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INTERNATIONAL COFFEE AGREE­
MENT,1968 

Preamble 

The Governments Parties to this Agreement, 

Recognizing the exceptional importance of 
coffee to the economies of many countries which 
are largely dependent upon this commodity for 
their export earnings and thus for the contin­
uation of their development programmes in the 
so ei al and economic fields; 

Considering that elose international co­
operation on coffee marketing will siimulate 
the economic diversification and development 
of coffee-producing countries and thus contrib­
ute to a strengthening of the political and 
economlC bonds between producers and con­
sumers; 

Finding reason to expect a tendency toward 
persistent disequilibrium between production and 
consumption, accumulation of burdensome 
stocks, and pronounced fluctuations in prices, 
which can be harmful both to producers and 
to consumers; 

Believing that, in the absence of international 
measures, this situation cannot be corrected by 
normal market forces; and 

Noting the renegotiation by the International 
Coffee Council of the International Coffee 
Agreement, 1962, 

Have agreed as folIows: 

CHAPTER I - OBJECTIVES 

Artiele 1 

Objectives 

The objectives of the Agreement are: 

(1) to achieve a reasonable balance between 
supply and demand on a basis which will assure 
adequate supplies of coffee to consumers and 
markets for coffee to producers at equitable 
prices and which will bring about long-term 
equilibrium between production and consump­
tion; 

(2) to alleviate the serious hardship caused 
by burdensome surpluses and excessive fluctua­
tions in the prices of coffee wh ich are harmful 
both to producers and to consumers; 

(3) to contribute to the devclopment of 
productive resourccs and to the promotion and 
maintenance of employment and income in the 
Member countries, thereby helping to bring 
about fair wages, high er living standards, and 
better working conditions; 

(4) to assist in increasing the purchasing power 
of coffee-exporting countries by keeping prices 
at equitable levels and by increasing consump­
tion; 

(5) to encourage the consumption of coffee 
by every possible means; and 

(6) in general, in recognition of the relation­
ship of the trade in coffee to the economic 
stability of markets for industrial products, to 
further international co-operation 1ll connexion 
with world coffee problems. 

CHAPTER II - DEFINITIONS 

Artiele 2 

Definitions 

For the purposes of the Agreement: 

(1) "Coffee" means the beans and berries of 
the coffee tree, whether parchment, green or 
roasted, and ineludes ground, decaffeinated, 
liquid and soluble coffee. These terms sha11 have 
the following meaning: 

(a) "green coffee" means a11 coffee in the 
naked bean form before roasting; 

(b) "coffee berries" means the complete fruit 
of the coffee tree; to find the equivalent 
of coffee berries to green coffee, multiply 
the net weight of the dried coffee berries 
by 0.50; 

(c) "parchment coffee" means the green 
coffee bean contained in the parchment 
skin; to find the equivalent of parchment 
coffee to green coffee, multiply the net 
weight of the parchment coffee by 0.80; 
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(d) "roasted coffee" means green coffee 
roasted to any degree and includes ground 
coffee; to find the equivalent of roasted 
coffee to green coffee, multiply the net 
weight of roasted coffee by 1.19; 

(e) "decaffeinated coffee" means green, roasted 
or soluble coffee from which caffein has 
been extracted; to find the equivalent of 
decaffeinated coffee to green coffee, multi­
ply the net weight of the decaffeinated 
coffee in green, roasted or soluble form 
by 1.00, 1.19 or 3.00 respectively; 

(f) "liquid coffee" means the water-soluble 
solids derived from roasted coffee and put 
into liquid form; to find the equivalent of 
liquid to green coffee, multiply the net 
weight of the dried coffee solids contained 
in the liquid coffee by 3.00; 

(g) "soluble coffee" means the dried water­
soluble solids derived from roasted coffee; 
to find the equivalent of soluble coffee 
to green coffee, multiply the net weight 
of the soluble coffee by 3.00. 

tively, which grows coffee in commercially 
significant quantities. 

(10) "Distributed simple majority vote" means 
a majority of the votes cast by exporting 
Members present and voting, and a majority of 
the votes cast by importing Members present 
and voting, counted separately. 

(11) "Distributed two-thirds majority vote" 
means a two-thirds majority of the votes cast 
by exporting Members present and voting and 
a two-thirds majority of the votes cast by 
importing Members present and voting, counted 
separatelY· 

(12) "Entry into force" means, except as 
otherwise provided, the date on which the. 
Agreement enters into force, whether provi­
sionally or definitively. 

(13) "Ex portable production" means the total 
production of coffee of an exporting country 
in a given coffee year less the amount destined 
for domestic consumption in the same year. 

(14) "Availability for export" means the 
exportable production of an _ exporting country 

(2) "Bag" means 60 kilogramm es or in a given coffee year plus accumulated stocks 
132.276 pounds of green coffeej "ton" means al from previous years. 

metric ton of 1,~00 ~pogrammes or (15) "Export entitlement" means the total 
2,204.6 pounds; and pound means 453.597 quantity of coffee which a Member is authorized 
gramm es. . to export under the various provisions of the 

(3) "Coffee year" means the period of one Agreement, but excluding exports which under 
year, from 1 October through 30 September. the provisions of Article 40 are not charged to 

(4) "Export of Coffee" means, except as other­
wise provided in Article 39, any shipment of 
coffee which leaves the territory of the country 
where the coffee was grown. 

(5) "Organization", "Council" and "Board" 
mean, respectively, the International Coffee 
Organization, the International Coffee Council, 
and the Executive Board referred to in Article 7 
of the Agreement. 

(6) "Member" means a Contracting PartYj 
adependent territory or territories in respect 
of which &eparate Membership has been declared 
under Article 4; or· two or more Contracting 
Parties or dependent territories, or both, which 
participate in the Organization as a Member 
group under Article 5 or 6. 

(7) "Exporting Member" or "exporting 
country" means a Member or country, respec­
tively, which is a net exporter of coffee; that is, 
whose exports exceed its imports. 

(8) "Importing Member" or "importing 
country" means a Member or country, respec­
tively, which is a net importer of coffee; that is, 
whose imports exceed its exports. 

(9) "Producing Member" or "producing 
country" means a Member or country, respec-

quotas. 

(16) "Authorized exports" means actual 
exports covered by the export entitlement. 

(17) "Permitted exports" means the sum of 
authorized exports and exports which under 
the provisions of Article 40 are not charged to 
quotas. 

CHAPTER III - MEMBERSHIP 

Article 3 

Membership in the Organization 

(1) Each Contracting Party, together with 
those of its dependent territories to which the 
Agreement is extended under paragraph (1) of 
Article 65, shall constitute a single Member of 
the Organization, except as otherwise provided 
under Articles 4, 5 and 6. 

(2) A Member may change its category of 
Membership, previously declared on approval, 
ratification, acceptance or accession to the 
Agreement, on such conditions as the Council 
mayagree. 

(3) On application by two or more importing 
Members for a change in the form of their 
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paruclpation in the Agreement and/or their 
representation in the Organization, and not­
withstanding other provisions of the Agreement, 
the Council may, after consultation with the 
Members concerned, determine the conditions 
which shall be applicable to such changed partic­
ipation and/or representation. 

Article 4 

Separate Membership in respect of Dependent 
Territorics 

Any Contracting Party which is a net importer 
of coffee may, at any time, by appropriatc. 
notification in accordance with paragraph (2) 
of Artic1e 65, dec1are that it is participating 
in the Organization separately with respect to 
any of its dependent territories which are net 
exporters of coffee and which its designates. In 
such ease, the metropolitan territory and its 
non-designated dependent territories will havc 
a single Membership, and its designated 
dependent territories, either individually or 
eollectively as the notification indicates, will 
have separate Membership. 

Artic1e 5 

Group Membership upon Joining the Organ­
ization 

(1) Two or more Contraeting Parties which 
are net exporters of coffee may, by appropriate 
notifieation to the Secretary-General of the 
Uni ted Nations at the time of deposit of their 
respective instruments of approval, ratification, 
aeceptance or accession and to the Council, 
declare that they are joining the Organization as 
a Member group. Adependent territory to which 
the Agreement has been extended under 
paragraph (1) of Article 65 may constitute part 
of such a Member group if the Government of 
the State responsible for its international 
relations has given appropriate notification 
thereof under paragraph (2) of Article 65. Such 
Contracting Parties and dependent territories 
must satisfy the following conditions: 

a) they shall declare their willingness to accept 
responsibility for group obligations in an 
individual as well as a group capacity; 

(b) they shaIl subsequently provide sufficient 
evidence to the Council that the group 
has the organization neeessary tO' imple­
ment a common eoffee policy, and that 
they have the means of eomplying, 
together with the other parties to the 
group, with their obligations under the 
Agreement; and 

(c) they shall subsequently provide evidenee 
to the Council either: 

(i) that they have been recognized as a 
group in a previous international 
coffee agreement; or 

(ii) that they have: 
(a) a eommon or co-ordinated eom­

mercial and eeonomic poliey in 
relation to coffee; and 

(b) a eo-ordinated monetary and 
financial policy, as weIl as the 
organs necessary for implementing 
such a policy, so that the Council 
is satisfied that the Member group 
can comply with the spirit of 
group membership and the group 
obligations involved. 

(2) The Member group shall constitute a single 
Member of the Organization, except that eaeh 
party to the group shall be treated as if it 
were a single Member as regards all matters 
arising und er the following provisions: 

(a) Chapters XII, XIII and XVI; 
(b) Articles 10, 11 and 19 of Chapter IV; and 
(c) Article 68 of Chapter XX. 

(3) The' Contracting Parties and dependent 
territories joining as a Member group shall 
specify the Government or organization which 
will represent them in the Council asregards 
all matters arising under the Agreement other 
than those specified m paragraph (2) of this 
Article. 

(4) The Member group's voting rights shall 
be as folIows: 

(a) the Member group shall have the same 
number of basic votes as a single Member 
country joining the Organization in an 
individual capa city. These basic votes shall 
be attributed to and exercised by the 
Government or organization representing 
the group; 

(b) in the event of a vote on any matters 
ansmg ,under provlSlons speeified in 
paragraph (2) of this Article, the parties 
to the Member group rnay exercise 
separately the votes attributed to thern 
by the provisions of paragraph (3) of 
Artic1e 12 as if eaeh were an individual 
Member of the Organization, exeept for 
the basic votes, which shall rernain 
attributable only to the Governrnent or 
organization representing the group. 

(5) Any Contracting Party or dependent 
territory which is a party to a Member group 
may, by notification to the Council, withdraw 
from that group and become aseparate Member. 
Such withdrawal shall take effect upon reeeipt 
of the notification by the Council. In case of 
such withdrawal from a group, or in ease a 
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party to a group ceases, by withdrawal from 
the Organization or otherwise, to be such a 
party, the remaining parties to the group may 
apply to the Council to maintain the group, and 
the group sha11 continue to exist unless the 
Council disapproves the application. If the 
Member group is dissolved, each former party 
to the group will become aseparate Member. 
A Member which has ceased to be a party to a 
group may not, as long as the Agreement remains 
in force, again become a party to a group. 

Article 6 

Sub se quent Group Membership 

Two or more exporting Members may, at 
any time after the Agreement has entered into 
force with respect to them, apply to the Council 
to form a Member group. The Council sha11 
approve the application if it finds that the 
Members have made a declaration, and have 
provided evidence, satisfying the requirements 
of paragraph (1) of Article 5. Upon such 
approval, the Member group shall be subject to 
the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) 
of that Article. 

Article 9 

Powers and Functions of the Council 

(1) All powers specifica11y conferred by the 
Agreement sha11 be vested in the Council, which 
sha11 have the powers and perform the functions 
necessary to carry out the provisions of the 
Agreement. 

(2) The Council sha11, by a distributed two­
thirds majority vote, establish such roles and 
regulations, including its own rules of procedure 
and the financial and staff regulations of the 
Organization, as are necessary to carry out the 
provisions of the Agreement and are consistent 
therewith. The Council may, in its rules of 
procedure, provide a procedure whereby it may, 
without meeting, decide specific questions. 

(3) The Council sha11 also keep such records 
as are required to perform its functions under 
the Agreement and such other records as it 
considers desirable. The Council shall publish 
an annual report. 

Article 10 

E1ection of the Chairman and Vice-Chairmen 
of the Council 

CHAPTER 

(1) The Council sha11 elect, for each coffee 
IV _ ORGANIZATION AND year, aChairman and a first, a second and a 
ADMINISTRATION third Vice-Chairman. 

Article 7 

Se at and Structure of the International Coffee 
Organization 

(1) The International Coffee Organization 
established under the 1962 Agreement sha11 
continue in being to administer the provisions 
and supervise the operation of the Agreement. 

(2) The seat of the Organization sha11 be in 
London unless the Council by a distributed 
two-thirds majority vote decides otherwise. 

(3) The Organization sha11 function through 
the International Coffee Council, its Executive 
Board, its Executive Director and its staff. 

Article 8 

Composition of the International Coffee 
Council 

(1) The highest authority of the Organization 
sha11 be the International Coffee Council, which 
sha11 consist of a11 the Members of the Organ­
ization. 

(2) Each Member sha11 be represented on the 
Council by a representative and one or more 
alternates. A Member mayaiso designate one 
or more advisers to accompany its represent­
ative or alternates. 

(2) As a general rule, the Chairman and the 
first Vice-Chairman sha11 both be elected either 
from among the representatives of exporting 
Members, or from among the representatives 
of importing Members, and the second and the 
third Vi ce-Chairman, sha11 be elected from 
representatives of the other category of 
Members. These offices sha11 alternate each 
coffee yearbetween the two categories of 
Members. 

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chair­
man acting as Chairman sha11 have the right 
to vote. His alternate will in such case exercise 
the Member's voting rights. 

Article 11 

Sessions of the Council 

As a general rule, the Council shall hold 
regular sessions twice a year. It may hold special 
sessions if it so decides. Special sessions shall 
also be held when either the Executive Board, or 
any five Members, or a Member or Members 
having at least 200 votes so request. Notice of 
sessions sha11 be given at least thirty days in 
advance, except in cases of emergency. Sessions 
sha11 be held at the seat of the Organization, 
unless the Council decides otherwise. 
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Article 12 

Votes 

(1) The exporting Members shall together hold 
1,000 votes and the importing Members shall 
together hold 1,000 votes, distributed within 
each category of Menibers - that is, exporting 
and importing Members, respectively - as 
provided in the following paragraphs of this 
Article. 

(2) Each Member shall have five basic votes, 
provided that the total number of basic votes 
within each category of Members does not 
exceed. 150. Should there be more than thirty 
exportmg Members or more than thirty 
importing Members, the number of basic votes 
for each Member within that category of 
Members shall be adjusted so as to keep the 
number of basic votes for each category of 
Members within the maximum of 150. 

(3) The remaining votes of exporting Members 
shall be divided among those Members in 
proportion to their respective basic export 
quotas, except that in the event of a vote on 
any matter arising under the provisions spec­
ifled in paragraph (2) of Article 5, the remaining 
votes of a Member group shall be divided among 
the parties to that group in proportion to their 
respective participation in the basic export 
quota of the Member group. Any exporting 
Member to which a basic quota has not been 
allotted shall receive no share of these remaining 
votes. 

(4) The remaining votes of importing Members 
shall be divided among those Members in 
proportion to the average volume of their 
respective coffee imports in the preceding three­
year period. 

(5) The distribution of votes shall be deter­
mined by the Council at the beginning of each 
coffee year and shall remain in effect during 
that year, except as provided in paragraph (6) 
of this Article. 

(6) The Council shall provide for the 
redistribution of votes in accordance with this 
Article whenever there is a change in the 
Membership of the Organization, or if the 
voting rights of a Member are suspended or 
regained under the provisions of Articles 25, 38, 
45, 48, 54 or 59. 

(7) No Member shall hold more than 
400 votes. 

(8) There shall be no fractional votes. 

Article 13 

Voting Pro ce du re of the Council 

(1) Each representative shall be entitled to 
cast the number of votes held by the Member 

represented by hirn, and cannot divide its votes. 
He may, however, cast differently any votes 
which he exercises pursuant to paragraph (2) of 
this Article. 

(2) Any exporting Member may authorize 
any other exporting Member, and any importing 
Member may authorize any other importing 
Member, to represent its interests and to 
exercise its right to vote at any meeting or 
meetings of the Council. The limitation provided 
for in paragraph (7) of Article 12 shall not 
apply in this case. 

Article 14 

Decisions of the Council 

(1) All decisions of the Council shall be taken, 
and all recommendations shall be made, by a 
distributed simple majority vote unless other­
wise provided in the Agreement. 

(2) The following procedure shall apply with 
respect to any action by the Council which 
under the Agreement requires a distributed two­
thirds majority vote: 

(a) if a distributed two-thirds majority vote 
is not obtained because of the negative 
vote of three or less exporting or three 
or less importing Members, the proposal 
shall, if the Council so decides by a 
majority of the Members present and by 
a distributed simple majority vote, be put 
to a vote again within 48 hours; 

(b) if a distributed two-thirds majority vote 
is again not obtained because of the 
negative vote of two or less importing or 
two or less exporting Members, the 
proposal shall, if the Council S'O decides by 
a majority of the Members present and 
by a distributed simple majority vote, be 
put to a vote again within 24 hours; 

(c) if a distributed two-thirds majority vote 
is not obtained in the third vote because 
of the negative vote of one exporting 
Member or one importing Member, the 
proposal shall be considered adopted; 

(d) if the Council fails to put a proposal to a 
further vote, it shall be considered rejected. 

(3) The Members undertake to accept as 
bin ding all decisions of the Council under the 
provisions of the Agreement. 

Article 15 

Composition of the Board 

(1) The Executive Board shall consist of eight 
exporting Members and eight importing 
Members, elected for each coffee year in 
accordance with Article 16. Members may be 
re-elected. 
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(2) Each member of the Board shall appoint 
one representative and one or more alternates. 

(3) The Chairman of the Board shall be 
appointed by the Council for each coffee year 
and may be re-appointed. He shall not have the 
right to vote. If a representative is appointed 
Chairman, his alternate will have the right to 
vote in his place. 

(4) The Board shall normally meet _ at the 
seat of the Organization, but may meet else­
where. 

Article 16 

Election of the Board 

(1) The exporting and the importing Members 
on the Board shall be elected in the Council 
by the exporting and the importing Members 
of the Organization respectively. The election 
within each category sha11 be held in accordance 
with the following paragraphs of this Article. 

(2) Each Member sha11 cast all the votes to 
which it is entitIed under Article 12 for a 
single candidate. A Member may cast for 
another candidate any votes which it exercises 
pursuant to paragraph (2) of Article 13. 

(3) The eight candidates receiving the largest 
number of votes shall be elected; however, no 
candidate sha11 be elected on the first ballot 
unless it receives at least 75 votes. 

(4) If under the provisions of paragraph (3) 
of this Article less than eight candidates are 
elected on the first ballot, further ballots shall 
be held in which only Members which did not 
vote for any of the candidates elected sha11 
have the right to vote. In each further ballot, 
the minimum number of votes required for 
election shall be successively diminished by five 
until eight candidates are elected. 

(5) Any Member who did not vote for any 
of the Members elected shall assign its votes 
to one of them, su:bject to paragraphs (6) and (7) 
of this Article. 

(6) A Member sha11 be deemed to have received 
the number of votes originally cast for it when 
it was elected and, in addition, the number of 
votes assigned to it, provided that the total 
number of votes shall not exceed 499 for any 
Member elected. 

(7) If the votes deemed received by an elected 
Member would otherwise exceed 499, Members 
which voted for or assigned their votes to such 
elected Member sha11 arrange among themselves 
for one or more of them to withdraw their 
votes from that Member and assign or reassign 
them to another elected Member so that the 
votes received by each elected Member shall 
not exceed the limit of 499. 

Article 17 

Competence of the Board 

(1) The Board shall be responsible to and work 
und er the generaldirection of the Council. 

(2) . The Council by a distributed simple 
majority vote may delegate to the Boardthe 
exercise of any or a11 of its powers, other than 
the fo11owing: 

(a) approval of the administrative budget and 
assessment of contributions under Ar­
ticle 24; 

(b) determination of quotas under the Agree­
ment with the exception of adjustments 
made under the provisions of Article 35 
paragraph (3) and of Article 37; 

(c) suspension of the voting rights of a 
Member under Articles 45 or 59; 

(d) establishment or revision of individual 
country and world production goals under 
Article 48; 

(e) establishment of a policy relative to stocks 
under Article 49; 

(f) waiver of the obligations of a Member 
under Article 57; 

(g) decision of disputes under Article 59; 

(h) establishment of conditions for accession 
under Article 63; 

(i) adecision to require the withdrawal of a 
Member under Article 67; 

(j) extension or termination of the Agreement 
under Article 69; and 

(k) recommendation of· amendments to 
Members under Article 70. 

(3) The Council by a distributed simple 
majority vote may at any time revoke any 
delegation of powers to the Board. 

Article 18 

V oting Procedure of the Board 

(1) Each member of the Board shall be 
entitled to cast the number of votes received by 
it under the provisions of paragraphs (6) and (7) 
of Article 16. Voting by proxy shall not be 
allowed. A member may not split its votes. 

(2) Any action taken by the Board shall 
rcquire the same majority as such action would 
require if taken by the Council. 

. Article 19 

Quorum for the Council and the Board 

(1) The quorum for any meeting of the 
Council shall be the presence of a majority of 
the Members representing a distributed two-
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thirds majority of the total votes. If there is 
no quorum on the day appointed for the opening 
of any Council session, or if in the course of 
any Council session there is no quorum at three 
successive meetings, the Council shall be 
convened seven days later; at that time and 
throughout the remainder of that session the 
quorum shall be the presence of a majority oi 
the Members representing a distributed simple 
majority of the votes. Representation in 
accordance with paragraph (2) of Article 13 
shall be considered a,s presence. 

(2) The quorum for any meeting of the Board 
shall be the presence of a majority of the 
members representing a distributed two-thirds 
majority of the total votes. 

Article 20 

The Executive Director and the Staff 

(1) The Council shall appoint the Executive 
Director on the recommendation of the Board. 
Tbe terms of appointment of the Executive 
Director shall be established by the Council 
and shall be comparable to those applying to 
corresponding officials of similar inter-govern­
mental organizations. 

(2) The Executive Director shall be the chief 
administrative officer of the Organization and 
shall be responsible for the performance of any 
duties devolving upon hirn in the administration 
of the Agreement. 

(3) The Executive Director shall appoint the 
staff in accordance with regulations established 
by the Council. 

(4) Neither the Executive Director nor any 
member of the staff shall' have any financial 
interest in the coffee industry, coffee trade, or 
coffee transportation. 

(5) In the performance of their duties, the 
Executive Director and the staff shall not seek 
or receive instructions from any Member or 
from any other authority external to the 
Organization. They shall refrain from any action 
which might reflect on their position as inter­
national officials responsible only to the Organ­
ization. Each Member undertakes to respect the, 
exclusively international character of the 
responsibilities of the Executive Director and the 
staff and, not to seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities. 

Article 21 

Co-operation with other Organizations 

The Council may make whatever arrangements 
are desirable for consultation and co-operation 
with the United Nations and its specialized 
agencies and with other appropriate inter-

governmental organizations. The Council may 
invite these organizations and any organizations 
concerned with coffee to send observers to its 
meetings. 

CHAPTER V - PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES 

Article 22 

Privileges and Immunities 

(1) The Organization shall have legal person­
ality. It shall in particular have the capacity to 
contract, acquire and dispose of movable and 
immovable property and to institute legal 
proceedings. 

(2) The Government of the country in which, 
the headquarters of the Organization is situated 
(hereinafter referred to as "the host Govern­
ment") shall conclilde with the Organization as 
soon as possible an agreement to be approved 
by the Council relating to the status, privileges 
and immunities of the Organization, of its 
Executive Director and its staff and of represent­
atives of Members while in the territory of the 
host Government for the purpose ofexercising 
their functions. 

(3) The agreement envisaged in paragraph (2) 
of this Article shall be independent of the 
present Agreement and shall prescribe the 
,conditions for its termination. 

(4) Unless any other taxation arrangements 
are implemented under the agreement envisaged 
in paragraph (2) of this Article the host Govern­
ment: 

(a) shall grant exemption from taxation on the' 
remuneration paid by the Organization to 
its employees, except that such exemption 
need not apply to nationals of that 
country; and 

(b) shall grant exemption from taxation on 
the assets, income and other property of 
the Organization. 

(5) Following the approval of the agreement 
envisaged in paragraph (2) of this Article, the 
Organization may conclude with one or more 
other Members agreements to be approvedby 
the Council relating to such privileges and 
immunities as may be necessary for the proper 
functioning of the International Coffee 
Agreement. 

CHAPTER VI - FINANCE 

Article 23 

Finance 

(1) The expenses of delegations to the Council, 
representatives on the Board, and representatives 
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on any of the committees of the Council or 1

1 

shall be suspended until such contribution has 
the Board shall be met by their respective been paid. However, unless the Council by a 
Governments. distributed two-thirds majority vote so. decides, 

(2) The other expenses necessary for the 
administration of the Agreement shall be met 
by annual contributions from the Members 
assessed in accordance with Article 24. However, 

. the Council may levy fees for specific services. 

(3) The financial year of the Organization shall 
be the same as the eoffee year. 

Artiele 24 

Determination of the Budget and Assessment 
of Contributions 

(1) During the second half of each financial 
year the Council shall approve the administrative 
budget of the Organization for the following 
financial year and shall assess the contribution of 
each Member tO that budget. 

(2) The contribution of each Member to the 
budget for each· financial year shall be in the 
proportion which the number of its votes at 
the time the budget for that financial year is 
approved bears to the total votes of all the 
Members. However, if there is any change in 
the distribution of votes among Members in 
accordance with the provisions of paragraph (5) 
of Artiele 12 at the beginning of the financial 
year for which contributions are assessed, such 
contributions shall be correspondingly adjusted 
for that year. In determining contributions, the 
votes of each Member shall be calculated with­
out regard to the suspension of any Member's 
voting rights or any redistribution of votes 
resulting therefrom. 

(3) The initial contribution of any Member 
joining the Organization after the entry into 
force of the Agreement shall be assessed by 
the Council on the basis of the number of votes 
to be held by it and the period remaining in 
the current nnaneial year, but the assessments 
made upon other Members for the current 
financial year shall not be altered. 

Artiele 25 

Payment of ContributiollS 

(1) Contributions to the. administrative 
budget for each financial year shall be payable 
in freely convertible currency, and shall become 
due on the first day of that financial year. 

(2) If any Member fails to pay its fuIl 
contribution to the administrative budget within 
six months of the date on which the contribution 
is due, both its voting rights in the Council 
and its right to have its votes cast in the Board 

such Member shall not be deprived of any of 
its other rights nor relieved of any of its 
obligations under the Agreement. 

(3) Any Memher whose voting rights have 
been suspended, either under paragraph (2) of 
this Article or und er Articles 38, 45, 48, 54 
or 59 shall nevertheless remain responsible for 
the payment of its eontribution. 

Artiele 26 

Audit and Publication of Accounts 

As soon as possible after the elose of each 
financial year an independently audited statement 
of the Organization's receipts and expenditures 
during that financial year shall be presented to 
the Council for approval and publication. 

CHAPTER VII - REGULA nON OF 
EXPORTS 

Artiele 27 

General Undertakings by Members 

(1) The Members undertake to conduct their 
trade poliey so that the oQjectives set forth in 
Article 1, and in partieular paragraph (4) of 
that Artiele, may be achieved. They agree on 
the desirability of operating the Agreement in 
a manner such that the real income derived 
from the export of coffee eould be progressively 
increased so as to make it consonant with their 
needs for foreign exchange to support their 
programmes for soeial and economic progress. 

(2) To attain these purposes through the 
fixing ofquotas as provided for in this Chapter 
and in other ways carrying out the provisions 
of the Agreement, the Members agree on the 
necessity of assuring that the general level of 
eoffee prices does not deeline below the general 
level of such prices in 1962. 

(3) The Members further agree on the 
desirability of assuring to consumers priees which 
are equitable and which will not harn per a 
desirable increase in consumption. 

Article 28 

Basic Export Quotas 

Beginning on 1 October 1968 the exportmg 
countries shall have the basic export quotas 
specified in Annex A. 

Artiele 29 

Basic Export Quota of a Member Group' 

Where two or more countries listed in 
Annex A form a Member group in aecordance 
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with Article 5, the basic export quotas specified 
for those countries in Annex A shall be added 
together and the combined total treated as a 
single basic quota for the purposes of this 
Chapter. 

(4) Exporting Members to which basic quotas 
have not been allotted shall be subject to the 
provisions of Articles 27, 29, 32, 34, 35, 38 
and 40. 

(5) Any Trust Territory, administered under 
a trusteeship agreement with the United Nations, 
whose annual exports to countries other than 

Article 30 the Administering Authority do not exceed 
Fixing of Annual Export Quotas 100,000 bags shall not be subject to the quota 

(1) At least 30 days before the beginning of. provisions of the Agreement so long as its 
exports do not exceed that quantity. 

each coffee year the Council by a two-thirds 
majority vote shall adopt an estimate of total 
world imports and exports for the following 
coffee year and an estimate of probable exports 
from non-member countries. 

(2) In the light of these estimates the Council 
sha11 forthwith fix annual export quotas for a11 
exporting Members. Such annual export quotas 
sha11 be the same percentage of the basic export 
quotas specified in Annex A, save for those 
exporting Members whose annual quotas are 
subject to the provisions of paragraph (2) of 
Artic1e 31. 

Additional 

Article 31 

Provisions Concerning 
Annual Export Quotas 

Basic aud 

(1) A basic quota sha11 not be allotted to an 
exporting Member whose average annual 
authorized exports of coffee for the preceding 
three year period were less than 100,000 bags 
and its annual export quota shall be calculated 
in accordance with paragraph (2) of this Article. 
\Vhen the annual export quota of any such 
Member reaches 100,000 bags the Council shall 
establish a basic quota for the exporting Member 
concerned. 

(2) Without prejudice to the provisions of 
footllote 2 of Annex A to the Agreement each 
exporting Member to which a basic quota has 
not been allotted shall have in the coffee year 
1968-69 the quota indicated in footnote 1 of 
Annex A to the Agreement. In each of the 
subsequent years the quota, subject to the 
provisions of paragraph (3) of this Article, sha11 
be increased by 10 percent of that initial quota 
until the maximum of 100,000 bags mentioned 
in paragraph (1) of this Article is reached. 

(3) Not later than 31 July of each year, each 
Member concerned sha11 notify the Executive 
Director, for the information of the Council, 
of the amount of coffee likely to be available 
for export under quota during the next coffee 
year. The quota for the next coffee year sha11 

Article 32 

Fixing of Quarterly Export Quotas 

(1) Immediately following the fixing of the 
annual export quotas' the Council shall fix 
quarterly export quotas for each exporting 
Member for the purpose of keeping supply in 
l'easonable balance with estimated demand 
throughout the coffee year. 

(2) These quotas sha11 be, as nearly as possible, 
25 percent of the annual export quota of each 
Member during the coffee year .. No Member 
sha11 be a110wed to export more than 30 percent 
in the first quarter, 60 percent in the first two 
quarters, and 80 percent in the first three 
quarters of the coffee year. If exports by any 
Member in one quarter are less than its quota 
for that quarter, the outstanding balance 5ha11 
be added to its quota for the following quarter 
of that coffee year. 

Article 33 

Adjustment of Annual Export Quotas 

If market conditions so require, the Council 
may review the quota situation and may vary 
percentage of basic export quotas fixed under 
paragraph (2) of Article 30. In so doing, the 
Council shall have regard to any likely short­
falls by Members. 

Article 34 

Notification of Shortfalls 

(1) Exporting Members undertake to notify 
the Council as early in. the coffee year as 
possible but not later than the end of the eighth 
month thereof, as weH as at such later dates as 
the Council may require, whether they have 
sufficient coffee available to export the full 
amount of their quota for that year. 

be the amount thus indicated by the exporting (2) The Council sha11 take into account these 
Member provided that such amount is within I notifications in determining whether or not to 
the permissible limit defined in paragraph (2) adjust the level of export quotas in accordance 
of this Article. I with Article 33. 
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Article 35 

Adjustment of Quarterly Export Quotas 

(1) The Council sha11 in the circumstances 
set out in this Article vary the quarterly export 
quotas fixed for each Member under paragraph (1) 
of Article 32. 

(2) If the Council varies the annual export 
quotas as provided in Article 33, then that 
change sha11 be reflected in the quotas for the 
current quarter, current and remaining quarters, 
or the remaining quarters of the coffee year. 

(3) Apart from the adjustment provided for 
in the preceding paragraph, the Council may, 
if it finds the market situation so requires, make 
adjustments among the current and remaining 
quarterly export quotas für the same coffee 
year, without, however, altering the ,annual 
export quotas. 

(4) If on account of exceptional circumstances 
an ,exporting Member considers that the 
limitations provided in paragraph (2) of 
Article 32 would be likly to cause serious harm 
to its economy, the Council may, at the request 
of that Member, take appropriate action under 
Article 57. The Member concerned must 
furnish evidence of harm and provide adequate 
guarantees concerning the maintenance of priye 
stability. The Council shall not, however, in 
any event, authorize a Member to export more 
than 35 percent of its annual export quota in 
the first quarter, 65 percent in the first two 
quarters, and 85 percent in the first three quarters 
of the coffee year. 

(5) All Members recognize that marked price 
rises or falls occurring within brief periods may 
unduly distort underlying trends in price, cause 
grave concern t6 hoth producers and consumers, 
and jeopardize the attainment of the objectives 
of the Agreement. Accordingly, if such move­
ments in general price levels occur within brief 
periods, Members may request a meeting of the 
Council which, by a dis'tributed simple majority 
vote, may revise the total level of the quarterly 
export quotas in effect. 

(6) If the Council finds that a sharp and 
unusual increase or decrease in the general level 
of prices is due to artificial manipulation of 
the coffee market through agreements among 
importers or exporters or both, it sha11 then 
by a simple majority vote decide on what 
corrective measures should be applied to read­
just the total level of the quarterly export 
quotas in effect. 

Article 36 

Procedure for Adjusting Export Quotas 

(1) Except as provided for in Articles 31 
and 37 annual export quotas shall be fixed and 

adjusted by altering the basic export quota of 
each Member by the same percentage. 

(2) General changes in all quarterly export 
quotas, made pursuant to paragraphs (2), (3), 
(5) and (6) of Article 35, shall be applied pro 
rata to individual quarterly export quotas in 
accordance with appropriate rules established by 
the Council. Such rules sha11 take account of 
the different percentages of annual export 
quotas which the different Members have 
exported or are entitled to export in each 
quarter of the coffee year. 

(3) All decisions by the Council on the fixing 
and adjustment of annual and quarterly export 
quotas under Articles 30, 32, 33 and 35 sha11 
be taken, unless otherwise provided, by a 
ciistributed two-thirds majority vote. 

Article 37 

Additional Provisions for Adjusting Export 
Quotas 

(1) In addition to fixing annual export quotas 
in accordance with estimated total world imports 
and exports as required by Article 30, the 
Council sha11 seek to ensure that: 

(a) supplies of the types of coffee that 
consumers require are available to them; 

(b) the prices for the different types of coffee 
are equitable; and 

(c) sharp price fluctuations within brief periods 
do not occur. 

(2) To achieve these objectives the Council 
may, notwithstanding the provisions of 
Article 36, adopt a system for the adjustment 
of annual and quarterly quotas in relation to 
the movement of the prices of the principal 
types of coffee. The Council shall annua11y set 
a limit not exceeding five percent by which 
annual quotas may be reduced under any system 
so established. For the purposes of such a system 
the Council may establish price differentials and 
price brackets for the various types of coffee. 
In so doing the Council shall take into consider­
ation, among other things, price trends. 

(3) Decisions of the Council und er the 
provisions of paragraph (2) of this Article shaU 
be taken by a distributed two-thirds majority 
vote. 

Article 38 

Compliance with Export Quotas 

(1) Exporting Members subject to quotas shall 
adopt the measures required to ensure fuU 
compliance with a11 provisions of the Agreement 
relating to quotas. In addition to any measures 
it may itself take, the Council by a distributed 
two-thirds majority vote may require such 
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Members to adopt additional measures for the 
effective implementation of the quota system 
provided for in the Agreement. 

(2) Exporting Members shall not exceed the 
annual and quarterly export quotas allocated 
to them. 

. (3) If an exporting Member exceeds its quota 
for any quarter, the Council shall deduct from 
one or more of its subsequent quotas a quantity 
equal to 110 percent of that excess. 

(4) If an exporting Member for the second 
time while the Agreement remains in force 
exceeds its quarterly quota, the Council shall 
deduct from one or more of its subsequent 
quotas a total amount equal to twice that 
excess. 

(5) If an exporting Member for a third or 
subsequent time while the Agreement remains 
in force exceeds its quarterly quota, the Council 
shall make the same deduction as provided in 
paragraph (4) of thisArticle and the voting rights 
of the Member shall be suspended until such 
time as the Council decides whether to take 
action in accordance with Article 67 to require 
the withdrawal of such a Member from the 
Organization. 

(6) In accordance with mIes established by 
the Council the deductions in quotas provided 
for in paragraphs (3), (4) and (5) of this Article 
and the additional action required by para­
graph (5) shall be effected by the Council as 
soon as the necessary information is received. 

Article 39 

Shipments of Coffee from Dependent Territories 

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, 
the shipment of coffee from any of the 
dependent territories of a Member to its metro­
politan territory or to another of its dependent 
territories for domestic consumption therein or 
in any other of its dependent territories shall 
not be considered as the export of coffee, and 
shall not be subject to any export quota lim­
itations, provided that the Member concerned 
enters into arrangements satisfactory to the 
Council withrespect to the control of re-exports 
and such other matters as the Council may 
determine to be related to the operation of 
the Agreement and which arise out of the 
special relationship between the metropolit an 
territory of the Member and its dependent 
territories. 

(2) The trade in coffee between a Member 
and any of its dependent territories. which, in 
accordance with Article 4 or 5, is aseparate 
Member of the Organization or a party to a 
Member group, shall however be treated, for 

the purposes of the Agreement, as the export of 
coffee. 

Article 40 

Exports not Charged to Quotas 

(1) To facilitate' the increase of coffec con­
sumption in certain areas of the world having 
a low per capita consumption and considerable 
potential for expansion, exports to countries 
listed in Annex B shall not, subject to the 
provisions of sub-paragraph 2 (f)' of this Article, 
be charged to quotas. The Council shall review 
Annex B annually to determine whether any 
country or countries should be deleted or added, 
and may, if it so decides, take action accordingly. 

(2) The provisions of the following sub­
paragraphs shall be applicable to exports to the 
countries listed in Annex B: 

(a) The Council shall prepare annually an 
estimate of imports for' internal consump­
tion by the countries listed in Annex B 
after reviewing the results obtained in the 
previous year with regard to the increase 
of coffee consumption in those countries 
and taking into account the probable 
effect of promotion campaigns and trade 
arrangements. The Council may revise this 
estimate in the course of the year. Ex­
porting Members shall not in the aggregate 
export to the countries listed in Annex B 
more than the quantity set by the Council 
and for that purpose the Organization 
shall keep Members informed' of current 
exports to such countries. Exporting 
Members shall inform the Organization not 
later than thirty days after the end of 
each month of all exports made to each 
of the countries listed in Annex B during 
that month. 

(b) Members shall supply such statistics and 
other information as the Organization may 
require to assist it in controlling the flow 
of coffee to countries listed in Annex B 
and to ensure that it is consumed in such 
countries. 

(c) Exporting Members shall endeavour to 
renegotiate existing trade agreements . as 
soon as possible in order to include in 
them provisions designed to prevent re­
exports of coffee from the countries listed 
in Annex B to traditional markets. 
Exporting Members shall also include such 
provisions in all new trade agreements and 
in all new sales contracts not covered by 
trade agreements, whether such contracts 
are negotiated with private traders or with 
government organizations. 
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(d) To maintain control at all times of exports 
to countries listed in Annex B, exporting 
Members shall clearly mark all coffee bags 
destined to those couritries with the words 
"New Market" and shall require adequate 
guarantees to prevent re-exportation or 
diversion to countries not listed in 
Annex B. The Council may establish 
appropriate rules for this purpose. All 
Members other than those listed in 
Annex B, shall prohibit, without exception, 
the entry of aU shipments of coffee 
consigned directly from, or diverted from, 
any country listed in Annex B, or which 
bear evidence on the bags orthe export 
documents of having been originally 
d,estined to a country listed in Annex B, 
or which are accompanied by a Certificate 
showing a destination in a country listed 
in Annex B or marked "New Market". 

(e) The Council shall annually prepare a 
comprehensive report on the results ob­
tained in the development of coffee 
markets in the countries listed in Annex B. 

(f) If coffee exported by a Member to a 
country listed in Annex B is re-exported, 
or diverted to any country not listed in 
Annex B, the Council shall charge the 
corresponding amount to the quota of 
that exporting Member and in addition 
may, in accordance with rules established 
by the Council, apply the provisions of 
paragraph (4)of Article 38. Should there 
again be a re-exportation from the same 
country listed in Annex B, the Council 
shall investigate the case and, if it deerns 
necessary, may at an)' time delete that 
country from Annex B. 

(3) Exports of coffee beans as raw material 
for industrial processing for any purposes other 
than human consumption as a beverage or food­
stuff shall not be charged to quotas, provided 
that the Council is satisfied from information 
supplied by the exporting Member that the 
coffee beans are in fact used for such other 
purposes. 

(4) The Council may, upon application by an 
expörting Member, decide that coffee exports 
made by that Member for humanitarian or 
other non-commercial purposes shall not be 
charged to its quota. 

Article 41 

Regional and Inter-regional Price Arrangements 

(1) Regional and inter-regional price arrange­
ments among exporting Members shall be 
consistent with the general objectives of the 
Agreement and shall· be registered with the 

Council. Such arrangements shall. take into 
ac count the interests of both producers and 
consumers and theobjectives of the Agreement. 
Any Member of the Organization which con­
siders that any of these arrangements are likely 
to lead to results not in accordance with the 
objectives of the Agreement may request that 
the Council discuss them with the Members 
concerned at its next session. 

(2) In consultation with Members and with 
any regional organization to which they belong, 
the Council may recommend ascale of price 
differentials for various grades and qualities of 
coffee which Members should strive to achieve 
through their pricing policies. 

(3) Should sharp price fluctuations occur 
within brief periods in respect of those grades 
and qualities of coffee for which ascale of price 
differentials has been adopted as the result of 
recornmendations made under paragraph (2) of 
this Article, the Council may recommend 
appropriate measures to correct the situation. 

Article 42 

Survey of Market Trends 

The Council shall keep under constant 
survey the trends of the coffee market with a 
view to recommending price policies, taking into 
consideration the results achieved through the 
quota mechanism of the Agreement. 

CHAPTER VIII - CERTIFICATES OF 
ORIGIN AND RE-EXPORT 

Article 43 

Certificates of Origin and Re-export 

(1) Every export of coffee from any Member 
in whose territory that coffee has been grown 
sha11 be accompanied by a valid Certificate of 
Origin in accordance with rules established by 
the Council and issued by a qualified agency 
chosen by that Member and approved by the 
Organization. Each Member sha11 determine the 
number of copies of theCertificate it will require 
:md each original Certificate and a11 copies 
thereof shall bear aserial number. Unless the 
Council decides· otherwise the original of the 
Certificate shall accompany the documents of 
export and a copy shall be furnished immedi­
ately to the Organization by that Member, 
except that original Certificates issued to cover 
exports of coffee to non-member countries shall 
be despatched direct1y to the Organization by 
that Member. 

(2) Every re-export of coffee from a Member 
shall be accompanied by a valid Certificate of 
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Re-export, in accordance with the rules es tab- international carriers, shall be exempt frorn the 
lished by the Council, issued by a qualified provisions of paragraphs (1) and (2) of this 
agency chosen by that Member and approved Article. 
by the Organization, certifying that the coffee 
in question was imported in accordance with 
the provisions of the Agreement. Each Member 
shall determine the number of copies of the 
Certificate it will require and each original 
Certificate and allcopies thereof shall bear a 
serial number: Unless the Council decides other­
wise, the original of the Certificates of Re­
export shall accompany the documents of re­
export and a copy shall be furnished immediately 
to the Organization by the re-exporting 
Member, exceptthat original Certificates of Re­
export issued to cover re-exports of coffee to 
a non-member country shall be despatched 
directly to the Organization. 

(3) Each Member shaiI notify the Organization 
of the government or non-government agency 
which is to administer and perform the 
functions specified in paragraphs (1) and (2) of 
this Article. The Organization shall specitically 
approve any such non-government agency upon 
submission of satisfactory evidence by the 
Member country of the agency's ability and 
willingness to fultil the Member's responsibilities 
in accordance with the ruIes and regulations 
established under the provisions of this Agree­
ment. The Council may at any time, for cause, 
declare a particular non-government agency to 
be no longer acceptable to it. The Council shall, 
either directly or through an internationally 
recognized worldwide organisation, take all 
necessary steps so that at any time it will be 
able to satisfy itself that Certificates of Origin 
and Certificates of Re-export are being issued 
and used correctly and to ascertain the quantities 
of coffee which have been exported by each 
Member. 

(4) A non-government agency approved as a 
certifying agency under the prOVlSlons of 
paragraph (3) of this Article sha:ll keep records 
of the Certificates issued and the basis for their 
issue, for aperiod of not less than two years. 
In order to obtain approval as a certifying 
agency und er the provisions of paragraph (3) 
of this Article a non-government agency must 
previously agree to make the above records 
available for examination by the Organization. 

(5) Members shall prohibit the entry of any 
shipment of coffee from any other Member, 
whether imported direct or via a non-member, 
which is not accompanied by a valid Certificate 

'of Origin or of Re-export issued in accordance 
with the rules established by the Council. 

(6) Small quantities of coffee in such forms 
as the Council may determine, or coffee for 

'direct consumption in ships, aircraft and other 

CHAPTER IX - PROCESSED COFFEE 

Article 44 

Measures relating to Processed Coffee 

(1) No Member shall apply governmental 
measures affecting its exports and re-exports of 
coffee to another" Member which, when taken 
as a whole in relation to that other Member, 
amount to discriminatory treatment in favour 
of processed coffee as compared with green 
coffee. In the application of this provision, 
Members may have due regard to: 

(a) the special situation of markets listed in 
AnnexB of the Agreement; 

(b) differential treatment in an importing 
Member as far as imports or re-exports of 
the various forms of coffee are concerned; 

(2) (a) If a Member considers that the pro­
visions of paragraph (1) of this Article 
are not being complied with, it may notify 
the Executive Director in writing of its 
complaint with a detailed report of the 
reasons for its opinion together with a 
description of the measures it considers 
should be taken. The Executive Director 
shall forthwith inform the Member 
against which the complaint has been 
made and seek its views. He shall encourage 
the Members to reach a mutually satis­
factory solution and as soon as possible 
make a full report to the Council including 
the measures the complaining Mcmber 
considers should be taken and the views 
of the other party. 

(b) If a solution has not been found within 
30 days after receipt of the notfication 
by the Executive Director, he shall not 
later than 40 days after the receipt of 
the notification establish an arbitration 
panel. The panel shall consist of: 

(i) one person designated by the com­
plaining Member; 

(ii) one person designated by the Member 
against which the complaint has been 
made; and 

(iii) achairman mutually agreed upon by 
the Members involved or, failing such 
agreement, by the two persons des­
ignated under (i) and (ii). 

(c) If the panel is not fully constituted within 
45 days after the receipt of the notification 
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by the Executive Director, the remammg 
arbitrators shall be appointed within 10 
further days by the Chairman of the 
Council after consultation with the Mem­
bers involved. 

(d) None of the arbitrators shall be officials 
of any Government involved in the case 
or have any interest in its outcome. 

(e) The Members concerned shall facilitate the 
work of the panel and make available all 
relevant information. 

(f) The arbitration panel shall, on the basis 
of all the information at its disposal, deter­
mine, within three weeks after its 
establishment whether, and if so to what 
extent, there exists discriminatory treat­
ment. 

(g) Decisions of the panel on all questions, 
whether of substance or procedure, shall 
if necessary be by majority vote. 

(h) The Executive Director shall forthwith 
- notify the Members concerned and inform 

the Council of the panel's conclusions. 

(i) The costs of the arbitration panel shall be 
charged to the administrative budget of 
the Organization. 

(3) (a) If discriminatory treatment is found 
to exist the Member concerned will be 
given aperiod of 30 days after it has been 
notified of the conclusions of the arbitra­
tion panel, to correct the situation in 
accordance with the panel's conclusions. 
The Member shall inform the Council of 
the measures it intends to take. 

(b) If after this period, the complaining Member 
considers that the situation has not been 
corrected it may, after informing the 
Council, take counter measures which shall 
not go beyond what, is necessary to 
counteract the discriminatory treatment 
determined by the arbitration panel and 
shal1last no longer than the discriminatory 
treatment exists. 

(c) The Members concerned shall keep the 
Council informed of the measures being 
taken by them. 

(4) In applying the counter measures Members 
undertake to have due regard to the need of 
developing countries to practice policies designed 
'to broaden the base of their economies through, 
inter alia, industrialization and the export of 
manufactured products and to do what is 
necessary to ensure that the provisions of this 
Article are applied equitably to all Members in 
a like situation. 

(5) None of the provlSlons of this Article 
shall be deemed to prevent a Member from 
raising in the Council an issue under this Article 
or having re course to Article 58 or 59, provided 
that any such action shall not interrupt any 
procedure that has been started under this 
Article without the consent of the Members 
concerned, nor prevent such procedure from 
being initiated unless a, procedure und er 
Article 59 in regard to the same issue has been 
completed. 

(6) Any time limit in this Article may be 
var~ed by agreement of the Members concerned. 

CHAPTER X - REGULATION OF IMPORTS 

Article 45 

Regulation of Imports 

(1) To prevent non-member exporting 
countries from increasing their exports at the 
expense of Members, each Member shall limit 
its annual imports of coffee produced in non­
member exporting countries to a quantity not 
in excess of its average annual imports of coffee 
'from those countries during the calender years 
1960,1961 and 1962. 

(2) The Council by a distributed two-thirds 
majority may suspend or vary these quantitative 
limitations if it finds such action necessary to 
further the purposes of the Agreement. 

(3) The Council shall prepare annual reports 
of the quantity of permissible imports of coffee 
of non-member origin and quarterly reports of 
imports by each importing Member und er the 
provisions of paragraph (1) of this Article. 

(4) The obligations of the pre~eding para­
graphs of this Article shall not derogate from 
any conflicting bilateral or multilateral obliga­
tions which importing Members entered into 
with non-member countries before 1 August 1962 
provided that any importing Member which 
has such conflicting obligations shall carry them 
out in such a way as to minimize the conflict 
with the obligations of the preceding paragraphs, 
take steps as soon as possible to bring its obli­
gations into harmony with those paragraphs, and 
inform the Council of the details of the conflict­
ingobligations and of the steps taken to 
minimize or eliminate the conflict. 

(5) If an importing Member fails to comply 
with the provisions of this Article the Council 
by a distributed two-thirds majority may 
suspend both its voting rights in the Council 
and its right to have its votes cast in the Board. 
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CHAPTERXI - INCREASE OF 
CONSUMPTION 

Article 46 

Promotion 

(1) The Council shall sponsor the promotion 
of coffee consumption. To achieve this purpose 
it may maintain aseparate committee with the 
'öbjective of promoting consumption in im­
porting countries by all appropriate means with­
out regard to origin, type or brand of coffee 
and of striving to achieve and maintain the 
highest quality and purity of the beverage. 

(2) The following provisions shall apply to 
smh committee: 

(a) The cost of the promotion programme 
shall be met by contributions from ex­
porting Members. 

(b) Importing Members mayaIso contribute 
financially to the promotion programme. 

(c) Membership in the committee shall be 
limited to Members contributing to the 
promotion programme. 

(d) The size and cost of the promotion 
programme shall be reviewed by the 
Council. 

(e) The bye-Iaws of the committee shall be 
approved by the Council. 

(f) The committee shall obtain the approval 
of a Member before conducting a campaign 
in that Member's country. 

(g)" The committee shall control all resources 
of promotion and approve all ac counts 
related thereto. 

(3) The ordinary administrative expenses 
relating to the permanent staff of the Organ­
ization employed directly on promotion activ­
ities, other than the costs of their trave! for 
promotion purposes, shall be charged to the 
administrative budget of the Organization. 

Article 47 

Removal of Obstacles to Consumption 

(1) The Members recognize the utmost 
import an ce af achieving the greatest possible 
mcrease of coffee consumption as rapidly as 
possible, in particular through the progressive 
removal of any obstacles which may hinder 
such increase. 

(2) The Members recognize that there are 
presently in effect measures which may to a 
greater or lesser extent hinder the increase in 
consumption of coffee, in particular: 

(a) import arrangements applicable to coffee, 
including preferential and other tariffs, 

quotas, operations of Government import 
monopolies and official purchasing agencies, 
and other administrative rules and com­
mercial practices; 

(b) export arrangements as regards direct or 
indirect subsidies and other administrative 
rules and commercial practices; and 

(c) internal trade conditions and domestic 
legal and administrative provisions which 
may affect consumption. 

(3) Having regard to the objectives stated 
above and to the provisions of paragraph (4) 
of this Article, the Members shall endeavour 
to pursue tariff reductions on coffee or to take 
other action to remove obstacles to increased 
consumption. 

(4) Taking into account their mutual interest 
and in the spirit of Annex A.ILl of the Final 
Act of the First United Nations Conference 
on Trade and Development, the Members 
undertake to seek ways and means by which 
the obstacles to increased trade and consump­
tion referred to in paragraph (2) of this Article 
could be progressively reduced and eventually 
wherever possible eliminated, or by which their 
effects could be substantially diminished. 

(5) Members shall inform the Council of all 
measures adopted with a view to implementing 
the provisions of this Article. 

(6) The Council may, in order to further the 
purposes of this Article, make any recommenda­
tions to Members, and shall examine the results 
achieved at the first session of the coffee year 
~969-70. 

CHAPTER xi'! - PRODUCTION POLICY 
AND CONTROLS 

Article 48 

Production Policy and Controls 

(1) Each producing Member undertakes to 
adjust its production of coffee to a level 'not 
exceeding that needed for domestic consump­
ti on, permitted exports and stocks as referred 
to in Article 49. 

(2) Prior to 31 December 1968 each exporting 
Member shall submit to the Executive Board its 
proposed production goal for coffee year 1972-73, 
based on the elements set forth in paragraph (1) 
of this Article. Unless rejected by the Executive 
Board by a distributed simple majority vote 
prior to the first session" of the Council after 
31 December 1968 such goal shall be considered 
as approved. The Executive Board shall inform 
the Council of the production goals which have 
been approved in this manner.1f the production 
goal proposed by an exporting Member is 
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rejected by the Executive Board, the Board sha11 
recommend a production goal for that exporting 
Member. At its first session after 31 December 
1968, which sha11 be not later than 31 March 
1969, the Council by a distributed two-thirds 
majority vote and in the light of the Board's 
recommendations shall establish individual 
production goals for exporting Members whose 
own proposed goals have been rejected by the 
Board or who have not submitted proposed 
production goals. 

(3) Until its production goal has been 
approved by the Organization or established by 
the Council, in accordance with paragraph (2) 
of this Artiele, no exporting Member sha11 enjoy 
any increase in its annual export entitlement 
above the level of its annual export entitlement 
in effect on 1 April 1969. 

(4) The Council shall establish production 
goals for exporting Members acceding to the 
Agreement and may establish production goals 
for producing Members which are not exporting 
Members. 

(5) The Council shall keep the production 
goals, established 01' approved under the terms 
of this Artiele, under constant review and shall 
revise them to the extent necessary to ensure 
that the aggregate of the individual goals is 
consistent with estimated world requirements. 

(6) Members undertake to conform with the 
individual production goals established or 
approved under the terms of this Artiele and 
each producing Member shall apply whatever 
policies and procedures it deerns necessary for 
this purpose. Individual production goals 
established or approved under the terms of this 
Artiele are not binding minima nor do they 
confer any entitlement to specific levels of 
exports. 

(7) Producing Members shall submit to the 
Organization, in such form and at such times 
as the' Council shall determine, periodic reports 
on the mcasures taken to control production 
and to conform with their individual production 
goals established or approved under the terms 
of this Artiele. In the light ofits appraisal of 
this and other relevant information the Council 
shall take such action, general or, particular, as 

, it deerns necessary or appropriate. 

(8) If the' Council determines that any 
producing Member is not ta king adequate steps 
to comply with the provisions of this Artiele 
such, Member sha11 not enjoy any subsequent 
increase in its annual export entitlement arid 
may have its voting rights suspended und er the 
terms of paragraph (7) of Artiele 59 until the 
~ounci~ is .satisfi~d that the Member is fulfi11ing 
Its oblIgatIons m respect of this Article. If, 
however, after the elapse of such additional 

period as the Council sha11 determine it is 
established that the Member concerned has still 
not taken the steps necessary to implement a 
policy to conform with the objectives of this 
Artiele, the Council may require the withdrawal 
of such Member from the Organization under 
the terms of Artiele 67. 

(9) The Organization sha11, under such 
conditions as may be determined by the Council, 
extend to those Members so requesting ii a11 
possible assistance within its powers to further 
the purposes of this Article. 

(10) Importing Members undertake to co­
üperate with exporting Members in their plans 
für adjusting the production of coffee in accord­
ance with paragraph (1) above. In particular, 
Members sha11 refrain from offering directly 
financial or technical assistance or from sup­
porting proposals for such assistance by any 
international body to which they belong, for 
the pursuit of productionpolicies which are 
contrary to the objectives of this Artiele, 
whether the recipient country is a Member of 
the International Coffee Organization or not. 
The Organization sha11 maintain elose contact 
with the international bodies concerned, with 
a view to securing their maximum co-operation 
in the implementation of this ArticIe. 

(11) Except as specified in paragraph (2) here­
of, a11 decisioris provided for in this Artiele sha11 
be taken by a distributed two-thirds majority 
vote. 

CHAPTER XIII - REGULATION OF 
STOCKS 

Article 49 

PoHcy Relative to Coffee Stodts 

(1) To complement the provisions of Artiele 48 
the Council by a distributed two-thirds major­
ity may establish a policy relating to coffee 
stocks in producing Member countries. 

(2) The Council sha11 take measures to 
ascertain annua11y the volume of coffee stocks 
in the hands of individual exporting Members 
in accordance with procedures which it shall 
establish. Members concerned sha11 facilitate thi~ 
annual survey. 

(3) Producing Members shall ensure that 
adequate facilities exist in their respective 
countries for the proper storage of coffee stocks. 

CHAPTER XIV - MISCELLANEOUS 
OBLIGATIONS OF MEMBERS 

Artiele 50 

Consultation and Co~operation with the Trade 
(1) The Organization shall maintain elose 

liaison with appropriate non-governmentalorgan-
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izations concerned with international commerce 
in coffee'and with experts in coffee matters. 

(2) Members shall conduct their activities 
within the framework of the Agreement in a 
manner consonant with established trade 
channels. In carrying out these activities they 
shall endeavour to take due account of the 
legitimate interests of the coffee trade. 

Article 51 

Barter 

In order to avoid jeopardizing the general 
price structure, Members shall refrain from 
engaging in direct and individually linked barter 
transactions involving the sale of coffee in the 
traditional markets. 

Article 52 

Mixtures and Substitutes 

(1) Members shall not maintain any regulations 
requiring the mixing, processing, or using of 
other products with coffee for commercial res ale 
as coffee. Memhers shall endeavour to prohibit 
the sale and advertisement of products under 
the name of coffee if such products contain less 
than the equivalent of 90 percent green coffee 
as the basic raw material. 

(2) The Executive Director shall submit to 
the Council an annual report on compliance 
with the provisions of this ArticIe. 

(3) The Council may recommend to any 
Member that it take the necessary steps to ensure 
observance of the provisions of this ArticIe. 

CHAPTER XV - SEASONAL FINANCING 

ArticIe 53 

Seasonal Financing 

(1) The Council shall, upon the request of 
any Member who is also a party to any bilateral, 
multilateral, regional or inter-regional agreement 
in the field of seasonal financing, ex amine such 
agreement with a view to verifying its compat­
ibility with the obligations of the Agreement. 

(2) The Council may make recommendations 
to Members with a view to resolving any conflict 
of obligations which might arise. 

(3) The Council may, on the basis of infor­
mation obtained from the Members concerned, 
and if it deems appropriate and suitable, make 
general recommendations with a view to 
assisting Members which are in need of seasonal 
financing. 

CHAPTER XVI - DIVERSIFICA TION FUND 

ArticIe 54 

Diversification Fund 

(1) There is hereby established the Diversi­
fication Fund of the International Coffee 
Organization to further the objectives of 
limiting the production of coffee in order to 
bring supply into reasonable balance with world 
demand. The Fund shall be governed by Statutes 
to be approved by the Council not later than 
31 December 1968. 

(2) Participation in the Fund shall be compul­
sory for each Contracting Party that is not an 
importing Member and has an export entitle­
ment of over 100,000 bags. Voluntary participa­
tion in the Fund by Contracting Parties to which 
this provision ,does not apply, and contributions 
from other sourees, shall be under such 
conditions as may be agreed between the Fund 
and the parties concerned. 

(3) An exporting Participant liable to compul­
sory participation shall contribute to the Fund 
in quarterly instalments an amount equivalent 
to US $ 0.60 times the number of bags it 
actually exports in excess of 100,000 bags each 
coffee year to quota markets. Contributions 
shall be made for five consecutive years com­
mencing with coffee year 1968-69. The Fund 
by a two-thirds majority vote may increase the 
rate' of contribution to a level not exceeding 
US $ 1.00 per bag. The annual contribution 
of each exporting Participant shall be assessed 
initially on the basis of its export entitlement 
for the year of assessment as at 1 October. This 
initial assessment sh3.11 be revised on the basis 
of the actual quantity of coffee exported tc> 
quota markets by the Participant during the 
year of assessment and any necessary adjustment 
in contribution shall be effected du ring the 
ensuing coffee year. The first quarterly instalment 
of the annual contribution for coffee year 
1968-69 becomes due on 1 J anuary 1969 and 
shall be paid not later than 28 February 1969. 

(4) The contribution of each exporting 
Participant' shall be utilized for programmes or 
projects approved by the Fund carried out inside 
its territory, but in any case twenty percent of 
the contribution shall be payable in freely 
convertible currency for use in any programmes 
or projects approved by the Fund. In addition 
a percentage of the contribution within limits 
to be established in the Statutes shall be payable 
in freely convertible currency for the admin­
istrative expenses of the Fund. 

(5) The percentage of the contribution to be 
made in freely convertible currency in accord­
an ce with paragraph (4) may be increased by 

2 
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mutual agreement between the Fund and the. (3) If a Member fails to supply, or finds 
exporting Participant concerned, difficulty in supplying, within a reasonable time, 

(6) At the commencement of the third year statistical ~nd other information, re,quired by 
of operation of the Fund the Council shall, the C?un~11 for the prop~r functIOmng,of the 
review the results obtained in the first two: Orgamzauon, the CouncIl, may reqUlre the 
years and may then revise the provisions of Member c~mcerned ~o ,explam the reasons ,for 
this Article with a view to improving them, no~-compl,lance, If ~t IS found that techmc~1 

asslstance IS needed m the matter, the CounClI 
(7) The Statutes of the Fund shall provide for: may take any necessary measures, 

(a) the suspension of contributions in relation 
to stipulated changes in the level of Article 56 

coffee prices; Studies 

(b) the payment to the Fund in freely con- (1) The Council may promote studies in the 
vertible currency of any part of the con- fields of the economics of coffee production and 
tribution which has not been utilized by distribution, the impact of governmental 
the Part,icipant concerned; measures in producing and consuming countries 

( ) that would 'th on the production and consumption of coffee, 
c ~r~ang~mentsf 'f per~lt ~ the opportunities for expansion of coffee con-

et~g~t~IOn fO thapPFroprdlatte unctIOns an I sumption for traditional and possible new uses, 
ac lVI les 0 e un 0 one or more , 
't t' 1 fi ' I' t,t t, and the effects of the operatIOn of the Agreement In erna IOna nancla Ins I u IOns, , , 

on producers and consumers of coffee, mcludmg 
(8) Unless the Council decides otherwise, an their terms of trade, 

exporting Participant wh ich fails to meet its I ' , , 
bl" d th' A t' I h 11 h 't (2) The OrgamzatIOn may study the pracu-o Igatlons un er IS r IC e s a ave 1 s b'l' f bl' h' , " 

, 'h' h C 'I d d d h 11 ca I Ity 0 esta IS mg mlmmum standards for votmg ng ts m t e ounCI suspen e an s a f ff f ' , , " , I exports 0 co ee rom producmg Members, 
not enJoy any mcrease m Its export entlt ement, R d" h' d b d' 
If the exporting Participant fails to meet the ecodmbmen

h 
at ClOns I?l t IS regar may e IS-

bl ' 'f ' 'd f cusse y t e ounCl, o IgatIOns or a contmuous peno 0 one year, 
it shall cease to be a Party to the Agreement 
ninety days thereafter, unless the Council decides 
otherwise, 

(9) Decisions of the Council under the 
provisions of this Article shall be taken by a 
distributed two-thirds majority vote, 

CHAPTER XVII - INFORMATION AND 
STUDIES 

Article 55 

Information 

(1) The Organization shall act as a centre for 
the collection, exchange and publication of: 

(a) statistical information on world produc­
tion, prices, exports and imports, distribu­
tion and consumption of coffee; and 

(b) in so far as is considered appropriate, 
technical information on the cultivation, 
progressing and utilization of coffee, 

(2) The Council may require Members to 
furnish such information as it considers neces­
sary for its operations, including regular 
statistical reports on coffee production, exports 
and imports, distribution, consumption, stocks 
and taxation, but no information shall be 
published which might serve to identify the 
operations of persons or companies pJ;'oducing, 
processing or marketing coffee, The Members 
shall furnish information requested in as detailed 
and accurate a mann er as is practicable, 

CHAPTER XVIII WAIVER 

Article 57 

Waiver 

(1) The Council by a distributed two-thirds 
majority vote may relieve a Member of an 
obligation, on account of exceptional or emer­
gency circuinstances,' force majeure, constitu­
tional obligations, or international obligations 
under the United Nations Charter for terri­
tori es administered under the trusteeship system, 

(2) The Council, in granting a waiver to a 
Member, shall state explicitly the terms and 
conditions on which and the period for which 
the Member is relieved of such obligation, 

(3) 'The Council shall not consider arequest 
for a waiver of quota obligations on the basis 
of the existence in a Member country, in one 
ore more years, of an expcirtable production in 
excess of its permitted exports, or which is the 
consequence of the Member having failed to 
comply with the provisions of Articles 48 and 49, 

CHAPTER XIX - CONSULTATIONS, 
DISPUTES AND COMPLAINTS 

Article 58 

Consultations 

Each Member shall accord sympathetic con­
sideration to, and shall afford 'adequate opportu-

959 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 151

www.parlament.gv.at



959 der Beilagen 19 

nity for, consultation regarding such representa­
tions as may be made by another Member with 
respect to any matter relating to the Agreement. 
In the course of such consultation, on request by 
either party and with the consent of the other, 
the Executive Director shall establish an 
independent panel which shall· use its good 
offices with a view to conciliating the parties. 
The costs of the panel shilll not be chargeable to 
the Organization. If a party does not agree to 
the establishment of a panel by the Executive 
Director, or if the consultation does not lead 
to a solution, the matter may be referred to 
the Council in accordance with Article 59. If 
the consulation does lead to a solution, it shall 
be reported to the Executive Director who shall 
dis tribute the report to all Members. 

Article 59 

Disputes and Complaints 

(1) Any dispute concerning the interpretation 
or application of the Agreement which ist not 
settled by negotiation shall, at the request of 
any Member party to the dispute, be referred 
to the Council for decision. 

(2) In any case where a dispute has been 
referred to the Council under paragraph (1) of 
this Article, a majority of Members, or Members 
holding not less than one-third of the total 
votes, may require the Council, after discussion, 
to seek the opinion of the advisory panel 
referred to in paragraph (3) of this Ariicle on 
the issues in dispute before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees 
otherwise, the panel shall consist of: 

(i) two persons, one having wide experi­
ence in matters of the kind in dispute 
and the other having legal standing 
and experience, nominated by the ex-

(ii) 

(iii) 

porting Members; 

two such persons nomina ted by the 
importing Members; and 

achairman selected unanimously by 
the four persons nomina ted under (i) 
and (ii) or, if they fail to agree, by 
the Chairman oE the Council. 

Council which, after considering all the relevant 
information, shall decide the dispute. 

(5) Any complaintthat any Member has 
failed to fulfil its obligations under the Agree­
ment shall, at the request of the Member making 
the complaint, be referred to the Council, which 
shall make adecision on the matter. 

(6) No Member shall be found to have 
committed a breach of its obligations under 
the Agreement except by a distributed simple 
majority vote. Any finding that a Member is 
in breach of the Agreement shall specify the 
nature of the breach. . 

(7) If the Council finds that a Member has 
committed a breach of the Agreement, it may, 
without prejudice to other enforcement measures 
provided for in other Articles of the Agreement, 
by a distributed two-thirds majority vote, . 
supend that Member's voting rights in the 
Council and its right to have' its votes cast in 
the Board until it fulfils its obligations, or the 
Council may take action requiring compulsory 
withdrawal under Article 67. 

(8) A Member may seek the prior opinion of 
the Executive Board in a matter of dispute or 
complaint before the matter is discussed by the 
Council. 

CHAPTER xx - FINAL PROVISIONS 

Article 60 

Signature 

The Agreement shall be open for signature at 
the United Nations Headquarters until and 
including 31 March 1968 by any Government 
which is a Contracting Party to the International 
Coffee Agreement, 1962. 

Article 61 

Ratification 

The Agreement shall be subject tO approval, 
ratification or acceptance by the signa tory 
Governments or by any other Contracting 
Party to the International Coffee Agreement, 

(b) Persons from countries whose Governments ! 1962,. i~ ac cord an ce with their respecti;e 
are Contracting Parties to this Agreement constltutlOnal procedur~s. Except. as provlded In 

shall ,be eligible to serve on the advisory paragraph (2) of. Arucle 62 mstruments of 
panel. approval, ratification or acceptance shall be 

deposited with the Secretary-General of the 
United Nations not later than 30 September 
1968. 

(c) Persons appointed to the advisory panel' 
shall act in their personal capacities and 
without instructions from any Govern-
ment. 

(d) The expenses of the advisory panel shall be 
paid by the Organization. 

(4) The opinion of the advisory panel and the I (1) The 
reasons therefore shall be submitted to the I definitively 

Article 62 

Entry into Force 

Agreement shall enter into force 
on 1 October 1968 among those 
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Governments that have deposited instruments 
of approval, ratification or acceptance if, on 
that date, such Governments represent at least 
twenty exporting Members holding at least 
80 percent of the votes of the exporting Members 
and at least ten importing Members holding at 
least 80 per cent of the votes of the importing 
Members. The votes for this purpose sha11 be 
as distributed in Annex C. Alternatively, it sha11 
enter into force definitively at any time after 
it is provisiona11y in force and the aforesaid 
requirements of this paragraph are satisfied. The 
Agreement sha11 enter into force definitively for 
any Government that deposits an instrument 
of approval, ratification, acceptance or accession 
sub se quent to the definitive entry into force of 
the Agreement for other Governments on the 
date of such deposit. 

(2) The Agreement may enter into force 
provisiona11y on 1 October 1968. For this 
purpose a notification by a signatory Govern­
ment or by any other Contracting Party to the 
International Coffee Agreement, 1962, con­
taining an undertaking to apply the Agreement 
provisiona11y and to seek approval, ratification 
or acceptance in accordance with its constitu­
tional procedures, as rapidly as possible, that is 
received by the Secretary-General of the United 
Nations not later than 30 September 1968, sha11 
be regarded as equal in effect to an instrument 
of approval, ratification or acceptance. A 
Government that undertakes to apply the 
Agreement provisiona11y will be permitted to 
deposit an instrument of approval, ratification 
or acceptance and sha11 be provisiona11y regarded 
as a party thereto until either it deposits its 
instrument of approval, ratification or accept­
an ce or up to and including 31 December 1968, 
whichever is the earlier. 

(3) If the Agreement has not entered into 
force definitively or provisionally by 1 October 
1968, those Governments that have deposited 
instruments of approval, ratification or accept­
ance' or notifications containing an undertaking 
to apply the Agreement provisionally and to 
seek approval, ratification or acceptance may 
immediately after that date consult together 
to consider wh at action the situation requires 
and may, by mutual consent, decide that it sha11 
enter into force among themselves. Likewise, if 
the Agreement has entered into force provi­
siona11y but has not entered into force defini­
tively by 31 December 1968, those Governments 
that have deposited instruments of approval, 
ratification, acceptance or accession may consult 
together to consider what action the situation 
requires and may, by mutual consent, decide 
that it sha11 continue in force provisiona11y or 
enter into force definitively among themselves. 

Article 63 

Accession 

(1) The Government of any State Member 
of the United Nations or of any of its specialized 
agencies may ,accede to this Agreement upon 
conditions that sha11 be established by the 
Council. In establishing such conditions the 
Council sha11, if such country is an exporting 
country and is not named in Annex A, establish 
quota provlSlons for it. If such exporting 
country is named in Annex A, the respective 
quota provisions specified therein 5ha11 be 
applied to th~t country unless the Council by 
a distributed two-thirds majority vote decides 
otherwise. Not later than 31 March 19/?9 or 
such other date as may be determined by the 
Council, any importing Member of the Inter­
national Coffee ,Agreement, 1962, may accede 
to the Agreement on the same conditions under 
which it could have approved, ratified or 
accepted the Agreement and, if it applies the 
Agreement provisionally, it sha11 provisiona11y 
be regarded as a party thereto until either it 
deposits its instrument of accession or up to 
and including the above date, whichever is the 
earlier. 

(2) Each Government depositing an instru­
ment of accession sha11, at the time of such 
deposit, indicate whether it is joining the Organ­
ization as an exporting Member or an importing 
Member, as defined in paragraphs (7) and (8) of 
Article 2. 

Article 64 

Reservations 

Reservations 'may not be made with respect 
to any of the provisions of the Agreement. 

Article 65 

Notifications in respect of Dependent Territories 

(1) Any Government may, at the timeof 
signature or deposit of an instrument of 
approval, ratification, acceptance or accession, 
or at any time thereafter, by notifica:tion to the 
Secretary-General of the United Nations, declare 
that the Agreement sha11 extend to any of the 
territories for whose international relations it 
is responsible and the Agreement sha11 extend 
to the territories named therein frorn the date 
of such notification. 

(2) Any Contracting Party which desires to 
exercise its rights und er Article 4 in respect of 
any of its dependent territories, or which desires . 
to authorize one of its dependent territories to 
become part of a Member group formed under 
Article 5 or 6, may do so by making a noti­
fication to that -effect to the Secretary-General 
of the United Nations, either at the time of the 
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deposit of its instrument of approval, rati­
fication, acceptance or accession, or at any later 
time. . 

(3) Any Contracting Party which has made 
a 'declaration under paragraph (1) of this Article 
may at any time thereafter, by notification to 
the Secretary-General of the United Nations, 
declare that the Agreement shall cease to extend 
to the territory named in the notification and 
the Agreement shall cease to extend to such 
territory from the date of such notification. 

(4) The Government of a territory to which 
the Agreement has been extended under para­
graph (1) of this Article and which has sub­
sequently become independent may, within 
90 days after the attainment of independence, 
declare by notification to the Secretary-General 
of the United Nations that it has assumed the 
rights and obligations of a Contracting Party to 
the Agreement. It shall, as from the date of 
such notification, become a party to the 
Agreement. 

Article 66 

Voluntary Withdrawal 

Any Contracting Party may withdraw from 
the Agreement at any time by giving a written 
notice of withdrawal to the Secretary-General of 
the United Nations. Withdrawal shall become 
effective 90 days after the notice is received. 

Article 67 

Compulsory Withdrawal 

If the Council determines that any Member 
has failed to carry out its obligations under the 
Agreement and that such failure significantly 
impairs the operations of the Agreement, it may 
by a distributed two-thirds majority vote require 
the withdrawal of such Member from the 
Organization. The Council shall immediately 
notify the Secretary-General of the Uni ted 
Nations of any such decision. Ninety days after 
the date of the Council's decision that Member 
shall cease to be a Member of the Organization 
and, if such Member is a Contracting Party, 
a party to the Agreement. 

Article 68 

Settlement of Accounts with Withdrawing 
Members 

(1) The Council shall determine any settlement 
of accounts with a withdrawing. Member. The 
Organization shall retain any amounts already 
paid by a withdrawing Member and such 
Member shall remain bound to pay any amounts 
due from it to the Organization at the time 
the withdrawal becomes effective; provided, how­
ever, that in the case of a Contracting Party 

which is unable to accept an amendment and 
consequently either withdraws or ceases to 
participate in the Agreement und er the provi­
sions of paragraph (2) of Article 70, the Council 
may determine any settlement of ac counts which 
it finds equitable. 

(2) A Member which has withdrawn or which 
has ceased to participate in the Agreement shall 
not be entitled to any share of the proceeds of 
liquidation or the other assets of the Organi­
zation upon termination of the Agreement 
under Article 69. 

Article 69 

Duration and Termination 

(1) The Agreement shall remain in force until 
30 September 1973 unless extended und er para­
graph (2) of this Article, or terminated earlier 
und er paragraph (3). 

(2) The Council after 30 September 1972 may, 
by a vote of a majority of the Members having 
not less than a distributed two-thirds majority 
of the total votes, either renegotiate the 
Agreement or extend it, with or without 
modification, for such period as the Council 
shall determine. Any Contracting Party, or any 
dependent territory which is either a Member 
or a party to a Member group, on behalf of 
which notification of acceptance of such a 
renegotiated or extended Agreement has not 
been made by the date on which such rene­
gotiated or extended Agreement becomes 
effective, shall as of that date cease to participate 
in the Agreement. 

(3) The Council may at any time, by vote of 
a majority of the Members having not less than 
a distributed two-thirds majority of the total 
votes, decide to terminate the Agreement. Such 
termination shall take effect on such date as 
the Council shall decide. 

(4) Notwithstanding termination of the 
Agreement, the Council shall remain in being 
for as long as necessary to carry out the 
liquidation of the Organization, settlement of 
its accounts and disposal of its assets, and shall 
have during that period such powers and 
functions as may be necessary for those purposes. 

Article 70 

Amendment 

(1) The Council by a distributed two-thirds 
majority vote may recommend an amendment 
of the Agreement to the Contracting Parties. 
The amendment shall become effective 100 days 
after the Secretary-General of the United 
Nations has received notifications of acceptance 
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from Contracting Parties representing at least 
75 percent of the exporting countries holding 
at least 85 percent of the votes of the exporting 
Members, and from Contracting Parties repre­
senting at least 75 percent of the importing 
count ries holding at least 80 percent of the 
votes of the importing Members. The Council 
may fix a time within which each Contracting 
Party shall notify the Secretary-General of the 
United Nations of its acceptance of the amend­
ment and if the amendment has not become 
effective by such time, it shall be considered 
withdrawn. The Council shall provide the 
Secretary-General with the information ne ces­
sary to determine whether the amendment has 
become ·effective. 

(2) Any Contracting Party, or any dependent 
territory which is either a Member or a party 
to a Member group, on behalf of which 
notification of acceptanceof an amendment has 
no~ been made by the date on which such 
amendment becomes effective, shall as of that 
date cease to participate in the Agreement. 

Article 71 

Notifications by the Secretary-General 

The Secretary-General of the United Nations 
shall notify all Contracting Parties to the Inter­
national Coffee Agreement, 1962, and all other 
Governments of States Members of the United 
Nations orof any of its specialized agencies,of 
each . deposit of an instrument of approval, 
ratification, acceptance or accession and of the 
dates on which the Agreement comes provision­
ally and definitively into force. The Secretary­
General of the United Nations shall also notify 
all Contracting Parties of each notification under 
Articles 5, 62 paragraph (2), 65, 66 or 67; of 
the date to which the Agreement is extended 

or on which It IS terminated under Article 69; 
and of the date on which an-amendment becomes 
effective under Article 70. 

Article 72 

Supplementary and Transitional Provisions 

(1) Thc present Agreement shall be considered 
as a ccntinuation of the International Coffee 
Agreement, 1962. 

(2) In order to facilitate the uninterrupted 
continuation of the 1962 Agreement: 

(a) All acts by or on behalf of the Organ­
ization or any of its organs under the 
1962 Agreement, on effect on 30 Septem­
ber 1968 atid whose terms do not provide 
for expiry on that date, shall remain in 
effect unless changed under the provisions 
of the present Agreement. 

(b) All decisions required to be taken by the 
Council during coffee year 1967-68 for 
application in coffee year 1968-69 shall be 
taken during the last regular session of the 
Councilin coffee year 1967-68 and applied 
on a provisional basis as if the present 
Agreement had already entered into force. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, 
having been duly authorized to this effect by 
their respective Governments, have signed this 
Agreement on the dates appearing opposite their 
signatures. 

The texts of this Agreement in the English, 
French, Portuguese, Russian and Spanish 
languages shall all be equally authentie. The 
originals shall be deposited in the archives of the 
United Nations and the Secretary-General of 
the United Nations shall transmit certified 
copies thereof to each signatory and acceding 
Government. 
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ANNEX A 
Basic Export Quotas 1) 

(thousands of 60-kilo bags) 

23 

Brazil ............................. 20,926 Honduras .......................... 425 
Burundi 2) .......................... 233 lndia .............................. 423 

Cameroon ........................ . 1,000 lndonesia ......................... . 1;357 

3,073 
860 
910 

1,760 

Central African Republic ........... . 200 I vory Coast ....................... . 

Colombia ......................... . 7,000 Kenya .............................. . 

Congo(Democratic Republic) 2) •...... 1,000 Malagasy Republic ................. . 

Costa Rica ..... ? ................. . 1,100 Mexico ........................... . 

Dominican Republic ................ . 520 Nicaragua ......................... . 550 
740 Ecuador .......................... . 750 Peru ............................. . 

EI Sahaldor ........................ . 1,900 Portugal .......................... . 2,776 
150 
700 

200 

Ethiopia ......................... ". 1,494 R wanda 2) ......................... . 

Guatemala ........................ . 1,800 Tanzania .......................... . 

Guinea (basic export quota to be 
established by the Council) 

Togo ............................. . 
Uganda .................. : ........ . 

Haiti ............................. . 490 Venezuela 2) 

2,379 
325 

1) According to the provisions of Article 31 (1), 
the following exporting countries do not have a 
basic export quota and shall receive in coffee year 
1968-69 export quotas of: Bolivia 50,000 bags; 
Congo (Brazzaville) 25,000 bags; Cuba 50,000 bags; 
Dahomey 33,000 bags; Gabon 25,000 bags; Ghana 
51,000 bags; Jamaica 25,000 bags; Liberia 60,000 
bags; Nigeria 52,000 bags; Panama 25,000 bags; 
Paraguay 70,000 bags; Sierra Leone 82,000 bags; 
Trinidad and Tobago 69,000 bags. 

Grand Total .. , 55,041 

2) Burundi, Congo (Democratic Republic), Cuba, 
Rwanda and Venezuela, after presentation to the 
Executive Board of acceptable evidence of an' ex­
portable production larger than 233,000; 1,000,000; 
50,000; 150,000 and 325,000 bags respectively shall 
each be gran ted an an nu al export entitlement not 
exceeding the annual export entitlement it would 
receive with a basic quota of 350,000; 1,300,000; 
200,000; 260,000 and 475,000 bags respectively. In 
no event, however, shall the increases allowed to 
these countries be taken into account for the pur­
pose of calculating the distribution of votes. 

ANNEXB 
Non-quota countries of destination referred to 

in Article 40, Chapter VII 

The geographical areas which are non-quota 
countries for the purposes of this Agreement 
are: 

Bahrain 
Botswana 
Ceylon 
China (Taiwan) 
China (mainland) 
Hungary 
Iran 
Iraq 
Japan 
Korea, Republic of 
Kuwait 
Lesotho 
Malawi 
Museat and Oman 
North Korea 

Poland 
Qatar 
Romania 
Saudi Arabia 
Somalia 
South-Afriea, Republie of 
Southern Rhodesia 
South-West Africa 
Sudan 
Swaziland 
Thailand 
Trucial Oman 
Union of Soviet Socialist Republies 
Zambia 

Not e: The abbreviated names above are in­
tended to be of purely geographieal significance and 
to convey no political implications whatsoever, 
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Col1ntrr 

Argentina ................. . 

AUstralia .................. . 

Austria ................... . 

Belgium 'f) ................ . 

Bolivia ................... . 

Brazil ..................... . 

Burundi 

Canada 

4 

332 

8 

Colombia .................. 114 

Congo :(Democratic Republic 
of) ..................... . 

Costa Rica ................ . 

Cuba ..................... . 

Cyprus .................... . 

Czechoslovakia ............. . 

Denmark ............ ,. .... . 

Dominican RepubIic ....... . 

Ecuador .................. . 

EI Sa'lvador ................ . 

Ethiopia .................. . 

Federal Republic of Germany 

Finland ................... . 

France 

Ghana 

Guatemala ................. . 

Guinea ................... . 

Haiti ..................... . 

Honduras ................. . 

India ..................... . 

Indonesia ................. . 

Israel 

Italy 

Jamaica ................... . 

Japan .................... . 

20 

21 

4 

12 

16 

34 

27 

4 

32 

4 

12 

11 

11 

25 

4 

959 der Beilagen 

ANNEX C 
Distribution of Votes 

Country Exporting Importing 

16 

9 

11 

28 

32 

5 

9 

23 

101 

21 

84 

7 

47 

18 

Kenya 

Liberia 

Mexico 

Netherlands ............... . 

New Zealand ............ '0' 

Nicaragua ................. . 

Nigeria ................... . 

Norway .................. . 

17 

4 

32 

13 

4 

OAMCAF ................. (88) 

OAMCAF 

Cameroon 

Central African Republic .. 

Congo (Brazzaville) ...... . 

Dahomey ............... . 

(4) 1) 

15 

3 

1 

1 

Gabon ..... ,. .... ........ 1 

Ivory Coast ............. . 

Malagasy Republic ....... . 

Togo 

Panama 

Peru ..................... . 

Portugal 

Rwanda 

Sierra Leone ............... . 

Spain ...................... . 

Sweden ................... . 

Switzerland ............... . 

Tanzania 

Trinidad & Tobago ......... . 

Tunisia 

Uganda ................... . 

u. S. S. R ................. . 

United Kingdom ........... . 

United States of America .... . 

Venezuela 

47 

13 

3 

4 

16 

48 

6 

4 

15 

4 

41 

9 

35 

6 

16 

21 

38 

19 

6 

16 

32 

400 

Total .. , 996 1,000 

*) Includes Luxembourg 
1) Basic votes not attributable to individual contracting parties under Article 5 (4) (b) 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFE 

Preambule 

Les gouvernements Parties au present Accord, 
Reconnaissant que le cafe rev~t une impor­

tance exceptionnelle pour l'economie de beau­
coup de pays, qui -dependent dans une large 
mesure de ce produit pour leurs recettes d'ex­
portation et par consequent pour concinuer leurs 
programmes ,de ,developpement soci~l et econü­
mlque; 

Considerant qu'une etroite cooperation inter­
nationale dans le domaine de la -distribution du 
eafe encouragera les pays producteurs de cafe l 
diversifier leur produetion et l developper leur 
eeonomie, et contribuera ainsi l renforcer les 
liens politiques et economiques entre produe­
teurs et consommateurs; 

Fondes a eraindre que la tendance ne soit au 
d6sequilibre ehronique entre la production et 
la consommation, a l'accumulation de stocks qui 
sont une lourde charge, et a ,d'amples fluctua­
tions de prix, situation prejudiciable aux pro­
duelJeUrs comme aux consommateurs; 

Ne pensant pas que le jeu normal des forees 
du marche puisse, sans mesures internationales, 
corriger cet etat de ehoses; et 

Prenant note de la nouvelle negoeiation, par 
le Conseil international ,du Cafe, de l' Aecord 
international de 1962 sur le Cafe, 

Sont convenus ·de ce qui suit. 

CHAPITRE PREMIER - OBJECTIFS 

Anic1e Premier 

Objectifs 

Les objeccifs de l'Accord sont: 
1) De rea}iser un eq.uilibre judicieux entre 

l'offre et la demande de cafe, dans des conditions 
qui assureront aux consommateurs un ravitaille­
ment suffisant et aux producteurs des debouches 
a des prix equitables, et qui .entra~neront un 
equilibre a long terme entre la production et la 
consommation; 

2) D'alleger les graves difficultes que provo­
quent la lourde charge des excedents et les fluc­
tuations excessives ,des prix du cafe, ce qui est 
prejudieiable aux producteurs eomme aux con­
sommateurs; 

3) De contribuer a mettre en valeur les 
I'essourc·es produetives, a elever et maintenir 
l'emploi et le revenu dans les pays Membres, et 
d'aider ainsi a y I"ealiser ,des salaires equitables, 
un plus haut mveau ,de vie et de meilleures eon­
ditions de travail; 

4) D'aider a augmenter le pouvoir d'achat des 
pays exportateurs de eafe, en maintenant les prix 
a un niveau equitable et ,en augmentant la con­
sommation; 

5) D'encourager la consommation du eafe par 
tous les moyens possibles; et , 

6) D'une fas;on generale' et compte tenu des 
liens qui existent entre 1e eommerce du cafe et 
la stabilite eeonomiquedes marches ouverts aux 
produits industriels, de favoriser la cOdperation 
intemationale dans le domaine des problemes 
mondiaux du cafe. 

CHAPITRE II - DEFINITIONS 

Artic1e 2 

Definitions 

Aux fins oe l' Aeeord: 
1) «Cafe» designe le grain et la cerise du 

eafeier, qu'il s'agissede eafe en parehe, de eafe 
vert ou ,de eafe tOfrene, et eomprend le eafe 
moulu, le cafe deeafeine, le eafe liquide et le 
cafe soluble. Ces termes ont la signineation 
suivante: 

a) «Cafe vert» designe tout cafe en grain, 
deparche, avant torrefaetion; 

b) «Cerise de eafe» clesigne le froit entier du 
cafeier; l'equivalent en cafe vert du cafe 
en cerise s'obtient ,en multipliant par 0,50 
le po~ds net des cerises seehees; 

e) «Cafe en parehe » designe le grain de eafe 
ven danssa parche; l'equivalent en eafe 
vert ,du eafe en parche s'obtient en multi­
pliant par 0,80 le poids net du eafe en 
parehe; 

d) «Cafe torrefie» ,designe le ca fe vert 
torrene a un degre quelconque, et com­
prend le eafe moulu; l'equivalent en eafe 
vert du eafe torrene s'obtient en multi­
pliant par 1,19 le poids net du eafe 
torrene; 
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e) «Cafe deeafeine,. designe le eafe vert, 
torrefie, ou soluble, apres extraetion de 
eafeine; l'equivalent en eafe vert du eafe 
,deeafeine s'obtient en multipliant par 
1, 1,19 ou 3,00, respeetivement, le poids 
net du eafe deeafeine vert, torrefle ou 
soluble; 

f) «Cafe liqui'de» designe les solides solubles 
dans l'eau obtenus a partir du eafe torrefie 
et. presentes sous forme liquide; l'equivalent 
en eafe vertdu eafe liquide s'obtient en 
multipliant par 3,00 le poids net des 
solides de eafe deshydrates eontenus dans 
le eafe liquide; 

g) «Cafe soluble» designe les solides, des­
hydrates et solubles ,dans l'eau, obtenus a 
partir du eafe torrefie; l'equivalent en eafe 
vert du eafe soluble s'obtient en multipliant 
par 3,00 le poids net du eafe soluble. 

2) «Sae}} designe 60 kg, soit 132,276 livres, 
de eafe vert; « tonne» designe la tonne metrique 
de 1000 kg, soit 2204,6 livres; «livre)} designe 
453,597 grammes. 

3) «Annee eafeiere» designe la, periode de 
douze mois qui va du 1 oetobre au 30 septembre. 

4) «Exportation de eafe» designe, sauf si 
l'Article 39 endispose autrement, tout envoi de 
eafe qui quitte le territoire ou ee eafe a ete 
produit. 

5) «Organisation» signiiie l'Organisation 
internationale du Cafe; «Conseil,) signifie le 
Conseil international du Cafe; « Comite » signifie 
le Comite exeeutif, mentionnes a l' Article 7 de 
l'Aeeord. 

6) « Membre» signifie: une Partie Contrae­
tante; un ou des territoires dependants declares 
eomme Membre separeen vertu de I' Artic1e 4; 
plusieurs Parties Contraetantes, plusieurs terri­
toires dependants, ou plusieurs Parties Contrae­
tantes et territoires dependants qui font partie 
de l'Organisation en tant que groupe Membre, 
en vertu des Articles 5et 6. 

7) «Membre exportateur» ou «pays exporta­
teur» designe respeetivement un Membre ou un 
pays qui est exportateur net ,de eafe, e'est-a-dire 
dont les exportations depassent les importations. 

8) « Membre importateur» ou « pays importa­
teur» designe respeetivement un Membre ou un 
pays qui est importateur net de eafe, e'est-a-dire 
dont les importations depassent les exportations. 

9) «Membre produeteur» ou «pays produe­
teur» designe respeetivement un Membre ou un 
pays qui produit du eafe en quantites suffisantes 
pour avoir une signifieation eommereiale. 

11) « Majorite repartie des deux tiers» signifie 
les deux tiers des voix exprimees par les Membres 
exportateurs presents votant, et les deux tiers 
des voix exprimees par les Membres importateurs 
presents votant. 

12) «Entree en vigueur» signifi,e, sauf indiea­
tion eontraire, la date a laquelle l' Aeeord entre 
en vigueur, provisoirement ou definitivement. 

13) « Produetion exportable» designe la pro­
duction totale de eafe d'un pays exportateur 
pendant une annee eafeiere donnee, diminuce de 
la quantite prevue pour les besoins de la eon­
wmmation interieure pendant la m~me annee. 

14) « Quantitesdisponibles pour I'exporta­
tion» designe la production exportable d'un 
pays exportateur au eours d'une annee eafeiere 
donnee, augmentee des s'toeks reportes des 
annees preeedenves, 

15) «Quantites qu'un Membre a le droit 
d'exporter sous contingent» designe les quan­
tites totales de eafe qu'un Membre est autorise a 
exporter aux termes des diverses dispositions de 
l'Aeeord, a l'exclusion des exportations effeetuees 
hors eontingent conformement aux dispositions 
de l' Article 40. 

'16) «Exportations autorisees» designe les 
exportations qui ont ete reellement effectuees au 
titre du paragraphe preeedent. 

17) « Exportations permises » designe la somme 
des exportations autorisees et des exportations 
hors contingent effcetuees eonformement aux 
dispositions de l' Artic1e 40. 

CHAPITRE III - MEMBRES 

Article 3 

Membres de l'Organisation 

, 1) Chaque Partie Contraetante eonstitue, avee 
eeux de ses territoires dependants auxquels 
l'Aeeord s'applique en vertu ,du paragraphe 1) de 
l' Artie1e 65, un seul et m~me Membre de l'Or­
ganisation, sous reserve des dispositions prevues 
aux Articles 4, 5 et 6. 

2) Dans des eonditions l eonvenir par le 
Conseil, un Membre peut entrer dans une eate­
goriedifferente de eelle qu'il a indiquee lorsqu'il 
a initialement approuve, ratifie ou aeeepte 
I' Aeeord, ou adhere a eelui-ei. 

3) Si deux ou plusieurs Membres importateurs 
demandent qu'une modifieation soit apportee 
dans la nature de leur partieipation a l' Aeeord 
et/ou de leur representation au sein de l'Organi-

10) «Majorite repartie simple» signifie 
majorite absolue des voix exprirriees par 
Membres exportateurs presents votant, et 
majorite absolue ,des voix ,exprimees par 
Membres importateurs presents votant. 

la sation, et nonobstant les autres dispositions de 
les I' Aeeol"d, le Conseil peut, apres avoir eonsulte 
la les Membl"es interesses, fixer les eonditions de 

les eette partieipation et/ou de eette representation 
modifiees. 
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Article 4 

Participation separee de territoires Mpendants 

Toute Partie Contractante qui est importatrice 
nette de cafe peut, atout moment, par la notifi­
cation prevue a'u paragraphe 2) de l' Article 65, 
dec1arer qu'elle participe a l'Organisation inde­
pendamment de tout territoir,e qu'elle specifie 
parmi ses territoires dependants qui sont exporta­
teurs nets de cafe. Dans ce cas, le territoire 
metropolitain et les territoires dependants non 
specifies constituent un seul et m~me Membre; 
et les territoires dependants specifies ont, indi­
viduellement ou collectivement sdon les termes 
de la notification, la qualite de Membre distinct. 

Article 5 

Participation initiale en groupe 

1) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui 
sont exportatrices nettes de caU peuvent, par 
notification adressce au Secretaire general des 
Nations Unies lors du dep<>t de leurs instruments 
respectifs d'approbation, de ratification, d'accep­
tation ou d'adhesion ainsi qu'au Conseil, declarer 
qu'elles entrent dans l'Organisation en tant que 
groupe. Un territoire dependant auquel l' Accord 
s'applique en vertu du paragraphe 1) de 
l' Article 65 peut faire partie d'un tel groupe si 
le gouvernementde l'Etat qui assure ses relations 
internationales a adresse Ia notification prevue 
au paragraphe 2) de l' Article65. Ces Parties 
Contractantes et ces 'territoires ,dependants 
doivent remplir Ies conditions suivantes: 

a) Se declarer disposes a accepter la respon­
sabilite, aussi bien individuelle que collec­
tive, du respect des obligations de groupe; 

b) Prouver par la suite a la satisfaction du 
Conseil que le groupe a l'organisation 
necessaire a l'application d'une politique 
commune en matiere de cafe, et qu'ils ont 
Ies moyens de s'acquitter, conjointement 
avec les autres membresdu groupe, des 
obligations que Ieur impose I'Accord; et 

c) Prouver par la suite au Conseil: 
i) SOft qu'un precedent accof1d inter­

national sur le Cafe Ies a reeonnus 
eomme un groupe, 

ii) Soit qu'ils ont: 
a) Une politique eommerciale et 

economique eommune ou coor­
donnee en matiere de cafe; 

b) Une politique moneraire et finan­
eiere eoordonnee et Ies organes 
necessaires a l'application de cette 
politique, de fas;on que le Conseil 
soit assure que le groupe peut se 
conformer a l'esprit de la partici­
pation en groupe et a toutes les 
obligations collectiy.es qUl en 
decoulent. 

2) Le groupe Membre constitue un seul ~t 
m~me Membre de I'Organisation, etant tOUtef01S 
entendu que chaque membredu groupe sera 
traite en Membr,e distinct pour toutes les 
questions qui relevent des dispositions suivantes: 

a) Chapitres XII, XIII et XVI; 
b) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV); et 
c) Article 68 (Chapitre XX). 

3) Les Parties Contractantes et les territoires 
dependants qui entrent en tant que groupe 
indiquerrt Ie gouvernement ou l'organisation qui 
les representera au Conseil pour toutes Ies 
quesbions dont, traite l' Accord, a I'exception de 
celles qui sont enumerees au paragraphe 2) du 
pres,ent Article. 

4) Le droit de vote du groupe s'exerce de Ia 
fas;on suivante: 

a) Le groupe Membre a, pour dtiffre de base, 
le m~me nombre de voix qu'un seul pays 
Membre entre a titre individuel dans 
I'Organisation. Le gouvernement ou 1'0r­
ganisation qui represente Ie groupe res;oit 
ces voix et en dispose; 

b) Au cas ou Ia question mise aux voix rentre 
dans Ie cadre des dispositions enoncees au 
paugraphe 2) du present Article, les divers 
membres du groupe peuvent disposer 
separement des voix que leur attribue le 
paragraphe 3) de l' Article 12, comme si 
chaoun d'eux etait un Mern'bre individuel 
de I'Organisation, sauf que les voix du 
chiffre de base restent attribuees au pays 
ou a I'organisation qui represente Ie 
groupe. 

5) Toute Partie Contractante ou tout terri­
toiredependant qui fait partied'un groupe peut, 
par notification au Conseil, se retirer de ce 
groupe et devenir Membre distinct. Ce retrait 
pl'end effet Iors de Ia reception de Ia notification 
par le Conseil. Quand undes membr~s d'un 
groupe s'en retire Oll cesse d'y appartemr parce 
qu'il se retire de I'Organisation ou pour une 
autre raison, Ies autres membres du gr01lpe 
peuvent demander au Conseilde maintenir ce 
groupe et Ie groupe conserve son existence a 
moins que Ie Conseil rre fejette eette demande. 
En casde dissolution du ·groupe, chacun de ses 
ex-membres devient un Membre ,distinct. Un 
Membre qui a cesse ,d'appartenir a un groupe 
ne peut pas redevenir membre d'un groupe 
quelconque tant que l' Accord reste en vigueur. 

Artic1e 6 

Participation ulterieure en groupe 

Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, 
une fois que l' Accord est entre en vigueur a 
leur egard, demander atout moment au Conseil 
I'autorisation ae se constituer en groupe. Le 
Conseil Ies y autorise s'il constate qu'ils Iui ont 
adresse Ia declaration et Ies preuves exigees au 
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paragraphe 1)de l'Article 5. Des que le Conseil 
adonne cette autorisation, les di-spositions des 
paragraphes 2), 3), 4) -et 5) .de l' Article 5 aevien­
nent applicables ,au groupe. _ 

CHAPITRE IV - CONSTITUTION ET 
ADMINISTRATION 

Article 7 

Siege et structure de l'Organisation internationale 
du Cafe 

Article 10 

Election du President et des Vice-Pn!sidents du 
Conseil 

1) Le Conseil elit pour chaque annee cafeiere 
un President ainsi qu'un premier, un -deuxieme 
et un troisieme Vice-PresfeLents. 

2) En regle generale, le Presii-dent et le premier 
Vice-President sont tous aeux elus parmi les 
representanlJs des MembI1es exportateurs ou 
parmi les representants des Membres importa­
teuI"S, et les deuxieme et troisieme Vice-Presidents 
parmi les l'epresentants de l'autre categorie. Cette 
repartition alterne chaque annee cafeiere. 1) L'Organisation internationale du Cafe creee 

par l'AcCOI"d de 1962 continue d'exister pour 
assurer la mise en oeuvl'ede l'Accord et en sur­
veil1er Ie fonctionnement. 

3) Ni le President ni le Viioe-President qui fait 
fonction ode President, n'a le droit de vone. Dans 
ce cas, leur suppleant exerce le -droit ode vote du 

a Membre. 2) L'Organisation ason siege a Londres, 
moins que le Conseil n'en deeide autrement 
la ma jorite repartie des deux tieI"s des voix. 

a 

3) L'Organisationexerce ses fonctions par 
I'intermediairedu Conseil international du Cafe, 
de son Comite executif, de son Directeur exe­
cutif et de son personnel. 

Article 8 

Composition du Conseil international du Cafe 

1) L' Autorite supr~me de l'Organisation est 
le Conseil international du Cafe, qui se compose 
de tous les Membres de l'Organisation. 

2) Chaque Membre est I"epresente au Conseil 
par un representant et un 'Üu plusieurs sup­
pleants. Chaque Membre peut designer en out re 
un ou plusieurs conseillers pour accompagner 
son repesentant ou ses suppleants. 

Article 9 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1) Le Conseil, inv-esti de tous les pouvoirs que 
confere expressement I' ACCOI"d, ales pouvoirs 
et assure les fonctions necessaiI"es a l'execution 
des dispositions de l' ACCOI"d. 

2) Le Conseil arr~te, a la majorite repartiedes 
deux tiers, les reglements necessaires a l'execution 
de I' Accord et conformes a~es dispositions, 
notamment son propre reglement interieur et les 
reglements applicables a la gestion finaneiere de 
I'Organisation et a son personnel. Le Conseil peut 
prevoir dans son reglement interieur une proce­
dure qui lui permette de prendre, sans "se reunif, 
des decisions sur des points determines. 

3) En outre, le Cons-eil tient a jour 1a docu­
mentation necessaiI"e a I'accomplissement des 
fonctions que lui confere l' Acco!'1d, et toute autre 
documentauion qu'il juge souhaitable. I1 publie 
un rapport annuel. 

Article 11 

Sessions du Conseil 

En regle generale, le Conseil se reunit deux 
fois par anen session ordinaire. 11 peut tenir 
des sessions extraordinaires s'il en decide ainsi. 
Des sessions extraoI"dinaires se tiennent aussi a la 
demande du Comite executif, ou de cinq 
Membres, ou d'un ou plusieurs Membres 
reunissant 200 voix au minimum. Les sessions du 
Conseil sont annoncees au moins trente jours a 
l'avance, sauf en cas d'urgence. Les sessions ont 
lieu au siege ode l'Organisation, sauf decision 
contraire du Conseil. 

Artic1e 12 

Voix 

1) Les Membres exportateurs ont ensemble 
1 000 voix et les Membres importateurs egale­
ment; ces voix sont reparties a l'interieur de 
chaque categorie, celledes exporlJateurs et eelle 
des importateurs, eomme I'indiquent les para­
graphes suivants. 

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, 
ci,nq voix, a condition que le total ode oes voix 
ne depasse pas 150 pour chaque categorie de 
Membres. S'il y avait plus de 30· Membres 
exportateurs ou plus de 30 Membres importa­
teurs, le chiffre de base attribue a chaque 
Membrede cette categorie ~erait ajuste eLe fa~on 
gue le total des chiffres de base ne depasse pas 
J 50 pour chaque categorie. 

3) Le restant des voix des Membres exporta­
teurs estreparti entre ces Membres propor­
tionnellement a leur contingent de base, etant 
toutefois entendu que, si la queslJion mise aux 
voix rentre dans le cadre ,du paragraphe 2) ode 
l' Article 5, le restant des voix -d'un groupe 
Membre exportateur est reparti entre les Mem­
bres de ce groupe proportionnel1ement a la part 
de chacun d'eux dam le contingent de base du 
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grüupe Membre. Un Membre expürtateur auquel 
il n'a pas ete attrihue 'de cüntingent de base ne 
res;üit aucune de ces vüix restantes. 

4) Le restant ,des vüixdes Membres impürta­
reurs est repa'rti entre eux au prürata du 
vülume müyen de leurs impürtations de cafe des 
troi,s annees precedentes. 

5) Au debut ,de chaque annee cafeieI'e, Ie Cün­
seil repartlit les vüix pour I'annee, süus reserve 
des dispüsitiüns du paragraphe 6) du pn~sent 
Article. 

6) Quand un changement survient dans Ia 
participatiün a I'Organisatiün, ou si Iedroit de 
vüte d'un Membre est ,suspendu üu retabli en 
vertu ~des Articles 25, 38, 45, 48, 54 ou 59, Ie 
Cünseil prücede a une nüuvelle repartitiündes 
voix, qui übeit aux ,dispüsitions du pres,ent Ar­
ticle. 

7) Aucun Membre n'a plus de 400 vüix. 
8) Le fractionnement ,des vüix n'est pas admis. 

Article 13 

Procedure de vote du Conseil 

1) Chaque representant dispüse de toutes Ies 
VOlX du Membre qu'il represente, et ne peut 
pas Ies diviser. .11 peut cependant disposer 
differemment des voix qui lui sünt dünnees par 
procuratiün en vertu ,du paragraphe 2) du pre­
sent Article. 

2) Tüut Membre expürtateur peut autüriser 
tout autre Membre ,expürtateur, et tüut Membre 
importateur peut autoriser tüutautre Membre 
impürtateur, a repn!senter ses inter&ts et a 
exercer son ,drüit ,de vüte a tüute reunion du 
Conseil. La limitation prevue au paragraphe 7) 
de l' Artic1e, 12 ne jüue pas ,dans ce cas. 

Article 14 

Decisions du Conseil 

1) Le Cünseil prend toutes ses decisiüns et 
fait toutes ses recommandatiüns a la majorite 
repartie simple,saufdispositJion contraire de 
I'AcCÜI'd. 

2) La prüceduresuivante s'applique a tüute 
dckisiün que le Cünseildoit,aux termes de 
l' Accürd, prendre a la majürit~ reparcie ,des deux 
tiers. 

a) Si Ia prüposi.tiün n'übtient pas Ia majürite 
repartJie desdeux t1ers en raisündu vote 
negatif d'un, deux üu trüis Membres ex­
pürtateurs ou ,d'un, deux ou trüis Membres 
importateurs, elle est, si le ConSieil en 
decide ainsli a la majorite ,des Membres 
presents et a la majürite repartie simple des 
vüix, remise aux vüix Idans Ies 48 heures; 

b) Si, a cedeuxieme serum, 1a prüpositiün 
n'übtient ,encore pas Ia majürite repartie 
,des deux tiers, en raisün du vüte' negatif 
d'un ou deux Membres expürtateurs ou 

d'un üu ,deux Membres impürtateurs, elle 
est,si 1e Cünseil en decide ainsi a la 
majüri.te des MembI'es presents et a Ia 
majürite repartie simple des vüix, remise 
aux vüix dans Ies 24 heures; 

c) Si, a ce trüisieme scrutin, Ia prüpüsitiün 
n'übtient toujüurs pas Ia majürite repartie 
des deux tiers en raisün du vüte negatif 
d'un Membre exportateur üu d'un Membre 
importateur, elleest cünsideree comme 
:lidüptee; 

d) Si le Cünseil oe remet pas une prüpositiün 
aux vüix, eHe es't consideree comme re­
pouss6e. 

3) Les Membres s'engagent a accepter comme 
übligatüires tüutes lesdeciSlions que Ie Cünseil 
prend en vertu de l' ACCÜI'd. 

Article 15 

Composition du Comite executif 

1) Le Comite executif se cümpose de huit 
Membres exportateurs ,etde huit Membres 
importateurs elus pour chaque annee cafeiere 
confürmement a l' Article 16. Hs sont n!eligibles. 

2) Chaque Membre du Comite executif designe 
un repn~sentant et un ou plusieurs 'Suppleants. 

3) Choisli püur chaque annee ca feiere par Ie 
Conseil, le President ,du Comite executif est 
reeligible. 11 n'a pas Iedrüit de vüte. Si un 
representant est elu President, son suppleant 
exercera le droit de vüte. 

4) Le Cümite ,executif s'e reunit nürmalement 
au siege de l'Organisation, mais peut 'se reunir 
ailleurs. 

Article 16 

Election du Comite executif 

1) Les Membresexpürtateurs de I'Organisatiün 
6!ij.sent Ies membres exportateursdu Comite 
executif, ,et Ies MembI'es impürtateurs de 
I'Organisatiün Ies membres impürtatJeurs du 
Comite executif. Les electiünsde chaque cate­
gürie ünt lieu sdon les ·dispositiüns suivantes. 

2) Chaque Membre vote püur un seul candidat, 
en Iui accordant tüutes les vüix dünt il dispose 
en vertu de l'Article 12. 11 peut accürder a un 
autre candidat les vüix dont il disposerait par 
prücuratiün en vertu du paragraphe 2) ,de I'Ar­
ticle 13. 

3) Les huit candidats qui recueillent Ie plus 
grand nümbrede vüix 'Sünt elus; tüutefois aucun 
candi-dat n'est eIuau premier tüur ,de sc rutin s'il 
n'a pa.s ~btenu 75 vüix au moins. 

4) Si müins de huit candidats sont elus au 
premier tour de scrutin selon les dispositions du 
paragraphe 3) du present Article, de nouveaux 
tüursde scrutin ont Iieu, auxquels seuls parti­
cipent les Membres qui n'ünt vüte püur aucun 
des candidats elus. A chaque nouveau tour de 
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serutin, le mmlmum de voix neoesSJaire pour 
&tre Clu diminue suceessivement de einq unites, 
jusqu'a ce que les huit candidats soient elus. 

5) Un Membre qui n'a pas vote pour un des 
Membl"'es Clus eonH:re a un ,d'entreeux les voix 
dont il dispose, sous reserve des paragraphes 6) 
et 7) du present Article. 

6) On considere qu'un Membre a obtenu les 
voix qui Iui ont d'abord ete donnees Iors de son 
election, plus les voix qui Iui ont ete eonferees 
plus tard, a condition que le total des voix ne 
depasse 499 pour aucun Membre elu. 

7) Au cas ou les voix considere'es comme 
ob tenues par un Membre Clu depasseraient 499, 
les Membre's qui ont vote pour ce Membr,e Clu 
ou qui 1ui ont confere leurs voix s'entendront 
pour qu'un ou plusieurs d'entre eux retirent Ies 
voix qu'ils lui ont accordees et les conferent ou 
les transferent a un autre Membre Clu, de fa90n 
que les voix obtenues par chaque Membre elu 
ne ,depassent pas le chiffre limite de 499. 

Article 17 

Competence du Cornite executif 

1) Le Comite executif est responsable devant 
le Conseil et trava.ille selon ses directives gene­
rales. 

2) Le Conseil peut, a la majorite repartie 
simple, dCleguer au Comite. executif tout ou 
partie cle ses pouvoirs a l'exclusioncles suivants: 

a) Voter 1e budget administratifet fixer les 
eotisations, en vertu de l' Aroicle 24; 

b) Fixer Ies contingents en execution de 
l' Aecord a l'exception ,des ajustements 
effectues aux termes de l' Article 35, para­
graphe 3), et de l' Article 37; 

c) Suspendre le droit de vote d'un Membre, 
en vertu de l' Article 45 ou de l' Article 59; 

d) Fixer ou reviser des objectifs nationaux et 
mondiaux de production, en vertu de 
l' Artic1e 48; 

e) Arr&ter une politique ,des stocks, en vert'u 
de l' Article 49; 

f) Dispenser un Membre de Sies obligations, 
en vertu de l' Article 57; 

g) Trancher les differends, en vertu de l' Ar­
ticle 59; 

h) Fixer des conditions d'adhesion, en vertu 
de l' Article 63; 

i) Decider de demander Ie retrait d'un 
Membre, ,en vertu de l' Article 67; 

j) Proroger ou resilier l' Accord en vertu de 
I'Article 69; et 

k) Recommander des amendements aux Mem­
bres, en vertu de l' Article 70. 

3) Le Conseil peut atout moment, a Ia 
majorite repartie simple, annuler les pouvoirs 
qu'il aurait dClegues au Comite. 

Article 18 

Procedure de vote du Comite executif 

1) Chaque membredu Comite executif dispose 
des voix qu'il a obtenue5 en vertu des para­
gra phes 6) et 7) de l' Article 16. Le vote par pro­
cu ration n'est pas admis. Aucun membre ne 
peut fractionner ses voix. 

2) Les decisions du' Comite sont prises a la 
m&me majorite que les decisions analogues du 
Conseil. 

Article 19 

Quorum aux reunions du Conseil et du Comite 

1) Le quorum exige pour toute reunion du 
Conseil est constitue par Ia majorite des Mem­
bres, si cette majorit,e represente la majorite 
repartie des deux tiers du total des voix. Si, Ie 
jour fixe pour l'ouvertured'une session du Con­
s'eiI, Ie quorum n'est· pas at teint ou si, au cours 
d'une s,ession du Conseil, Ie quorum n'est pas 
atteint a trois seances successives, le Conseil se 
reunits'ept jours plus tard; le quorum est alors, 
et jusqu'a la fin de cette session, constitue par 
la majorite des Membres, si cette majorite 
represente la majorite repartie simple du total 
des ,voix. Les Membres representes par procu­
ration en vertu du paragraphe 2) de l' Article 13 
sont consideres eomme prtsents. 

2) Le quorum exige pour toute reunion d:u 
Comite executif est constitue par la majorite des 
membres si cette majorite represente la majorite 
repartie des deux tiers du total des voix. 

Article 20 

Direeteur executif et personnel 

1) Le Conseil nomme le Directeur executif sur 
la recommandation du Comite ,executif. I1 fixe 
les conditions d'emploi du Direeteur executif; 
elles sont comparables a eelles des fonctionnaires 
homologues d'organisations intergomi,ernemen­
tales similaires. 

2) Le Direeteur executif est le chef des services 
administratifs de I'Organisation; il est responsable 
de l',execution des d.ches qui lui incombent dans 
l'administration de l'Accord. 

3) Le Directeur ,executif nomme le personnel 
conformement au reglement arr&te par Ie Con­
seil. 

4) Le Directeur executif et 1es autres fonc­
tionnaires ne doivent avoir aucun inter&t 
financier ni ,dans l'industrie eafeiere ni dans le 
eommerce ou le transport du cafe. 

5) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le 
Directeur executif et le personnel ne sollicitent 
ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre, ni 
d'aucune auto rite exterieure a l'Organisation. Ils 
s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur 
situation de fonctionnaires internationaux et ne 
sont responsables qu'envers I'Organisation. 
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Chaque Membre s'engage a respecter Ie caractere 
exclusivement international des, fonctions du 
Directeur executtif et du personnel et a ne pas 
chercher ales influencer dans l'execution de leur 
tache. 

Artic1e 21 

Collaboration avec d'autres organisations 

Le Conseil peut prendre toutes les dispositions 
voulues pour consulterl'Organisation des Na­
tions Unies et les institutions specialisees, ainsi 
que d'autres organisations intergouvernementales 
appropriees, et pour collaborer avec elles. Le 
Conseil peut inviter ces organisations, ainsi que 
toute organisation qui s'occupe de cafe, a 
envoyer des observateurs a s'es reunions. 

CHAPITRE V - PRIVILEGES ET 
IMMUNITES 

Artic1e 22 

Privileges et immunites 

1) L'Organisation possede la personnalite juri­
dique. Elle a notamment la capacite de· con­
tracter,d'acquerir et d'aliener des bi,ens immo­
biliers et mobiliers, ainsi que d'ester en justice. 

2) Le Gouvernement ·du pays dans lequel est 
situe le siege de l'Organisation (ci-apres nomme 
«Gouvernement h8te ») conc1ura des que 
possible avec I'Organisation un accord, a 
approuver par le Conseil, concernant 1e statut, 
les privileges et les immunites de l'Organisation, 
du Directeur executif, des membres du Personnel 
et des repn~sentants des pays Membres pendant 
les sejours que l'exercice de leurs fonctions les 
amene a effectuer sur le territoire du Gouverne­
ment h8te. 

3) L'accord envisage au paragraphe 2) ci-,dessus 
sera independant du present Accord. Il stipulera 
les conditions dans lesquelles il prend fin. 

4) A moins que d'autres mesures fiscales ne 
soient prises dans 1e cadre de l'accordenvisage 
au pangraphe 2) ci-dessus, le Gouvernement 
h8te: 

a) exonere d'imp8ts les remunerations versees 
par l'Organisation a ses employes, a la 
reserve que ce privilege ne s'applique pas 
necessairement aux ressortissants de ce 
pays; et 

b) exonere dedroits les ·avoirs, revenus et 
autres biens de l'Organislation. 

5) Apres approbation ·de l'accordenvisage au 
para-graphe 2) du present Artic1e, l'Organisation 
peut conc1ure avec un ou plusieurs Membres des 
accords, a approuver par le Conseil, concer!lant 
les privileges et immunites qui peuvent hre 
necessaires a la mise en oeuvre de l' Accord inter­
national sur le Cafe. 

CHAPITRE VI - FlNANCES 

Article 23 

Dispositions financieres 

1) Les depenses de delegations au Conseil, 
ainsi que des representants au Comite executif 
et atout autre comite du Conseil ouduComite 
executif, sont a la charge de l'Etat qu'ils 
representent. 

2) Pour couvrir les autresdepen~es qu'entratne 
l'application du present Accord les Membres 
versent une cotisation annuelle. Ces cotisations 
sont reparties comme il est dit a l' Article 24. 
Toutefois, le Conseil peut exiger une retribution 
pour certains services. 

3) L'exercice financier coincide avec l'annee 
cafeiere. 

Artticle 24 

Vote du budget et fixation des cotisations 

1) Au second semestre de chaque exercice 
financier, le Conseil vote le budget administratif 
de l'Organisation pour l'exercice financier suivant 
et repartit les cotisations des Membres a ce 
budget. 

2) Pour chaque exercice financi'er, la cotisation 
de chaque Membre est proportionnelle au 
rapport qu'il y a, au moment du vote du budget, 
entre le nombre des voix dont il dispose et le 
nombre de voix dont disposent tous les Membres 
reunis. Si toutefOiSl, au ,debut de l'exercice 
financier pour lequel les cotisations sont fixees, 
la repartition ·des voix entre les Membres se 
trouve changee en vertu du paragraphe ?) de 
l' Article 12, le Conseil ajuste les cotisations en 
consequence pour cet exercice. Pour determiner 
les cotisations, on denombre les voix de chaque 
Membre sans tenir compte de la suspemion 
eventuelledudroit de vote d'un Membre et de 
la redistribution des voix qui aurait pu en 
resulter. 

3) Le Conseil fixe la contribution initiale de 
tout pays qui devient Membre de l'Organisation 
apres l'entree en vigueur de I' ACCOI'd en fonction 
du nombre des voix qui lui sont attribuees et de 
la fraction non ecoulee de l'exercice en cours; 
mais les cotisations assignees aux autres Membres 
pour l'exerciceen cours resnent inchangees. 

Article 25 

Versement des cotisations 

1) Les cotisations au budget :lidministratif de 
chaque exercice financier sont payables en 
monnaie librement convertible et sont exigibles 
au premier jour de l'exercice. 

2) Un Membre qui ne s'est pas acquitte in te­
gralement de ·sa cotisation au budget admini­
stratif dans les six mois de son exigibilite, perd, 
jusqu'au moment ou il s'en ac quitte, son droit 
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de voter au Comeil et de voter pour Iui ou de 
faire voter pour Iui au Comit6 executif. Cepen­
da:nt, saufdecision priS'e par le Cons'eil a Ia 
majorite repartie des deux tiers, ce Membre n'est 
prive d'aucun des alltres droits que Iui confere 
le present Accord, ni releved'a:ucune des obli­
gations que celui-ci Iui impose. 

3) Un Membre dont le droit de vote est 
suspendu, en - application soit du paragraphe 2) 
du present Article, soit des Articles 38, 45, 48, 
54 ou 59, reste neanmoins tenu de verser 5a 
cotisation. 

Article 26 

Verification et publication des comptes 

Le plus t8t possible apres la cl8ture de chaque 
exercice financier, le Conseil est sai's,i, pour 
approbation et publication,d'un etat, -vecifie par 
un ,expert independant, ,des recettes et depenses 
de I'Organisation pour cet exercice financier. 

CHAPITRE VII - REGLEMENTATION 
DES EXPORTATIONS 

Artic1e 27 

Engagements generaux des Membres 

1) Les Membres s'engagent a conduire Ieur 
politique commercrale de fas:on a rea1iser les 
objectifs enonces a 1'Article premier, et parti­
culierement dans son paragraphe 4). I1s con­
viennent qu'il est - 'souhaitable d'appliquer 
I' Accof'd de fas:on a augmenter progressivement 
le revenu ree! tire de l'exportation du cafe, pour 
le mettre en harmonie avec les besoins de devises 
que ~uscitent leurs programmes de developpe­
ment so ci al et economique. 

2) Pour atteindreces objectlifs en contingen­
tant le cafe suivant 1es dispositions du present 
Chapitre et en appliquant ,aussi les a:utres dis­
positions de I'Accof'd, les MembrelS conviennent 
de la necessite de faire en sorte que le niveau 
general ,des pl'1ixdu cafe ne tombe pas au-dessous 
de leur niveau .general de 1962. 

3) Les Membres cOnVieDIl!ent en out're qu'il 
est souhaitable d',a:ssurer au consommateur des 
prix equitables et qui n'entravent pailS l'allgmen­
mtion recherchee oe la consoITlmacion. 

Artide 28 

Contingents d'exportation de base 

A partir du 1 octobre 1968, les pays e~porta­
teurs auront les contingents 'd'exporta'tion de 
base indiques a l'Anrrexe A. 

Artide 29 

Contingents de base d'un groupe Membre 

Quand plusieurs des pays enumeres a l' Annexe 
A forment un groupe en vertu de l' Article 5, les 

contin.gents de base specifies pour oes pays a 
I' Annexe A sont a:dditionnes, et leur total est 
considere, aux fins ,du present chapitre, comme 
un contingent ode base unique. 

Article 30 

Contingents an~uels d'exportation 

1) Trente jours au moins ava11't le ,debut de 
chaque annee caf6iere, le Comeil adopte, a 1a 
majorite des deux tiers, une prevision du total 
des importations et des exportations mondia1es 
pour 1'annee cafe~ere a venir et une prevision 
des exportatio~'S probables des pays non 
membres. 

2) Compte tenu de ces previsions, le Conseil 
arrete immediatementdes contingents annuels 
d'exportation pour tous les Membres exporta­
teurs. Ces contingents annuels sontexpr~mes en 
pourcentage, le meme pour tous Les Membres 
,exportateurs, des contingents de base specifies a 
l' Annexe A, s,auf pour les Membres dont le 
contingent annuel ,est soumis aux dispositions du 
paragraphe 2) de l' Article 31. 

Article 31 

Dispositions suppIementaires relatives aux con­
tingents de base etaux contingents annuels 

d'exportation 

1) 11 n'est pas attribue de contingent d'ex­
portation ,de bas,e a un Membre exportateur dont 
les exporuations annuelles autorisees ont ete en 
moyenne, pendamt les trois annees precedentes, 
inferieures a 100000 'sacs, et le concingent annuel 
d',exportation de ce Membre est calcule confor­
mement au paragraphe 2) ,du present Article. 
Lorsqwe ce contingent annuel d',exportation 
atteint 100000 -sacs, le Conseil assigne un con­
tJingent de base au Membre exportateur interesse. 

2) Sans prejudice desl dispositions de la note 
de bas de page 2 qui figure a l' Annexe A de 
I' Accord, chaque Memb1"e exportaueur auquel il 
n'apas ete attribue ,de contingent de base aura, 
pour l'annee cafeie1"e 1968-69, le contingent 
indique dans la note de bas de page 1 de 
I' Annexe A de l' Accor,d. Chacune des annees 
suivantes, le contingent sera, sous reserve des 
dispositions du paragraphe 3) ,du present Article, 
augmente de 10 pour cent oe ce contingent 
initial jusqu'a ce que le maximum ,de 100000 
sacs mentionne :l:U paragraphe 1) du present 
Article soit atteint. 

3) Le 31 juillet oe chaque anne.eau plus tard, 
chaque Membre interesse hit connahre au 
Directeur executif, qui en informe le Cons'eil, 
les quantites probables Ide cafe dont il disposera 
pour les expürter süus contingent au cours de 
1'annee cafeiere suivantJe. Les quantites ainsi 
indiquees constJituent Le contingentde ce Membre 
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exportateur pour l'annee caf6iere suivante, a 
condition qu'elles se trouvent dans les limites 
definies au paragraphe 2) du prcSlent Article. 

4) Les Membres exportateurs auxquels il n'a 
pas ete attribue de contingent Ide base sont 
soumis aux dispositions des Artlicles 27, 29, 32, 
34, 35, 38 et 40. 

5) Un territoire sous tutelle ('.ldministre au 
titne d'un accord de tuteIle avec les Nations 
Unies) dont les exportJations annuelles vers 
d'autres pays que celui oe l'Autorite admini­
strante ne depaSisent pas 100000 slacs, n'est pas 
astreint au conuingentement tant que ses ex­
portaüons ne depassent pas cette quantite. 

Artide 32 

Contingents trimestriels d'exportation 

1) Aussitbt apres avoir ;arr~te les contingents 
annuels ,d'exportacion, 1e Con~eil attribue a 
chaqu" Membre expoI"tateurdes concingents 
trimestriels d'exportation en vue de maintenir 
pendant toute I'annee cafeiel1e un equilibre satis­
faisant entre l'offre et la demande prevUle. 

2) Ces contingems doivlent hre aussi voisins 
que possible de 25 pour cent du contingent 
annuel d'exportatlion attribue a chaque M,embre 
pour l'armee cafeiel1e cons~deree. Aucun Membre 
n'est auto6s,e a exporter plus de 30 pour cent 
au cours du premier trimestre, plus de 60 pour 
cent au eours des deux premiers trimestres" et 
plus de 80 pour cent au cours des troils premiere 
trimestres de I'annce cafeiel1e. Si, au cours d'un 
trimestre, les exportations ,d'un Membre n'attei­
gnent pas le contingent qui lui est attribue pour 
ce trimestre, le soLde inemploy6 est ajoute a son 
contingent du trimestre SUlvant de l'annee 
cafeiere consid6r6e. 

Article 33 

Ajustement des contingents annuels d'exportation 

Si l'etat du marehe l'eXiige, le Conseil peut 
revoir le total de.s contlingentJs 'et modifier le 
pourcentage des contingents de base qu'il a 
arr&te en vertu du paragrapne 2) de I' Article 30. 
En procedant a cet ajustement, le Cons1eil tient 
compte de tout defieit probable chez les 
Membres. 

Arcicle 34 

Notification des deficits 

1) Les MembI'es exportateul"s s'engagent a 
notifier au Conseil, aussitbt que possible au cours 
de l'annee ca.feiere et au plus tard a la fin du 
huitieme mois de la.dite annee .ainsi qu'aux dates 
ulterieures que le Conseil pourrait fixer, s'i1s 
disposent d',a.ssez oe eafe pour exporter la totalite 
oe leur contingent de cetteannee-Ia. 

2) Le Con,seil tient compte de ces notifications 
pour decider s'il y a li eu d'ajuster, en vertu de 
l' Article 33, le total des contingents d'ex­
portatlion. 

ArcicIe 35 

Ajustement des contingents trimestrie1s 
d'exportation 

1) Dans les cas indiqucs dans le present Article, 
le Conseil modifie les oontingents trimestriels 
a1:tribues a chaque Membre en vertu ,du para­
graphe 1) de I' Article 32. 

2) Quand le Conseil modifie, en vertu de 
l'Article 33, les concin~ents annuds d'e~porta­
tion, eette modifieation ,affeete les eontingents 
du trimestre en cours, ou les eontingents du 
trimestre en eours et des trimestres a eourir, ou 
les contingents des trimestres a courir de I'annee 
eaf6iere consid6ree. 

3) En dehors de I'ajustement prev1u au para­
graphe 2) du present Artie1e le Conseil peut, 
s'i,1 estime que la situation ,du march6 I'exige, 
modifier le eontingent d'exportation du tri­
mestre en cours etdes trimestres, a eourir de 
la m&me annee eaUiere sans toutefois modifier 
les contingents annuels d'exportation. 

4) Quand, en raison Oe eireonstances excep­
tionnelles, un Membre exportateur estime que 
1es limitations prevues au pamgraphe 2) de 
l' Artide 32 sont de nature a porter a son 
economie un prejudiee grave, le Cons'eil peut, 
a 1a demandle de oe Membre, prendre les mesures 
appropriees aux termes eLe l'ArtJicle 57. Le 
Membre interesse doit faire la pl"euve du 
prejudiee et fourni:r des garanties adequates 
quant au maintien ,de la stabilite des prix. Toute­
fois, en aucun eas, le Conseil n'autoris'e un 
Membre a exporter plus ,de 35 pour cent de son 
contingent annuel d',exportation 'au eours du 
premier trimestre, plusde 65 pour cent au cours 
des deux p~emiers trimestres, er plus de 85 pour 
cent au eours des trois premiers trimestres de 
l'annee eafeiere. 

5) Tous les Membres reconnaissent que de 
fortes hausses ou baisses ,eLe pl'ix se produisant 
au cours de breves periodes peuvent f~usser 
indl1ment les tendanees profondes des prix, 
inquieter gravement producteurs.et consomma­
teurs et compromettre la real!isation des objeccifs 
de I' Accol'd. En consequence, quand de teIles 
fluctuations dans le niveau genera:l ,des prix se 
produisent ~u eours de breveS! periodes, les 
Membres peuvent ,demander que le Conseil se 
reuni:sse; le Conseil Pe<llJt alors, a 1a majorite 
repartie simple, ajuster 1e volume total des con­
tingents trimestriels en vigueur. 

6) Si le Conseil constate qu'une hausse ou 
baJilsse prononc6e et anormale du niv,eau general 
des prix est due a une manipulation arcificielle 
du marche du cafe, du fait ,d'ententes entre Im-
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portJaoeurs" entre exportateurs, ou entne les deux 
categories, il decide a la majorite simple les 
mesures correccives a prendre pour rajuster le 
volume rotal des contingents trimestri.els en 
vigueur. 

Artiide 36 

Procedure d'ajustement des contingents 
d'exportation 

3) Les deciSlions:que p1"end 1e Conseil en vertu 
des dispositions du paragraphe 2) du present 
Artic1e sont prises a 1a majorite repartie des deux 
uiers des voix. 

Artic1e 38 

Respect du contingentement 

1) Les M·embres exportateurs astreints au con­
tingentement pr,ennent les mesures voulues pour 

1) Sous reserve des Idispositions des Articles 31 assurer le respect abso1u de toutes 1es dispositions 
et 37, le Conseil fixe les contingents annuels et de l'Accord qui concernent le conoing.entement. 
les ajuste en modifiant ISdon le m@me pourcen~ Outre celles qu'il pourrait hre amene a prendre 
tage le conting'ent de ba'S'e de chaque Membre. Ilui-m&me, l~ Consei~ peut, a la majorite repar;ie 

2) Les modifications generales apportees a tous des deux tle,rs, extger de ces, Mem~res qu 115 
1es contingents, triI;nestriels en vertu des para- I pren.nent des mesures ~ompleme~ta.lres pour 
graphes 2), 3), 5) et 6) de l'Article 35 s'appli- appLiquer de fay~n effec~ve le systemede con­
quent, au prorata, aux contvngents trimestriels tlllgenrement prevu par 1 Accord. 
de chaque pays, sdon les regles arr&tees a cet 2) Les Membresexport'ateurs ne depass'ent pas 
effet par le Conseil; ces .regles tienrtent compte :les c?nting~mts d'exporta~ion, annuels et tri­
de~ differents pourcentages de leur contingent mestnels qUl leur sont attnbues. 
annuel que 1es differents Membres ont exportes 3) Si un Membre exportateur ,depasse son con­
ou sünt autqrises a exporter pendant chaque tingent pendant un trimestre donne, 1e Conseil 
trimestre de l:annee cafeiere. reduit un ou p1usieurs des contingents suivants 

3) Toutes Las decisions du Conseil sur la I de ce
d 
Md~bre ,d'une quantite egale a 110 pour 

fixation et l'ajustementdes contingents annue1s' cent ' ~ . epa.ssement. , 
et trimestriels en' vertu des Artic1es 30, 32, 33 4) . ,SI un. Memb1"e .exportat~urd~pa:sse une 
et 35 sont prises, sauf di,sposioion contraire, a deuxl;me fOlS son contl~gent tnmestrIel'pen,da~t 
1a majorite repartie des deux tiers que 1 Accol'd est en Vigueur, le ConseIl redmt 

. un ou pluSli,eurs des contingents sruvants de ce 

ArcicIe 37 

Dispositions supplementaires concernant l'ajuste­
ment des contingents d'exportation 

Membre,du double du depassement. 
5) Si un Membre exportatJeur depasse une 

troisieme foi,s ou plus souvent encoreson con­
tin gent trimestriel pendant que l' Accord est en 

1) Outre qu'i1 fixe, conformement a l' Ar- vigueur, le Conslei1 applique 1a reduction prevue 
tide 30, 1es contingents annuels d'.exportationau paragraphe 4) du present ArtJic1e et suspend 
en foncrion du total prevu des importations et les ·droits de vote du Membre interesse jusqu'a 
des ,exportations mondiales, le Consleil veille a ce qu'il ait decides'il y a lreu d'appliquer 1a 
ce que: proceaul'le prevue a l' Article 67 pour demander 

a) l'approv:isionnement soit ,rel que les con- a oe Membre de quitter 1'Organisarion. 
sommateurs aient a leur disposition 1es 6) COllformement aux Reglements etahlis par 
types de cafe qu'ils demandent; le Conseil, 1es r6ductions ,de contingents prevues 

b) les prix des differents types de cafe soient aux paragraphes 3), 4) et 5) du present ArticIe 
equitab1es; et ainsi que les mesures supplementaires prevues au 

paragraphe 5), sont appliquees par 1e Conseil des 
c) de brusques v;ariacions de prix ne se' pro-

d d d 
qu'il est ,en possession ,des . renseignements 

uisent pas pen ante courres periodes necessaires. 
,de temps. . . 

2) Pour atteindre oes objectifs le Conseil peut, 
sous reserve des dispositions de l' ArticIe 36, 
adopter . un systeme permettantd'ajuster les 
contingents annuels et trimestrie1s en fonction 
du mouvement desl prix des prtincipaux types 
de cafe. Le Conseil fixe chaque annee une limite 
a la quantire, qui ne ,depassera pas . cinq pour 
cent, dont les contingents annuels pourront etre 
r6duits quel que soit le systeme adopte. Aux fins 
d'un pareil systeme, le Conseil peut fixer des 
ecarts de prix etdes mal"ges de pl'ix pour les 
differents typesde cafe. A cet effet, le Conseil 
tient compte notamment des tendanoes -des prix. 

Artide 39 

Expeditions en provenance de territoires 
dependants 

1) Dans 1e cas ,des territoires quidependent 
d'un Membre, et sous reserv;e des dispositions 
du paragraphe 2) du present Article, le cafe 
expedie d'un de ces territoires vers la metropoLe 
DU VCl'S uneautre .dependance de cette metro­
pole, ades fim de cönsommation interieure soit 
dans la metropole 'soit dans une de ses autres 
depen.dances, n'est· ni considere comme cafe 
d'exportation ni ·a:ssujetti au contigentement des 
exportarions, a condition que le Membre 
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int~ress~ conelue a la satisfaction du Conseil des: 
arrangements concernant le contr6le des reexpor­
tallions et tous les autres problemes qui, de l'avis 
du Conseil, touchent au fonccionnement de 
l' Accord et d~coulent des rapports particulie'rs 
existant entre le territoire metropolitain du 
Membre et ses d~pendances. 

2) Toutefois, le commeroe du caf~ entre un 
Membre et un de ses territoires dependants qui,. 
en vertu des Articles 4 ou 5, est un Membre 
distinct de l'Organisation ou est membre d'un 
groupe, est as'Simite,aux fins de l' Accord, au 
commerce intematJional du cafe. 

Artiele 40 
Exportations hors contingent 

1) Pour favoriser l'accroisSiement de la con­
sommation de cafe dans certaines regions du 
monde ou la consommation par habitant est 
faihle et pourrait cons~d~rablement augmenter, 
les exportJationsdestinees aux pays dont 1a liste 
figure a l' Annexe B ne sont pas, sous reserve des 
dispositions ,du paragraphe 2) f),du present Ar­
tiele, imput~es sur les contingents. Le Conseil 
examine chaque annee l' Annexe B pour deter­
miner s'il faut en supprimer, ou au contraire y 
ajouter, un ou plusieurs pays, et peut s'il en 
decide arnsi, prendre des mesures en conse~ 
quence. 

2) Les dispositions figurant aux alineas ci-apres 
sont applioables aux exportations destin~es aux 
pays dont 1a liste figul.'1e a l'Annexe B: 

a) Le Conseil arr~ue chaque annee une pr~­
vision des importations destinees a la con­
sommation interieure ·des pays dont la liste 
figure a l' Annexe B, apres avoir passe en 
revue Ies resultats obtenus l'annee pr~c~­
dente ,dans ces pays en matiere d'accroisse­
ment de Ia consommation de cafe et 
comptJe tenu du resultat probable des 
campagnes de propagande et des accords 
de commerce. Le Consell peut r,eviser cette 
prevision au cours de l'ann~e. Le total des 
exportacions des Membres exportaueurs a 
destination ·des paysdont Ia liste figure a 
l' Annexe B ne doit pas depasser 1es pre­
visions etablies par le Conseil et, a cet 
effet, I'Organisacion tient les Membres au 
courant des exportations en cours a desti­
nation de ces pays. Trente jours au plus 
tard apres la fin de chaque mois, Ies 
Membres exportateurs avisent I'Organi­
sallion de toutes Ies exportations dfectuees 
au coursdu mois adestination de chacun 
des pays dont Ia liste figure a l' Annexe B. 

b) Les Membres donnent tous Ies renseigne­
~ents, statistiques ou autres, dont I'Or­
ganisation peut avoir beSoin pOUf con­
tr6ler I'~coulement du cafe vers les pays 
dont Ia liste figute a l' Annexe B et s'assurer 
que ce caf~ est consomm~ dans oeS pays. 

c) LesMembres exportateurs s'efforceront de 
ren~gooier Ie plus t6t possible 1es accords 
commerciaux en vigueur, de f.as;on a y 
ins~rer des dispositions visant a emp~cher 
que du cafe destine aux pays dont la liste 
f,igurea l' Annexe B ne soit reexport~ vers 
des marches tradillionnels. Les Membres 
exportareurs inscriront egalement de teIles 
dispositions dans tous les nouveaux accords 
commerciaux et dans tous les nouveaux 
contrats de venre ind~pendantsdes accol"'ds 
commerciaux,'que ces contrats se negocient 
avec des commers;ants priv~s ou avec des 
orgamismes d'Etat. 

d) Pour contr61er atout moment leis expor­
tations destinees aux pays dont la liste 
figure a l' Annexe B, les Membres expor­
tateurs marquent nettement STIr tous ,les, 
sacsdestin~s a ces pays les mots « Nouveau 
march~» et exigent les garanties n~cess'aires 
pour que ce caf~ ne soit pas reexport~ ou 
düourne vers despays qui ne figurent pas 
a ladite Annexoe.' Le Conseil peut instituer 
a cet eff'et un reglement approprie. Tous 
1es Membres, a l'exoeption oe ceux qui 
figurent STIr 1a liste oe l' Annexe B, inter­
disent sans iexception l'entr~e de toute 
expedrtion de caf~ reS;ue dJi'rectement ou 
palr voie detournee d'un pays figurant a 
l'Annexe B; ou qui ferait apparattre soit 
sur les saes proprement dits, soit sur les 
documentsd'exportatlion, que ce caf~ ~tait 
a l'origine destin~ a un pays dont 1a liste 
s'e tlrouve a l' Annexe B; ou de ~outJe 
expedition qui semit accompa'gn~e d'un 
certifieat indiquant comme desllination un 
pays 6num~re a l' Annexe B, ou portam la 
mention «Nouveau marche ». 

e) Le Conseil redige chaque ann~,e un rapport 
circonstanci~ STIr les resultats obtenus 
quant au developpement des marches du 
caf6 dans les pays dont la liste figure a 
l'Annexe B. 

f) Si du caf~ export~ par un Membre a 
destination d'un pays figurant a l' Annexe B 
est r6export~ ou d~tourne vers un paysqui' 
n'y figure pas, le Conseil impute STIr le 
contingent ,du Membre exportateur la 
quantit~ r~export~'e et peut enoutre, con­
formement aux regles qu'il aura eta blies, 
appliquer les dispositions du paragraphe 4) 
de l' Article 38. Si de teIles r6exportations 
se ,renouvellent a. partir du m~me pays 
inserit a l' Annexe' B, le Conseil examine le 
cas et, s'il le juge necessaire, il peut atout 
moment rayer ce pays de I'Annexe. 

3) Les exportations de caf~ en grain Comme 
matiere premiere a transformer industriellement 
ades fins autres que 1a cO,nsommation humaine 
comme boisson ou comme aliment ne s~nt pas 
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soumises au conting'entement, a condition que le 
Membre exportateur prouve a 1a satrsfaction du 
Conseil que ce cafe en grain aura effectivement 
cet usage. 

4) Le Conseil peut, a 1a demande d'un Membre 
exportateur, decioor que les expol"taoi1ons de cafe 
effectuees par ce Membre ades fins humanitaires 
ou non commerciaLes ne sont pas imputa:bles sur 
son conting,ent. 

Article 41 

Conventions regionales on interregionales de prix 

1) Les convention.s regiona~es ou ,intemGg:ionales 
que les MembIles exportateurs conduent entre 
eux sur les prix doivent &tre compatihles avec 
1es objectifs generaux de l' Accord; elIes sont 
deposees :Lupres du Conseil. Ces conventions 
doivent teniJr compte des inter&ts des producteurs 
etdes conso~mateurs a.insi que dies objectifs de 
l'Accord. Tout Membre de l'Organ,isation qui 
estime qu'une de ces couvenuions est de nature 
a produire des reS'llltats contrail1es aux objectifs 
de l' Accol'd peutdemander au Conseil de 
l'e~aminer avec les Membl'les interesses, a sa 
prochaine session. 

2) En consultant les Membres et Les organi­
sations regionaLes auxqudles ils app:lirtiendraient, 
le Consrul peut recomm:a.nder, pour les diverses 
qua.lites et gra.desde cafe, une echeUe d'ecarts de 
pt'lix que les Membres ,s'efforcent de faire 
respecter par leur politique des prix. 

3) Si d:e vives fluctuatiotl's de pl1ix se pro­
duisent au cours de breves pel1iodes pour les 
qualit6s et grades de cafe pour lesquels une 
eeneHe d'ecarts de prix a ete a,doptee a la suite 
de recommandations fai'tes en v'ertu du para­
gr.aphe 2) du present Article, Le Consrul peut 
recomma'nder des meSUl"es correctrves appro-

'f pnees. 

AruicLe 42 

Etude des tendances du marche 

Le Conseil suit constamment de pres les 
tendances du marehe du cafe, en vuede re­
commander une politique ,des prix en tenant 
compte des resuluats obtenus gd.oe au mecanisme 
de I' Accord regis,sant Le conlli:ngentement. 

CHAPITRE VIII - CERTIFICATS 
D'ORIGINE ET DE REEXPORTATION 

Artide 43 

Certificats d'origine et de reexportation 

1) Tout cafe exporte par un Membre sur le 
territoire duquel il a ete produi;t est accompagne 
d'un certificat d'origine etabli conformement 
aux regLements etablis par le Conseil et delivre 
par l'organisme qualifie que ce Membre a choisi 
et que l'Organisation a approuve. Chaque 

Membre determine le nombre d'exemplaires dont 
il a be~oin et tous les oruginaux et les copies 
portent un numero d'orldre. A moins que le 
Conseil n'en deciae auvr;ement, l'original du 
oeroifica:t est joint aux documents d'exportation 
et ce Membre en envoie immediarement copie a 
l'Orgarus<ation, sauf da:ns le C;liS des certificats 
originaux destines a accompagner ,des expeditions 
de cafe vers des pays non membres, qui sont 
envoyes directement a I'Organisation par le 
Membre intel'lesse. 

2) Tout cafe r6exporte pa.r un Membre est 
accompagne d'un certifica:tde reexportation 
valide, conforme aux reglements etablis par le 
Conseil et delivre par un organisme qualifie 
choisi par ce Membre etapprouve pa'r l'Organi­
saoion, attleS'talOt que ce cafe a ete importe con­
formement aux dispositions ,de l'Accord. Chaque 
Membre deuermine Ie nombre d'exemphil'es dont 
il a besoin et chaque original et toutes les copies 
portent un numero d'orldre. A moins que le 
Conseil n'en decide autrement, I'ori~nal du Cer­
tificat de reexponacion est joint aux documents 
de reexporua'tion et le Membre qu~ eff,ectue Ia 
reexporta't'ion envoie immedi'a;tement une copie 
a I'Orga;nis,ation, sauf dans Ie cas des certificats 
de reexporration originaux delivres pour accom­
pagner des exportations de cafe a destinaoion oe 
pays non membres, qui sont envoyes directement 
a I'Organisa:tion. . 

3) Chaque Membre communique a l'Organi-
9acion le nom de l'ol'lgani'Sme gouve'rnemenual Oll 

non gouvernemental qu',i!a aesigne pour 
appliquer les dispositions et exercer les fonctions 
prevues aux para-graphes 1) et 2) du present Ar­
tide. L'Oflg.a.nisation approuVie nommement Ies 
orga;nismes non gouvernementaux ,designes, apres 
avoir 'eu la preuve, fourme par le Membre inter­
esise; qu'ils sont en mesure ,d'assumer, conforme­
ment a;ux reglements etablisen Vlertu des dispo­
simons du present Accord, les responsabilites qui 
incombent au Membre, et qu'ils sont disposes a 
le faire. Le Conseil PeUt atout moment declar,er, 
s'il y a Iieu, qu'il ne peut plus accepter un 
organisme non gouvernemenual particuli'er. Le 
Conseil prend, soit directement, soit par l'inter­
media~re d'un organrsme mondial de reputaoion 
internationale, toutJes les mesures necessail"es pour 
&tre a m&me d'obtenir a tou't insta;nt Ia preuve. 
que les certificats d'origine et les certificats de 
r6exportation sont delivres et utiliJses correcte­
ment, et de vel'ifier les quancites ,de cafe qui ont 
eie exportees par chaque Membr,e. 

4) Un organ1'Sme non gouvernemental 
approuve comme service de certification selon 
les dispositions du paragraphe 3) du preseut Ar­
tide cons'erve les registres des certificats delivres, 
ainsi que les pieces sur lesquelles est fondee leur 
deli vrnnce, pendant une periode de deux annees 
au moins. Avant d'&tre approuve comme service 
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de certifica.tion selon les dispos'iuions du para­
graphe 3) du pn:sent Artic1e, un orgalIlisme non 
gouvernemental doit acoepter de tenir lesdits 
registres a 1a disposition die l'Organisation aux 
fim d'inspecuion. 

5) Les Membl1es interdisent l'entree de toute 
expedition de cafe en provenance d'un a'utre 
Membre, que ce ca:fe soit importe directement 
ou par l'intermediaire d'un pays non membre, si 
elle n'est pas accompagnee d'un certificat 
d'origine ou de reexportatlion valide, delivre 
conformement aUxreglements eta:blis par le 
Conseil. 

6) De petites quantites de cafe,sous la forme 
que le Conseil pourra determiner, ou le ca fe 
destine a ~tre consomme a bord des navires, des 
avions ou de tous autres moyens de transport 
internrationaux, ne sont pas soumises 3JUX dis­
positions indiquees aux pal1agraphes 1) et 2) du 
present Artiele. 

CHAPITRE IX - CAFE TRANSFORME 

Atticle 44 

Mesures relatives au cafe transforme 

1) Aucun Membre n':a;pplique des mesures 
gouvernementales aY3Jnt des effets sur Sies expor­
tations et reexpol"tauions de cafe veI'S un autre 
Membre si ces meSUI'es, cons~derees dans leur 
en'Semble a l'egard de ceta;utre Membne, repre­
sentent un traitement discriminatoire en faveur 
du cafe transforme par rapport au cafe vert. En 
appliquant cetVe disposition, il conviendrait que 
les Membres tiennent dßment compte: 

a) de 1a situaoion paruiculiere des marches 
enumeres ,a l' Annexe B de l' Accord; 

b) du tmitement differenti1el,applique dans un 
pays importateur Membre en matiere 
d'importations oude reexportations de 
cafe sous 5es diverses formes; 

2) a) Si Uill Membre considel'le que les dispo­
sitions du paragraphe 1) du present Ar­
tiele IIIe sont pas observee5, il peut adresser 
a:u D~recteur executif une plainte ecrite, 
accompagne'e d'un expose deraille des faits 
qui motivent son opinioD et des mesures 
qu'il estime devoir ~tre pl1i,seSl. Le Directeur 
executif informe aussit6t le Membre contre, 
lequel la pla;inte a ete deposee et lui 
dem amte de faire connahre son point de 
vue. Il exhorte les deux pa,rtiesa trouver 
une solution satisfai&ante paur l'une comme 
paur l'autre et fait un rapport d6taille au 
Conseil ausSlit6t que pOS\'lible en indiquant 
les mesures que le Membre plaignant estime 
devoir etre prises a.insi que le point de 
vue de l'autme part~e; 

b) Si une solution n'a pas ere trouve'e dans 
les 30 jours qui suivent la reception de la 
plainte par le Directoor executif, celui-ci 

etablit, 40 jours rau plus tar,d aprt:s la 
recepoion de ladite pla.inte, une commission 
d'arbitrage qui se compose de: 

i) une personne delignee pa'r le Membre 
plaignant; 

ii) une personne d6signee par le Membre 
contre lequel la pl:ainre ,a ete deposee; 
et 

iii) un president designe d'un commun 
accord par les Membres interesses ou, 
a dHaut d'un tel accord, par les deux 
yersonnes mentlionnees aux alineas i) 
et ii); 

c) Si la commilSsion n',est pas entierement 
constttuee dans les 45 jours qui suivent la 
receptionde la plainte par le Directeur 
executif, ~es membl"es de La commission 
d'arbitrage qui restent a ,designer sont 
nommes au cours ,des 10 jours suivants 
par le President du Conseil, apres consul­
ration des Membres interesses; 

,d) Aucun membre ,de la commission d'ar'bi­
trage n'est fonctionnaire ,d'un ;gouverne­
ment partie a;u lirige ou n'a un inter&! 
quelconque a son reglement; 

e) Les membres interesses .facilitent les travaux 
de 1:a commissionet mettlent a sa cllSPO­
sition tous les renseignements se rapportant 
au cas; 

f) Sur la base des rense~gnements dont elle 
dispo~e etdans les trois semaines qui 
suivent sa creation, 1a commission <i'arbi­
trage determine s'i! existe un traitement 
discriminatoire et, dans l'affirmative, dans 
queUe mesur,e; 

g) Les decisions de 1a commission ,sur toutes 
les questlions, tant ,de fond que de proce­
dure, sont pri.ses le cas echbant par UD vote 
a la majorite des voix; 

h) Le DirectJeur executif porte immedi:atlement 
a la connaissance ,des Membres inte:esses 
et du Conseil Les concl'lllsions de la co m­
mi'ssion; 

i) Les depenses occasionnees par la com­
mission ,d'arbitrage sont imputees sur le 
budget administ.t1atlifde l'Organisation. 

3) a) Si on constlate qu'il ex;iste un traitement 
discriminatoil1e, le Membre interesse di~pose 
d'un delaJi de 30 jours apres qu'il a eu 
conna.issance des conelusions ,de la com­
mISSion :cl' arbitrage pour redresser la 
situation conformement auxdites con­
clusions. Le Membl1e fait connal:tre au 
Cons~il les mesures qu'il s'e propose de 
prendre; 

b) Si, apres cette periode, le Membre plaignant 
con9idel'e que la sitU'aJuion n'a pas ete 
redressee il poot, apres en avoir informe 
le Comeil, prendre des contre-mesures qui 
n'iront pas au-dela de ce qui est necessaire 
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poor neutraliser le traitement discrimi-' 4) Les obligations definies aux paragraphes 
natoil1e constate par la commrSSlOn precedents s'entendentsans prejudice des obli­
d'arbitrage; ces mesures cesseront d'atre gations contraires, bilatenaltes ou multilaterales, 
appliquees des que le traitJement discrimi- que les Membres importateurs ont contractees 
natoire auna lui-mame cesse; a l'egard de pays non membres avant le 1 a0l1t 

c)Les Membres intel"esses tJienn~t le Conseil 1962, a condition que tout Membre importateur 
au courant des mesures qu'ils se proposent qui acontracte ces obligations contraires s'en 
,de prendre. acquitte de mmih'e a attenuer le plus possible 

4) Dans l'application des contre-mesures, les le conflit qui les oppose aJUX obligations definies 
Membres s'engagent a tenir compte d'e la aux paragraphes precedents, qu'il prenne le plus 
necessite, pour les pays en voie de developpe- t&t possible des mesures pour concilier ces obli­
ment, d'appliquer des politiques visant a elargir gations et les dispositions dre oes paragraphes, 
tes bases de leul"S econom~es nooamment par et qu'il expose endetail au Conseil la nature de 
l'industriaLisation ,et par l',exportation de pro- ces obligations et les mesul"es qu'il a prises pour 
duits manufQctures, et a prendre les mesures attenuer le conflit ou le faire dispara~tre. 
necessaires pour s'assurer que les ,dispositJions du 5) Si un Membre importateur ne se conforme 
pr6sent Article SOllit equitablement appliquees a pas aux dispositions ·du present Article, le Con­
tous les Membres se trouvant dans la mame seil peut, a la majorite repartie des deux tiers, 
situation. suspendre et son droit de voter aJU Conseil et 

5) A'ucrune des dispositions du present Article son droit de vover pour lui ou dre faire voter 
nepeut atre consideree comme empachant un pour lui au Comite executif. 
Membre de poser une question au Conseil en 
vertu du present Article ou d'avoir recours a 
I'Article 58 ou a l'ArtJicle 59, pourvu qu'aucune CHAPITRE XI - ACCROISSEMENT DE LA 
action de oe genre ne puisse inoerrompre sans le CONSOMMATION 
consentement des Membres interesses une pro­
cedure en cours qui aurait ete engagee au titre 
du present Artic1e, ni empacher une teIle pro­
c6dured'hre engage.e a moins qu'UJ1Ie procedure 
entamee en vertu de I' Article 59 concemant la 
mame question n'atit ete achevee. 

6) Tous les deIa,is indiques ,dans le present 
Article peuvent atre changes par accord entre les 
Membres interesses. 

CHAPITRE X - R~GLEMENTATION DES 
'IMPORTATIONS 

Article 45 

Reglementation des importations 

1) Pour empacher des pays exportateurs non 
membres d'augmenter leurs ,exportations au 
detriment des Membres, chaque Membre limite 
ses importations annuelles ,de cafe produit dans 
des pays exportateurs non membres a une 
quantite ne depassant pas la moyenne de ses 
importations ·de cafe en provenance de ces pays 
pendant les annees civiles 1960, 1961 et 1962. 

2) Le Conseil peut, a la majorite repartie des 
deux tiers, suspendre ou modifi·er ces !imitations 
quantitativ·es s'il estime que de teiles mesures 
sont necessaires pour permettre de realiser les 
ob jectifs de I' Accord. 

3) Le Conseil preparedes rapports animels 
concemant 1es quantJites .de cafe produit dans un 
pays non membre dont l'importation est auto­
risee, ainsi que ,des rapports trimestriels concer­
nant les importations de chaque Meinbre importa­
teur effectuees conformement aux dispositions du 
paragraphe 1) du present Article. 

Article 46 

Propagande 

1) Le Conseil patronne la propagande en 
faveur ,de la consommation du cafe. Pour 
atteindre san objectif, il peut mai!lltenir un 
comite distinct qui a pour objet d:e stimuler la 
consommation dans les pa}"s importateurs par 
tous les moyens appropries sans consideration die 
l'origine, du type ou de l'appeUation du cafe, 
et qui s"efforce d'ameliorer cetJtie boi·sson ou de 
Iui conserver la plus grande purere et la plus 
haute qualite possibles. 

2) Les di:sposltions suivantJes s'appliquent a ce 
comite: 

a) Les frais entralnes par le programme de 
propagande sont couverts par les contl"ibu­
tions des Membres exportateurs. 

b) Les Membres importateurs peuvent aussi 
contribuer financierement au programme 
de propa'gande. 

c) La composition du comite est limitee aux 
Membres qui contribuent au programme 
de propagande. 

d) L'ampleur du programme et les frais qu'il 
entralne sont passes en revue par le Conseil. 

e) Les statuts du Comite sont approuves par 
le Conseil. 

f) Avant d'entrepren,dre une campagne de 
propagande dans un pays, Ie Comite doit 
obtenir l'approbation du Membl"e interesse. 

g) Le Comite contr61e toutes les ressources 
de la propagande et approuve tous les 
comptes s'y rapportant. 
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3) Les depenses adminisbratives courantes 
afferentes au personnel de l'Organisation directe­
ment employe dans les activites relatives a la 
propagande, a l'exception des frais de deplace­
ment aux fins de propagande, sont imputees sur 
le budget administratif de l'Organisation. 

Article 47 

Elimination des obstacles 

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la 
plus haute importance de realiser dans les 
meilleurs delais le plus grand developpement 
possible de la consommation du cafe, notamment 
par l'elimination progressive de tout obstacle 
qui pourrait entraver ce developpement. 

2) Les Membres reconnaissent que certaines 
mesures actuellement en vigueur pourraient, 
dans des proportions plusou moins grandes, 
entraver l'augmentation de 1a consommation du 
caU, en particulier: 

a) Certains regimes d'importJation applicables 
au cafe, y compris les tarifs preferentieis 
ou autres, les contingentJs, les operations 
des monopoles gouverneme'11taux ou des 
prganismes offici'els d'achat et autres regles 
administratives ou pratiques commerciales; 

b) Certains regimes ,d'exportation. en ce qui 
concerrue Les subventions directes ou in­
directes et autres regles administratives ou 
pratiques commerciales; et 

c) Certaines conditions interieures de corn­
merciaLi,~'ation et dispositions internes de 
caractere legislatif et administratif qui po ur­
raient affectJer la consommation. 

3) Compte tJenu des objectifs mentionnes ci­
dessus et des disposicions du paraJgraphe 4) du 
present Article, les MembI'les s'efforcent de pour­
suivre 1a reduction des tJarifs sur le cafe ou de 
prendre d'autres mesures pour eliminer les 
obstacles a l'augm'entation de 1a consommation. 

4) Tenant compte de 1001" interh commun et 
dans l'esprit de l;Annexe A. H. 1 de l'Acte Final 
de la premiere Conference ,des Nations Unies 
pour le Commeroe et le Developpement, les 
Membres s'engagent a rechercher les moyens par 
lesquels les obstacles au developpement du com­
merce et de la consommation mentionnes au 
paragraphe 2) du present Artic1e pourraient ~tre 
progressivement re.duits et eventuel1ement, dans 
la mesure du possible, elimines, ou par lesquels 
leurs effets pourraient ~tre substantiellernent 
diminues. 

5) Les Membres informent le Conseil des 
mesures qu'i1s ont prises en vue de donner suite 
aux dispositions du present Artide. 

6) Pour atrei<ndre les objectifs vises dans le 
present Article, Je Conseil peut faire aux 
Membres toute recommanda,tion utile. 11 exa-

minera les resultats obtenus lors de la Premiere 
Session qu'il tiendra au cours oe l'annee cafeiere 
1969-70. 

CHAPITRE XII - POLITIQUE ET 
CONTRÖLE DE LA PRODUCTION 

Article 48 

Politique et contr8le de la production 

1) Chaque Membre producteur ·s'engage a 
ajustJer s,a production de cafe die beUe sorte 
qu'eUe n'excede pas les quantites necessaires pour 
la consommation interieure, lesexportations 
permises et la constitution des stocks prevue a 
l'Article 49. 

2) Ava.nt le 31 decembre 1968, chaque Membre 
exportawur soumettra au Comite executif 
l'objectif de production qu'il propose pour 
l'annee cafeiere 1972-73, en se fOn!dant sur les 
elements exposes aupara,graphe 1) du present 
Article. A morns qu'il ne soit l'1ejete par le 
Corni te executif a la majonite repartie simple 
avant la premier,e session que le Conseil tiendra 
apres le 31 decembre 1968, cet objectif de pro­
duction sera cOll'si,dere comme approuve. Le 
Corni te execut:if f.era connaitre au Conseil les 
objectifs . de production qui auront ete ainsi 
approuves. Si l'objectif Ide production propose 
par un Membr,e exportateur est rejete par le 
Comite executif, celui-ci recommande 'lln objectif 
de production pour' ce Membre ·exportateur. 
A la premiere session qu'il t:iendra apres le 
31 decembre 1968et qui aura lieu au plus tard le 
31 mal'1S 1969, le Conseil fixera, a la majorite 
repartie des deux tiers et a la lumiere des recom­
mandations ,du Comite executif, des objectifs 
de production individuels pour 1es Membres 
exportateurs dont les objectifs proposes ont ete 
rejetes par le Comrte ou qui n' ont pas soumis 
de propositions concernant leurs objectifs de 
prodmction. 

3) Tant que son objectif de production n'a 
pas eteapprouve par l'Organi'sation ou fixe par 
le Conseil conformement au paragraphe 2) du 
present Article, un Membne exportateur ne 
beneficite d'aucune majoration des quantites 
a!nnuelles qu'il a le droit d'expol'1ter sous contin­
&ent, teUes qu'dles sont en vigueur au 
1 avril 1969. 

4) Le Conseil fixe les objectifs de production 
pour les Membresexportateurs adherant a 
l' Accord et peut fixer des objeccifs ,de production 
pour les Membres producteurs qui ne sont pas 
Membres exportateurs. 

5) Le Conseil passe constamment en revue les 
objeotJifs de production fixes ou approuves aux 
termes du pr6~'ent Article et i1 les vevise dans 
la mesure necessaire pour que l'ensemble des 
objectifs individuels corresponde a 1a prevision 
des besoins mondiaux. 

959 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 39 von 151

www.parlament.gv.at



40 959 der Beilagen 

6) Les Membres s'engagent a se conformer aux 
objectifs de production iIl!dividuds fixes ou 
approuves aux termes du present Article et 
chaque Membre producteur appliquera les poli­
tiques et procedures qu'il jugera necessaires a 
eet effet. Les objectifs de pr(JIduction individuels 
fixes ou approuves aux termes du present Article 
ne representent pas des chiHres miIl!ima que les 
Membres sont tenus d'atteindre de m&me qu'ils 
ne conferent aJUcun droit a un vo1ume determine 
d'exportations. 

7) Les Membl1es producteurs soumettent a 
l'Organisation sous la forme et aux dates fixe,es 
par l:e Conseil, des rapports periodiques sur les 
meSJUres qu'ils ont pri~es pour contr61er la 
production et se conformer aux objectifs de 
production indivirduels qui ont ete fixes ou 
approuves pour eux aux termes du present Article. 
Le Conseil evalue ces informations et toutes 
autresinformations pertinentes, et il prend en 
consequence les mesures de CaI'actere general ou 
particulier qu'i1 juge neoessail1es O'U appropriees. 

8) Si le Consil cOIistate qu'un Membl'e pro­
ducteur ne prend pas les mesures appropriees 
pour observer les dispositions du present Article, 
ce Membl'e ne beneficiera d';:l;Ucune majoration 
ulterieure des quantites qu'il a le droit d'exporter 
a:nnuellement sous contingent,et ses droits de 
vote pourront &t11e suspendus en vertu du para­
graphe 7) ,de l' Article 59 jusqu'l ce que le Conseil 
ait 1a preuve qu'il remplit ses ob1igations a 
l'egard du present Article. Toutefois, si apres 
une periode supplementairedeterminee par le 
Conse:il, i1 est etabli que Ie Membre interesse n'a 
toujours pa>S pfi.s 1es meSUl'es necessaires a la 
mise en oeuvre d'une politique conforme aux 
objecoifs du present Article, le Conseil peut 
exiger le l'etrait de oe Membre de l'Organisation 
aux termes de l'Artic1e 67. 

9) L'Organisati~n fournit aux Membres qui 
Iui en font La demande et aux conditions qui 
peuvent hre ,determinees par le Conseil, toute 
l'assistanoe en son pouvoir, afin de realiser les 
objeccifs poursuivis dans le present Article. 

10) Les Membres importateurs s'enga>gent a 
collaborer av'ec les Membres exportateurs a 
l'execution des plans que ceux-ci auront dresses 
pour ajnster leur produetionde eafe conforme­
ment au paragraphe 1) du present Article. En 
particulier, les Membres importateurs doivent 
eviter d'apporter directement une aide finan­
ciel'e ou technique, ou ,d'appuyer des propositions 
concernant une aide de cette nature pres,entees 
par un orga;nisme international auquel ils pour­
raient appartenir, pour appliquer, en matJihe de 
production, des politiques qui serai,ent contraires 
aux objectifs du pre~ent Article, que Ie pays 
beneficiaire soit ou non Membre de I'Organisation 
internationale du Cafe. L'OrgaIl!isation l1estera 
en liaison etroite avec les organismes inter-

nationaux interesse's afin de s'assurer de leur 
part la plus large cooperation possible pour la 
mise en oeuvre du present Artic1e. 

11) Toutes les decisions prevues dans le presem 
Article sont prises a 1a majorite repartie des 
deux tiers des voix, sauf dans les cas specifies 
au paragraphe 2) de ce m&me Article. 

CHAPITRE XIII - REGLEMENTATION 
DES STOCKS 

Article 49 

Politique des stocks 

1) En vue de completer les dispositions de 
l' Arcide 48, le Conseil peut arr&ter, a 1a majorite 
repartie des deux t~ers ,des voix, la politique a 
suivre a l'egard des stocks de cafe dans les pays 
producteurs Membr,es. 

2) Le Conseil prend les mesures neoessaires 
pour verifier chaque annee, sei on les procedul'es 
qu'il aura arr&tees, le volume des stocks de cafe 
que les Membres exportateurs detiennent indivi­
,dweIlement. Les Membres interesses facilitent 
oette enqu&te annuelle. 

3) Les Membres productJeul1s s'a'swrent qu'il 
existe dans leurs pays respectifs, les entrep6ts 
necessaires pour emmagasiner convenablement les 
stocks de cafe. 

CHAPITRE XIV - OBLIGATIONS DIVERSES 

Article 50 

Collaboration avec la profession 

1) L'Organisation reste en liaison etroite avec 
les orga:nisations non gouvernementales appro­
priees s'occupant du commerce international du 
eafe et avec les experts en matiere de cafe. 

2) Les Membres reglent l'action qu'ils assurent 
dans le ca'dre de l' Accord de maniere a respecter 
les structures de Ia profession. Dans l'exercice 
,de oette action, ils s'dforoent de tenir <lument 
compte des inter&ts legirimes de la profession. 

Artide 51 

Troc 

Pour eviter de compromettre la structure 
generale des prix, les Membres s'abstien11'ent de 
proceder a des operations de troe ayant un lien 
direct entre elles et comportant la vente de cafe 
sur les marches tra,ditionnels. 

ArtJide 52 

McHanges et succedanes 

1) Les Membres ne maintiennent en vigueur 
aucune reglementation qui ,exigerait que d'autres 
produits soient melanges, traites ou utilises avec 
du eafe, en vue de leur vente dans le commerce 
sous l'appeU,ation de cafe. Les Membres s'effor­
cent d'interdire la publicite et la vente, sous le 
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nom de cafe, de produits contenant moins de 
l'equivalent de 90 pour cent de cafe vert comme 
matiere premiere ,de base. 

2) Le Directeur executif soumet au Conseil un 
rapport annuel sur la maniere dont sont observees 
les dispositions ,du present Article. 

3) Le Conseil peut recommander a un Membre 
de prendre les mesures necessaires pour assUJ:,er 
le respect des dispositions du present Article. 

CHAPITRE XV - FINANCEMENT 
SAISONNIER 

Article 53 

Financement saisonnier 

1) A la demande ,de tout Membre qUi serait 
egalement partie a un accord bilateral, multi­
lateral, regional ou interregional de financement 
saisonnier, le Conseil examine cet accord pour 
verifier s'il est compatible avec les obligations 
de l' Aceord. 

2) Le Conseil peut faire des reeommandations 
aux Membres en vue de resoudre tout eonflit 
d'obligations qui pourrait se produire. 

3) D'apres les renseignements donnes par les 
Membres interesses et s'il le ju~ opportun et 
souhaitable, le Conseil peut bire des recom­
mandations generales pOUl' lider les Membres qui 
ont besoin d'un finaneement saison:nier. 

CHAPITRE XVI - FONDS DE DIVERSIFI­
CATION 

Artide 54 

Fonds de diversification 

1) Par le present Article, il est institue un 
Fonds de diversifieation de l'Organi9ation inter­
nationale du Cafe ann d'aider a la realisation de 
l' ob j,ectif de l' Aecord vis'3Jnt a limioer la pro­
duction de eafe pour etablir entre l'offre et la 
demande mondiales un equilibre judieieux. Ce 
Fonds sera re~i par des 'statuts qui devront etre 
approuves par le Conseil le 31 decembre 1968 
au plus tard. 

2) La participation 3JU Fonds est obligatoire 
pour chaque Partie Contraetante qui n'est pas 
Membre importateur et qui a le droit d'expor­
ter sous eontingent plus de 100000 saes. Elle 
est facultative pour les Parties Contractantes 
auxquelles cette ,disposition ne s'applique pas. La 
partieipation de c'es dernieres sera ,determinee, de 
m~me que les contributions provenant d'autres 
sourees, par des conditions a convenir entre le 
Fonds et Les parties interessees. 

3) Un Participant exportateur tenu de eotiser 
au Fonds y contribue par v,ersements trimestriels, 
pour un montant equivalent a 0,60 $EU par sac 
des quantites qu'il exporte effeetivement, au-deIa 
de 100 000 sacs, ehaque annee cafeiere vers les 
marehes soumis 3JU contigentement. Les contri-

butions sont vers6es pendant cinq 3Jnnees con­
sCcutives a partir de l'annee caf6i?:re 1968-69. Le 
Fonds peut, a la majorite repartie des deux tiers, 
porter le taux de contribution a un dollar des 
Etats-Unis par sac au maximum. La c6ntribution 
annuelle d'e chaque Participant exportateur est 
calculee initialement en fonction des quantites 
qu'il a le droit d'exporter sous contingent au 
1 octobre de l'annee pour laquelle la contribution 
est fixee. Ce chiffre initial est l'evise ,eu fonction 
des quantites de cafe que le Participant a effec­
tivement exportees v,ers les marches soumis au 
contingentement au cours de bd'ite annee, et les 
ajustements qu'il est neoessaire d'apporter a la 
contribucion sont effectues au cours de l'annee 
caUier.e suivante. Le premier versement trimestriel 
de 1a contribution annuelle pour l'annee caUiere 
1968-69 est exigible le 1 janvier 1969 et devra 
hre effectue au plus tard le 28 fevrrier 1969. 

4) La contribution de chaque Participant 
exportateur est utilisee pour executer sur son 
territoire des programmes ou des projets 
approuves par le Fonds, ma!is de toute maniere 
20 pour cent de la contribution sont payables en 
monnaie tibrement convertrble pom etre utilisCs 
dans n'importe quel programme ou projet 
approuve par le Fonds. En outre, dans les limites 
qui seront precisees par les statuts, un certain 
pourcentage de 1a contribution est verse au 
Fonds, en monnaie 1ibrement convertible, ades 
fins d'administration. 

5) Les pourcenta~es de la contribution payables 
en monnaie librement converllible se10n qu'il est 
dit au paragraphe 4) du present Article, peuvent 
etre augmentes d'un commun accord entre le 
Fonds et le Participant exportateur interesse. 

6) Au debut de la trOlsleme annee de 
fonctiorunemerit du Fonds, le Conseil passera en 
revue lres resultats ob'tenus au cours des deux 
premieres annees; il pourra alors reviser, en vue 
de les ame!iorer, les 'dispositions du present 
Article. 

7) Lesstatuts du Fonds prevoient: 
a) la suspension des contl'ibutions par suite de 

changements determinesdu niveau des prix 
du cafe; 

b) le versement au Fonds, en monnaie libre­
ment convertible, Je toute partie de la 
contribution qui n'a pas ete utillsee par le 
Participant interesse; 

c) les dispositions qui peuvent permettre de 
deIeguer certaines fonctions et activites du 
Fonds a un ou plusieurs organismes 
financiers internationaux. 

8) A moins que le Conseil n'en decide autre­
ment, um Partieipant exportateur qui ne 
s'acquitte pas des obligations imposees par le 
present Artide voit son droit de voter au Con­
seil suspendu et ue peut beneficier d'aucune 
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augmentation des quantites qu'il a Ie drüit 
d'expürrer süus cüntingent; Le Parcicipant 
expürtateur qui ne s'est pas acquitte de ses 
obligatiüns pendant une annee i1ninterrümpue 
cesse d'&tre Part~e a l' Accülid quatre-vingt-dix 
jOU1"S apres l'expiration de oette annee, sauf autre 
decisiün du Cünseil. 

9) Les decisiüns du Cünseil en vertu des dis­
püsitiüns du present Article sünt prises a Ia 
majürite repartie des ,deux tiers des vüix. 

CHAPITRE XVII - INFORMATION 
ET ETUDES 

Article 55 

Information 

1) L'Organisatiün sert de centre pour 
rassembier, echanger et publi'er: 

a) Des renseignements statistiques sur la prü­
ductiün, les prix, les exportations et 
impürtatiüns, la dilstribuciün 'et la cün­
sommation du cafe dans le monde; et 

b) Dans la mesure ü(} eHe le juge apprüprie, 
des renseignements techniques sur la cul­
ture, Ie traitement et I'utilis,acion du cafe. 

2) Le Conseil peut demander aux Membres de 
lui dünner, en ma'tiere de aafe, Ies renseignements 
qu'il juge necessaires a sün accivite, nütamment 
des rappürts stati'stiques periodiques sur Ia prü­
duction, l'expürtatiün et l'impürtatiün, Ja distri­
bution, la cünsümmation, les stücks et I'imposi­
tion, mais il ne rend public aucun renselignement 
qui permettrait d'identifier Ies operatiüns 
d'individus üu de firmes qui produis'ent, trait'ent 
ou ecoulent du cafe. Les Membres cümmuniquent 
sous une fürme aussi detaillee et preciJse que 
püssible les renseignements ,demandes. 

3) Si un Membrene dünne pas üu a peine a 
donner dans un ,delai nürmal les renseignements, 
statistiques üu aut1ies, dont le Con~eil a besoin 
püur la bonne marche de l'Oliganisaoion, le Cün­
seil peut exiger du Membre en questiün qu'il 
explique les raisüns de oe mamquement. S'il 
cünstate qu'il faut a cet egal"d une aide 
technique, 1e Con'seil peUt prendre les mesures , . 
neceSSaJlres. 

Article 56 

Etudes 
1) Le Conseil peut favüriser des etudes sur: 

les conditiüns econümiques de La prüductiün et 
de Ia distributiün du caf6; l'incic.lence des mesures 
prises par le güuvernement, dans les pays prü­
ducteurs et dans les pars cünsümmateul"S, sur Ja 
prüduction et la cünsommatiün du cafe; la 
püssibilite d'accrühre la cünsümmaoion du cafe, 
dans ses usages traditiünnels et eventuel1ement 
par de nüuveaux usages; les effets de l'application 
de l' Accord sur les pays producteul"s et consüm­
mateurs de cafe, en ce qui cüncern:e nütamment 
Ieurs termes de I'echange. 

2) L'Organisatiün peut etudi'er la possibilite 
d'etablir des nürmes minimales püur les expor­
tations de cafe des Membres producteurs. Le 
Conseil peut examiner des recümmandatiüns a 
cet effet. 

CHAPITRE XVIII - DISPENSES 

Article 51 

Dispenses 

1) Le Cünseil peut, a la majüliite repartie des 
deux üers, dispenser un Membl'e d'une übligation 
en raisün de circonstances exceptionnelles ou 
critiques, d'un ca's ,de fürce majeure, de dispüsi­
tiüns cünstituciünnel1es, ou ,d'übligations inter­
natiürutIes resultant de la Charte des Nations 
Unies tüuchant des territoires administres sous le 
regime de tutelle. 

2) Lürsqu'il accürde une dispense a un 
Membre, le Conseil indique explicitement sous 
quelles modalites, a quelles cündiciüns et püur 
cümbien de temps le Membre est ,dispense de 
cette übligation. 

3) Le Cünseil ne pren<! pas en cünsideration 
une demande de dispense des obligatiüns relatives 
aux cüntigents fondee sur I'existence dans un 
pays Membre, au cours ,d'une üu plus~eurs annees. 
d'une produccion expürtable depassant Ies expür­
tatiüns permises de ce Membre, üu prüvenant de 
ce que Ie Membre en question n'a pas observe 
Ies dispositions des Articles 48 et 49. 

CHAPITRE XIX - CONSULTATIONS, 
DIFFERENDS ET RECLAMATIONS 

Article 58 

Consultations 

Chaque Membre accueiUe favürablement le~ 
übservations qui peuvent hre presentees par un 
autre Memblie sur tüute q\1esciün relative a 
l' Accürd et accepte toute comultatiün y ayant 
tra.it. Au COUl"S de cünsultations ,de oe genre, a 
la demande de l'une des parties et avec I'assenci­
ment de I'autl'e, Ie Directeur executif institue 
une commissiün independante qui üffre ses büns 
üffices en vue ,de parvenir a une conciliation. Les 
depensesde la Commission ne sünt pas a la 
charge de l'Organitsacion. Si l'une des parties 
n'accepte pas que Ie Directeur executif institu" 
une cümmission ou si la consulta'oiün ne cünduit 
pas a une soIutiün, la questiün peut hre süumise 
au Cünseil confürmement a l'Article 59. Si la 
cünsultation abüucit a une sülutiün, un rapport 
est presente au DireclJeur exeoutif qui le distribue 
a tous les Membres. 

Article 59 

Differends et reclamations 

1) Tout differend relatif a l'interpretatiün ou 
a l'applicatiün du present Accord qui n'est pas 
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regIe par voie de negociatJion est, a la demande 
de tout Membre partie au differend, defere au 
Conseil pour decision. 

2) Quand un differend est defere au Conseil 
en vertu du paragraphe 1) du present Article, 
1a majori:te des Membres, ou plusieurs Membres 
qui detiennent ensemble au moim; le tiers du 
total des voix, peuvent demander au Conseil de 
solliciter, apres discussion de I'affaire et aV:lint de 
faire connahre sa decision, l'opinion de la com~ 
mission consuitatJive, mentionnee au para~ 
graphe 3) du present Artic1e, sur les questions 
en litige. 

3) a) Sauf decision contraire prise a l'unani­
mite par le Conseil, cette commission 
est composee de: 

i) Deux personnes Msignees par les 
Membres exportateurs, dont l'une a 
une gra'nde experien'oe des questi'Üns 
du genre de celle qui est en litige et 
l'autre a de l'autorite et de l'ex­
perience en matiere juridiq1l'e; 

ii) Deux personnes designees par les 
Membres importateurs &elon les memes 
criteres; 

i!ü) Un president chorsi a l'unanrimite par 
les quatre personnes nommees en vertu 
des alineas i) et ii) ou, en cas de 
desaccord, par Ie Presi,dent ,du Conseil. 

b) Les ressortissants des paY's qui sont' Parties 
au present Accord peuvent sieger a la 
commission consultatJive. 

c) Les membres de lacommissioon consultative 
a'gissent a titre personnel et sans recevoir 
d'instructions d'aucun gouvernement. 

d) Les depenses ,de Ia commission consultative 
sont a ~a charge Oe l'Organisacion. 

4) L'opinion motivee de la commission con~ 
sultative est soumise au Conseil, qui tranche le 
differ,end apres avoir pris en consideration toutes 
les donnees pertinentes. 

5) Quand un Membre se p1a.int qu'un autre 
Membre n'ait pas rempli 1es obligations que 1ui 
impose l' ACCOlid, cette p1ainte est, a 1a requere 
du plaignant, deferee au Conseil, qui dedde. 

6) Un Membre ne peut etl'le reconnu coupab1e 
d'une infraction au present Accord que par un 
vote a La majorite reparti:e simple. Toute con~ 
statation d'une mfraction a 11 Accord de la part 
d'un Membre ,doit specif,er la nature de 
I'mfraccion. 

7) Si Ie Conseil constate qu'un Membre a 
commis une infraction au present Accord, il 
peut, sans prejudice des autres mesures coerci­
cives prevues a d'autres Articles de l' Accord 
et par un votJe a la majorite repartie des deux 
tiers, suspendre le droit que ce Membre a de 
voter au Conseil et le droit qu'il a de voter 
pour lui ou de fa.ire voter pour Iui au Comite 

executif, jusqu'au moment ou il se sera acquitte 
de ses obligations, ou exiger son depart au titre 
de l' Article 67. 

8) Un Membre peut ,demander un avis 
prealable au Comite executif en cas de differend 
ou de reclamation avant que la question ne soit 
discuteepar le Conseil. 

CHAPITRE XX - DISPOSITIONS FINALES 

Artide 60 

Signature 

L' Accord sera, jusqu'au 31 mars 1968 inclu­
sivement, ouvert, au siege des Nations Unies, a 
La sigrtature de tout gouvernement qui est Partie 
Contractante a l' Accor,d international de 1962 
sur le cafe. 

Article 61 

Ratification 

L' Accord est soumis a l'appro'ba'tion, Ia rati­
fication ou 1'acceptation des gouvemements 
signat3!ires Oll de toute a:utre Partie Contmctante 
a l' Accord intemational ,de 1962 mr le Cafe, 
conformement a leur procedure constitu­
tionnelle. Sauf dans le cas prevu au paragraphe 2) 
de l' Article 62, les instruments d'approbation, de 
rat'ifica'tion ou d'acceptation s'eront deposes 
aupres du Secret,aire General des Nations Unies 
au plus tard le 30 septembre 1968. 

Article 62 

Entree en vigueur 

1) L' Accord entrera definitivement en vigueur 
le 1 octobre 1968 entre les gouvernements qui 
:liuront depose Ieurs ]nstruments d'approbation, 
de l"atification ou d'acceptJatJion s.i, acette date, 
ces gouvernements representent au moirns vingt 
Membres exportateul'ls ayant au minimum 80 
pour cent des voix des Membres exportateurs, et 
au moins 10 Membres importateurs ayant au 
minimum 80 pour cent des voix des Membres 
importateurs. Les voix a oette fin seront reparties 
de la maniere m,diquee a l'Annexe C. D'autre 
part, l' Accord entrera aussi definitivement en 
vigueur a n'importe quel moment OU, tandis 
qu'il est provisoirement en vigueur, Ies con­
ditions enoncees plus haut dans le present para­
graphe auront ete remp1ies. L'Accord entrera 
dennitivement en vigueur pour tout gouverne­
ment qui deposel'a un instrument d'approbation, 
de ratification, d'acceptation ou d'adhesion apres 
I'entree en vigueur definitive de l'AcCOI'd pour 
d'autres gouvernements, a 1a date du dep8t de 
cet instrument. 

2) L' Accord pourra entrer provlSOlrement en 
vigueur le 1 octobre 1968. A cette fin, si un 
gouvernement signata:ire ou toute autI'e Partie 
ContractantJe a l' Accol"d international de 1962 
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sur Ie Gafe notifie au Seeretaire general des 
Nations Uni es, au plus tard Ie 30 septetribre 1968, 
qu'il s'engage a app1iquer provisoirement Ies 
dispositions de l' Aeeord et a chereher a obtenir, 
aussi rapidementque Ie permet sa proeedure 
eonstitutionnelle, I'approbation, Ia ratifieation ou 
l' aeeeptation de l' Aeeord, eette notifiea tion est 
eOll1sideree eomme de m~me effet qu'un instru­
ment d'approbation,de l"atifieation ou d'aeeepta­
oion. Un gouvernement qui s'engage a appliquer 
provisoirement Ies dispositions cle l' Aceord sera 
a'Utorise a deposer un instrument cl'approbation, 
de ratifieation ou d'aeeeptation et sera provi­
soirement eonsidere eomme Partie a l' Aeeord, 
jusqu'a eelle des deuxdates qui s,era Ia plus 
proehe: eelLe du dep&t de son instrument 
d'approbation, de ratifieation ou d'aeeeptation 
ou Ie 31 decembre 1968 inclusivement. 

3) Si l'Aecol1d n'est pas entre en vigueur 
definitivement ou provisoirement Ie 1 octobre 
1968, les gouvernlCtnents qu'i Ollt depose des 
instruments d'approbation, de ratifieation ou 
d'aceeptation ou qui ont notifie qu'ils s'engagent 
a appliquer provisoirement Ies dispositions de 
1'AeeOl'd et a chereher a obtenir I'approbation, 
~a ratifieation ou l'aeeeptation peuvent, 
immediatement apres cette date, se eonsulter 
pour envisager les mesrures a prendre et decider 
d'un eommun aeeol"d qu'il entrera cn viguerur 
entre eux. De m~me, si l' Aeeord est entre en 
vigueur provisoirement mais non definitivement, 
1e 31 deeembre 1968, les gouvernements qui ont 
depose des instrumentsd'approbation, ,de ratifi­
cation, d'aeceptation ou d'adhesion pourront se 
consult;er pour envisager les mesures a prendre 
etdeci<Ier, ,d'un commun accord, qu'il continuera 
a restJer provisoirement en vigrueur ou qu'il 
entrera definitivement en viguerur entre eux. 

Article 63 

Adhesion 

1) Le gouvernement de tout Etat Membre des 
Nations Unies ou membre d'une des institutions 
specialisees peut adherer au pn~sent Accord aux 
conditioDis que fixe le Conseil. S'il s'agit d'un 
pays exportateur et si ce pays ne figrure pas a 
l'Annexe A, Ie Conseil, en fixant ces conditions, 
indique 1es ,dispositions relatives aux contingents 
qui lui seront appliquees. Si ce pays figure a 
l' Annexe A, 1es Idispositions relatives aux contin­
gents stipulees pour lui dans ladit;e Annexe lui 
sont appliquees, a moins que Ie Conseil n'en 
decide autrement a Ia majol1ite repartie des deux 
tiers des voix. Au plus tard Ie 31 mars 1969 ou 
toute autre ,dat'e que Ie Conseil pourra deter­
mmer, un Membre importateur Partie a l' Aecord 
international de 1962 sur le Cafe pourra adherer 
a l' Aeeord aux m~mes condicions que eelles aux­
quelles il aurait approuve, ratifie ou aecepte 

l' Aecord et, s'il app1ique provisoirement Ies 
dispositions de l' Aeeord, il sera provisoirement 
considere eomme Partie a eelui-ei jusqu'a eelle 
des deux dates qui sera Ia plus proche: eelle du 
dep&t de son ~nstrument d'a,dhesion ou la date 
susmentionnee inc!usivement. 

2) Chaque gouvernement qui depose un 
instrument d'adhesion indique, au moment du 
dep&t, s'il entre dans I'Organisation eomme 
Membre ,exporta'teur ou eomme Membre 
importateur, selon les definitions dpnnees aux 
paragraphes 7) et 8) de l' Article 2. 

Article 64 

Reserves 

Aucune des dispositions ,de I'Aecord ne peut 
hre l'objet de reserves. 

Artic1e 65 

Notifications relatives aux territoires dependants 

1) Tout gouvernement peut, au moment de sa 
signature ou du dep&t de son instrument 
d'approbation, de ratifieation, d'aeeeptation ou 
d'a,dhesion, ou atout moment pa:r Ia suite, 
notifier au Seeretaire general des Nations Unies 
que 1'Aecord s'applique a tel ou tel des territoires 
dont il assrure Ia representation internationale; 
des reeeption ,de eette notifieation, l' Aecord 
s'app1ique aux territoires qui y sont mentionnes. 

2) Toute Partie Contraetante qui ,desire e1Qereer 
a l'egardde tel ou tel de ses territoires depen­
dants Ie dreit que lui donne l' Artide 4, ou qui 
desire autoriser un de ses territorires dependants 
a faire parnie d'un groupe Membre eonstitue en 
vertu de l' Article 5 ou de l' ArticLe 6, peut Ie 
faire en adressant au Seeretaire general des' Na­
tions Unies, soit aIU moment du dep&t de son 
instrument d'approbation, die ratifieation, 
d'aeceptation ou d'adhesion, soit atout moment 
par la suite, une notificat!ion en ce sens. 

3) Toute Partie Contraetante qui a fait Ia 
dedaration prevue au paragraphe 1) du present 
Article peut par la suite notifier atout momeilt 
au Seeretaire general des Natlions Un]es que 
l' Aeeol1d cesse de s'appUquer a tel ou 1:eI terri­
toire qu'i1 indique; des reeeption de eette notifi­
cation, l' Aceol"d cesse de s'appliquer a ce terri­
toire. 

4) Le gouvernement d'un territoire auquel 
1'Aeeord s'appliquait en v,ertu du paragraphe 1) 
du present Aruicle, et qui est par 1a suite devenu 
independant peut, d3lns Ies quatre-V'ingt-dix jours 
de son aeeess-ion a I'independanoe, notifier au 
Seeretaire general des Nations Unies qu'il a 
assume 1es droits et 1es oblig,ations d'une Partie 
ContraetantJe a l' Aeeord. Des reeeptlion de eette 
notifieation, il devient Partie a l' Aecord. 
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Arcicle 66 

Retrait volontaire 

Toute Partie Contractante peut atout moment 
se retirer de l' Accord en notifiant par ecrit son 
retrait au Secretaire general des Nations Unies. 
Le -retrait prend effet quatre-vingt-dlix jours 
apres reception Je Ja notification. 

Article 67 

Retrait force 

Si le Conseil constate qu'un Membre ne s'est 
pas acquitte des obligations que 1ui impose 
l'Accol'd, et que ce manquement entrave ser]eu­
sement le fonctionnement de I' Accord, i1 peut, 
a 1a majorite reparuie des deux tiers, exiger que 
ce Membre se retire ode l'Organisation. Le Con­
seil notifie immediatement cette decision au 
Secretaire general des Nations Unies. Quatre­
vingt dix jours apres la ,decision du Con\geil, ce 

I dant qui est Membre ou fait partie d'un groupe 
Membre, n'a pas notifie ou fait notifier son 
acceptation du nouve1 Accol'd ou de l' Accord 
proroge a 1a date ou ce1ui-ci entre en vigueur, 
c'ette Partie Contractante ou oe territoire depen­
dant cesse a cette ,date d'hre Partie a l'Accord. 

3) Le Conseil peut atout moment, s'il en 
decide ainsi a 1a majorite des Membl'es, mais au 
mOtR'S a la majorite repartiedes deux tiers des 
voix, decider de resilier l' Accord. Cette 
resiliation prend effet a dater du moment que 1e 
Conseil decide. 

4) Nonobstlillt la resiliation de l'Accord, le 
Conseil continue a exister aussi longtemps qu'il 
le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses 
comptles et disposer de ses avoirs; il a, pendant 
cette periode, les pouvoirs et fonctions qui 
peuvent lui etr,e lIlecessal]ues a cet effet. 

Article 70 

Membre cessed'appartenJir a l'Organisation et, si Amendements 
ce Membreest Partie Contracta:nte, d'etre Partie 1) Le Conseil peut, par decision prise a la 
a l' Accord. I majorire reparue ,des ;deux tiers, recommander 

Article 68 
aux Membres un amendement a l' Accor,d. Cet 
amendement prend effet cent jours apres que 

Liquidation des comptes en cas de retrait des Parties Contractantes qui representent au 
1) En cas de retrait d'un Membre, le Conseil I m,oins 75 pour ~entdes Membres expor~ateurs 

liquide ses comptes s'il y a lieu. L'OrganisatJion detenant au molUS 85 pour oent des. VOlX des 
conserve les sommes deja versees par ce Membre, Membres ex~ortate;,rs, et des P~arttes Con­
qui est d'autre part tenu ,de regler toute somme tractantes qUl repres~tent ',au mOln~ 75 pour 
qu'il lui doit a 1a date eff,ective de son retrait; cent des Membres Importat~urs detenant au 
toutefois, s'il s'agit d'une Partie Contractante ~oins 80 pour cen~des V~lX ,des Mem~res 
qui ne peut pas accepter un amendement et qui Importa~eu.rs, o~t ,falt parvemr .1eur acoeptatlOn 
cLe oe fait, en vertu du paragraphe 2) de l'Ar- au Se~retalre. gener~l des Na~lOns Umes. Le 
tide 70, quitte l'Organisation ou cesse de' Cons,e~l peut Imparttr aux Parttes C~ntra.ctantes 
partlClper a l' Accord, le Conseil peut liquider un~e1.:l!l P?u,r adresser . cette :notl'~c~tlOh au 
les comptes de la maniere qui lui semble Secretalre general des Nations Urues; SI 1 amende­
equita:ble. ment n'a pas pris effet a l'expiration ,de ce delai, 

il est consi,dere comme retire. Le Conseil fournit 
au Secretaire generalies rense]gnemeI),ts don t il a 
besoin pour determiner si l'amendement a pris 
effet. 

2) Un Membre qui a quitte l'Organisation ou 
a cesse de participer a l' Accol'd n'a droit a 
aucune part du produit ,de la liquidation ou 
des autres avoil's de l'Organi'sation au moment 
de l'expiration ou de la resiliation de l' Accord 
en vertu de l' Artic1e 69. 

ArticLe 69 

Duree et expiration ou resiliation 

1) L'Accord reste en vigueur jusq'au 30 sep­
tembre 1973, a mo ins qu'il ne soit pro,roge aux 
termes du paralgraphe 2) ,du present Article ou 
resilie aux termes du paragraphe 3). 

2) Apres le 30 septembre 1972, le Conseil 
peut, s'il en decide ainsi a la majorite des 
Membres mais au moins a la majorite repartie 
desdeux tiers des voix, soit negocier un nouvel 
Accoro soit proroger I' Accord, avec ou sans 
modificacion, pour le temps qu'il detJermine. Si 
une Partie Contractante, ou un territoire depen-

2) Si une Partie Contl'actante, ou un territoire 
dependant qui est Membre ou hit partie d'un 
graupe Membre, n'a pas notifie ou hit notifier 
son acceptation d'un amendement a la date ou 
celui-ci prend 'effet, cette Partie Cantracta.nte ou 
ce territoire dependant cesse a cette date d'etre 
Partie a l' Accoro. 

Article 71 

Notification par les soins du Secretaire general 
des Nations Unies 

Le Secretaire general des Nations Ul1ieS notifie 
a toutes les Parties Contractantes a l' Accord 
international de 1962 sur le Cafe ,et a tous les 
autres Etats Membres des Nations Unies ou 
d'une des institutiOll!S specialisees chaque dep8t 
d'un instrument d'approbation, de ratification, 
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d'acceptation ou d'adhesion, ainsi que les dates 
ou l' Accor.d entre ,en vigueur provisoirement ou 
definitivement. Le Secretaire general ,des Nations 
Unies informe egalement toutes Ies Parties Con­
tractamtes de chaque notification faite en vertu 
des Artides 5, 62 paragraphe 2), 65, 66 ou 67, 
de Ia date a Iaquelle l' Accol"d est proroge ou 
prend fin en vertu de l' Amide 69, et de Ia date 
ou un amendement prehd effet en vertu de 
l' Attide 70. 

Artic1e 72 

Dispositions supple,mentaires et transitoires 

1) Le present Accol.'1d est considere comme une 
concinuation de I' Accol"d international de 1962 
sur Ie Cafe. 

2) Afin de faciliter I'application ininterrompue 
de l' Accorld de 1962: 

a) Toutes Ies mewres prises, en vertu de 
l' Accord de 1962, soitdirectement pa,r 
l'Organisation ou I'un ,de ses ol"ganes, soit 
en Ieur nom, qui sont en vigueur au 
30 septembr.e 1968 etdont il n'est pas 
specifie que leur effet expire a cette date 

restent en vigueur, a moins qu'elles' ne 
soient modifiees par Ies dispositions du 
present Accord; 

b) Toutes les decisions que le Conseil devra 
prendre au cours de l'annee cafeiere 
1967-68 en vue ,de Ieur application au 
cours de I'annee cafeiere 1968-69 seront 
prises pendant Ia d,ernier.e ses sinn ordinaire 
du Conseil qui se tiendra au cours de 
I'annee cafeiere 1967-68; elles seront 
appliquees a titre provisoire comme si le 
present Accord etait deja entre en vigueur. 

EN FOI DE QUOI Ies soussignes, dfrment 
autorises a cet effet par Ieur gouvernement, ont 
signe Ie pres,ent Accord aux dates qui figurent 
en regal.'1d de leur sirinature. 

Les textes du present Accord en anglars, 
espagnoI, franc;a:is, portugais et russe, font tous 
egalement foi. Les originaux sont, deposes aux 
archives des Nations Unies, et le Secretaire 
general des Nations Unies en adresse copie 
certifiee conforme a chaque gouv,ernement signa­
taire ou adherent. 
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ANNEXE A 
Contingents d'exportation de base 1) 

(en milliers de sacs de 60 kg) 

Bresil ............................ . 
Burundi 2) ...........••...•........ 
Cameroun ........................ . 

Colombie ......................... . 
Congo (Republique democratique) 2) .. 
Costa Rica ........................ . 
C8te d'Ivoire ...................... . 
EI Salvador ....................... . 
Equateur ......................... . 
Ethiopie ......... , ................ . 
Guatemala ........................ . 
Guinee (contingent d'exportation de 

base a etablir par le Conseil) 

Haiti ............................. . 
Honduras ......................... . 

20 926 lude .: ............................ . 
233 lridonesie ......................... . 

10ÖO Kenya ............................ . 

7 000 Madagascar ....................... . 
1 000 Mexique ......................•.... 
1100 Nicaragua ........................ . 
3 073 Ouganda .....................••.... 
1900 Perou ............ , .........•..•.... 

750 Portugal ..........................• 
1 494 Republique Centrafricaine ........•.. 
1 800 Republique Dominicaine .......•...• 

Rwanda 2) ••.•......••••...••••••.• 
Tanzanie ......................•.... 

490 Togo ............................. . 
425 Venezuela 2) ....•..•..••.•••.•..••.. 

423 
1357 

860 
910 

1760, 
550 

2379 
740 

2776 
200 
520 
150 
700 
200 
325 

-----
Total .. , 55 041 

1) Conformement aux: dispositions de l' Article 31, 
1), les pays exportateurs enumeres ci-apres n'ont pas 
de contingent de base. Ils recevront pour I'annee 
cafeiere 1968-69, les contingents d'exportation sui­
nnts: Bolivie, 50000 sacs; Congo (Brazzaville), 
25000 sacs; Cuba, 50000 sacs; Dahomey, 33000 sacs; 
Gabon, 25000 sacs; Ghana, 51000 sacs; Jamaique, 
25000 sacs; Liberia, 60000 sacs; Nigeria, 52000 sacs; 
Panama, 25000 sacs; Paraguay, 70000 sacs; Sierra 
Leone, 82000, sacs; Trinidad et Tobago, 69000 sacs. 

2) Apres que le Burundi, le Congo (Republique 
democratique), Cuba, le Rwanda et le Venezuela, 
auront fourni au Comite executif une preuve valable 
de ce que leur production exportable depasse respec­
tivement 233000; 1 000000; 50000; 150000 et 
325000 sacs, macun d'eux aura le droh d'exporter 
annuellement sous contingent des quantites ne 
depassant pas celles qu'il serait autorise a export er 
si son contingent de base etait de 350000; 1 300000; 
200000; 260000 et 475000 sacs respectivement. 
Tqutefois, aux fins de la repartition des voix, il ne 
sera en aucun cas tenu compte des augmentations 
octroyees aces pays. 

ANNEXE B 
Destinataires eventue1s des exportations hors 
contingent visees a l' Article 40, Chapitre VII 

Aux fins du present Accord, les pays dont la 
liste suit sont ceux qui peuvent recevoir des 
exportations hors contingent. 

Arabie Saoudite 
Bahrein 
Botswana 
Ceylan 
Chine (Taiwan) 
Chine Continentale 
Coree du Nord 
Hongrie 
Irak 
Iran 

Japon 
Koweit 
Lesotho 
Malawi 
Mascate et Oman 

Oman sous regime de traite 
Pologne 
Qatar 
Republique de Coree 
Republique sud-africaine 
Rhodesie du Sud 
Roumanie 
Somalie 
Souaziland 
Soudan 
Sud-Ouest africain 
Thailande 
Union des ,Republiques socialistes sovie­

tiques 
Zambie 

Not e: Les noms abreges donnes ci-dessu& n'ont 
qu'une valeur puremerit geographique et n'impliquent 
aucune prise de position politique. 
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Argentine 

Australie 

Autriche 

Pays 

959 der Beilagen 

ANNEXE C 
Repartition des voix 

Exportateurs Importateurs 

Liberia 

Pays 

16 

9 

11 
Mexique .................. . 

Nicaragua ................. . 

Exportatl'Urs Importateurs 

Belgique ~.) ................. 28 Nigeria ................... . 

4 

32 

13 

4 
Bolivie .................... 4 

Bresil ...................... 332 

Burundi .................. . 

Canada 

Chypre 

8 

Colombie .................. 114 

Congo (Republique 
democratique) ............ 20 

Costa Rica ................ 21 

Cuba ...................... 4 

Danemark ................. . 

EI Salvador ................ 34 

Equateur ................... 16 

Espagne ................... . 

Etats-Unis d'Amerique ..... . 

Ethiopie .................. . 

Finlande 

France 

Ghana 

Guatemala ................ . 

Guinee ................... . 

Haiti ..................... . 

Honduras ................. . 

lode ...................... . 

Indonesie ................. . 

Israel 

Italie 

. Jamaique ................. . 

Japon .................... . 

Kenya 

27 

4 

32 

4 

12 

11 

11 

25 

4 

17 

32 

5 

23 

21 

400 

21 

84 

7 

47 

18 

Norvege .................. . 

Nouvelle-Zelande .......... . 

OAMCAF ................. (88) 

OAMCAF ............... (4) 1) 

Cameroun ............... . 

Congo (Brazzaville) ...... . 

C6te d'lvoire ........... . 

Dahomey ............... . 

Gabon .................. . 

Ma;dagasoar .............. . 

Republique Centrafricaine .. 

Togo ................... . 

Ouganda .................. . 

Panama ................... . 

Pays-Bas .................. . 

Perou .................... . 

Portugal .................. . 

Republique federale 
d' Allernagne ............. . 

Republique Dorninicaine .... . 

Royaurne-Uni ............. . 

Rwanda ................... . 

Sierra Leone .............. . 

Suede .... ~ ............... . 
Suisse ..................... . 

Tanzanie .................. . 

T checoslovaquie ........... . 

Trinidad et Tobago ....... . 

Tunisie ................... . 

U.R.S.S ................... . 

Venezuela 

15 

1 

47 

1 

1 

13 

3 

3 

41 

4 

16 

48 

12 

6 

4 

15 

4 

9 

16 

6 

35 

101 

32 

38 

19 

9 

6 

16 

Total ... 996 1 000 

*) Y compris le Luxembourg 
1) Voix du chiffre de base ne pouvant ~tre attribuees aux Parties Contractantes individuelles conforme­

ment aux dispositions de l' Article 5, 4) b) 
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CONV~NIO INTERNACIONAL DO CAFE OE 1968 

Preambulo 

Os Governos signatarios d~ste Conv~nio, 
Reeonheeendo a exeepeional impordneia do 

eafe para as. eeonomias de muitos pa{ses que 
dependem eonsideravelmente d~ste produto para 
as suas reeeitas de exporta~ao e, eonseqüente­
mente, para a eontinua~ao dos seus programas 
de desenvolvimento eeonomico e social; 

Considerando que uma estreita eoopera~ao 
internaeional na comereializac;ao do eafe esti­
mulara a diversifiea~ao economiea ,e 0 desenvol­
vimento dos palses pro du tores de eafe, eontri­
buindo assim para 0 fortaleeimento dos vfneulos 
polftieos e eeonomieos entre produtores e eon­
sumidores; 

Tendo motivos para temer tend~neia a eons­
tante desequiHbrio entre a produ~ao e 0 eon­
sumo, a aeumula~ao de onerosos estoques e a 
aeentuadas flutua~öes de pre~os, 0 que pode ser 
prejudieial tanto a produtores eomo a eonsumi­
dores; 

Conveneidos de que, na falta de medidas 
internaeionais, esta situac;ao nao pode ser eorri­
gida pelas forc;as normais do mereado; e 

Tendo em eonta- renegoeiac;ao do Conv~nio 
Internaeional do Cafe de 1962, efetuada pelo 
Conselho Intemacional do Cafe, 

Aeordam no seguinte: 

CAPITULO I - OB JETIVOS 

Artigo 1 

Objetivos 

Os objetivos do Conv~nio sao: 
(1) alcanc;ar um equiHbrio razoavel entre a 

oferta e a proeura ,de eafe, embases que aJss,egurem 
forneeimentos adequados aos eonsumidores e 
mereados para 0 eafe, a prec;os eqüitativos, aos 
produtores, e que resultem a longo prazo, no 
equiHbrio entre a produc;ao e 0 eonsumo; 

(2) minorar as serias difieuldades eausadas por 
onerosos exeedentes e exeessivas flutuaeöes dos 
prec;os de eafe, prejudieiais tanto a pr~dutores 
eomo a eonsumidores; 

(3) eontribuir para 0 desenvolvimento dos 
reeursos produtivos e para elevar e manter os 
nlveis de empr~go e de renda nos pa{ses Mem-I 

bros, estimulando, d~sse modo, a obtenc;ao de 
sahhios justos, padröes de vida mais elevados e 
melhores eondic;öes de trabalho; 

(4) ajudar a elevar 0 po der aquisitivo dos 
palses produtores de eafe pela manuten"ao dos 
prec;os em nlveis eqüitativos e pelo ineremento 
do eonsumo; 

(5) estimular 0 eonsumo do eafe por todos os 
meios posslveis; e 

(6) em geral, reeonheeendo a rela"ao entre 0 

eomereio do eafe e a estabilidade eeonomiea dos 
mereados de produtos industriais, ineentivar a 
eooperac;ao internaeional eom respeito aos pro­
blemas mundiais do eafe. 

CAPITULO II - DEFINIc;OES 

Artigo 2 

Definic;oes 

Para os fins do Conv~nio: 
(1) "eafe" signifiea 0 grao e a eereja do 

eafeeiro, seja em pergaminho, verde ou torrado, 
e inclui 0 eafe mOldo, 0 deseafeinado, 0 lIquido 
e 0 soluvel. Estes t~rmos t~m 0 seguiente signi­
fieado: 

(a) "eafe verde" signifiea todo eafe na forma 
de grao deseaseado antes de ser torrado; 

(b) "eafe em eereja" signifiea 0 fruto eompleto 
do eafeeiro; ob te rn-se 0 equivalente do 
eafe em eereja em eafe verde multiplieando 
o p&so Hquido daeereja s~ea do eafe 
por 0,50; 

(e) "eafe em pergaminho" signifiea 0 grao do 
eafe ",er,de envolvido pelo pergaminho; 
obtem-se 0 equivalente do eafe em perga­
minho em eafe verde multiplieando 0 p~so 
Hquido do eafe em pergaminho por 0,80; 

(d) "eafe torrado" significa 0 eafe verde 
torrado em qualquer grau e inclui 0 eafe 
moldo; obtem-se 0 equivalente do eafe 
torrado em cafe verde multiplicando 0 

p~so Hquido do eafe torrado por 1,19; 

(e) "cafe descafeinado" significa 0 cafe verde, 
torrado ou soluvel do qual se tenha 
extrafdo a 'cafefna; obtem-se 0 equivalente 
do eafe deseafeinado em eafe verde multi-

4 
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plieando 0 p&so Hquido do eafe verde, expressos pelos Membros importadores presentes 
torrado, ou sohlvel deseafeinado, respeeti- e votantes, eontados separadamente. 
vamente, por 1,00, 1,19 ou 3,00; (12) "Entrada em vigor" signifiea, salvo dis-

(f) "eafe liquido" signifiea as pardeulas sohl-' posicrao em eonwtrio, a data em que 0 Conv&nio 
veis em agua, obtidas do eafe torrado e I entrar em vigor, seja provis6ria ou definitiva­
apresentadas sob forma Hquida; obtem-se mente. 
o equivalente do ca fe liquido em eafe i (13) "Producrao expordvel" signifiea a pro­
verde multiplieando 0 p&so Hquido das, ducrao total de ca fe de um pais exportador, num 
pardeulas desidratadas, contidas no ca fe 'determinado ano eafeeiro, menos 0 volume 
Hquido, por 3,00; destinado ao eonsumo inter no nesse mesmo ano. 

(g) "ca~e soluvel", si?nifica, as pa~deulas (14) "Disponibilidade para a exportacrao" 
des~dratadas, soluv~ls em agua,. obtldas do. signifiea a producrao exportavel de um pais 
eaf~ tor;ado; obte~-se 0 eqUlva.le~te do, exportador, num determinado ano eafeeiro, 
eafe soluvel em eafe verde multlpheando aereseida dos estoques aeumulados ~ em anos 
o peso Hquido do eafe soluvel por 3,00. anteriores. 

(2) "Saca" signifiea 60 quilos, ou 132,276 libras, (15) "Direito de exportacrao" signifiea 0 volume 
de eafe verde; "tonelada" signifiea uma tonelada total de eafe que um Membro esta autorizado a 
metrica de 1.000 quilogramas, ou 2.204,6 libras; exportar, nos termos das varias disposicröes do 
e "libra" signifiea 453,597 gramas. Conv&nio, exclufdas as exportacröes que, de 

(3) "Ano eafeeiro" signifiea 0 perfodo de um aeordo eom as disposicröes do Artigo 40, nao sao 
ano, de lode outubro a 30 de setembro. debitadas a quotas. 

(4) "Exportacrao de eafe" signifiea, exeetuado (16) "Exportas;öes 
o disposto no Artigo 39, qualquer partida de exporracröes efetivas, 
eafe que deixe 0 territ6rio do pais em que esse exportas;ao. 

autorizadas" significa as 
eobertas pelo direito de 

eafe foi produzido. (17) "Exportacröes permitidas" significa a soma 
(5) "Organizacrao", "Conselho" e "Junta" das exportacröes autorizadas e das exportacröes 

signifieam, respeetivamente, a Organizacrao que, de acordo eom as disposis;öes do Artigo 40, 
Internaeional do Cafe, 0 Conselho Intcrnacional nao sao debitadas a quotas. 
do Cafe e a Junta Exeeutiva, meneionados no 
Artigo 7 do Convenio. 

(6) "Membro" signifiea uma Parte Contra­
tante, um territ6rio dependente ou territ6rios 
eom respeito aos quais se tenha feito declaracrao 

CAPfTULO III - MEMBROS 

Artigo 3 

Participas:ao na Organizas:ao 

de partieipas;ao separada, de aeordo eom 0 (1) Toda aParte Corrtratante, juntamente eom 
Artigo 4; ou duas ou mais Partes Contratantes aqueles de seus territ6rios dependentes aos quais 
ou territ6rios dependentes, ou ambos, que parti- se apliea 0 Convenio, segundo 0 paragrafo (1) do 
eipem da Organizacrao corno Grupo-Membro, de Artigo 65, eonstitui um unieo Membro da Or­
aeordo eom os Artigos 5 ou 6. ganizacrao, exeeto quando estipulado em eon-

(7) "Membro exportador" ou "pa{s exporta- trario, de aeordo eom os Artigos 4, 5 e 6. 
dor" signifiea, respeetivamente, um Membro OU (2) A. eategoria que um Membro civer inieial­
pais que s'eja .exportador Hquido d:e eafe, isto e, mente declarado ao aprovar, ratifiear, aeeitar,ou 
eujas exportacröes exeedam as importacröes. aderir ao Convenio pode ser por eIe modifieada, 

(8) "Membro importadOr" ou "pais im- de aeordo eom as eondicröes que 0 Conselho 
portador" signifiea, respeetivamente, um Membro venha a estipular. 
ou pais que seja importador liquida de eafe, isto (3) Se dois ou mais Membros importadores 
e, eujas importacröes exeedam as exportacröes. solieitarem que seja modifieada a forma de sua 

(9) "Membro produtor" ou "pals produtor" partieipacrao no Convenio e/ou de sua repre­
signifiea, respeetivamente, um Membro ou pais sentacrao na Organizacrao, 0 Conselho, depois de 

'que produzaeafe em quantidades comereial- eonsultar os Membros interessados e nao 
mente signifieativas. ohstante quaisquer outras disposicröes do Con-

(10) "Maioria. distribulda simples" signifiea a v&nio, pode determinar as eondicröes que regerao 
maioria dos votos expressos pelos Membros ,essa modifieacrao de partieipacrao e/ou de repre­
exportadores presentes e votantes, e a maioria sentacrao. 
dos votos expressos pelos Membros importadores 
presentes e votantes, contados separadamente. 

(11) "Maioria distribuida de dois tercros" 
signifie'a a maioria de dois tercros dos votos 
expressos pelos Membros exportadores presentes 
e votantes, e a maioria de dois ters;os dos votos 

Artigo 4 

Participas:ao separada com relas:ao a territ6rios 
dependentes 

Toda aParte Contratante que seja Membro 
importador liquido de eafe pode a qualquer 
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tempo, mediante notifica9ao apropriada de 
ac8rdo com 0 paragrafo (2) do Artigo 65, 
dec1arar queparticipa na Organiza9ao separada­
mente com rela9ao a quaisquer de seus territ6rios 
dependentes, por ela designados, que sejam ex­
portadores Hquidos de cafe. Ern tal caso, 0 terri­
t6rio metropolitano e os territ6rios dependentes 
nao-especificados constituem um unico Membro, 
e os territ6rios dependentes especificados t&m 
participa9ao separada corno Membros, seja indi­
vidual ou coletivamente, conforme indicado na 
notifica9ao. 

Artigo 5 

Participa"ao inicial em grupo 

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que 
sejam Membros exportadores Hquidos de cafe 
po dem, mediante notifica~ao apropriada ao 
Secret:hio-Geral das Na90es Unidas, ao depositar 
os respectivos instrurnentos de aprova9ao, ratifi­
ca9ao, aceita9ao ou adesao, e notifica9ao ao Con­
se1ho, declarar que entram para a Organiza9ao 
corno Grupo-Membro. Um territ6rio dependente, 
ao qual se aplique 0 Conv&nio segundo 0 para­
grafo (l)do Artigo 65, pode fazer parte de tal 
grupo se 0 gov&rno do Estado responsave1 por suas 
re1a90es internacionais houver feito notifica9ao 
nesse sentido, de ac8rdo com 0 paragrafo (2) do 
Artigo 65. Tais Partes Contratantes e territ6rios 
dependentes devem satisfazer. as seguintes con­
di90es: 

(a) declarar que estao dispostos a se responsa­
bilizar, individual e coletivamente, pelas 
obriga90es do grupo; 

(b) apresentar subseqüentemente ao Conse1ho 
prova sufi ci ente de que 0 grupo tem a 
organiza9äo necessaria para levar a cabo 
uma poHtica cafeeira comum, e de que 
dispoem, juntamente com os outros inte­
grant es, dos meios para cumprir as obri­
ga90es que lhes impoe 0 Conv&nio; e 

(c) apresentar subseqüentemente prova ao 
Conse1ho de que: 

(i) foram reconhecidos corno Grupo­
Membro num ac8rdo internacional de 
cafe precedente; ou 

(ii) t&m: 
(a) uma poHtica comercial e econ8-

mica comum ou coordenada com 
respeito ao cafe; e 

(b) uma poHtica moneraria e financeira 
coordenada, bem corno os 6rgaos 
necessarios para executar tal 
poHtica, de modo que 0 Conselho 
se certifique de que 0 grupo est:l 
em condi90es de respeitar 0 

espfrito de participa9äo coletiva e 
de cumprir as obriga"öes coletivas 
pertinentes. 

(2) 0 Grupo-Membro constitui um s6 e unico 
Membro da Organiza9äo, porem cada integrante 
do grupo sera tratado corno Membro individual 
com respeito a todos os assuntos decorrentes das 
seguintes disposi90es: 

(a) Capftulos XII, XIII e XVI; 
(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capftulo IV; e 
(c) Artigo 68 do Capftulo XX. 
(3) As Partes Contratantes e territ6rios depen"' 

dentes que ingressem corno Grupo-Membro 
devem especificar 0 gov&rno ou a organiza9ao 
que os representara no Conselho com respeito a 
todos os assuntos concernentes ao Conv&nio, 
exceto os especificados no paragrafo (2) d&ste 
Artigo. 

(4) Os direitos de voto do Grupo-Membro sao 
os seguintes: 

(a) 0 Grupo Membro tem 0 mesmo numero 
de votos basicos que um pais Membro que 
ingresse na Organiza~ao a tftulo individual. 
Estes votos basicos säo atribufdos ao 
gov&rno ou a organiza9äo que represente 
o grupo, os quais d&les podem dispor; 

(b) no caso de uma vota9ao s8bre qualquer 
assunta relativo as disposi~oes especificadas 
no paragrafo (2) d&ste Artigo, os integran­
tes do grupo podem dispor separadamente 
dos votos a &les atribufdos pelas dispo­
si90es do paragrafo (3) do Artigo 12, corno 
se ca da um d&las f()sse Membro individual 
da Organiza9äo, exceto no que se refere 
aos votos basicos, que continuam atri­
bufdos unicamente ao gov&rno ou a 
organiza9ao que represente 0 grupo. 

(5) Qualquer Parte Contratante ou territ6rio 
dependente que fa9a parte de um Grupo-­
Membro pode, mediante notifica9ao ao Conselho, 
retirar-se d&sse grupo e tornar-se Membro a 
dtulo individual. Essa retirada tera efeito a 
partir do momento em que 0 Conselho houver 
recebido a notifica9ao. Ern caso de tal retirada, 
ou caso um integrante do grupo deixe de s&-lo 
por se ter retirado da Organiza9ao, ou por 
qualquer outro motivo, os demais integrantes do 
grupo podem requerer ao Conselho que man­
tenha 0 grupo, 0 qual continuara a existir, a 
menos que 0 Conselho nao aprove 0 pedido. Na 
hip6tese de dissolu9ao do grupo, cada um de seus 
integrantes tornar-se-a Membro a dtulo indivi­
dual. 0 Membro que tiver deixado de pertencer 
a um grupo n~o pode vir a integrar~se em 
qualquer outro durante a vig&ncia do Conv&nio. 

Artigo 6 

Participafao subseqüente em grupo 

Dois ou mais Membros exportadores podem, 
a qualquer tempo ap6s 0 Conv&nio ter entrado 
em vigor no que a &les se refere, requerer ao 
Conselho autoriza9ao para se constituirem em 
Grupo-Membro. 0 Conselho aprova 0 pedido 
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se considera que tanto a declaras;ao feita pelos 
Membros corno as provas por ~les apresentadas 
samsfazem os r,equisitos do paragrafo (1) do Ar­
tigo 5. Imediatamente ap6s a aprovas;ao,passam 
a ser aplicaveis ao grupo as disposis;öes dos 
paragrafos (2), (3), (4) e (5) daquele Artigo. 

CAPfTULO IV- ORGANIZAc;;:Ao E 
ADMINISTRAc;;:Ao 

Artigo 7 

Sede e estrutura da Organizas;ao Internacional 
do Cafe 

(1) A Organizas;ao Internacional do Cafe, 
estabelecida pelo Conv~nio de 1962, continua em 
exist~neia a firn de exeeutar as disposis;öes do 
Conv~nio e superintender 0 seu funcionamento. 

(2) A Organizas:ao tem a sua sede em Londres, 
a me nos que 0 Conselho par maioria distribufda 
de dois ters;os, decida de outro modo. 

(3) A Organizas;ao exerce as suas atribuis:oes 
por intermedio do Conselho Internacional do 
Cafe, de sua' Junta Executiva, de seu Diretor­
Executivo e de seu pessoal. 

Artigo 8 

Composis:ao do Conselho Internacional do CaU 

(1) A autoridade suprema da Organizas:ao e '0 

Conselho Internacional do Cafe, que se compöe 
de todos os Membrosda Organizas;ao. 

(2) Todo 0 Membro e representado no Con­
selho por um representante e um ou mais 
suplentes. Todo 0 Membro pode igualmente 
designar um ou mais assess6res para acompanhar 
o seu representante ou os seus suplentes. 

Artigo 9 

Poderes e funs:oes do Conselho 

(1) 0 Conselho fiea investido de tod os os 
poderes espedfieamente eonfer~dos pelo Con­
v~nio, e tem os pod~res e desempenha as 
funs;oes neeessarias a exeeus;ao das disposis;oes do 
Conv~nio. 

(2) 0 Conselho, por maioria distribufda de 
dois ters;os, determina as normas e os regula­
mentos neeessarios a exeeus;ao do Conv~nio e 
com 0 mesmo eompatfveis, inclusive 0 seu 
proprio regimento interno e os regulamentos 
financeiros e do pessoal da OrganizaS;ao. Ern seu 
regimento, 0 Conselho pode estabeleeer um 
processo que lhe permita, sem se reunir, decidir 
s6bre questoes espedficas. 

(3) 0 Conselho deve, ainda, manter os 
arquivos e a doeumentas;ao neeess~hios ao 
desempenho das funs;oes que lhe atribui 0 Con­
v~nio e todos os outros arquivos e doeumen­
tas;ao que eonsiderar eonvenientes. 0 Conselho 
publiea um relatorio anua!. 

Artigo 10 

Eleis;ao do Presidente e dos Vice-Presidentes do 
Conselho 

(1) 0 Conselho elege, para eada ano cafeeiro, 
um Presidente e um primeiro, um segundo e um 
tereeiro Viee-Presidentes. 

(2) Corno regra geral, tanto 0 Presidente corno 
o primeiro Viee-Presidente devem ser eleitos seja 
dentre os representantes dos Membros exporta­
dores, seja dentre os representantes dos Membros 
importadores; 0 segundo e 0 tereeiro Viee­
Presidentes devem ser eleitos dentre os represen­
tantes da outra eategoria de Membros. As duas 
eategorias devem-se alternar nestes cargos em 
ca da ano cafeeiro. 

(3) Nem 0 Presidente, nem qualquer Vice­
Presidente no exerdcio da presid~ncia, tem 
direito a voto. Nesse caso, 0 respectivo suplente 
exerce os direitos de voto do Membro. 

Artigo 11 

Sessoes do Conselho 

Corno regra geral, 0 Conselho se reune duas 
vezes por ano em sessao ordinaria. Pode realizar 
sessoes extraordinarias se assim 0 decidir, ou 
quando assim Ihe Mr solicitado seja' pela Junta 
Executiva, seja por cinco Membros quaisquer, 
seja por um ou mais Membros que disponham 
de pelo menos 200 votos. As sessoes do Conselho 
sao convocadas com uma anteced~ncia de pelo 
menos 30 dias, exceto em casos de emerg~ncia. 
Salvo decisao em contrario do Conselho, as 
sessoes se realizam na sede da Organizas:ao. 

Artigo 12 

Votos 

(1) Os Membros exportadores dispöem con­
juntamente de 1.000 votos e os Membros 
importadores dispoem conjuntamente de 
1.000 votos, distribufdos entre os Membros de 
cada uma das ,categorias - isto e, Membros ex­
portadores e importadores, respectivamente -
corno estipulam os paragrafos seguintes d~ste 
Artigo. 

(2) Cada Membro dispoe de 5 votos basicos, 
desde que 0 nUmero total de votos basicos em 
cada uma das categorias nao exceda 150. Caso 
haja mais de 30 Membros exportadores ou mais de 
30 Membros importadores, 0 numero de votos 
basicos dos Membros de ca da categoria e 
ajustado, de modo que 0 total de votos' basicos 
em cada categoria nao ult113passe 150. 

(3) Os votos restantes ,dos Membros' exporta­
dores sao divididos entre ~stes Membros pro­
porcionalmente as suas respectivas quotas basicas 
de exportas:ao; todavia, em caso ele votas:ao 
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robre qualquer materia abrangida pelas dispo­
si~oes do paragrafo (2) do Artigo 5, os votos 
restantes de um Grupo-Membro sao divididos 
entre os integrantes d&sse grupo proporcional­
mente a sua respectiva participas;ao na quota 
basica de exporta~ao do Grupo-Membro. 0 
Membro exportador ao qual nao tenha sido 
atribuida quota basica nao recebe nenhum d~sses 
votos restantes. 

(4) Os votos restantes dos Membros importa­
dores sao divididos entre &stes Membros pro­
porcionalmente ao volume medio de suas 
respectivas importa~5es de cafe no tri&nio 
precedente. 

(5) A distribui~ao dos votos e determinada 
pelo Conselho no inicio de cada ano cafeeiro, 
permanecendo em vigor durante &sse ano, exceto 
nos casos previstos no paragrafo (6) d&ste Artigo. 

(6) Sempre que ocorrer qualquer modifica~ao 
no numero de Membros da Organiza~äo, ou se 
os direitos de voto de um Membro forem 
suspensos ou restabelecidos em virtude do 
disposto nos Artigo 25, 38, 45, 48, 54 ou 59, 
o Conelho efetua a redistribui~äo dos votos, de 
acordo com &ste Artigo. 

(7) Nenhum Membro pode dispor de mais de 
400 votos. 

(8) Nao se admite fra~ao de voto. 

Artigo 13 

Sistema de vota~ao no Conselho 

(1) Cada representante dispoe te todos os 
votos do Membro por &le rep~esentado, e nao 
os pode dividir. Pode, todavia, dispor de forma 
diferente dos votos que lhe säo atribuidos nos 
thmos do paragrafo (2) d&ste Artigo. 

(2) Todo 0 Membro exportador pode autorizar 
outro Membro exportador, e todo 0 Membro 
importador, a representar os seus inter&sses e 
exetcer 0 seu direito de voto em t8da e qualquer 
reuniäo do Conselho. A limitas;ao prevista no 
paragrafo (7) do Artigo 12 nao se aplica nesse 
caso. 

Artigo 14 

Decisöes do Conselho 

(1) Salvo quando 0 Conv&nio dispuser em 
contrario, t8das as decisöes e t8das as reco­
mendas;oes do Conselho sao adotadas por 
maioria distribuida simples. 

(2) Aplica-se 0 seguinte processo com respeito 
a qualquer delibera~ao do Conselho que, segundo 
o Convenio, exija a maioria distribufda de dois 
ter~os: 

(a) se a mo~äo nao obtem a maioria distri­
bufda de dois ter~os, em virtude do voto 
negativo de no maximo tres Membros 
exportadores, ou de no maximo tres 
Membros importadores, ela e novamente 

posta em votas;äo dentro de 48 horas, se 
o Conselho assim 0 decidir por malOna 
dos Membros presentes e por malOna 
,distribufda simpIes; 

(b) se, !1(>vamente, a mos;äo näo obtem a 
maioria distribuida de dois ter~os dos 
votos, em virtude do voto negativo de um 
ou dois Membros exportadores, ou de um 
ou dois Membros importadores, ela e 
novamente posta em vota~ao dentro de 
24 horas, desde que 0 Conselho assim 0 

decida por maioria dos Membros presentes 
e por maioria distribuida simples; 

(c) se a mo~ao näo obtem ainda a maioria 
distribuida de dois ter~os na terceira 
vota~äo, em virtude do voto negativo de 
apenas um Membro exportador, ou de 
apenas um Membro importador, da e 
considerada adotada; 

(d) se 0 Conselho nao submeter a mo~ao a 
nova vota~äo, ela e considerada rejeitada. 

(3) Os Membros comprometem-se a aceitar 
corno obrigat6rias t8dasas decisöes' que 0 Cori­
selho tome em vi rtu de das disposi~öes do 
Convenio. 

Artigo 15 

Composi~ao da Junta 

(1) A Junta Executiva e constitufda por oito 
Membros exportadores e por oito Membros 
importadores, eleitos para cada ano cafeeiro de 
ac8rdo com 0 Artigo 16. Os Membros podem 
ser reeleitos. 

(2) Cada Membro da Junta designa um 
representante e um ou mais suplentes. 

(3) Designado pelo Conselho para cada ano 
cafeeiro, 0 Presidente da Junta pode ser 
reconduzido. 0 Presidente näo tem direito a 
voto. Se um representante e designado Presi­
dente, 0 seu suplente exerce 0 direito de votar 
em seu lugar. 

(4) A Junta se reune normalmente na sede da 
Organiza~ao, embora possa reunir-se alhures. 

Artigo 16 

Elei~äo da Junta 

(1) Os Membros exportadores e importadores 
da Junta säo eleitos em sessao do Conselho 
pelos Membros exportadores e importadores da 
Orgafllil)a~äo, respectivamente. A elei~äo dentro 
de cada categoria obedece as seguintes dispo­
si~öes d&ste Artigo. 

(2) Cada Membro vota por um s6 candidato, 
conferillJdo-lhe todos os votos de que Idispöe, 
em virtude ,do Artigo 12. Qualquer Membro pode 
conferir a outro candidato os votos de que 
disponha em virtude do paragrafo (2) do Ar­
tigo 13. 
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(3) Os oito candida tos que receberem 0 maior 
numero de votos sao eleitos; contudo, nenhum 
candidato e eleito no primeiro escrudnio, a 
menos que receba um minimo de 75 votos. 

(4) Se, de ac6rdo com 0 disposto no para­
grafo (3) d&ste Artigo, menos de oito candidatos 
forem eleitos no primeiro escrutfnio, sao realizados 
novos escrutfnios, dos quais s6 participam os 
Membros que nao houverem votado por 
nenhum dos candida tos eleitos. Ern cada escru­
tinio ulterior, 0 mfnimo de votos necessarios 
para eleis:ao diminui sucessivamente de cinco 
unidades, ate que os oito candida tos tenham sido 
eleitos. 

(5) 0 Membro que nao houver votado por 
nenhum dos Membros eleitos deve atribuir seus 
votos a um d&les, respeitado 0 disposto nos para­
grafos (6) e (7) d&ste Artigo. 

(6) Considera-se que um Membro dispöe dos 
votos que recebeu ao ser eleito e dos votos que 
lhe venham a ser atribufdos, nao podendo, con­
tudo, 0 Membro eleito dispor de mais de 
499 votos. 

(7) Se os votos obtidos por um Membro eleita 
ultrapassam 499, os Membros que nHe votaram 
ou que a &le atribufram os seus votos, entender­
-se-ao para que um ou mais d&les retirem os 
votos dados a &s,se Membro e os transfiram a 
outro Membro eleito, de modo que nenhum 
Membro eleito disponha de mais de 499 VOtos. 

Artigo 17 

Compet&ncia da Junta 

(1) A Junta e responsavel perante 0 Conselho 
e funciona sob sua dires:ao geral. 

(2) 0 Conselho pode, por maioria d;stribufda 
simples, delegar a Junta 0 exerdcio de qualquer 
ou de todos os seus pod&res, com exces:ao dos 
seguintes: 

(a) aprovas:ao do ors:amento administrativo e 
fixas:ao das contribuis;öes, nos t&rmos do 
Artigo 24; 

(b) determinas;ao das quotas, de ac6rdo com 
as disposis:öes do Con v&nio, com exces:ao 
dos ajustamentos efetuados nos t&rmos do 
paragrafo (3) do Artigo 35, e do Artigo 37; 

(c) suspensao dos direitos de voto de um 
Membro, nos t&rmos dos Artigos 45 ou 59; 

(d) fixas:ao e revisao das metas nacionais e 
mundiais de produs:ao, nos t&rmos do 
Artigo 48; 

(e)estabelecimerrto das diretrizes relativas aos 
estoques nos t&rmos do Artigo 49; 

Cf) dispensa das obrigas:öes de um Membro, 
nos t&rmos do Artigo 57; 

(i) decisao para solicitar a retirada de um 
Membro, nos t&rmos do Artigo 67; 

(j) prorrogas:ao ou terminas;ao do Conv&nio, 
nos t&rmos do Artigo 69; e 

(k) recomendas:ao de emendas, aos Membros, 
nos t&rmos do Artigo 70. 

(3) 0 Conselho pode a qualquer tempo, por 
maioria distribufda simples, revogar qualquer 
delegas;ao de pod&res que houver feito a Junta.' 

Artigo 18 

Sistema de votas:ao na Junta 

(1) Todo 0 membro da Junta dispöe dos votos 
por &le recebidos em virtude dos paragrafos(6) 
e (7) do Artigo 16. Nao e permitido 0 voto 
por procuras:ao. Nenhum membro pode dividir 
os seus votos. 

(2) Qualquer deliberas:ao tomada pela Junta 
exige a mesma maioria que seria exigida se Msse 
tomada pelo Conselho. 

Artigo 19 

Quorum para 0 Conselho e para a Junta 

(1) 0 quorum para qualquer reuniao do 
Conselho consiste na presens:a da maioria dos 
Membros que representem a maioria distribuida 
de dois ters;os do total dos votos. Se nao houver 
quorum' no dia marcado para 0 infcio de qual­
quer sessao do Conselho, ou se durante uma 
sessao do Conselho nao houver quorum em tr&s 
reuniöes sucessivas, convoca-se 0 Conselho para 
sete dias mais tarde; a partir de endo, e por 
todo 0 restante dessa sessao, 0 quorum consiste 
na presens:ao da maioria dos Membros que 
representem a maioria distribufda simples dos 
votos. A representas:ao por procuras:ao, segundo 
o paragrafo (2) do Artigo 13, e considerada 
corno presens:a. 

(2) 0 quorum para qualquer reuniao da Junta 
consiste na presens:a da maioria dos membros 
que representem a maioria distribuida de dots 
ters:os do total dos votos. 

Artigo 20 

Diretor-Executivo e pessoal 

(1) Com base em recomendas:ao da Junta, 0 

Conselho designa 0 Diretor-Executivo e lhe fixa 
as condis:öes de empr&go, que devem ser com­
paraveis as dos funcionarios de igual categoria 
em organisas:öes intergovernamentais similares. 

(2) 0 Diretor-Executivo e 0 principal 
funcionario administrativo da Organizas:ao, 
ficando responsavel pelo cumprimento das 
funs:öes que lhe competem na administras:ao do 
Conv&nio. (g) decisao dos litfgios, nos t&rmos do Ar­

tigo 59; (3) 0 Diretor-Executivo nomeia 0 pessoal de 
a ac6rdo com 0 regulamerrto estabelecido pelo 

Conselho. 
(h) estabelecimento das condis;öes para 

adesao,nos t&rmos do Artigo 63; 
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(4) Nem 0 Diretor-Exeeutivo nem qualquer 
funeionario deve ter qualquer interesse financeiro 
na industria, no eomercio ou no 'tr,ansporte do 
eafe. 

(5) No exerdeio das suas func;:oes, 0 Diretor­
Exeeucivo e 0 pessoal nao solicitam nem reeehem 
instruc;:oes de nenhum Membro, nem de nenhuma 
a'lltoridalde estranha a Organizac;:ao. EIes se 
devem ahster de todo ato ineompadvel eom a 
sua eonclic;:ao de funeionarios internaeionais, 
responsaveis unieamente perante a Organizac;:ao. 
Todo 0 Memhro se eompromete respeitar 0 

carater exclusivamente internacional das respon­
sxhilidades do Diretor-Executivoe do pessoal, e 
a nao procurar influeneia-Ios no desempenho das 
suas func;:oes. 

Artigo 21 

Coopera'rao com outras organiza'röes 

o Conselho pode tomar quaisquer provideneias 
que julgue aconselhaveis para a realiza<;ao de 
cpnsultas e para coopera<;ao com as' Na<;oes 
Unidas e as suas agenei:l!s espeeializaldas, bem 
corno outras organiza<;oes intergovernamentais 
competentes. 0 Conselho pode convidar essas 
organiza<;oes e quaisquer outras relaeionadas com 
o cafe aenviarem observadores as suas reunioes. 

CAPITULO V - PRIVILEGlOS E 
IMUNIDADES 

Artigo 22 

Privilegios e imunidades 

(1) A Organiza<;ao possui personalidade jud­
dica. Ela e dotada, em especial, da capacidade de 
firmar contratos, Idea.dq'llirir e ,de .ruspor :de hens 
m6veis e im6veis e de demandar em juizo. 

(2) 0 Governodo pais ,ern que ,estiver situa'da 
a sededa Organiza<;ao (a seguir denomina.do 
"pais-sede") conduira com a Organiza<;ao, 0 

mais cedo possivel, um aeo1"do, sujeito a 
aprova'rao do Conselho, sObre 0 status, os 
privih~gios e as imunidaides da Organiza<;ao do 
seu Di1"etor-Exeeutivo e do seu pessoal, bem 
corno ,dos representantes de Memlbros que se 
encontrem no territorio do pals-sede com a 
finalidadede exercer suas fun'r0es. . 

(3) 0 acordo previsto no paragrafo (2) deste 
Artigo sera independentledo presente Convenio 
e estalbelecera as condi'roes para 0 seu termo. 

(4) A menos que sejam postas em execu'rao 
out ras medidas fiscais, de aeordo eom 0 previsto 
no paragrafo (2) deste Artigo, 0 govhno do 
pats-se,de: 

(a) eoncede isenc;:ao de taxas s&bre a remu­
ner,a<;ao paga pela Organiza<;ao aos seus 
empregados, eom a ressalva de que essa 
isen<;ao nao se aplica neeessariamente a 
naeionais desse pals; e 

~h) coneede isen<;ao de taxas sobre os haveres, 
a receita e os demais bens da Organiza<;ao. 

(5) Depots da aprova<;ao do acoooo previsto 
no paragrafo (2) deste Artigo, a Organizac;:ao 
poded eoncluir com um ou mais Membros, 
acordos, sujeitos a aprova<;ao ,do Conselho,. 
l'elativos a privilegios e imunidades considerados 
necessarios para 0 born funcionamento do 
Convenio Internacional ,do Cafe. 

CAPITULO VI - FINAN<.;:AS 

Artigo 23 

Finan'ras 

(1) As despes:l!s das delegac;:oes ao Conselho, 
assim corno dos representantes na Junta e dos 
representantes em qualquer das comissoes do 
Conselho ou da Junta sao finaneiadas pelos seus 
respecoivos governos. 

(2) As demais despesas necess;hias a adminis­
tra<;ao ·do Convenio sao financiadas por eontri­
bui'roes anuais dos Membros, fiuclas de aeordo 
com 0 Artigo 24. 0 Conselho pode, todavia, 
exigir 0 pagamento de emolumentos por deter­
minados servi'ros. 

(3) 0 exerCIClO finaneeiro da Organiza<;ao 
coincide com 0 ano cafeeiro. 

Artigo 24 

Aprova'rao do orc;:amento e fixa'räo de contri­
buic;:öes 

(1) Durante 0 ,segundo semestre de cada exer­
dcio financeiro, 0 Conselho aprova 0 or<;amento 
administracivo da Organiza<;ao para 0 exerdcio 
financeiro seguinte e fixa a contribui'rao de cada 
Membro a esse on;:amento. 

(2) A contribui<;ao de caida Membro para 0 

orc;:amentode cacla exerdeio financeiro e pro­
porcional a rela<;ao que existe entre os votos de 
que dispoe &se Membro e 0 total dos votos de 
que dispoem todos os Membros reunidos, quando 
for aprova.do 0 orc;:ainento para aquele exerdcio 
financeiro. Toclavia, s'e no infcio do ,exerdeio 
financeiro para 0 qual foram fixadas as contri­
bui<;oes houver alguma modifiea<;ao na distri­
buic;:äode votos entre os Membros, em virtude 
do disposto no paragrafo (5) do Artigo 12, as 
contribuic;:oes correspond.entes a &se exerdcio 
sao devidamente ajustadas. Ao serem fixadas as 
contribui<;oes~ calculam-se os votos de cada 
Membro sem tom ar em considerac;:ao a eventual 
suspensao dos Idireitos de voto de um Membro 
ou qualquer . 1"edistribuic;:aode votos que dela 
possa resultar. 

(3) A contribuic;:ao inicial de qualquer Membro 
que entre para a Organiza<;ao depois de se achar 
em v~gencia 0 Convenio e fixa,da pelo Conselho 
com base no numero de votos que Ihe sao 
atribuidos e em fun<;ao do pedodo restante do 
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exercIClO financeiro em curso, permanecendo 
inalteradas as contribuis:oes fixadas aos outros 
Membros, para 0 exerdcio financeiro em curso. 

Artigo 25 ' 

Pagamento das contribuis:oes 

(1) As contribuis:oes para 0 ors:amento ad­
ministrativo ,de ca'da exerdcio financeiro sao 
pagas em moeda Iivremente conversfvel e 
exigfveis no primeiro :dia do exerdcio. 

(2) Se um Membro nao tiver saldado integral­
mente a contribuis:ao que Ihe compete fazer para 
o ors:amento administra;tivo ,dentro de seis meses 
a contar da dataem que tat contrtbuis:ao e 
exiglveI, ficam suspensos tanto os seus direitos 
de voto no Conselho corno 0 direito de ,dispor 
dos seus votos na Junta, ate que tal contri­
buis:ao seja paga. Todavia, a meilOs que 0 Con­
selho assim 0 ,decida por maioria distrtbufda de 
dois ters:os, tal Membro nao fica privado de 
nenhum outro ,direito, nem releva;do de nenhuma 
das dbrigas:öes que lhe imp5e 0 Conv&nio. 

(3) Todo 0 Membro cujos ,direitos de voto 
tenham sido suspensos ,de ac8rdo com 0 para­
grafo (2)d&ste Artigo ou com os Artigo 38, 45, 
48, 54 ou 59 permanece, entretanto, responsavel 
peIo pagamentode sua contribuis:ao. 

Artigo 26 

Verificas:ao e pubIicas:ao das contas 

o mais cedo possivel ap6s 0 encerramento de 
catda exerdcio financeiro, e apresentada ao Con­
selho, para aprovas:ao e publicas:ao, uma 
prestas:ao de contas ,das receitase despesas da 
Organizas:ao ,duramte &sse exerdcio financeiro, 
previamente verificada por perito em contabili­
dade estramho aos qua.dros da Organizas:ao. 

CAPfTULO VII - REGULAMENTA<;;:AO 
DAS EXPORTA<;;:ÖES 

Artigo 27 

Compromissos gerais 'dos Membros 

necessidade de assegurar que 0 nfvel geral de 
pres:os do cafe nao caia abaixo do nivel gerat 
d&sses pres:os em 1962. 

(3) Os Membros concordam a:demais que e 
conveniente assegurar aos consumidores pres:os 
que sejam eqüitativos e que nao dificultem .0 
desejavel aumento ,do consumo. 

Artigo 28 

Quotas basicas de exportas:ao 

A partir de 1° de outubro de 1968, os paises 
exportadores terao as quotas basicas de expor­
tas:ao especificadas no Anexo A. 

Artigo 29 

Quotas basicas de exporta~ao de um 
Grupo-Membro 

Quando dois ou mais paises relaciona;dos no 
Anexo A forma'rem um Grupo-Membro, de 
ac8rorlo com 0 Artigo 5, as quotas hasicasde 
exportas:ao dbses pafses fixadas no Anexo A, 
sao a.dicionadas e 0 total resultante e cons~derado 
corno quota basica de exportao;:ao unica para os 
fins, d&ste capftulo. 

Artigo 30 

Fixas:ao das quotas anuais de exportas:ao 

(1) PeIo menos 30 dias antes do infoio ,de calda 
ano cafeeiro, 0 Conselho a,dota, por maioria de 
dois tero;:os, uma estimativa ,do total das im­
portas:öes e das exportao;:öes mundiais para 0 ano 
cafeeiro seguinte ,e uma estimativa das expor­
tas:öes provaveis dos pafses nao-memhros. 

, (2) A luz dessas estimativas, 0 Conselho fixa 
imediatamente para todos os Membros exporta­
dores quotas anuais deexportas:ao, que devem 
representar uma peroentagem uniforme das 
quotas basicas ,de exportas:ao estipuladas no 
Anexo A, exceto no casodos Membros exporta­
dores cuja:s' quotas anuais estao sUJeltas as 
disposis:oes ,do paragra:fo (2) do Artigo 31. 

Artigo 31 

(1) Os Membros se comprometem a conduzir Disposis:oes complementares relativas a quotas 
suas polfticas comerci:1is de forma que possam basicas e anuais de exportas:ao 
ser alcans:a.dos os objetivos indica.dos no Ar- (1) Nao e atri'buFda quota basica a nenhum 
tigo 1 e,em particular, no seu paragra.fo (4). Membro exporta;dor cujas exportas:öes anuais 
Concordam na conveni&ncia de que 0 Conv&nio' autorizadas no tri~nio precedente tenham sido 
seja aplicado. de modo a aumentar paulatina- inferiores a 100.000 sacas, devendo a sua quota 
mente a receita efetiva obtida com a exportas:ao anual de exportas:ao ser calculada de ac8rdo com 
de cafe, ,de modo a harmoniza-Ia com as necessi- 0 paragrafo (2) d@ste Artigo. Quando a quota 
dades de divisas estrangeiras exigidas por seus anU'al de exportas:ao de qualquer Membro assim 
programas de desenvolvimento econ8mico e qualifica:do alcans:ar 100.000 sacas, 0 Conselho 
socia1. estabelecera uma quota basica para 0 Membro 

(2) Para atingir tais objetivos atraves da 
fixas:aode quotas, tal corno previsto neste 
capltulo, e da execus:ao das dem ais disposis:oes 
do Conv&nio, os Membros concol'dam com a 

em questao. 
(2) Sem prejulzo ,dasdisposis:öes da nota 2 do 

Anexo A do Conv&nio, todo 0 Membro expor­
tardor ao qual nao tenha sido atdbulda quota 
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basica tera, no ana cafeeiro 1968-69, a quota 
indicada na nota 1 do Anexo A ao Conv&nio. 
Ern cada um dos anos seguintes, e l'espeitadas as 
disposi~öes do paragrafo (3) d&ste Artigo, a 
quota sera aumentaJda de 10 por cento daquela 
quota inicial, ate ser atingido 0 maximo de 
100.000 sacas menciodado no paragrafo (1) d&ste 
Artigo. 

(3) Ate 0 mais tardar 0 dia 31 de julho de 
cada ano, todo 0 Membro interessado notificara 
ao Diretor-Executivo, para informa~ao do Con­
selho, 0 volume de cafe ,de que provavelmente 
podera dispor para exporta~ao em regime de 
quota no ,decorrer do ano cafeeiro seguinte. 0 
volume assim indicado constituira a quota do 
Membroexportador para 0 ano cafeeiro seguinte, 
desde que &sse volume nao ultrapasse 0 limite 
fiX3!do no paragrafo (2) d&ste Artigo. 

(4) Os Membros exportadores aos quais nao se 
tenha atrihuido quota hisica ficam sujeitos as 
disposi~öes dos Arti,gos 27, 29, 32, 34, 35, 38 e 40. 

(5) Nenhum territ6rio sob butela, administrado 
sob 0 Regime de Tutela ,das Na~öes Unidas, cujas 
exporta~öes anuMs para outros paises que nao 
a Autoridade Administradora nao ultrapassem 
100.000 sacas, fica sujeito as disposi~öes ,do Con­
v&nio referentes a quotas, enquanto suas expor­
ta~öes nao ultrapassarem essa quantidade. 

Artigo 32 

Fixa~ao das quotas trimestrais de exporta~ao 

(1) Imediatamente ap6s a fixa~ao das quotas 
anuais de exporta~ao, 0 Consdho fixa quotas 
tllimestrais de exporta~ao para cada Membro 
exportador, com 0 prop6sito de manter, ao 
longo de todo 0 :mo caJeeiro, a oferta em 
razoavel equiHbrio com a procura estimada. 
, (2) Essas quotas 'dev,em, na medi,da do posslve!, 
~epresentar 25 por cento ,da quota anual de 
exporta~ao de cada Membro ,durante 0 ano 
cafeeiro. Nao' e permitidoa nenhum Membro 
exportar mais de 30 por cento no prjmeiro 
trimestre, 60 por cento nos dois primeiros 
trimestres e 80 por cento nos tr&s primeiros 
trimestres do ano cafeeiro. Se as exporta~öes de 
qualquer Membro nao atingirem em um trimestre 
a quota que Ihe e atribulda para &sse trimestre, 
o saLdo e adiciona;do a sua quota para 0 trimestre 
seguinted&sse ano cafeeiro. 

Artigo 33 

Ajustamento das quotas anuais de exporta~ao 

Se as condi~öes ,do mercado assim 0 exigirem, 
o Consdho podera rever a situa~ao das quotas e 
podera modificar a percentagem das quotas 
hasicas de exporta~ao fiX3!das de acordo com 0 

paragrafo (2) ,do Artigo 30. Ao faz&-lo, 0 Con­
selho deve tomar em considera~ao tada a possfvel 
insufici&ncia de cafe que os Membros possam ter. 

Artigo 34 

Notifica~ao de insuficiencias 

(1) Os Membros exportadores comprometem-se 
a notificar ao Conselho, 0 mais cedo posslve! no 
ano cafeeiro e 0 mais tal1dar ate 0 firn do seu 
oitavo m&, bem corno posteriormente, nas datas 
que 0 Conselho determine, se t&m disponibili­
da,des suficientes de cafe para preencher 0 total 
de suas quotas de exporta~ao para &sse ano. 

(2) 0 Conselho toma em considera~ao tais 
notifica~öes ao determinar se deve ou nao 
ajustar 0 nivel das quotas de exporta~ao, de 
acordo com 0 Artigo 33. 

Artigo 35 

Ajustamento das quotas trimestrais de 
exporta~ao 

(1) Nos casos previstos neste Artigo, 0 Con­
selho modifica as quotas trimestrais de expor­
ta~ao estabelecidas para cada Membro, nos 
thmosdo paragrafo (1) do Artigo 32. 

(2) Se 0 Conselho modifica as quotas anualS 
de exporta~ao, corno previsto no Artigo 33, as 
altera~öes ,devem refletir-se nas quotas' do 
trimestre em curso, nas ,do trimestreem curso 
e ,dos trimestres restantes, ou nas ,dos trimestres 
restantes do ano cafeeiro. 

(3) Alem do ajustamento previsto no paragrafo 
anterior, 0 Conse!ho pode, se julgar que a 
situa~ao 'do mercado assim 0 exige, efetuar ajus­
tamento nas quotas do trimestre em curso e dos 
trimestres restantes do mesmo ano cafeeiro, sem, 
entretanto, alterar as quotas anuais de expor­
ta~ao. 

(4) Se, em virtudede circunsdncias excep­
cionais, um Membro exportador julgar que as 
limita~öes previstas no paragrafo (2) do Ar­
ti go 32 causarao provavelmente serios prejulzos 
a sua economia, 0 Conselho pode, a pedido d&sse 
Membro, adotar as medidas pertinentes, de 
acordo com 0 Artigo 57. 0 Membro interessado 
dev,e apresentar provasdos prejulzos, e fornecer 
garantias a;,dequa'das quanto a manuten~ao da 
estahilida;,de dos pre~os. 0 Conselho, entretanto, 
nao pode em caso algum autorizar um Membro 
a exportar mais de 35 por cento de sua quota 
anual de exporta~ao no primeiro trimestre, mais 
de 65 por cento nos dois primeiros trimestres e 
mais de 85 por cento nos tr&s primeiros tri­
mestr,es ,do ano cafeeiro. 

(5) Todos os Membros reconhecem que ele­
va~öes ou quedas acentua;,das de pre~os ocorridas 
dentro de perfodos reduzidos podem afetar inde­
vidamente as tend&ncias fundamentais dos pre~os, 
caus,ar serias apreensöes, tanto a produtores corno 
a consumidores, e comprometer a consecu~ao 
dos objetivos ,do Conv&nio. Por conseguinte, se 
tais movimentos do nlvel geral dos pre~os 
ocorrerem dentro de perfodos reduzidos, os 
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Membros püdem solicitar que se convoque 0 

Conselho, que, por maioria distribulda simples, 
pode modificar 0 volume total da quota 
trimestral em vigor. 

(6) Se 0 Conselho conclui que um brusco e 
anormal aumento ou decHnio do nlvel ger al dos 
pre~os decorl'e ,de manipula~oes artificiais do 
mercado do caf6, resultantes de acardo entre 
import:l!dores, entre exportadores, ou entre uns 
e outros, caJbe-Ihe ,decidir, por maioria simples, 
as medidas corretivas que devem ser adotadas 
para reajustar 0 nlvel total das quotas trimestrais 
de exporta~ao em vigor. 

o Conselho fixa anualmente um, limite, nao 
superior a 5 por cento, as redu~oes que püderao 
ser feitas as quotas anuais em virtude de 
qualquer sistema assim estaibelecido. Para os fins 
d~sse ,sisterna, podo 0 Conselho fix ar diferenciais 
de pre~os e faixas de pl'e~os aplicaveis aos varios 
tipos ,de cafe. Ao assim proceder, ,deve 0 Con'; 
selho levar em considera~ao, entre outros fatares, 
as tend~ncias ,dos pres:os. 

(3) As devisoes do Conselho, nos thmos do 
paragrafo (2) d~ste Artigo,devem ser aprovadas 
por maioria 'distri'bufda de dois ters:os. 

Artigo 38 

Artigo 36 Observancia das quotas de exporta~äo 

Processo para 0 ajustamento das quotas de (1) Os Membros exporta:dores sujeitos a quotas 
exporta~äo devem adotar medidas necessal'ias a assegurar a 

(1) Ressalv3.ldo 0 disposto nos Artigos 31 e 37, . inteira ohservancia de t6das as disposis:oes do 
a:s quotas anuais de exportas:ao sao fixaJda:s e Conv~nio relativas a quotas. AJem ,de quaisquer 
ajustadas mediante alteras:ao, na mesma percen- medi,das que ~le propria possa aldotar, 0 Con­
tagern, da quota basica de exportas:ao de cada sdho, por maioriadistribuldade :dois ters:os, 
Membro. pode exigir que ~sses Membros adotem medLdas 

(2) As alteras:oes gerais em tbdas as quotas complementares para 0 efetivo cumprimento do 
trimestrais ,de exportas:ao, introduzidas em sist;ema de quotas previsto no Conv~nio. . 
virtude dos paragrafos (2), (3), (5) e (6) do (2) Os Membros exportadores nao podem 
Artigo 35, aplicam-se pro rata as quotas trimes- ultrapassar as quotas anuais e trimestrais que lhes 
trais de exportas:ao de caJda Mem:bro, segundo sao atribuldas. 
normas adequadas estaibelecidas pelo Conselho. (3) Se um Membro exportador ultrapassar sua 
Tais normas devem tomar em consideras:ao as quota em qualquer trimestre 0 Conselho de­
diferentes. percentagens ,das quotas anuais de duzirade uma ou varias ,de suas quotas seguintes 
exportas:ao que os varios Membros tiverem uma quantidade igual a 110 por cento d~se 
export:l!do ou tenham dil'eito a exportar em cada excesso. 
trimestredo ano cafeeiro. (4) Se um Membro exportador ultrapassar sua 

(3) Tadas as decisöes do ConseIho relativas a quota tl'imestral pela segunda vez durante a 
fixa~ao e ao ajustamento das quotas anua:is e vig~ncia ,do Conv~nio, 0 Conselho deduzira de 
trimestrais de exportas:ao, 'segund0 0 ,disposto uma ou mais das quotas seguintes d&sse Membro 
nos Artigos 30, 32, 33 e 35, sao a!qotadas, salvo uma quantidade igual ao ·dbbro d~sse excesso. 
disposis:ao em contrario, por maioriadistributda (5) Se um Membro exportaldor ultrapassar 
de dois ters:os. I por tr~s ou mais vhes sua quota trimestral 

durante a vig~ncia do Conv~nio, 0 Conselho 
Artigo 37 aplicara a dedus:ao prevista no paragrafo (4) 

Disposi~oes suplementares para 0 i ajustamento d~ste Artigo, ficando os direitos de voto do 
das quotas de exporta~~o Membro suspensos ate 0 momento em que 0 

Conselho decidir se deve ser exigida a retirada 
(1) Alem de fixar, 'de ac8rdo com 0 Artigo 30, d&sse Membroda Or,ganizas:ao, nos thmos do 

as quotas anuais de exportas:ao em funs:ao do 
1 d 

' Artigo 67. 
tota as importas:oes e das exportas:oes mundiais 
previstas, 0 Conselho ·deve assegurar que: (6) De conformidade com as normas estabele-

(a) os consumidores tenham ao seu dispor cidas pelo Conselho, as dedus:oes nas quotas 
suprimentos de cafe dos tipos' que re- previstas nos pad.grafos (3), (4) e (5) d~ste Artigo, 
queremj bem corno as medidas adicionais contempladas no 

~b) sejam eqüitativos os pres:os :dos diferentes paragrafo (5), dev,em ser aplicadas pelo Conselho 
tipos de cafcj e tao pronto receba as informas:oes pertinentes. 

(c) nao se registrem flutuas:oes 'a,bruptas ,de 
pres:os em curtos perlodos. ' 

(2) A fimde alcans:ar ~stes objetivos, e ressal­
vadas as disposis:oes do Artigo 36, 0 Conselho 
pode adotar um sistema de ajustamento das 
quotas anuais e trimestrais em funs:aodo movi­
menta dos pres:os dos principais tipos de cafe. 

Artigo 39 

Embarques de eafe de territ6rios dependentes' 

(1) No caso de territorios ,depeilidentes de um 
Membro, e ressalvadas as ,disposis:oes do para­
grafo (2) d~ste Artigo, 0 cafe expedido de qual­
quer um d~sses territorios com destino a metro-
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pole ou a outro territorio dela dependente, para 
consumo interno na metropole ou em qualquer 
outro de seus territorios dependentes, nao e con­
siderado corno exportas:ao ;de cafe nem fica 
sujeito as limitas:öesde quotas de exportas:ao, 
desde que 0 Membro interessado tome pro­
videncias que satisfapm 0 Conselho com re­
speito a fiscalizas:ao das reexportas:öes e a todos 
os demais problemas que 0 Conselho possa con­
siderar relacionados ao funcionamento do Con­
venio e que decorram das relas:öes especiais entre 
o territ6rio metropolitano do Membre e os seus 
territ6rios depeIlJdentes. 

(2) Todavia, 0 comercio ,do ca fe entre um 
Membro e qualquer de seus territorios depen­
dentes que,de ac8rdo com 0 disposto nos Arti­
gos 4 ou 5, participe da Organizas:ao a dtulo 
individual ou corno integrante ·de um grupo, 
,deve ser tratado, para os fins do Convenio, 
corno exportas:ao de cafe. 

Artigo 40 

Exportas:oes nao debitadas a quotas 

(1) Com 0 prop6sito de facilitar 0 incremento 
do consumo do cafe em certas regiöes ,do mundo 
de baixo consumo per capita, mas de con­
sideravel potencial de expansao, as exporta­
s:öes destina.das aos palses relacionados no 
Anexo B, ressalvado 0 disposto na aHnea (f) do 
paragrafo (2)do presente Artigo, nao sao debi­
tadas as quotas. 0 Conselho deve rever annual­
mente 0 Annexo B, a firn de determinar se dele 
deve ser retira,do ou nele incluldo um ou mais 
palses, podendo, caso assim 0 resolva, tom ar 
medidas nesse sentido. 

(2) As disposis:öes ,das alineas seguintes devem 
ger aplicadas as exportas:öes com destino aos 
palses relaciona:dos no AIlJexo B: 

(a) 0 Consrelho ebbon anualmente uma esti­
mativa das importas:öes para consumo 
interno !dos palsesrelacionados no Anexo B, 
depois de examinar os resultados obüdos 
nesses palses no ano anterior, no que tange 
ao aumento ,do consumo de cafe e levando 
em conta 0 efeito provavel das campanhas 
de promos:ao e dos ac8f1dos de comercio. 
o Conselho pode rever essa estimativa no 
decurso do ano. Os Membros exportadores 
nao devem, em conjunto, exportar com 
destino aos palses relacionados no Anexo B 
mais ,do que a quantidadeestipulada pelo 
Conselho e, parae~se firn, a Organizas:ao 
deve mantel' os Membros informados das 
exportas:öesem curso com destino a tais 
palses. 0 mais tardar trinta 'dias ap6s 0 

firn ,de cada mes, os Membros exporta­
dores devem informar a Organizas:ao de 
t8da:s as exporta~öes feitas com destino a 
ca1da um dos pafses relacionados no 
Anexo B, durante 0 mes; 

(b) os Membros fornecem as estadsticas e 
demais informas:öes de que a Organizas:ao 
necessite para I1egular 0 movimento de cafe 
com destino aos palses contantes do 
Anexo B, bem corno para que ela s·e possa 
assegurarde que 0 cafe e consumido nesses 
palses; 

(c) os Membros exporta,dores procurarao rene­
gociar, do cedo quanta posslvel, os ac8rdos 
comerciais vigentes, a firn de neles inc1uir 
disposis:öes tendentes a impedir reexporta­
s:öes de cafe procedentes de pafses relacio­
na:dos no Anexo B com destino a merca.dos 
tradicionais. Os Membros exportadores 
devem igualmente incluir tais disposi9öes 
em todos os novos ac8rdos comerciais e 
em todos os novos contratos ·de venda 
nao-aJbrangidos por ac8rdos comerClalS, 
quer tais contratos sejam negociados com 
comerciantes particulares, quer com organi­
zas:öes governamentais; 

(d) com 0 objetivo de assegurar a fiscalizas:ao 
permanente das exportas:öesdestinadas a 
palses relaciona.dos no Anexo B, os Mem­
bros exportadores devem mare ar c1ara­
mente t8das as sacas de cafe destinadas 
aqueles palses com as palavras "Merca.do 
n8vo" e exigir garantias satisfat6rias desti­
na·das a impedir a reexportas:ao ou 0 desvio 
de cafe para palses nao relacionados no 
Anexo B. 0 Conselho pode estabelecer 
para tal firn 0 necessario regulamento. 
Todos os Membros, outros que nao os 
·re1acionados no Anexo B, devem proibir, 
sem exces:ao, a entrada de tÖdas as partidas 
de cafe provenientes diretamente de qual­
quer pafs do Anexo B ou de1e desviadas; 
ou que revelem, nas sacas ou nos docu­
mentos ide exportas:äo, te rem sido original­
mente destinadas a um pals do' Anexo B; 
ou que se fapm acompanhar de um certi­
ficado que indique corno ponto de destino 
um local situado em pals do Anexo B, ou 
que seja marcado com as palavras "Mercado 
n8vo"; 

(e) 0 Conselho prepara anualmente um rela­
t6rio completosÖbre os resultados obtidos 
no desenvolvimento de mercados de cafe 
nos patses relaciona:dos no Anexo B; 

(f) se 0 cafe exportado por um Membro com 
destino a um pats relacionado no Anexo B 
e reexportado ou desviado para um pals 
nao relacionado no Anexo B, 0 Conselho 
debita a quota do Membro exportador uma 
quantidade correspondente a essa re­
exportas:äo ou .desvio, podendo, alem disso, 
de ac8rdo com 0 Regulamento estabelecido 
pelo Conselho, aplicar as disposis:öes do 
paragrafo (4) do Artigo 38. Caso se 
verifique nova reexporta~ao procedente do 
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mesmo pais relacionado no Anexo B, 0 

Conselho investiga 0 caso e, se considerar 
necessario, pode a qualquer momento 
retirar ~sse pais do Anexo B. 

(3) As exporta~oes de cafe em grao, corno 
materia-prima para tratamento industrial, para 
quaisquer fins que näo 0 consumo humano corno 
bebida ou alimento, näo säo ,debitlidas as quotas, 
desde que 0 Conselho considere, a luz das infor­
ma~oes prestadas pelo Membro exportador, que 
o cafe em gräo sera de fato uS3ido para aqu~les 
fins. 

(4) 0 Conselho pode, a pedido ,de um Membro 
exportador, deddir que naosäo debidveis a 
quota 'd~sse Membro as exporta~öes feitas para 
fins humanidrios ou quaisquer outros pro­
p6sitos nao-comerciais. 

Artigo 41 

Acordos regionais e inter-regionais de pre~os 

(1) Os ac8rdos regionais e inter-regionais de 
pre~os concertados entre os Mem'bros exporta­
dores dev,em ser compatfveis com os ohjetivos 
gerais do Conv~nio, e devem ser registrados 
junto ao Conselho. Ta!is acordos dev,em levar em 
conta tanto os interesses de produtores e con­
sumidores corno os objetivos ,do Convenio,. Todo 
o Membro da Organiza~äo, que considere que 
qualquerdesses acordos pode acarretar resul­
taidos contrarios aos objetivos do Convenio, pode 
solicitar ao Conselho que, em sua sessao seguinte, 
discuta esses acot1dos com os Membros interes­
sados. 

(2) Ern consulta com os Memhros e com as 
organizas:5es regionais a que possam pertencer, 
o Conselho pode recomendar uma escala de dife­
renciais de pre~os para os varios tipos e as 
diversas qualida!des de cafe, que os Membros 
devem procurar alcanpr por meio de suas 
poHticas de pre~os. 

(3) Caso ocorram, em curtos pedodos, 
flutua~öes brusca!s nos pres:os dos tipos e qual i­
da/des ,de cafe para os quais uma escala de 
diferenciais' de pre~os tenha sidoa'dotada corno 
resulta!do das recomendas:oes constantes do para­
grafo (2) d~ste Artigo, 0 Conselho pode re­
comendar as medida's apropriadas para corrigir 
a situa~äo. 

Artigo 42 

Estudo das tendencias do mereado 

o Conselho deve proceder ao estudo constante 
das tellJd&ncias do mercado do cafe, com 0 

objetivo de recomendar poHticas de pre~os, 
levando em conta os resultados obt1dos atraves 
do mecanismo de quotas estaibelecido no Con-

A • 

vemo. 

CAPITULO VIII - CERTIFICADOS DE 
ORIGEM E DE REEXPORTA<;Ao 

Artigo 43 

Certifieados de origem e de reexportas:ao 

(1) T8da a exporta~ao de eafe feita por qual­
quer Membro em eujo territ6rio esse eafe tenha 
sido produzido tem de ser acompanha'da de um 
certificlido de origem valiido, ,de ac8rdo eom 0 

regulamento fixado pelo Conselho e emitido por 
uma ag~ncia qualificada escolhida por ~sse 
Membro e aprovalda pela Organiza~äo. Cada 
Membro 'detoermina 0 numero ode vias do certi­
ficado que lhe sejam necessarias e todos os ori­
gin ais e c6pia~ levam um numero ,de ordern. A 
menos que 0 Conselho decLda de outro modo, 
o original do certificado acompanha os docu­
mentos de exporta~äo,devendo uma c6pia ser 
imeldiatamente envialda pelo Membro a Organi­
za~äo, eom exce~äo dos originais de certificados 
emiüdos para cdbrir exporta~5es ,de cafe com 
destino a palses näo-membros, quedevem ser 
enviados ,diretamente a Organiza~äo pelo Mem­
bro em apr&~o. 

(2) T8da a reexporta~äo de eafe efetuada por 
qualquer Membro tem de ser acompanhada de 
um certificado de reexporta~äo valido, de acordo 
com 0 regulamento fixado pelo Conselho e 
emitido por uma ag&ncia qualifica,da escolhida 
por esse Membro e aprovada pela Organiza~äo. 
comprovando que 0 cafe em apr~~o foi impor­
tado Ide ac8rdo com as disposi~5es do Convenio. 
Ca'da Membro determina 0 numero de vias do 
cercifica:do que Ihe sejam necessarias e tod os os 
originais e c6pias de certificados levam um 
numero ,de ordern. A menos que 0 Conselho 
decida de outro mado, 0 original ,de certificado 
de reexportas:äo acompanha os documentos de 
reexporta~äo, devendo uma via ser imediata­
mente enviada a Organiza~ao pelo Membro que 
faz a reexporta~äo, com exce~äo dos originais de 
certificados de reexporta~äo emiüdos para cobrir 
reexporta~5es de cafe com destino a paises nao­
membros, que ,devem ser envia:dos diretamente 
a Organiza~äo. 

(3) Todo 0 Membro comunica a Organiza~ao 
a agencia governamental ou nao-governamental 
incumhida .oe aplicar e ,desempenhar as fun~5es 
especificadas nos paragrafos (1) e (2) d~ste Artigo. 
A Organiza~äo aprov,a espedficamente essas 
ag~ncias nao-governamentais, mediante a apresen­
ta~ao, por parte do Membro em apr~~o. de 
provas satisfat6rias ,de queessas ag&ncias estiio 
em condi~5es de se desempenharem das obriga­
~öes que competem ao Membro, de ac8rdo com 
as normas e regulamentos estahelecidos ao ahrigo 
das disposi~oes do Conv~nio. HavellJdo motivo 
para tal, 0 Conselho pode, a qualquer momento, 
declarar que deixa de cons1derar aceitavel deter­
minada ag&ncia nao-governamental. Quer ,direta-
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moote, quer por intermedio de uma organiza~äo 
mundial internacionalmente reconhecida, 0 Con­
selho 3Jdota as provid&ncias necessarias para que, 
a qualquer momento, se possa assegurar de que 
os certificadosde origem e os certificados de re­
exporta~äo estäo sendo corretamente emitidos e 
utiliz3Jdos, bem corno para verificar as quanti­
dades de ca fe exportadas por ca da Membro. 

(4) A ag&ncia näo-governamental aprovada 
corno ag&ncia certifica-dora de ac611do com as 
disposi~öes do paragrafo (3) d&ste Artigo, deve, 
pOl' um periodo näo inferioradois anos, con­
servar registros dos certificados emitidos e .dos 
documentos que jU5tificam sua emissäo. A firn 
de obter aprova~äo corno ag&ncia certificadora, 
de acordo com as disposi~6es ,do paragrafo (3) 
d&ste Artigo, qualquer ag&ncia näo-governa­
mental deve concordar previamente em colocar 
&sses registros a ,disposi~äo da Organiza~äo para 
inspe~äo. 

(5) Os Membros proibirao a entrada ,de qual­
quer partida de cafe proveniente de outro 
Membro, quer 0 cafe seja importaldo direta­
mente, quer por intermedio de um näo-membro, 
sempre que näo esteja acompaonhada .de um certi­
ficado de origem ou de reexporta~äo valido, 
emitido de conformida,de com 0 regulamento 
fixado pelo Conselho. 

(6) Pequenas quanüda,des de cafe, na forma 
que 0 Conselho Ideterminar, ou 0 cafe para 
consumo direto a bOl'do ,de navios, aviöes e 
outros meios ,de transporte internacional, ficam 
isentos .das disposi~öes dos paragrafos (1) e (2) 
d&ste Artigo. 

CAPfTULO IX - CAFE INDUSTRIALIZADO 

Artigo 44 

Medidas relativas ao cafe industrializado 

(1) Nenhum Membro aplicara medidas 
governamentais que afetem as suas exporta~öes 
e reexporta~öes de cafedestina'das a outro 
Membro, se essas med~da:s, quando tomadas em 
seu conjunto em rela~äo a &sse outro Membro, 
representarem tratamento discriminat6rio em 
favor do cafe industrializa!do em compara~äo 
com 0 cafe verde. Na aplica~äo desta disposi~äo, 
os Membros podem tomar na devida considera­
~äo: 

(a) a situa~äo especial dos mercados relacio­
nados no Anexo B do Conv&nio; e 

(b) 0' tratamento .diferencial por um Membro 
importador, no que diz respeito a importa­
~öes ou reexporta~öes -das diversas formas 
,de cafe. 

(2) (a) Se um Membro considerar que näo 
estäo sendo obeclecidas as -disposi~öes do 
paragrafo (1 )d&ste Artigo, podera apre­
sentar reclama~äo, por escrito, ao Diretor­
Executivo, fazendo-a acompanharde uma 

explica~äo minuciosa das razöes em que se 
fundamenta, juntamente com uma de­
scri~äo ,dals medidas que cons~dera devam 
ser a'dotadas. 0 Diretor-Executivo infor­
mara imediatamente 0 Membro contra 0 

qual a reclama~ao tenha sido apresentada 
e solicitara a opiniäo d&sse Membro. 0 
Diretor-Executivo procurara levar os 
Membros a dbter uma solu~äo mutuamente 
satisfat6ria e, 0 mais cedü possIvel, apre sen­
tara ao Conselho um relat6rio completo, 
que devera incluir tanto as medidas que ° 
Membro reclamante considera devam ser 
adota.das corno a opiniao da outra parte. 

0b) Caso näo seja encontracLa uma solu~ao 
dentro de 30 ,dias ap6s 0 recebimento da 
reclama~ao pelo Diretor-Exeeutivo, &ste 
ultimo devera, 0 mais tardar dentro de 
40 dias ap6s 0 reeebim:ento da redama~ao, 
eonstituir uma junta arbitral. A junta 
arbitral sera integrada por: 

(i) uma pessoa designada pelo Membro 
reclamante; 

(ii) uma pessoa designalda pelo Membro 
contra 0 qual tenha sido feita a 
reclama~ao; e 

(iii) um presidente eseolhido de eomum 
ae6rdo pelos Membros envolvi.dos ou, 
na hip6tese ,de nao haver acordo, pelas 
duas pessoas indicadas nas aHneas (i) 
e (ii). 

(e) Se, 45 dias ap6s 0 reeebimento da recla­
ma~ao pelo Diretor-Executivo, a junta 
arbitral näo estiver totalmente eonstitulda, 
os arbitros restantes serao de9ignados, 
,dentro ,de um periodo subseqüente de 10 
dias, pelo Presidente do Conselho, ap6s 
eonsultar os Membros envolvildos. 

(d) Nenhumdos arbitros sera funeionario de 
qualquer dos governos envolvidos na 
questao, nem podera ter qualquer inter&sse 
em sua solu~ao. 

(e) Os Membros envolvidos facilitarao 0 

trabalho ,da junta arbitral e colocarao a sua 
disposi~ao t6das as informa~öes pertinentes. 

(f) Com base em t6das as informa~öes a s,eu 
dispol', a junta arbitraldeterminara, tr&s 
semanas ap6s a sua constitui~ao, se,e em 
caso afirmativo 'ern que medida, existe 
tratamento ,discriminat6rio. 

(g) As decisöesda junta arbitral sÖbre tadas 
as questöes, sejam 'de fun,do ou cLe proeedi..; 
mento, serao tomaJdaJs, se neeessario, por 
m3Jioria de votos. 

(h) 0 Diretor-Exeeutivo notifieara ime,dia­
mente aos Memlbros interessa!dos as con­
clusöes da junta atibitral einformara 
imediatamente ° Conselho dessas eon­
clusoos. 
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(i) As despesas da junta al"bitral eorrerao por 
eonta do ors;amento administrativo da 
Organizas;ao. 

(3) (a) Na hip6tese de se verifiear a exist~neia 
de tratamento diseriminat6rio, sera dado 
ao Membro em questao 0 prazo de 30 dias, 
a eontarda data em que lhe forem eomuni­
eadas as eonclusöes ,da junta arbitral, para 

. eorrigir a situas;ao de ae81"do eom as eon­
clusöes da junta arbitral. 0 Membro 
informani 0 Conselho das medidas que 
teneiona aidotar. 

(b) Se,deeorrido &sse pmzo, 0 Membro reela­
mante eonsiderar que a situas;ao nao foi 
eorri.gida, poded, depois de informar 0 

Conselho, adotar eontrame1didas, que nao 
deverao ir alem do neeessario para neutra­
lizar 0 tratamentodiseriminat6rio indieado 
pela junta arbitral e que s6 per:durarao 
enquanto subsistir 0 tratamento diserimi­
natorio. 

(e) Os Membros envolvidos manterao 0 Con­
sdho informa,do ·das medidas que estiverem 
sendo por ~les adotad3!s. 

(4) Na aplieas:ao das eontramedidas, os 
Membros tomarao na devida eonsideras:ao a 
neeessidade dos pafses em ,desenvolvimento de 
exeeutar polftieas destinadas a ampliar a base de 
suas eeonomias por intermedio, inter aHa, da 
industrializas;ao e daexportas:ao de pradutos 
manufatura·dos, bem corno a fazer 0 neeess.hio 
para assegurar que as disposis:öes deste Artigo 
sejam aplieadas eqüitativamente a todos os 
Membros em situas;ao analoga. 

(5) Nerihuma das disposis;öes dest:e Artigo sera 
interpretada corno eapaz de impedir que um 
Membro suseite no Conselho uma questao rela­
eionada eom &ste Artigo, ou que reeorra aos 
Artigos 58 ou 59, desde que tal inieiativa nao 
interrompa, sem 0 eonsentimento dos Membros 
envolviJdos, qualquer proeedimerrto inieiado de 
ae8rdo eom este Artigo, nem impes:a 0 seu 
infcio, a menos que um proeedimento a respeito 
da mesma questao haja sido eompletado, nos 
termos do Artigo 59. 

(6) Qualquer ,dos prazos estabeleeidos neste 
Artigo pode sofreralteras;ao mediante ae8rdo 
entre os Membros envolvidos. 

CAPfTULO X - REGULAMENTA<:;AO 
DAS IMPORTA<:;ÖES 

Artigo 45 

Regulamentas:ao das importas:öes 

(1) A firn deevitar que pafsesexportadores 
nao-membros aumentem suas exportas:öes a. 
expensas de Membros, eada' Membro limita as 
suas importas;öes anuais de eafe produzido em 
pafses exporta'dores nao-membros a uma quanti-

dade que nao exeeda a media anual de suas 
importas:öes de eafe proeedentes de tais pafses 
durante os anos eivis de 1960, 1961 e 1962. 

(2) Por maioria distribu~da de dois ters;os, 0 

Conselho pode suspender ou modifiear essas 
limitas:öes quantitativas, easo 0 eonsidere 
necessario para alcans:ar os obj.etivos do COll-, . 
vemo. 

(3) 0 Conselho prepara relat6rios anuais 
s&bre 0 volume de eafe originario de pafses nao­
membros euja importas:ao e permitida, bem 
corno relatorios trimestrais s8bre as, importa­
s:öes efetuadas por eaJda Membro importador, nos 
term os do paragrafo (1) &ste Attigo. 

(4) As obrigas:6es dos paragrafos an teriores 
deste Artigo nao derrogam quansquer outras 
obrigas:öes bilaterais ou multilaterais eom elas 
em eonflito, assumidas pelos Membros importa­
dores eom pafses nao-membros antes de lode 
aJg8sto de 1962,desde que um Membro importa­
dor que tenha assumido tais obrigas:öes con­
flitantes as eumpra de tal modo que se toi:ne 
mfnimo 0 eonflito eom as obrigas:öes estipuladas 
nos padgrafos anteriores; tome, logo que 
possfvel, medidas que harmonizem suas obriga­
s:öes eom as disposis:öes destes paragrafos; e in­
forme 0 Consdhodos pormenores dessas obriga­
s:öes e das medidas por eIe tomaJdas para atenuar 
ou eliminar 0 eonflito. ' 

(5) Se um Membro importador nao eumprir 
as disposis:öes deste Artigo, 0 Conselho podera, 
por maioria distribufda de dois ters:os, suspender 
os seus direitos de voto no, Conselho e 0 direito 
de .dispor de seus votos na Junta. 

CAPfTULO XI - INCREMENTO DO 
CONSUMO 

Artigo 46 

Promos:ao 

(1) 0 Conselho patroeina a promos:ao do 
consumo de eafe. Com ess'e proposito, pode 
manter um eomite distinto ineumbido de pro­
mover, por todos os meios apropriados, 0 eon­
sumo nos pafses importadores, sem distins:ao de 
origem, tipo ou marea do eafe, e de empenhar­
se por atingir e manter 0 mais alto grau de 
qualLdade e pureza da bebida. 

(2) Aplieam-se ao referiJdo comite as seguintes 
disposis:öes: 

(a) as despesas eom 0 programa de promos:äo 
säo eusteaJdas por eontribuis:öes dos 
Mem:bros exportadores; 

(b) os Membros importadores tambem padem 
eontri'buir finaneeiramente para 0 pro­
grama de promos:äo; 

Ce) a partieipas:äo no eomite fiea limitada aos 
Membros que eontribuam para 0 programa 
de promos:ao; 

959 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)62 von 151

www.parlament.gv.at



959 der Beilagen 63 

(d) 0 montante e 0 custodo programa ae 
,promos:ao devem 'ser examinados pelo 
Conselho; 

(e) os estatutosdo comit~ sao aprova,Jos pelo 
Conselho; 

(f) antes de iniciar uma campanha num pals 
Membro, 0 comit~ deve obter a aprovas:ao 
d~sse Membro; e 

(g) 0 comit~ administra todos os recursos 
destinados a promos:aoe aprova as respec­
tivas contas. 

grafo (2)do presente Artigo, possam ser pro­
gressivamente reduzidos e finalmente, sempre 
que posslvel, elimina:dos, ou para que seus efeitos 
sejam consideravelmente atenua.dos. 

(5) Os Membros informam 0 Conse1ho de 
t8das as medidas adotadas para a execu<;ao das 
disposis:öes d~ste Artigo. 

(6) Para atingir os objetivos d~ste Artigo, 0 

Conselho pode formular recomen'das:öes aos 
Membrose deve examinar os resultados obtidos 
na primeira s·essao do ano cafeeiro 1969-70. 

(3) As despesas administratavas orxlin~rias CAPfTULO XII - POLfTICA E DISCIPLINA 
relativas ao pessoal permanente ,da Organizas:ao DE PRODU<:;:AO 
que tra:balha diretamente em atividades de Artigo 48 
promos:ao, excetuados os gastos de vi'.lJgem para 
fins de promos:ao, saodebita;das ao ors:amento 
administrativo ,da Organizas:ao. 

Artigo 47 

Remos:ao de obstaculos ao consumo 

(1) Os Mel11'bros reconhecem a impordncia 
vital de conseguir-se, 0 quanta antes, 0 maior 
aumento posslve! no consumodo cafe, principal­
mente por meio da eliminas:ao gradual dos 
obstaculos que se podem opor a ~sse aumento. 

(2) Os Membros reconhecem que certas 
medidas atualmenteem vigor podem, em maior 
ou menor grau, entravar 0 aumento do con­
sumo do cafe,em particular: 

(a) certos regimes ,de importas:ao aplicaveis ao 
cafe, inclusive tarifas preferenciais ou de 
outra IlIatureza, quotas, operas:öes de mono­
p6lios governamentaisde importas:ao e de 
ag~ncias oficiais de compra, e outros regula­
n:e?tos administrativos e praticas comer­
ClalS; e 

(b) certos regimes de exportas:ao, no que diz 
respeito aos subsidios diretos ou indiretos, 
e outros regulamentos administrativos e 

I' • • ' 

pratlCas comerClalS; e 
(c) certas condis:öes internas de comercializas:ao 

e certas disposis:öes legais e administrativas 
internas que podem prejudicar 0 consumo. 

(3) Tendo presente os objetivos acima mencio­
nados e as .disposis:öes do paragrafo (4) d~ste 
Artigo, os' Membros esfors:ar-se-ao por dar pros­
seguimento a redus:ao das tarifas aplidveis ao 
cafe, ou por adotar outras medidas destinadas a 
eliminar os obstaculos que se opöem ao aumento 
da consumo. 

(4) Levando em consideras:aoseus inter~sses 
comuns e no espfrito do Anexo A.II.l da Ata 
final da primeira Confer~ncia das Nas:öes Unidas 
s8bre Comercio e Desenvolvimento, os Membros 
se comprometem a buscar os meios necess~rios 
para que os obstaculos ao ,Jesenvolvimento do 
comercio e do consumo, mencionadosno pad-

PoHtica e disciplina de produs:ao 

(1) Todo 0 Membro produtor se compromete 
a ajustar a sua produs:ao de cafe a nlvel que nao 
exceda 0 necessario para ateilider ao consumo 
interno, as exporras:öes permitidas e aos estoques 
a que se refere 0 Artigo 49. 

(2) Antes de 31 de dezembro de 1968, todo 
o Membro exportador suJbmetera a Junta Exe­
cutiva a meta de produs:ao que se propöe adotar 
para 0 ano cafeeiro de 1972-73, tomando corno 
base os elementos ,definidos no paragrafo (1) 
d~ste Artigo. Tal meta sera considemda corno 
aprovada, a menos que, antes da primeira sessao 
que 0 Conselho r·ealizar depois de 31 de 
dezembro ,de 1968, venha a ser rejeitada pela 
Junta Executiva por maioria distri'hulda simples. 
A Junta Executiva informara 0 Conselho das 
metas ·de produs:ao que tiverem sido assim 
adotadas. Se a meta de produs:ao sugerida por 
um Membro exportador f8r rejeitada pela Junta 
Executiva, esta recomendad. uma meta de 
produs:ao para ~sse Membro exportador. Ern sua 
primeira sessao posterior a 31 de dezembro de 
1968, a ser realizada 0 mais tal'dar ate 31 de 
mars:o de 1969, ,devera 0 Conselho, por maioria 
distribulda de dois ters:os e a luz ,das recomenda­
s:öes feitas pela Junta, fixar metas de produs:ao 
iIlldividuais aos Membros exportadores, cujas 
propostas nao tenham sido .aprovadas pela Junta 
ou que nao tenham apresentado propostas de 
meta<s de produs:ao. 

(3) Ate que sua meta ae produs:ao seja apro­
v3lda pela Organizas:ao ou fixada pelo Conselho, 
nos thmos ao paragrafo (2) d~ste Artigo, 
nenhum Membro exportador poded. beneficiar' 
de qualquer aumento de seu direito anual de 
exportas:ao acima do nlvel deseu ·direito anual 
de exportas:ao que vigore em 10 ,Je abri! ,de 1969. 

(4) 0 Conselho fixa metas de produs:ao aos 
Mel11'bros exportadores que venham a aderir ao 
Conv&nio, epode fixar metas de produs:ao aos 
Membros produtores que nao sejam Membros 
exportadores. 

(5) 0 Conselho mantem sobexame constante 
as meuas ·de produs:ao fixa!das ou aprovadas nos 
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t&rmos d&ste Artigo" modificando-as, na medida 
das necessidades, a firn de assegurar que a soma 
das metas individuais seja compatfvel com a 
estimativa das necessidades mundiais. 

(6) Os Membros se comprometem a respeitar 
as metas individuaisde produ~ao fixadas ou 
aprovadas nos t&rmos d&ste Artigo, e todo 0 

Memhro produtor 3!dotara, para esse firn, as 
poHticas e a-s medidas que conside1"e necessarias. 
As metas individuais de produ~ao fixadas ou 
aprovarda's nos thmos d&ste Artigo nao repre­
sen tarn um mini mo ohrigat6rio, nem conferem 
qualquer direito a nIveis espedficos de expor­
ta~ao. 

(7) Os Memhros produtores prestam a Organi­
za~ao, na forma e nos prazos que 0 Conselho 
determinar, informa~öes peri6dica solbre as 
medidas tomada para disciplinar a produ~ao e 
respeitar as met3!S individuais de produ~ao fixa-das 
ou aprovadas nos t~rmos d&ste Artigo. 0 Con­
selho procede a avalia~ao destas e de out ras 
informa~öes pertinentes e, ,ern conseqü&ncia dessa 
avalia~ao, adota as medidas de carater geral ou 
espedfico que considere necessarras ou con-
venientes. 

doCHe 0 pals beneficiario. A Organiza~ao 
mantera estreito contacto com os organismos 
internacionr.tis interessados, a firn de assegurar a 
maior coopera~ao possIvel desses ol1ganismos 
para a execu~ao d&ste Artigo. 

(11) Tbdas as decisöes previst:l!s neste Artigo, 
com exce~ao -do especificado em sieu para­
grafo (2), sao tomadas por maioria distribufda 
de dois ter~os. 

CAPfTULO XIII - REGULAMENTA<;:ÄO 
DE ESTOQUES 

Artigo 49 

PoHtica de es toques 

(1) Para complementar as disposi~öes do Ar­
ti go 48, 0 Conselho pode estaJbelecer, por maioria 
distribufda de aois ter~os, diretrizes a seguir 
comrela~ao aos estoques de cafe dos paises 
Mernbros produtores. 

(2) 0 Conselho 3!dota as medidas necessarias 
a verificar anualmente 0 volume dos estoques 
de cafe em poder de cada Membro exportador, 
de acordo com os metodos que estabelece. Os 
Membros interess3Jdos devem facilitar a reali­
za~ao dessa verifica~ao anual. 

(8) Se 0 Conselh~ se ~ertificar de que .um (3) Os Memhros produtores devem assegurar 
Memb;~ produtor n~o esta adota~do ~s _med~das Ique existem, em seus respectivos paises, insta­
nec~ssan:s ao cumpnm:nto ,d:l!s .d~Sposl~oes deste la~öes apropriadas ao armazenamento adequado 
Arugo, esse Membro nao beneflcla de qualquer dos estoque de cafe. 
aumento subseqüente ,de seudireito anual de S 

exporta~ao, e seu -direito de voto podera ser 
suspenso nos t&rmos do paragrafo (7) do Ar­
tigo 59, ate que 0 Conselho se satisfa~a de que 
o Membro esta cumprindo SU:l!S obriga~öes rela­
tivas a este Artigo. Se, porem, idecorrido novo 
prazo que venha a ser fixado pelo Conselho, se 
verificar que 0 Membro em apr&~o ainda nao 
:l!dotou as providencias necessar~as para executar 
uma poHtica que atenda aos objetivos d&ste 
Artigo, 0 Conselho podera exigir a retirada 
d&sse Membro da Organiza'~ao, nos t&rmos do 
Artigo 67. 

(9) A Organiza~ao presuara aos Membros que 
assim 0 requeiram, e nas condi~öes que 0 Con­
selho determine, toda a assist&ncia que estiver 
OlJO seu alcance, para que sejam alcan~ados os 
objetivos d&ste Artigo. 

(10) Os Mernhros import<lidores se compro­
'metern a cooperar com os Mem'bros exporta­
dores em pianos para ajustar a pl"odu~ao de cafe, 
conforme disposto no paragrafo (1) ,d&ste Artigo. 
Ern particular, os Memhros nao deverao con­
ceder assist&ncia financeira ou tecnica direta, 
nem apoiar propostlas no ,sentido de que tal 
assistencia seja prestada por qualquer organismo 
imernacional a que per,ten~am, qUOlindo tal 
assist&ncia für destinada a polftica's de produ~ao 
contrarias aos objetivos d&ste Artigo, quer. seja 
ou nao Membro ,da Organiza~ao InternacionaI 

CAPITULO XIV - OBRIGA<;:OES 
DIVERSAS DOS MEMBROS 

Artigo 50 

Consultas e coopera~äo com 0 comercio 

(1) A Organiza~ao mantem estreita liga~ao 
com 'as organiza~öes nao-governamentais perti­
nentes que se ocupam do comercio internacional 
do cafe e com os peritos em assuntos cafeeiros. 

(2) Os Memhros -devem exercer as suas ativi­
dades abrangidas pelas disposi~öes do Conv&nio 
em harmonia com as praticas comerciais cor­
rentes. No exerdcio dessas auividades, ,devem 
esfor~ar-se por levar em considera~ao os 
interesses legftimos do comercio cafeeiro. 

Artigo 51 

Opera~oes de troca 

De modo a impedir que s'eja amea~3!da a 
estrutura ger al de pre~os, os Memhros devem 
ahster-sede efetuar opera~öes de troca direta e 
individualmente 'vinculadas, e que envolvam a 
venda -de cafe a merc3ldos tradicionais. 

Artigo 52 

Misturas e substitutos 

(1) Os Membros nao devem manter em vigor 
quaisquer regulamentos que exijam a niistura, 0 
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tratamento ou a utiliza"ao de outros produtos 
com 0 cafe, para revenda comercial corno cafe. 
Os Memhros devem esfor"ar-se por proibir a 
venda e a propaganda, sob 0 norne de cafe, de 
produtos que contenham menos do equivalente 
a 90 por cento de eafe verde corno materia­
-prima basiea. 

(2) 0 Diretor-E:x:eeutivo submete ao Conselho 
um relat6rio anual sobre a observancia das 
disposi"öes deste Artigo. 

\ 

(3) 0 Conselho pode recomendar a qualquer 
Membro a ado"ao das medidas neeessarias para 
assegurar a observancii das disposi"öes deste 
Artigo. 

CAPITULO XV - FINANCIAMENTO 
ESTACIONAL 

Artigo 53 

Financiamento estacional 

(1) 0 Conselho, a pedido de um Membro que 
participe de acordo bilateral, multilateral, 
regional ou. inter-regional de finaneiamento 
estaeional, examina tal acordo eom 0 prop6sito 
de verificar sua compatibilidade eom as 
obriga .. öes do Convenio. 

(2) 0 Conselho pode fa zer recomenda .. öes aos 
Membros a firn de resolverqualquer conflito de 
obriga .. öes que possa surgir. 

(3) Na base de informa .. öes prestadas pelos 
Membros interessados, e se assim 0 julgar con­
veniente e adequado, 0 Conselho pode fazer 
recomenda .. öes gerais com 0 prop6sito de 
auxiliar os Membros que necessitem de financia­
menta estacional. 

CAPITULO XVI - FUNDO DE 
DIVERSIFICA<;AO 

Artigo 54 

Fundo de Diversifica"ao 

(1) Fiea estabeleeido pelo presente Artigo 0 

Fundo de Diversifiea .. ao da Organiza .. äo Inter­
naeional do Cafe a firn Ge alcan"ar 0 objetivo 
de limitar a produ"ao ,de eafe, de forma a 
estabelecer um equiHbrio razoavel entre a oferta 
e a proeura mUfildiais. 0 Fundo sera regido por 
estatutos aserem aprovados pelo Conselho, 0 

mais tardar ate 31 de dezembro de 1968. 

(2) A participa .. äo no Fundo e obrigat6ria 
para tOda aParte Contra tante que nao seja 
Membro importador e eujo direito de exporta .. ao 
seja superior a 100.000 sacas. A participa .. ao 
voluntario no Fundo, das Partes Contratantes 
nao ahrafilg~das por esta ,disposis:ao, e as eontri­
bui .. öes provenientes de outras origens, ficarao 
eondicionadas a acol'do entre 0 Fundo e as 
partes interessadas. 

(3) Todo 0 Partieipante exportador sUJelto a 
partieipa"äo obrigat6ria contribui para 0 Fundo, 
em presta .. 6es trimestrais, eom um montante 
equivalente a 60 centavos de d6lar dos E. U. A. 
por saca. da quant~da!de, aeima ode 100.000 saeas, 
por eIe realmente export3Jda, em eada ano 
eafeeiro, eom destino a mercados sob regime de 
quota. As contribuis:öes säo· pagas durnnte 
eineo anos eonsecutivos, a partir do ano 
eafeeiro 1968-69. Por uma maioria ,de dois ter"os 
dos votos, 0 Fundo pode aumentar a taxa de 
eontribui"äo ate um limite que näo ex ce da 
1 d6lar dos E. U. A. por saea. A contribui"äo 
anual de ca/da um dos Partieipantes exporta/dores 
e ealculalda, inieialmente, tomando corno base 
o seu respecti vo direi to ,de exportas:äo em lode 
outubro do ano a que corresponde a contri­
bui"äo. Esse dlculo inicial fica sujeito a revisäo, 
com base no volume efetivo de cafe exportado 
pelo Partieipante, eom ,destino a mercados sob 
regime de quota durante 0 ano a que eorres­
ponde a eontri:buis:äo, e qualquer ajustamento 
que seja necessario fazer nas contribui .. öes e 
aplicado no ano cafeeiro seguinte. A primeira 
prestas:äo trimestral da eontribui .. äo anual 
relativa ao ano eafeeiro 1968-69 e devida a 
partirde lode janeiro ode 1969, devendo ser 
liquidada 0 mais tardar ate 28 de fevereiro 
de 1969. 

(4) A eontribuis:äo de ea-da um dos Parti­
eipantes exportadores sera utilizada em pro­
gramas ou projetos aprovados pelo Fundo e 
executados ern seu r,espectivo territ6rio, devendo, 
em todo 0 caso, vinte por cento da eontri­
bui"äo do Fundo em moeda livremente con­
versfvel para aplieas:äo em quaisquer programas 
ou projetos aprov3Jdos pelo Fundo. Alem disso, 
dentro dos limit es aserem fixados pelos Esta­
tutos, uma pereentagem ,das contri!buis:öes e paga 
ao Fundo em moeda livr,emente eonversfvel para 
eobrir suas despesas administrativas. 

(5) A pereentagem da eontribui .. äo a ser paga 
em moeda livremente conversfvel, nos termos 
do paragrafo (4) deste Artigo, pode ser aumen­
tada por aeor:do mutuo entre 0 Fundo e 0 Parti­
eipante exportador interessado. 

(6) No inkio do terceiro ano de operas:äo do 
Fundo, 0 Con~elho examinara os resultados 
obtildos nos dois primeiros anos, podendo entäo 
proeeder a revisäo das disposi .. öes deste Artigo, 
eom 0 objetivo de aperfeis:oa-Ias. 

(7) Os Estatutos do FUl1ldo devem prever: 
(a) a suspensäo ,das eontr~buis:öes, em rela .. äo 

eom modifiea .. öes determinadas no nivel 
de pres:os do cafe; 

(b) 0 pagamento ao Fundo, em moeda livre­
mente conversfvel, de qualquer parceh da 
conttibui .. äo que näo tenha siao utilizada 
pelo Participante interessa.ao; e 

5 
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(e) ,disposis:öes que permitam delegar, quando 
eonveniente, funs:oes e atividades do Fundo 
a uma ou mais instituis;oes financeiras 
internacionais. 

(8) A menos que 0 Conselho decida de outro 
modo, todo 0 Participante exporta-dor que nao 
eumpra as obrigas:oes d&ste Artigo tem sem 
direitos de voto no Conselho suspensos e näo 
pode beneficiar de qualquer aumento de seu 
direito de exportas;äo. Se 0 Partieipante 
export<l!dor nao cumpre as su~ obrigas;oes por 
um perfodo continuo de um ano, .deixa, noventa 
dias ,depois, de ser Parte ,do Conv&nio, a menos 
que 0 Conselho decida de outro modo. 

(9) As decisöes ,do Conselho com base nas 
disposis;öesd&ste Artigo saoadotadas por maioria 
distributdade dois ters:os. 

CAPfTULO XVII -' INFORMAC;;:ÖES 
E ESTUDOS 

Artigo 55 

Informas:öes 

(1) A Organizas:ao serve de eentro para a 
eoleta, 0 interdmbio e a publieas;äo oe: 

(a) informas:öes estadsticas reIativas a pro­
,dus:ao, aos pres;os, as exportas:oes e impor­
ras;oes, a distribuis;ao e ao consumo de eafe 
no mundo; ,e 

(b) na medida em que 0 juIgar eonveniente, 
informas:öes teenieas söbre 0 eultivo, a 
preparas:äo e a utilizas;ao do eaFe. 

(2) 0 Conselho pode soIicitaraos Membros as 
informas;oes s&bre 0 cafe que considere 
necessarias as suas atividades, inclusive relat6rios 
estatfsticos peri6dicos sÖbre a produs;ao, as 
exportas;oese importas:öes, a distribuis;ao, 0 

eonsumo, os es toques e os impostos, ma-s nao 
publica nenhuma informas;ao que permita a 
identifieas;ao de atividades de pessoas ou empr&sas 
que produzam, industrializem ou comercializem 
o eafe. Os Membros prestarao as informas;öes 
soIieitadas da maneira mais minueiosa e precisa 
posslve!. 

(3) Se um Membro ,deixar de prestar, ou 
eneontrardificuld<l!des em prestar, dentro de um 
prazo razoaveI, informas;oes estatlsticas ou outras 
soIieitlidas pelo Conselho e necessariasao born 
funeionamento ,da Organizas:ao, 0 Conselho 
podera solicitar ao Membro em apr&s;o que 
explique as razöes da nao observ~neia. Se eon­
siderar necessario prestar assist&ncia tecnica na 
materia, 0 Conselho podera :lidotar as medidas 
pertinentes. 

Artigo 56 

Estudos 

(1) 0 Conselho pode promover estudos 
relativos: a eeonomia da produs:ao e da distri-

buis:äo do eafe; ao impacto de' medidas 
governamentais nos pafses produtores e con­
sumidores s8bre a produs;ao e 0 consumode 
cafe; as oportunidades para 0 aumento do con­
sumo ,de cafe tanto para usos trlidicionais corno 
para novos usos; e aos efeitos do funcionamento 
do Conv&nio s&bre pafses produto1"es e consumi­
dores de cafe, inclusive no que se refere a seus 
t&rmos de troea. 

(2) A Organizas:ao pode estudar a possibilidade 
de esubeleeer padröes mtnimos de qualidade 
para as exportas;oes dos Membros produtores. 
o Conselho pode diseutir reeomendas:öes nesse 
sentido. 

CAPfTULO XVIII - DISPENSA DE 
OBRIGAC;;:ÖES 

Artigo 57 

Dispensa de obrigas:oes 

(1) 0 Conselho pode, por maioria distribufda 
de ,dois ters:os, dispensar um Membro de uma 
obrigas:ao em virtude de circunstaneias exeep­
ei on ais ou de emerg~neia, razoes de f&rs;a maior, 
obrigas:oes eonstitueionai:s ou obrigas:oes inter­
nacionais deeorrentes da Carta .das Nas;öes 
Unidas eom respeito a territorios administrados 
sob 0 regimede tutela. 

(2) Ao eoneeder ·dispensa a um Membro, 0 

Conselho deve indiclir ,expHeitamente QS thmos, 
as condis:öes e 0 prazo de ,duras:ao da dispensa. 

(3) 0 Conselho nao considera pedidos de 
dispensa de obrigas:oes relativas a quotas, 
fundament<l!dos na exist~neia, num pats Membro, 
em um ou mais anos, de produs:ao exportavel 
superior as respectivas exports:öes permitidas, ou 
que sejam eonseqü&ncia .do nao cumprimento 
pelo Membrodas ,disposis:öes dos Artigos 48 
e 49. 

CAPfTULO XIX - CONSULTAS, 
LITfGIOS E RECLAMAC;;:ÖES 

Artigo 58 

Consultas 

Todo 0 Membro aeolhent favoravelmente as 
dilig&neias que possam ser feitas por outro 
Membro s&bre t6da a materia relacionada com 
o Conv&nio e proporcionara oportunidades 
adequadas para a realizas:äo de eonsultas a elas 
relativas. Nodeeurso ·de tais eonsultaB, apedido 
de qualquer ,das partes e com 0 assentimento 
da outra, 0 Diretor-Exeeutivo eonstituira uma 
comissao independente, que utilizara seus bons 
oHcios para conciliar as partes. As despesas eom 
a comissao nao podem ser imputooa's a Organi­
zas:ao. Se uma ,das partes nao coneordar em que 
o Diretor-Exeeutivo constitua a comissao, ou 
se as eonsuli:as nao conduzirem a uma solus:ao, 
a materia pode ser encaminhada ao Conselho, de 
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ae8rdo eom 0 Artigo 59. Se as eonsulta·s eon­
duzirem a uma solus;ao, sera apresentado rela­
t6rio ao Diretor-Exeeutivo, que 0 distribuira a 
todos os Membros. 

Artigo 59 

Litigios e reclamas;oes 

(1) Todo 0 litfgio relativo a interpretas;ao ou 
aplieas;ao do Conv&nio que nao possa ser r,esol­
vido atraves de negoeias;ao sera, a pedido de 
qualquer um dos Membros litigant es, suhmetido 
a ,deeisaodo Conselho. 

(2) Sempre que um lidgio f8r eneaminhado 
ao Conselho, de ae8rdo eom 0 paragrafo (1) 
d&ste Artigo, a maioria dos Membros, ou 
Membros que disponham de pelo menos um 
ters;o .do numero total 'de votos, podem solieitar 
que 0 Conselho, depois de debater 0 easo e antes 
de tomar uma deeisao, obtenha 0 pareeer da 
eomissao eonsultiva, meneionalda no paragrafo (3) 
d&ste Artigo, s8bre as questöes em litfgio. 

(3) (a) A menos que 0 Conselho ,decida unani­
memente em contrario, integram a eomissao 
eonsultiva: 

quer eonc1usao que demonstl"e haver viola~aodo 
Conv&nio deve igualmente especificar a natureza 
dessa violas;ao. 

(7) Se eonsiderar que um Membro violou 0 

Conv&nio, 0 Conselho podera, sem prejulzo das 
demais medidas eoercitivas previstasem outros 
Artigos do Conv&nio, suspender, por maioria 
distribuida de dois ters;os, os direitos de voto 
d&sse Membro no Conselho, bem corno 0 seu 
direito ,de dispor ,de seus votos na Junta, ate 
que 0 Membro cumpra com as suas dbrigas;öes, 
ou pode ainda adotar medidas para a sua retira,da 
eompuls6ria, nos thmos do Artigo 67. 

(8) Qualquer Membro pooe solicitar a opiniao 
previa da Junta Executiva em qualquer quesrao 
que seja objeto de lidgio ou rec1amas;ao, antes d~ 
materia ser ,debati,da pelo Conselho. 

CAPfTULO XX - DISPOSI<,;:ÖES FINAIS 

Artigo 60 

Assinatura 

o Conv&nio fiea aberto a assinatura de qual­
quer gov&rno que seja Parte Contratante do 
Conv&nio Internaeional ,do Cafede 1962, ate 0 

dia 31 de mars;o de 1968 inc1usive, na sede das 
Nas;öes Un~das. 

Artigo 61 

(i) duas pessoas designaldas pelos Memhros 
exportadores, ·das quais uma eom 
grande experi&neia em assuntos do 
tipo a que se r.efere 0 litfgio, e a outra 
eom autorid .. de e experi&neia jurfdiea;! Ratifiea~ao 

(ii) duas pessoas eom i.d&ntieas qualifi- 0 Conv&nio fiea sujeito a aprovas;ao, ratifi­
eas;öes, rdesignadas, pelos Memrbros im- eas;ao ou aeeita~ao ,dos governos signadrios, ou 
portadores; e de qualquer outra Parte Contratante do Con-

(iii) um presidente eseolhido por unanimi- v&n:io Internaeional do Calfe de 1962, de ae8rdo 
dade pelas quatro pessoas designadas eom os seus respetivos processos eonstitueionais. 
segundo as 'aHneas _ (i) e (ii) ou, em Com exee~ao do ,disposto no paragrafo (2) do 
easo de desaeol'do, pelo Presidente do Artigo 62, os instrumentos de aprovas;ao, ratifi­
Conselho. I eas;ao ou aeeitas;ao ,devem ser depositados junto 

(b) Cidadaos dos pafses eujos governos sao ao. Seeredrio-Geral .das Nas;öes Unidas ate, 0 

Partes Contratantes do Conv&nio podem malS tardar, 30 de setembro de 1968. 
integrar a eomissao eonsultiva. 

(e) As pessoas designadas para a eomissao eon­
. sultiva atuam a dtulo pessoal e nao 
reeebem instrus;öes de nenhum gov&rno. 

~d) As despesas da eomissao eonsultiva sao 
pagas pela Organizas;ao. 

(4)0 pareeer fundamentado da eomissao eon­
sultiva e submetido ao Corrselho, que deeide 0 

litfgio depois ,de ponderadas t8das: as informas;öes 
pertinentes. 

(5) T8da a rec1amas;ao no sentido de que um 
Membrb ,deixou de cumprir as obrigas;öes de­
correntes do Conv&nio, e, a pedido do Membro 
que apresentar a rec1amas;ao, eneaminhada ao 
Con'5elho para ,deeisao. 

(6) Qualquer ,deeisao no sentido de que um 
Membro violou as obriga~öes do Conv&nio e 
tomada por maioria distrib~fda sQmples. Qual-

Artigo 62 

Entrada em vigor 

(1) 0 Conv&nio entra definitivamente em 
vigor em 10 de outubro de 1968 entre os 
governos que tiverem depositado os seus instru­
mentes de aprovas;ao, ratificas;ao ou aceita<;äo, 
desde que, nessa data, tais governos representem 
pelo menos vinte Membros exportadores com, 
no minirno, 80 por centod,üs voto dos Membros 
exportadores e pelo menos dez Membros im­
portadores com, no. mfnimo, 80 por cento dos 
votos dos Membros importadores. A distribuis;aö 
de votos para &sse firn eonsta do Anexo. C. 
Alternativamente, ·desde que. satisfeitas as exig&n .. 
eias d&ste paragrafo,o Conv&nio entradefinitiva:' 
mente em vigor a qualquer momento posterior 
a sua vig&ncia provis6ria. 0 Conv&nio entra 
definitivamente emvigor para qualquer outro. 
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gov~rno que venha a depositar um instrumento 
de aprova~ao, ratifica~ao, aceitas:ao ou adesao 
posteriormente :t entrada em vigor definitiva do 
Conv~nio entre outros governos, a partir da 
data ,d~sse dep6sito. 

(2) 0 Conv~nio pode entrar provisoriamente 
em vigor a 10 de outubro cle 1968. Para tal firn, 
e considerada corno tendo efeito i,d~tico ao' de 
um instrumento de aprovas:ao, ratifica~ao ou 
aceitas:ao, uma notificas:ao, recebida pe10 Secre­
tario-Geral das Nas:öes Unidas ate 30 de setembro 
de 1968 e feita por qualquer 'gov&rno signatario 
ou por qualquer outra Parte Contratante do 
Conv&nio Internacional do Cafe de 1962, que 
contenha 0 compromisso ,de aplicar provisoria­
mente 0 Conv&nio e de procurar obter a aprova­
s:ao, ratifica~ao ou aceitas:ao, de ac8l1do com os 
respectivos processos constitucionais, com a 
maxima brevidade possive!. 0 gov&rno que se 
comprometer a aplicar provisoriamente 0 Con­
v&nio fica autorizaclo a depositar um instru­
mento de aprovas:ao, ratificas:ao ou aceitas:ao e 
passa a ser provisoriamente considerado Parte 
do Conv&nio ate 31 de dezembro cle 1968, a 
menos que antes dessa data deposite 0 competente 
instrumento de aprovas:ao, ratificas:ao ou aceita­
~ao. 

(3) Se, em 10 cle outubrode 1968, 0 Con­
v&nio nao tiver entra,d6 em vigor, definitiva ou 
provisoriamente, os governos que tiverem feito 
odep6sito dos instrumentos de aprova9ao, 
ratificas:ao ou aceitas:ao, ou que tiverem envi<lido 
notificas:öes comprometendo-se a aplicar provi­
soriamente 0 Conv~nio e a obter a aprovas:ao, 
ratifica9ao ou aceitas:ao, podem, logo ap6s 
aquela data, realizar consultas, a firn ,de examinar 
as medidas exigidas pela situas:ao e decidir, por 
ac8roo mutuo, se 0 Conv&nio passa a vigorar 
entre &les. De igual modo, caso 0 Conv&nio tenha 
entrado em vigor provisoriamente, mas nao 
definitivamente, em 31 de ,dezembro de 1968, os 
governos que tiverem feito 0 dep6sito dos seus 
instrumentos -cle aprova9ao, ratificas:ao, aceitas:ao 
ou adesao podem realizar consultas, a firn de 
examinar as medidas exigidas pela situas:ao e 
decidir, por ac8rdo mutuo, se, entre eIes, 0 
Convenio continua a vigorar provisoriamente ou 
passa a vigorar definitivamente. 

Artigo' 63 

Adesao 

(1) 0 govhno cle qualquer Est<lido Membro 
das Nas:öes Unid<liS, ou de qualquer' de sua's 
ag~ncias especializadas, pode a.derir a ~ste Con­
v~nio, nas condis:öes que 0 Conselho venha a 
fixar. Ao estabelecer tais conclis:öes, 0 Conselho, 
no casode um pals exportador nao mencionado 
no Anexo A, fixa-lhe disposis:öes relativas a 
quotas. Se tal pah exportadorestiver mencio-

n<lido no Anexo A, a &le se aplicam as respectivas 
disposis:öes s8bre quotas mencionadas nesse 
Anexo, a menos que 0 Conselho, por maioria 
distribufda de ,dois ters:os, decida de outro modo. 
Ate 0 mais tardar 31 de mars:ode 1969, ou em 
qualquer outra data que venha a ser determinada 
pelo Conselho, qualquer Membro importador 
Parte do Conv&nio Internacional do Cafe de 
1962 pode aderir ao Conv&nio nas mesmas con­
di~öes em que teria podido aprovar, ratificar 
ou aceitar 0 Convenio; caso aplique provisoria­
mente 0 Convenio, passa a ser provisoriamente 
considerado corno Parte do mesmo, ate 31 de 
mars:o de 1969, a menos que antes dessa data 
deposite 0 competente instrumento de adesao. 

(2) 0 gov&rno que depositar um instrumento 
de <lidesao deve, ao fazer 0 dep6sito, indicar se 
adere a Organizas:ao corno Membro exportador 
ou corno Membro importador, tal corno definido 
nos paragrafos (7) e (8) do Artigo 2. 

Artigo 64 

Reservas 

Nenhuma das disposis:öes do Convenio esta 
sujeita a reservas. 

Artigo 65 

Notifica~öes relativas aos territ6rios dependentes 

(1) Todo 0 gov&rno pode, por ocasiao da 
assinatura ou do ,dep6sito do seu instrumento de 
aprovas:ao, ratificas:ao, aceitas:ao ou <lidesao, ou 
em qualquer data posterior, notificar ao Secre­
tario-Geraldas Na~öes Unidas que 0 Convenio 
se aplica a quaisquer 'territ6rios por cujas 
rela~öes internacionais e responsave1; a partir 
da data dessa notifica~ao, 0 Convenio se aplica 
aos referidos territ6rios. 

(2) T8da aParte Contra'tante que deseje 
exercer os direitos que Ihe cabem, de ac8rdo 
com 0 disposto no Artigo 4, com respeito a 
qualquer dos seus territ6rios dependentes, ou 
que deseje autorizar um de seus territ6rios de­
pendentes a participar de um Grupo-Membro 
constituido segundo os Artigos 5 ou 6, pode 
faze-lo mediante notificas:ao nesse sentido ao 
Secretario-Geral das Nas:öes Unidas por ocasiao 
do dep6sito do seu instrumento de aprovas:ao, 
ratifica~ao, aceita~ao ou aJdesao, ou em data 
posterior. 

(3) T8da aParte Contratante que tenha feito 
declara~ao nos t~rmos do paragrafo (1) deste 
Artigo pode, posteriormente, mediantenotifi­
ca~ao ao Secretario-Geral das Na~öes Unidas, 
declarar que 0 Convenio deixa ,de se aplicar ao 
territ6rio indicado na notifica~ao; apartir da 
data dessa notifica~ao, 0 Convenio deixa de se 
aplicar a tal territ6rio. 
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(4) 0 governo ,de um territ6rio ao qual seja 
aplicooo 0 Convenio ,de acordo com 0 disposto 
no paragrafo (1) deste Artigo, e que posterior­
mente se torne independente, pode, dentro de 
noventadias ap6s a indepen-dencia, declarar, 
mediante notificas:ao ao Secrerario-Geral das 
Nas:öes Unidas, que assurne os direitos e obri­
gas:öes ,de uma Parte Contra tante do Convenio. 
A partir da data ,da notificas:ao, ess~ governo se 
torna Parte do Convenio. 

Artigo 66 

Retirada voluntaria 

T8da aParte Contratante pode retirar-se do 
Convenio a qualquer momento, mediante notifi­
cas:ao, por escrito, ,de sua retira'da ao Secrerario­
Geral das Nayöes Unidas. A retirafda se torna 
efetiva noventa dias apas 0 recebimento da 
notifica~ao. 

Artigo 67 

Retirada compuls6ria 

Caso se certifique de que um Membro deixou 
de cumprir as obrigas:oes que lhe impoe 0 Con­
venio e que isto prejudica seriamente 0 funciona­
mentodo Convenio, 0 Conselho pode, por 
maioria distribufda de dois teryos, eXlglr a 
retiralda de tal Membro da Organizas:ao. 0 Con­
selho notifica imediatamente esSla decisao ao 
Secrerario-Geral das Na~oes Unidas. Noventa 
dias apas a ,data da decisao do Conselho, 0 

Membro deixa de pertencer a Organizas:ao e, se 
for Parte Contratante, ,deixa de participar do 
Conv~nio. 

Artigo 68 

Artigo 69 

Vigencia e termo 

(1) 0 Convenio permanece em vigor ate 30 de 
~tembro de 1973, a menos que prorrogado, de 
acordo com 0 paragrafo (2) d&ste Artigo, ou 
antes terminado, de ,acordo com 0 paragrafo (3). 

(2) Depoisde 30 de s;etembre de 1972, 0 Con­
selho pode, pela maioriados Membros que re­
presentem pelo menos a maioria distribulda de 
dois ters:os dos votos, r,en,egociar 0 Convenio ou 
prorroga-Io, com ou sem modificas:ao, pelo prazo 
que determine. Qualquer Parte Contratante, ou 
qualquer territ6rio dependente que seja Membro 
ou integrante de um Grupo-Membroe em cujo 
norne nao tenha sido feito notificas:ao de 
aceitayao desse Convenio renegociado ou pror­
rogado ate a data de sua entrada em vigor, deixa, 
a partir dessa data, de participar do Convenio. 

(3) 0 Conselho pode, a qualquer momento e 
pela maioria dos Membros que representem pelo 
menos a maioria ,distribufda de dois ters:os dos 

, votos, terminar 0 Convenio, e, se assim 0 decidir, 
fixa.ra a dataem que 0 Convenio termina. 

(4) 0 Conselho continuara em existencia, nao 
obstante haver terminado 0 Convenio, pelo 
tempo que Mr necessano para liquidar a 
Organizayao, acertar as sruas contas e dispor de 
seus haveres; ,durante esse perlodo, 0 Conselho 
tem os poderes e as ,funyöes que para isso sejam 
necessarios. 

Artigo 70 

Emendas 

(1) 0 Conselho pode, por malOna distribulda 
de dois ter~os, recomendar as Partes Contra­
tantes uma emenda do Convenio. A emenda 
entra em vigor cem dias apas haver 0 Secrerario­
Geral das Nas:öes Uni das recebido notificas:öes 
de aceitas:ao ,de Partes Contratantes que re-

Acerto de contas com Membros que se retirem d presentem pelo menos 75 por cento os pafses 
(1) 0 Conselho faz 0 acerto de contas com exportadores, que ,detenham pelo menos 85 por 

qualquer Membro que se retire. A Organizas:ao cento dos votos dos Membros exporta.dores, e 
retem quaisquer importancias ja pagas pelo de Partes Contratantes que representem pelo 
Membro em apres:o, que fica obrig3ido a pagar menos 75 por cento dos pafses importa,dores, que 
quaisquer impordncias que deva a Organizas:ao detenham pelo menos 80 por cento dos votos 
na da ta em que tal retirada se tornar efetiva; I dos Membros importa.döres. 0 Conselho pode 
todavia, no caso ,de uma Parte Contratante que 'fixar as Partes Contratantes prazo para que 
nao possa aceitar uma emenda e, conseqüente-I notifiquem.ao Secrerario-Geral das Na~oes Unidas 
mente, se retire oudeixe de participar do Con- a sua aceita~ao da emenda; se a emenda nao 
venio, de acordo com 0 disposto no paragrafo (2) houver entrado em vigor ,dentro ,desse prazo, e 
do Artigo 70, 0 Conselho pode fazer qualquer considerada corno retirada. 0 Conselho presta 
acerto de contas que considere eqüitativo. ao Secrerario-Geral as informa~öes necessarias 

(2) 0 Membro que se houver retirado ou para que seja determinado se uma emenda entrou 
tiver deixa,do de participar de Convenio nao tem ou nao ,ern vigor. 
direito a qual quer parte ,do produto da liqui- (2) Qualquer Parte Cöntratante, ou qualquer 
das:ao ou de outros haveres ,da Organizas:ao no I' territ6rio 'depende, nte que seja Membro ou inte­
momento em que termin ar 0 Convenio, de grantede um Grupo-Membro, e em cujo norne 
acordo com 0 Artigo 69. ' nao tenha &1do f,eita notificas:ao de aceitas:ao de 
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uma emenda ate a aa'ta ae sua entrada em vigor, 
deixa, a partir dessa data, ae participar do Con-.. 
vemo. 

Artigo 71 

Notifica~i5es pelo Secretario-Geral das Na~i5es 
Unidas 

o Secredrio-Geral,das Nas;öes Unidas notifica 
a t8das as Partes Contratantes ,do Conv&nio 
fnternacional do Cafe de 1962, e a todos os 
outros governos ,de Estados Mem:bros ,das Nas;öes 
Unidas ou ,de qualquerde suas ag&ncias e'speciali­
zadaos todo dep6sito de instJrumento ,de aprova~ao, 
ratificas;ao, aceitas:ao ou adesao, bem corno as 
datas em que 0 Conv&nio entra em vigor 
provis6ria ou definitivamente. 0 Secred.rio­
Geral das Nas;öes Unidas informa igualmente a 
tbdas as Partes Contratantes de qualquer notifi­
cas;ao feita nos thmosdes Artigos 5, paragrafo (2) 
do Artigo 62, 65, 66 ou 67, bem corno da data 
em que 0 Conv&nio e prorrogado ou termina,do, 
segundo 0 Artigo 69, e da aata em que uma 
emenda entra em vigor,de ac8rdo com 0 

Artigo 70. 

Artigo 72 

Disposi~öes suplementares e transitorias 

(1) 0 presente Conv&nio e continuas;ao do 
Conv&nio Intemacional do Cafe de 1962. 

/ 

(2) A firn de facilitar a continua~ao ininter­
rupta do Conv&nio 'de 1962: 

(a) t&m vali,dacde, a menos que modificados 
por ,disposis;öesdo presente Conv&nio, 
todos os atos praticados pela Organizas;ao 
ou em seu norne, ou por qualquer de seus 
6rgaos, com base n'O Conv&nio de 1962, e 
que estejarn em vigor em 30 de setembro 
,de 1968 e cujo t&rmo nao esteja fixado 
para essa da1Ja; 

(b) serao tomardas na ultima sessao ordimiria 
que 0 Conselho realizar no ano cafeeiro 
de 1967-68 e ap1ica,das em b:rse provis6ria, 
corno se 0 presente Conv&nio ja estivesse 
em vigor, tbdas as ,decisöes que 0 Conselho 
deva tomar durante 0 ano cafeeiro de 
1967-68 para aplicas;ao no ano cafeeiro 
1968-69. 

EM FE DO QUE os aJbaixo assinados, devi,da­
mente autorizaaos -por seus respectivosgovernos, 
firmaram &ste Conv&nio nias datas que aparecem 
ao 1ado de suas asrSinaturas. 

Os textos d&ste Conv&nio em espanhol, franc&s, 
ingl&s, portug&s e russo sao igualmente aut&nti­
cos. Os originais ficarn depositados nos arquivos 
das Nas;öes Unidas, e 0 Secredrio-Geral das 
Nas;öes Unidas expede c6pias autenticadas a todos 
os governos signadriosdo Conv&nio ou que a 
&le venham a aderir. 
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ANEXO A 

Quotas basicas de exportac;ao 1) 
(milhares de sacas de 60 quilos) 

Brasil 20.926 India ............................. . 423 
1.357 
1.760 

550 

740 

Burundi '2) ...••.............•.....• 233 Indonesia ......................... . 
Camaroes ......................... . 1.000 Mexico ........................... . 
Col&mbia ......................... . 7.000 Nicaragua ........................ . 
Congo (Republica Democratica) 2) ...• 
Costa do Marfim .................• 

1.000 Peru ............................. . 
3.073 Portugal .......................... . 2.776 

860 

200 

520 

910 
150 
700 

200 

Costa Rica 1.1 00 Qu~nia ........................... . 

EI Salvador ....................... . 1.900 Republica Centro-Africana ......... . 

Equador .......................... : 750 Republica Dominicana ............. . 

Eti6pia ........................... . 

Guatemala ........................ . 

1.4941 Republica Malgaxe ................. . 
1.800 Ruanda 2) ......................... . 

Guine (quota basica de exportac;ao a ser 
estabelecida pelo Conselho) 

Haiti ............................. . 
Honduras ....... : ................. . 

490 
425 

1) De ac8rdo com as disposi~i5es do Artigo 31 (1), 
os seguintes palses exportadores nao t~m quota 
basica de exporta~ao, atribuindo-se-lhes no ano 
1968-69 as seguintes quotas de exporta~ao: Bollvia 
50.000 sacas: Congo (Brazzaville) 25.000 sacas: Cuba 
50.000 sacas: Daome 33.000 sacas: Gabao 25.000 sacas: 
Gana 51.000 sacas: Jamaica 25.000 sacas: Liberia 
60.000 sacas; Nigeria 52.000 sacas; Panama 
25.000 sacas; Paraguai 70.000 sacas; Serra Leoa 
82.000 sacas; Trindade e Tobago 69.000 sacas. 

Tanzania 
Togo ......... : ................... . 
Uganda ........................... . 
Venezuela 2) .................•.•...• 

2.379 
325 -----

Total .. , 55.041 

2) Depois de apresentarem a Junta Executiva 
prova satisfat6ria de que possuem produ~ao ex­
pord vel superior a 233.000, 1.000.000, 50.000, 
150.000 e 325.000 sacas, respectivamente, sera 
concedido a Burundi, Congo (Republica Demo­
cdtica), Cuba, Ruanda e Venezuela, direito anual 
de exporta~äo nao superior ao que lhes teria sido 
reconhecido na hip6tese de que suas quotas basicas 
f8ssem de 350.000, 1.300.000, 200.000, 260.000 e 
475.000 sacas, respectivamente. Ern nenhuma 
circunstancia, todavia, os aumentos concedidos a 
~sses palses poderao ser tornados em considerafao 
para calcuJar a distribuifäo de VOtos. 

ANEXO B 

Paises de destino nio-sujeitos a quotas, mencionados no Artigo 40, Capitulo VII 

As areas geograficas que constituem paises 
nao sujeitos a quotas para os fins do Conv~nio 
sao: 

Arabia Saudita 

Bahrein 
Botsuana 

Catar 
Ceilao 
China (continental) 
China (Taiwan) 
Coreia do Norte 

Hungria 
!rao 
Iraque 

Japao 

Kuweit 

Lesoto 

Malaui 
Mascate e Oma 
Oma da Tregua 
Pol&nia 
Republica da Coreia 
Republica Sul-Africana 
Rodesia 
Romania 
Somalia 
Suazilandia 
Sudao 
Sudoeste da Africa 
Tailandia 
Uniao aas Repuhlicas SocialistalS Sovieticas 
Zambia 

Not a: As abreviafoes acima destinam-se a ter 
significa~ao puramente geografica e nao implicam 
conota~äo polltica de nenhuma natureza. 
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ANEXO C 

Distribui~ao de votos 

Pais Exportador Importador Pals Exportador Impottador 

Argentina 

Australia 

........ ; ........ . 

Austria ................... . 

BeIgica ,,) ................. . 

Bollvia 

Brasil 

Burundi .................. . 

Canada 

Chipre 

4 

332 

8 

Col8mbia .................. 114 

Congo (Republica Democratica 
do) ...................... 20 

Costa Rica ................ 21 

Cuba 

Dinamarca ................ . 

Equador .................. . 

EI Salvador ............... . 

Espanha .................. . 

Estados Unidos da Arrit~rica .. 

Etiopia 

FinIandia .................. . 

Fran~a 

Gana ..................... . 

Guatemala ................ . 

Guine .................... . 

Haiti ..................... . 

Honduras ................. . 

India ..................... . 

Indonesia ................. . 

Israel 

Idlia 

]amaica ................... . 

]apao 

Liberia ................... . 

*) Inclui o. Luxemburgo 

4 

16 

34 

27 

4 

32 

4 

12 

11 

11 

25 

4 

.4 

16 

9 

11 

28 

32 

5 

23 

21 

400 

21 

84 

7 

47 

18 

Mexico 

Nicaragua ................. . 

Nigeria ................... . 

Noruega .................. . 

Nova Zel:1ndia ............. . 

OAMCAF 

OAMCAF .............. . 

Camaroes ............... . 

Congo (Brazzaville) ..... . 

Costa do Marfim ......... . 

Daome ................. . 

Gabao .................. . 

Republica Centro-Africana 

Republica Malgaxe ...... . 

Togo ................... . 

Pafses Baixos ............. . 

Panama ................... . 

Peru ..................... . 

Portugal .................. . 

Quenia ................... . 

Reino Unido ............. . 

Republica Dominicana ...... . 

Republica Federal da Alemanha 

Ruanda .................... . 

Serra Leoa ............... . 

Suecia .................... . 

Suf~a ..................... . 

Tanz:1nia ................. . 

Tchecoslovaquia ............ . 

Trinda,de oe Tobago ......... . 

Tunfsia 

Uganda ................... . 

U. R. S. S ................ . 

Venezuela 

32 

13 

4 

(88) 

(4) 1) 

15 

1 

47 

1 

1 

3 

13 

3 

4 

16 

48 

17 

12 

6 

4 

15 

4 

41 

9 

Total •. , 996 

16 

6 

35 

32 

101 

38 

19 

9 

6 

16 

1.000 

1) VOtos basicos que nao podem ser atribuidos aPartes Contratantes individuais de ac8rdo com 0 
Artigo 5 (4) (b) 
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MEm~YHAPO~HOE COrJIAmEHßE 1968 rO~A DO ROc»E 

DpeaMOYJIa CJIHIllKOM pe3KHMH KOJIe6aHH.HMH n;eH Ha Ko!{>e 

Y'IaCTBYIO~He B HaCTO.H~eM COrJIameHHH npa- B y~ep6 HHTepecaM KaK rrpOH3BOIl;HTeJIeM, TaK H 
rroTpe6HTeJIeM; 

BHTeJIhCTBa, 

npH3HaBa.H HCKJIIO'IHTeJIhHOe 3Ha'IeHHe Ro!{>e 3) crroco6cTBoBaTh pa3BHTHIO rrpoH3BOIl;HTeJIh-

~JI.H X03.HMCTBa MHorHX cTpaH, ,n;OXOfJ;hI KOTOPhIX HhIX pecypcoB, a TaKme C03~aHHIO H coxpaHeHHIO 
3aHHTOCTH H ~oxo,n;a B cTpaHax-Y'IaCTHHn;ax, 

OT :mcrropTa H, CJIe,n;OBaTe,lIhHO, rrpo,n;omlwHHe rrOMOra.H, TaRHM o6pa30M, YCTaHOBJIeHHIO cnpa-
BhIrrOJIHeHH.H rrporpaMM pa3BHTlI.H KOTOPhIX 6 
B COn;HaJIhHOM H 3KOHOMH'IeCROM 06JIaCTHX 3aBH- Be~JIIIBOM 3apa6oTHoM rrJIaThI, OJIee BhlCORoro 

C.HT B 3Ha'IHTeJIbHOM Mepe OT 3Toro TOBapa, mU3HeHHoro ypOBH.H H JIY'Imux YCJIOBlIM Tpy,n;a; 

rrOJIara.H, 'ITO TeCHoe Mem~YHapo,n;Hoe COTPY,n;- 4) co,n;eMcTBOBaTb YBeJIH'IeHHIO rroRynaTeJIbHOM 

HH'ICCTBO no C6hITY KO!{>C 6y,n;CT CTHMYJIHpOBaTb cnoco6HOCTH 3KCnOpTHPYIOII~HX KO!{>C cTpaH rro~­
pa3HocTopoHHee pa3BuTHe 3KOHOMHRH crpaH, ~epmaHl'[eM n;CH Ha crrpaBe,n;JIHBhIX ypOBH.HX H 

IIPOH3BO,n;H~IIX KO!{>C, H, TaKHM 06pa30M, crroco6-. YBeJIH'IeHIIeM rroTpe6JICHHlI; 

CTBOBaTh YKpCrrJIeHHIO rrOJIUTH'IeCKHX H 3KOHOMH- 5) rroo~p51Tb BceMH B03MomHhIMU cpe,n;cTBaMIf 

lIeCKHX CB.H3CM Mcm,n;y rrpoH3Bo,n;HTCJI51MH H rroTpe6JICHHC Ko!{>e H 

nOTpe6HTeJI51MU, 
6) Bo06~e, BBH~Y Cy~ccTBoBaHIm CBH3H Mem~i 

YCMarpUBaH, 'ITO eCTh OCHOBaHHC QjKH~aTb TOprOBJIeM RO!{>C H 3KOHOMH'IeCKOM YCTOM'IH­

TeH,n;CHn;UH K YCTOM'IUBOMY HCCOOTBCTCTBHIO MCiK,n;y BOCTbIO PhIHROB Ha npo,n;yKTbI rrpOMhIIIIJICHHOCTU, 

npOH3BOll;CTBOM H rrorpc6JICHHeM, HaKOrrJICHHIO crroc06CTBOBaTh MCiK,n;YHapo,n;HOMY COTPY~HH'IC-
06PCMCHHTCJIbHhIX 3arraCOB U PC3RHM ROJIe6a- CTBY B CBH3H C MIIpOBhIMH rrp06JICMaMH Ko!{>e. 
HUHM n;eH, KOTOPhIC MorYT rrpH'IlIHHTb y~ep6 KaK 

rrpOH3BOf\:HTeJIHM, TaK H rroTpe6HTCJI.HM, 

C'IHTaH, 'ITO, npH OTCYTCTBUH Mem,n;YHapo,n;HhIX 

MepOrrpH.HTHM, 3TO rrOJIOmeHHe He MomeT 6hITb 

HcnpaBJICHO ClIJIaMH, HOpMaJIbHO ,n;eitcTBYIOIl1lIMH 

Ha pblHKe, 

OTMC'IaH rrpOBe,n;eHHbIC MeiK,n;YHapo,n;HhIM COBe­

TOM rro KO!{>C neperoBopbI 06 06HOBJIeHHH Mem,n;y­

Hapop,Horo COrJIameHH.H 1962 ro,n;a rro Ko!{>e, 

COrJIa.mIJIHCh 0 HHmeCJIe,n;YIO~eM: 

rJIABA· 1- UEJIIiI 

CTaTb51 1 

D;eJIH 

HaCTO.H~ee COrJIameHHe HMeeT CJIe~YIO~Hc 
n;CJIH: 

1) YCTaHoBHTb Ha,n;JICma~ee COOTHomCHHe 

Mcm,n;y crrpocoM H rrpe,n;JIO,RCHHCM Ha TaROM OCHOBC, 

ROTOPa.H 06eCrrC'IHBaJIa 6hI rrOTpCÖHTCJI.HM ,n;OCTa­

TO'IHOe rrpe,n;JIOiKCHHe Ko!{>e, a rrpOH3BO~HTCJIHM­
phIHKH ,n;JI51 c6hITa RO!{>C rro rrop,xo,n;H~HM n;eHaM, 

H C03,n;aBaJIa ÖhI npO~OJImHTeJIbHOC paBHOBeCHC 

Mem~y npOH3BO~CTBOM H rrorpeÖJICHHCM; 

2) ycrpaHHTh CCPhc3HbIe 3aTpy,n;HeHHH, npH­

'IHHHCMhIC 06PCMCHHTCJIhHhIMH H3JIHIIlliaMH H 

rJIABA II - OIIPE,UEJIEIDIH 

CTaTbH 2 

Onpep;eJIeHIiH 

B 3TOM COrJIameHHII: 

1) rrop; Ito!{>e rrOHHMaIOTCH Ö06hI H ROCTHIIKH 

Ro!{>ei1Horo ~cpeBa, B OÖOJIO'IRC, 3CJICHbIC HJIH 

oömapcHHhIe, BRJIIO'Ia.H pa3MOJIOTbIM, ,n;eRo!{>eIlHH-

3HPOBaHHhIM, mH,n;KHM H pacTBOpHMhIlr Ro!{>e; 

3TH TepMHHhI HMeIOT CJIe~YIO~He 3Ha'IeHHH: 

a) 1I0,n; « 3eJIeHhIM Ko!{>e » 1I0HHMaeTCH BCHKHM 

Ko!{>e B !{>OPMC O'IH~eHHOro öoöa ,n;o 06-

mapKH; 

b) rro,n; «ROCTHHKaMH Ko!{>e» rrOHHMaIOTCH 

D;CJIhHhIC rrJIo,n;hI Ro!{>eMHoro ,n;epeBa; ,n;JIH 

YCTaHOBJIeHHH 3RBHBaJIeHTa 3eJIeHOrO Ko!{>e 

B IWCTHHItaX Ko!{>e CJIe,n;yeT rrOMHomaTb 

'IHCThIlr Bec BhIcYllleHHhIX KOCTHHOK RO!{>C 
MO~; . 

c) rro~ « Ro!{>e B 060JIO'IRC » 1I0HHMaeTCH 3eJIe­

HhIM Ko!{>eMHhIM ö06 B TBep~oM BHYTpeHHcit 

oöoJIo'IRe; ,n;JIH YCTaHOBJIeHHH 3RBHBaJIeHTa 

3eJIeHOrO Ko!{>e B Ko!{>e B 060JIO'IKC CJIe,n;yeT 

IIOMHomaTb 'IHCThIM BCC 3CJICHOrO RO!{>C 

Ha 0,80; 
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d) IIO~ « oomapeHHhlM Roqie ~ IIOHHMaeTCH 

. SeJIeHhlfi Roqie, oomapeHHhlfi B RaROfi-JIHOO 

CTeIIeHH, BRJIIO'Ia.H Roqie paSMOJIOThlH; ~JI.H 
yCTaHOBJIeHHH 8RBHBaJIeHTa SeJIeHOrO Roqie 

B oomapeHHoM Roqie CJIe~yeT IIOMHomaTb 

'IHCThlH Bec oomapeHHoro Ro~e Ha 1,19; 

e) IIO~ « ~eRo~eHHHSHpOBaHHhlM Ro~e » IIOHH­

MaeTM SeJIeHhlll, oomapeHHbIll HJIH pacTBo­

pHMbIH Roqie, I1S ROToporo ObIJI y~aJIeH 
RO~eIm; ~JIH YCTaHOBJIeHHH 8RBHBaJIeHTa 

SeJIeHOrO Ro~e B ~eRo~eHHHsHpoBaHHoM 
Roqie CJIe~eT IIOMHomaTb 'IHCThlll Bec ~eRO­
qieHHHsHpoB.aHHoro Roqie B SeJIeHOH qiopMe 

Ha 1,00, ~eRo~eHHHsHpoBaHHoro Ro~e B 00-
mapeHHOH qiopMe - Ha 1,19, a ~eRO­
qieHHHsHpoBaHHoro Ro~e B pacTBopHMOH 

qi0pMe - Ha 3,00 ; 

f) IIO~ «mH~RHM Roqie » IIOHHMaIOTCH pacT­

BopHMhle B Bo~e TBep~bIe 'IaCTHqhl, HSBJIe­

'IeHHhle HS oomapeHHoro Ro~e H OOpaIqeH­

HbIe B mH~RYIO qiopMY; ~JIH yCTaHOBJIeHHH 

8RBHBaJIeHTa SeJIeHOrO Ro~e B mH~ROM 
CJIe~yeT IIOMHomaTb 'IHCTbIll Bec BbICYilleH­

HbIX TBep~hlx 'IaCTHq Ro~e, co~epmaIqHXM 
B mH~ROM Ro~e, Ha 3,00; 

g) IIO~ « paCTBopHMhlM Ro~e » IIOHHMaIOTCH 

BhlcymeHHhle paCTBopHMbIe B Bo~e TBep~bIe 

'IaCTHqhl, HSBJIe'IeHHhle HB oomapeHHoro 

Iwqie ; ~JIH YCTaHOBJIeHHH 8RBHBaJIeHTa 

pacTBopHMoro Ro~e B SeJIeHOM Ro~e cJIe~YeT 
IIOMHomaTb qHCTblfi Bec pacTBopHMoro Roqie 

Ha 3,00; 

2) IIO~ « MeillROM » IIOHHMaeTCH 60 RHJIOrpaM­

MOB HJIH 132,276 ~YHTa SeJIeHOrO Roqie; IIO~ 
« TOHHOfi » IIOHHMaeTM MeTpHqeCRa.H TOHHa 

B 1000 RHJIOrpaMMOB HJIH 2204,6 ~YHTa; IIO~ 
« qiYHTOM » IIOHHMaeTCH 453,597 rpaMMa; 

3) IIO~ « Ro~eHHhlM rO~OM » IIOHHMaeTCH rO~Hq­
HhlH IIepHO~ C 1 ORTHOPH IIO 30 CeHT.HOpH BRJIIO'III­

TeJIbHO, a IIO~ « IIepBhlM Ro~efiHhlM rO~OM » -
Ro~eiiHbIH ro~, Ha'IHHaIOIqHHcH 1 ORTHOPH 1962 
ro~a; 

4) IIO~ « 8RCIIOPTOM Ro~e » IIOHHMaeTCH, sa 

HCRJIIOqeHHeM CJIYllaeB, rrpe~ycMaTPHBaeMhlX 

B CTaTbe 38, BCHRaH,oTIIpaBRa Ro~e C TeppH­

TOPHH TOH cTpaHhl, r~e 8TO Roqie OhlJIO BhlpaIqeHO ; 

5) IIO~ « üpraHHsaqHeH ~ IIOHHMaeTCH Mem~­
HapOAHa.lI opraHHsaqHH IIO Ro~e, IIO~ « COBe­

TOM » - MemAYHapOAHbIH COBeT IIO Roqie H IIO~ 
« ROMHTeTOM» - IICIIoJIHHTeJIbHhlH ROMHTeT, 

COS~aHHbIe COrJIaCHO CTaTbe 7 8Toro CorJIa­

illeHHH; 

6) IIOA « YllacTHHRoM » IIOHHMaeTCH HJIH ,I!;oro­

BapHBaIOIqa.HCH CTopoHa, HJIH SaBHCHMaH TeppH­

TOPHH HJIH saBHCHMhle TeppHTopHH, 00 OT~eJIb­
ROM YllaCTHH ROTOPbIX OhlJIO Sa.HBJIeHO COrJIaCHO 

CTaTbe 4, HJIH ABe HJIH HeCROJIbRO ,I!;oroBapH-

BaIOIqHXCH CTOPOH HJIH saBHCHMhlX TeppliITopHH 

HJIH H Tex H APyrnx, Y'IaCTBYIOIqIiIX B üpraHH­

saqHH RaR rpYIIIIOBOH Y'IaCTHHR COrJIaCHO CTaTbe 

5 HJIH 6; 

7) IIO~ « Y'IaCTHHRaMH, 8RCIIOPTHPYIOIqHMH 

Roqie », HJIH « cTpaHaMH, 8RCIIOPTHPYIOIqHMH 

Roqie », IIOHHMaIOTCH, COOTBeTCTBeHHO, Y'IaCTHHRH 

HJIH cTpaHbI, HBJIHIOIqHeCH 'IHCThlMH 8RcIIopTe­

paMH Roqie, T. e. TaRHe, 8RCIIOPT ROTOPbIX rrpe­

BhlillaeT HMIIOPT; 

8) IIOA «YllacTHHRaMH, HMIIOPTHpyIOIqHMIiI 

Roqie », HJIH « cTpaHaMH, HMIIOPTHPYIOIqHMH 

Ro~e », IIOHHMaIOTCH, COOTBeTCTBeHHO, Y'IaCTHHRH 

HJIH CTPaHhl, HBJIHIOIqHeCH 'IIICThlMll IIMIIopTe­

paMH Roqie, T. e. TaRHe, IIMIIOPT ROTOPhlX IIpe­

BbIIIIaeT 8RCIIOPT; 

9) IIOA « yqaCTHHRaMll, IIPOllSBOAHIqllMll Ro~e », 
llJIII « CTpaHaMH, rrpOllSBO~HIqllMll Roqie ~, IIOHH­

MaIOTCH, COOTBeTCTBeHHO, YllacTHIiIRH llJIH crpaHhl, 

BblpaIqHBaIOIqlle Roqie B SHa'IHTeJIbHbIX, C ~OM­
MepqeCROH TOqRH speHIIH, ROJIHlJeCTBaX; 

10) IIO~ « IIPOCTbIM ROMIIJIeRCHhlM OOJIbrrmH­

CTBOM rOJIOCOB » IIOHHMaeTCH OOJIbillHHCTBO rOJIO­

COB, IIOAaHHbIX IIPHCYTcTBoBaBIDIIMll H Y'IacTBo­

BaBIDIIMll B rOJIOCOBaHIIH yqaCTHIIRaMH, 8RCIIOP­

TIIPYIOIqHMH Roqie, II OOJIbillllHCTBO rOJIOCOB, 

IIo~aHHbIX IIPHCYTcTBoBaBillHMll H yqaCTBOBaB­

IDHMll B rOJIOCOBaHIIH Y'IaCTHHRaMH, HMIIOPTHPYIO­

IqHMH Roqie, IIOAC'IIITaHHhlX paSAeJIbHO; 

11) IIOA « ROMIIJIeRCHhlM OOJIbrrmHCTBOM B ABe 

TpeTH rOJIOCOB » IIOHHMaeTM OOJIbIDHHCTBO B ABe 

TpeTH rOJIOCOB, IIOAaHHbIX IIPHCYTcTBOBaBillHMH 

H Y'IaCTBOBaBillHMll B rOJIOCOBaHHH YllacTHHRaMH, 

8RCIIOPTHpYIOIqHMH Roqie, H OOJIbillHHCTBO B ~Be, 
TpeTH rOJIOCOB, IIOAaHHbIX IIPHCYTcTBoBaBillllMH 

H Y'IaCTBOBaBillHMH B rOJIOCOBaHHH Y'IaCTHHRaMH, 

HMIIOPTHPYIOIqHMH Ro~e, IIO~C'IHTaHHhlX pas­

~eJIbHO; 

12) IIO~ « BcryIIJIeHHeM B CHJIY » HMeeTCH 

B BHAY, sa HCRJIIO'IeHHeM Tex CJIyqaeB, Ror~a H3 

ROHTeRCTa BhlTeRaeT HHoe, TOT ~eHb, Ror~a 8TO 

COrJIailleHHe BIIepBhle BCTYIIaeT B CHJIY, Bpe­

MeHHO HJIH OROH'IaTeJIbHO; 

13) IIO~ « 8RCIIOPTHOH rrpoAYRqlleH» IIOHH­

MaeTCH BCH IIPO~RqHH Roqie 8RCIIOPTHPYIOIqeit 

CTpaHhl B ~aHHhlfi RoqieiiHhlH ro~ sa Bhl'IeTOM 

ROJIH'IeCTBa, rrpeAHaSHa'IeHHOrO ~JIH BnyTpeH­

Hero IIOTpeOJIeHHH B TOM me ro~y; 

14) IIO~ « HaJIll'IHeM ~JIH 8RcIIopTa » IIOHH­

MaeTCH :mcIIOpTHa.H IIPO~YRqHH 8RCIIOPTHpYIO­

IqeH cTpaHhl B ~aHHhlii: RoqieHHhlH ro~ BMeCTe 

C saIIacaMll, oopasoBaBrrmMHcH sa rrpe~hl~YIqHe 
rOAhl; 

15) IIOA «8RCIIOPTHOH HOPMOH » IIOHHMaeTC.a: 

Bce ROJIH'IeCTBO Roqie, ROTopoe YllacTHHRY pas­

peilleHO 8RCIIopTHpOBaTb Ha OCHOBaHHH pasJIHlJ-
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HbIX nOJIOmeHHil: HaCTOHm;erO COrJIameHHH, aa 

HCKJI10lleHHeM 9KcnopTHbIX nOCTaBOK, KOTopbIe 
B COOTBeTCTBHH C nOJIOmeHHHMH CTaTbH 40 He rpynooBoe YllaCTHe 00 BCTymIeHlIH B OpraHH-

)l;eOeTY1OTCH KBOTaM; aa:qmo 

1) .n;Be HJIH HeCKOJIbKO .n;oroBapHBa1Om;HxcH 

CTOPOH, HBJIH1Om;HXCH llHCTbIMH 9KcnopTepaMH 

Kolfle, MorYT, nOCpe)l;CTBOM Ha)l;JIemam;ero YBe­

)l;OMJIeHHH reHepaJIbHOrO ceKpeTapH OpraHH­

aa:qHH OO'be)l;HHeHHbIX Ha:qHll fiPH )l;enoHHpo­

BaHHH CBOHX cooTBeTcTBY1Om;IIX paTHIflHKa~HoH­
HbIX rpaMOT HJIH rpaMOT 0 npHCOe)l;HHeHHH H 

COBeTa Ha erG nepBOll ceCCHH, aaHBHTb, llTO OHH 

BCTyna10T B OpraHHaa:qH1O B KalleCTBe rpynno­

Boro YllaCTHIIKa. 3aBHCHMaH TeppHTopIIH, Ha 

KOTOpy1O 9TO COrJIameHHe ObIJIO pacrrpOCTpaHeHO 

COrJIaCHO rryHKTY 1 CTaTbH 65, MomeT BOllTH· 

B COCTaB TaKoro rpynnoBoro YllacTHHRa, eCJIH 

npaBHTeJIbCTBO rocY)l;apCTBa, OTBeTCTBeHHoro aa 

ee Mem)l;yHap0)l;Hhle OTHomeHHH, C)l;eJIaeT 00 

9TOM Hail;JIemam;ee YBeil;OMJIeHHe COrJIaCHO nYHRTY 

2 CTaTbH 65. TaKHe .n;orOBapHBa1Om;HecH CTOPOHbI 

H aaBHCHMhIe TeppHTopHH ;n;OJImHhI OTBellaTb 

cJIe;n;Y1Om;lIM YCJIOBHHM: 

16) nOil; « paapemeHHbIM :3EcnopToM »nOHH­

Ma10TcH lflaKTHllecKHe 9KCnOpTHbIe nOCTaBKH 

B rrpe;n;eJIax :3EcnopTHoil: HOPMbI; 

17) no;n; « il;OrryCTHMhIM 9RcnopToM » nOHH­

MaeTCH cYMMa paapemeHHoro :3KcnopTa H 9KC­

nopTa, KOTOPbIll COrJIaCHO nOJIOmeHHHM CTaTbH 

40 He ;n;eoeTyeTcH RBOTaM. 

rJIABA III - YIIACTIIE 

CTaTbH 3 

YqaCTHe B OpraHl13a~HH 

1) Ram;n;aH .n;oroBapHBa1Om;aHCH CTopoHa, 

BMeCTe C TeMH aaBHCHMbIMH TeppHTopHHMH, Ha 

KOTOPbIe 9TO COrJIameHHe paCIIpOCTpaHHeTCH 

COrJIaCHO rryHKTy 1 CTaTbH 65, HBJIHeTCH OTil;eJIb­

HhIM YllacTHHKoM OpraHIi3a:qHH, HOCROJIbKY HHoe 

He IIpeil;YCMaTPHBaeTCH B CTaTbe 4, 5 HJIH 6. 

2) YllacTHHK MO)l~eT HaMeHHTb CB010 KaTe­

ropH1O llJIeHCTBa, paHee OO'bHBJIeHHY1O npH YTBep­

mil;eHHH, paTHIflHKa:qIIII, aK:qenTOBaHIIH c.orJIa­

IDeHHH HJIII IIpHcoe;n;HHeHHII K HeMY, Ha 0il;0-

opeHHhlx COBeToM YCJIOBIIHX. 

3) IIPH oopam;eHllII ;n;BYX IIJIH oOJIee IIMnop­

THpY1Om;HX qJIeHOB C IIPOCbOOll 00 H3MeHeHHH 

IflOPMbI HX YllacTIIH B COrJIameHIIH II/HJIH IIX 

npeil;CTaBIITeJIbbCTBa B OpraHII3a:qHII, COBeT, 

HeCMOTpH Ha il;PyrHe nOJIOmeHHH COrJIameHHH, 

MomeT nOCJIe KOHCYJIbTa:qHH C 3aHHTepeCOBaH­

HbIMH llJIeHaMH orrpe;n;eJIHTb YCJIOBIIH, nOil;JIe­

mam;He IIpIIMeHeHH10 E TaRoMY II3MeHHBmeMYCH 

YllacTH10 H/HJIH rrpeil;cTaBHTeJIbCTBY. 

CTaTbH 4 

OTil;el:lliHOe yqaCTHe B OTHOmeHHH aaBHCHMLIX 

TeppHTopHii 

JI100aH .n;oroBapHBa1Om;aHcH CTopoHa, HBJIH1O­

m;aaCH 'lliCThIM HMnopTepoM Kolfle, MomeT 

B JI1000e BpeMH, nocpeil;CTBOM Hail;JIemam;ero YBe­

p;OMJIeHIIH COrJIaCHO rryHKTy 2 CTaTbH 65, 3aH­

BHTb, llTO OHa yqaCTByeT B OpraHII3a~H OTp;eJIbHO 

B OTHomeHHH KaKIIX-JIHOO II3 ee 3aBHCIIMbIX TeppII­

TOPHll, HBJIH1Om;IIXCH 'lliCTbIMH 9KcIIOpTepaMH 

Kolfle H ero nOHMeHOBaHHbIX. B TaROM cJIY'lae 

. MeTPoIIOJIbHaH TeppHTopIIH H ee He IIOHMeHO-

BaHHbHi TaEIIM oopa30M 3aBHCIIMbIe TeppIITopHH 

OY)l;yT IIMeTb Oom;ee yqacTHe, a ee nOIIMeHOBaH­

Hble TaKHM 'oopaaOM :mBHCHMbIe TeppIITopHH, 

HH;n;HBII;n;YaJIbHO HJIH KOJIJIeKTIIBHO - KaK YKa­

aaHO B YBeil;OMJIeHHH, OY)l;yT IIMeTb OTil;eJIbHOe 

yqacTHe. 

a) OHH il;OJImHbI 3aHBHTb 0 eBoeM meJIaHHH 

rrpHHHTb OTBeTCTBeHHOCTb, I~aK. IIH;n;HBH­

il;yaJIbHO, TaK II RaI~ rpYIIIIa, IIO OOHaa­

TeJIbCTBaM rpYIIHhI; 

b) OHH ;n;OJImHbI BIIOCJIe;n;CTBIIH IIpe;n;CTaBIITb 

COBeTy il;OCTaTOllHbIe p;OKaaaTeJIbCTBa Toro, 

llTO 9Ta rpYIIIIa HMeeT opraHHaa:qII1O, Heoo­

XO;n;IIMY1O ;n;JIH rrpOBe;n;eHHH oom;ell IIOJIH­

THKH IIO Kolfle, H llTO Y HHX HMe10TcH cpe;n;­

CTBa il;JIH BbIIIOJIHeHIIH, BMeCTe C il;PyrIIMH 

llJIeHaMH 9TOll rpYIIIIbI, CBOHX OOHaaTeJIbCTB 

IIO 9TOMY COrJIameHH1O; H 

c) OHH ;n;OJImHhI BIIOCJIe;n;CTBIIH npe;n;CTaBHTb 

COBeTy ;n;ORaaaTeJIbCTBa Toro, qTO IIJIH 

i) OHII ObIJIH rrpIIaHaHbI RaK rpYIIIIa B Ka­

ROM-JIHOO npe)l;mecTBY1Om;eM Mem;n;YHa­

P0)l;HOM COrJIameHHH IIO Kolfle, IIJIH 

ii) OHH HMe1OT: 

a) oom;y1o HJIH ROOp;n;HHHpoBaHny1O KOM­

MeplleCKY10 H 9KOHOMHlleCKY1O nOJIH­

THKY B OTHomeHIIH Kolfle; H 

b) KOOPil;HHHpoBaHny1O il;eHemHY1O H IflH­

HaHCOBY1O IIOJIIITIIKY, paBHO KaK H 

opraHbI, HeOOXO;n;IIMbIe il;JIH IIpOBe;n;e­

HHH TaKOll HOJIHTIIKH, H COBeT yoem­

;n;aeTCH TaKHM oopaaOM B TOM, llTO 

COOTBeTcTBY1Om;IIll rpYIIIIOBOll yqaCT~ 
HHK MomeT IIO;n;il;epmHBaTb )l;YX rpyn­

IIOBoro yqacTHH H BbIIlOJIHHTb COOT­

BeTcTBY1Om;IIe OOHaaTeJIbCTBa rpYHIIbI. 

2) rpynnoBoll yqacTHHK HBJIHeTCH OT;n;eJIbHbIM 

yqaCTHHKOM OpraHHaa:qHH, C TeM IICEJI1OlleHHeM, 

llTO Kam;n;hIll llJIeH rpynIIhl paCCMaTPIIBaeTCH KaK 

OT;n;eJIbHbIll yqacTHIIK, nOCKOJIbKY 9TO KacaeTCSI 
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Bcex BonpocOB, BOSHlIRaIO~lIX Ha OCHOBaHIIII 

CJIep;YIO~lIX nOCTaHOBJIelIlI:lt: 

a) rJIaBhl XII, XIII II XIV; 
b) CTaTbß 10, 11 II 19 rJIaBhl IV; 1I 

c) CTaTbH 68 rJIaBbI XX. 

3) .I(oroBaplIBaIO~lIecSI CTOPOHhl II saBIICIIMhle 

TepplITopIIII, BcryrraIO~lIe B RaqeCTBe rpynno­

Boro yqaCTHIIKa, .n;OJImHhl YRasaTb npaBIITeJIb­

CTBO HJIß opraHIIsaqHIO, ROTopoe IIJIII ROTOPaß 

6yp;eT npe.n;cTaBJISITb HX B COBeTe, rrOCROJIbRY 

pe'lb IIp;eT 0 RaRIIX-JIIIOO Bonpocax, BOSHIIRaIO~lIX 
COrJIaCHO 3TOMY COrJIameHIIIO, RpOMe BonpocOB, 

YRasaHHhlx B nYHRTe 2 HaCTO.H~e:lt CTaTblI. 

4) fpynnoBOMY yqaCTHIIRY nplIHa;r\JIemaT CJIe­

i1.YIOIIWe npaBa, RacaIO~lIecSI rOJIOCOBaHlISI: 

a) rpynnoBo:lt yqaCTHßR lIMeeT CTOJThRO me 

OCHOBlIhlX rOJIOCOB, CROJIbRO ßMeeT OTp;eJIb­

Haß CTpaHa-yqaCTHIn~a, BcrynaIO~aß B Op­

raHßsaIJ;lIIO lIiI.n;lIBß.n;yaJIbHO. STIl rOJIOca 

npßCBaßBaIOTCSI npep;CTaBJISIIO~eMY COOTBeT­

CTBYIO~IO rpynrry npamITeJIbCTBY IIJIlI 

opraHlIsaqßß II ocy~eCTBJIHIOTCH TaRlIM 

npaBßTeJIbCTBOM ßJIß opraHßsaqße:lt; 

b) B CJIyqae rOJIOCOBaHßH no JIIOOOMY Bonpocy, 

BosHßRaIO~eMY COrJIaCHO nOCTaHOBJIeHßHM, 

YRasaHHbIM B rryHRTe 2 HaCToH~e:lt CTaTbß, 

qJIeHbI rpynnoBoro ytIaCTHßRa MorYT pas­

.n;eJIbHO nOJIbSOBaTbCH rOJIOCaMß, pacnpe­

.n;eJIeHHhlMII Mem.n;y HlIMß COrJIaCHO nOCTa­

HOBJIeHIIHM rryHRTa 3 CTaTblI' 12, TaRIIM 

oopaSOM, RaR eCJIß Ohl Ram.n;hl:lt HBJIHJICH 

IIHp;IIBß.n;yaJIbHhlM yqaCTHßROM OpraHHsa­

qßlI, sa lICRJIIOqeHßeM 'OCHOBHbIX rOJIOCOB, 

ROTophle OCTaIOTCH rrpIICBoeHHbIMlI TOJIbRO 

npe.n;CTaBJISIIO~eMY COOTBeTCTBYIO~IO rpyrr­

ny rrpaBlITeJIbCTBY lIJIlI opraHlIsaqlIlI. 

5) JIIOOaß .I(oroBaplIBaIO~aHcH CTopoHa IIJIß 

3aBlIClIMaH TeppIIToplIH, HBJIHIO~aHCH qJIeHOM 

rpynrroBoro yqaCTHlIRa, MomeT, rrocpe.n;cTBoM 

YBe.n;oMJIeHlISI COBeTa, Bhl:ltTH II3 cooTBeTcTBYIO~e:lt 
rpYIIIIbI H CTaTb OT.n;eJIbHbIM YtIaCTHHRoM. TaRo:lt 

BhlXO.n; BcrynaeT B CI'wy rro rroJIYtIeHIIlI 3Toro 

YBe.n;oMJIeHHSI COBeToM. B cJIyqae TaROrO BhlXo.n;a 

lIS rpynIIbI ß B TOM CJIyqae, eCJIß RaRo:lt-JIIIOO 

tIJIeH COOTBeTCTBYIO~e:lt rpynrrhl nepeCTaeT, BCJIe.n;­

CTBlIe BbIxop;a HS OpraHIIsaqßII HJIII rro HHO:lt 

npßtIßHe, ObITb TaRHM tIJIeUOM, OCTaIO~IIeCH tIJIeHbI 

3TO:lt rpynrrhl MorYT xo.n;aTa:ltcTBoBaTb rrepep; 

COBeTOM 0 coxpaHemnr 3TO:lt rpYIIIIbI, ß 3Ta 

CTaTbH 6 

lloCJIe.n;YJO~ee rpynnoBoe Y'lacTlre 

.I(Boe IIJIß HeCROJIbRO yqaeTHIIROB, 3RCHOP­

THPYIO~IIX Ro<J!e, MorYT B JIIOOOe BpeMSI nOCJIe 

BcryHJIeHHH 3Toro COrJIameHIIH P;JISI HIIX B CIIJIY, 

xO,ll;aTa:ltcTBoBaTb rrepe.n; COBeToM 00 oopasoBaHIfII 

rpynnoBoro yqaCTHIIRa. COBeT yp;OBJIeTBOpSIeT 

3TO xOp;aTa:ltcTBo, eCJIII YCTaHOBIIT, qTO 3Tß yqaCT­

HlIRII Cp;eJIaJIII SaHBJIeHHe 11 npe.n;cTaBIIJIII.n;oRa­

SaTeJIbCTBa, OTBeqaIO~lIe TpeooBaHIISIM nyHRTa 1 
CTaTbII 5. IIocJIe y.n;oBJIeTBOpeHHH 3Toro xo.n;aTafi­

CTBa Ha p;aHHoro rpyrrnoBoro yqacTHlIRa pacnpo­

CTPaHHIOTCH nOCTaHOBJIeHlISI rryHRTOB 2, 3, 4 II 5 
YRaSaHHOfi CTaTblI. 

rJIABA IV - OprAHIISAIIJ1JI II YIIPAB­

JIEHlIE 

CTaTbSI 7 

MecToupelh.maHlle 11 CTpYXTypa Mem.n;YHapo.n;Hoii 

opraHlI3a~lnI uo Kol)e 

1) Mem.n;yHapo.n;Haß opraHlIsaqlISI rro Ro<J!e, 

yqpemp;eHHaH Ha OCHOBaHlIlI COrJIameHIIH 1962 
rop;a, rrpo.n;OJImaeT CBoe cy~ecTBOBalfI1e B ~eJIHX 

npoBe.n;eHIISI B mIISHb nOJIOmeHlIii HaCTOSI~ero 

COrJIameHlISI H HaOJIIO.n;eHlIH sa erD .n;e:ltcTBlIeM. 

2) MecTonpeohlBaHlleM OpraHlIsaqIIH HBJIHeTCSI 

JIOH.n;OH, eCJIII COBeT ROMnJIeRCHhlM OOJIbrrnrH­

CTBOM B .n;Be TpeTlI rOJIOCOB He npIIMeT IIHoro 

pemeHIiH • 

3) OpraHIIsaquSI <J!YHR~lIoHlIpyeT tIepes nocpep;­

CTBO Mem.n;yHapop;Horo COBeTa rro Ro<J!e, ern 

IICrrOJIHIITeJIbHOrO ROMIITeTa, erD IIcrroJIHHTeJIb­

Horo .n;IIpeRTopa II erD rrepCOHaJIa. 

CTaTbH 8 

CocTaB Mem.n;YHapO.n;HOro COBeTa uo Kol{le 

1) BhlcmlIM opraHoM OpraHHsa~1I1I HBJIHeTCH 

Mem.n;yHapo.n;Hhl:lt COBeT no Ro<J!e, COCTOH~II:lt IIS 

Bcex ytIaCTHIIlwB OpraHlIsaqlIII. 

2) Ramp;bIff yqaCTHIIR rrpe.n;cTaBJIeH B 3TOM 

COBeTe npe.n;cTaBIITeJIeM U OP;HUM UJIII HeCROJTh­

RIIMlI saMeCTIITeJIHMII npep;cTaBIITeJIH. RpoMe 

Toro, JIIOoofi' yqaCTHUR MomeT HaSHaqaTb op;Horo 

IIJIII HeCROJIbRIIX COBeTHIIROB, ROTophle corrpo­

BOmp;aJIII Ohl ero npe.n;cTaBIITeJIH HJIII SaMeCTH­

TeJIe:lt rrpep;cTaBIITeJIH. 

rpyrrrra npo.n;OJImaeT cy~ecTBoBaTb, eCJIß COBeT CTaTbSI 9 
He OTRJIOHlIT 3TO xo.n;aTa:ltcTBO. B cJIyqae JIßR-
Bß.n;aqIIII RaROrO-JIIIOO rpyrrrroBoro yqaCTHßlta llpaBa 11 WYIIK~1I11 COBeTa 

Kamp;hl:lt tIJIeH cooTBeTcTBYIO~e:lt rpyrrrrhl CTaHO- 1) HocßTeJIeM Bcex np aB , npSIMO rrpep;YCMa-

BIITCH OTp;eJIbHhlM yqaCTHIIROM. YtIaCTHIIR, rrepe- TPIIBaeMhlX B 3TOM COrJIameHIIß, SIBJIHeTCSI COBeT, 

CTaBmH:lt OhlTb tIJIeHOM rpynnhl, He MomeT, nORa ROTOPhl:lt HMeeT npaBa ß BhlrrOJIHSIeT <J!YHRqlm, 

3TO CorJIamemre OCTaeTCH B cßJIe, CHOBa CTaTbHeOoxop;ßMhle .n;JISI npOBe.n;eHßSI B mIISHb nOCTaHOB-

tIJIeHOM RaRO:lt-JIIIOO rpyrrnbI. JIeHß:lt 3Toro CorJIamemISI. 
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2) COBeT, ROMrrJIeRCHbIM OOJIbmHHCTBOM B p;Be 

i'peTH rOJIOCOB, YCTaHaBJIHBaeT HeOOXOp;HMbIe P;JI.H 

rrpOBep;eHH.H B mH3Hb rrOCTaHOBJIeHHH 9Toro 

COrJIameHH.H H OTBellalOID;He 9TOMY COrJIameHIO 

rrpaBHJIa H rrOJIOiIWHH.H, BRJIlOlIa.H CBOH COOCTBeH­

Hhle rrpaBHJIa rrpOn;ep;ypbI H If!HHaHcoBhle rrOJIO­

meHH.H üpraHH3an;HH, a TaRme ee rrOJIOmeHH.H 0 

rrepCOHaJIe. B CBOHX rrpaBHJIaX rrpOn;ep;yphl COBeT 

MomeT rrpeP;YCMOTpeTb rrOp.Hp;OR pa3pemeHH.H 

orrpep;eJIeHHbIX BorrpOCOB oe3 C03bma 3acep;aHHH. 

3) COBeT, p;aJIee, Bep;eT Heooxop;HMhle P;JI.H 

BhlrrOJIHeHH.H ern If!YHRn;HH uo 9TOMY COrJIameHHIO 

3arrHCH H TaRHe P;PyrHe 3aUlICH, RaRHe rrplI3HaeT 

meJIaTeJIbHhlMH, a TaRme orryOJIlIROBhlBaeT rop;o­

BOH OTlIeT. 

CTaTb.H 10 

BLIOOPLI rrpep;Cep;aTeJIH H 3aMeCTHTeJIeÖ npep;ce­
p;aTe.J1H COBeTa 

1) COBeT H30HpaeT, Ha Ramp;bIH Rolf!eHHhlii 

ro;n;, rrpe;n;cep;aTeJI.H H rrepBoro, BToporo II TpeTbero 

3aMeCTHTeJIeii upep;Ce;n;aTeJI.H. 

2) RaR Oorn;ce UpaBHJIO, upe;n;Cep;aTeJIb II 

rrepBblii 3aMeCTHTeJIb rrpep;Ce;n;aTeJI.H H30HpaIOTC.H 

HJIH H3 lIHCJIa rrpe;n;CTaBlITCJIcii YlIacTHHRoB, 

9RcrropTHpYIOID;HX Rolf!e, HJIH H3 lIHCJIa rrpe;n;CTa­

BHTeJIeii YlIacTHHRoB, HMrrOpTHpYIOlIJ;HX Rolf!e, a 

BTOpoii H TpeTHH 3aMeCTHTeJIH npe;n;Ce;n;aTeJI.H 

H30HpaioTC.H H3 lIHCJIa npep;cTaBHTeJIeH ;n;Pyroii 

RaTeropHH YlIacTHHROB. Ram;n;bIH Rolf!eHHhlH ro;n; 

9TH ;n;OJImHOCTH nepeXOp;.HT OT OP;HOlt H3 9THX 

;n;BYX RaTeropHii YlIaCTHHROB R ;n;pyroH. 

3) IIpe;n;cep;aTeJIb HJIH HCnOJIH.HIOID;Hii 00.H3aH­

HOCTH npe;n;Ce;n;aTeJI.H 3aMeCTHTeJIb npe;n;Ce;n;aTeJI.H 

He UMeeT npaBa YlIaCTBOBaTb B rOJIOCOBaHUU. 

Ero 3aMeCTlITeJIb ocyrn;eCTBJI.HCT, B TaROM CJIYlIae, 

npaBO rOJIOca, npIlHa;n;JIemarn;ee COOTBeTCTBYIO­

rn;eMY YlIaCTHIIRY· 

CTaTb.H 11 
CeCCHH COBeTa 

RaR Oorn;ee rrpaBlIJIO, COBeT p;Ba pa3a.B ro;n; 

COOllpaeTC.H Ha Ollepe;n;HbIe cecclIlI. ÜH MomeT 

COOlIpaTbC.H Ha cnen;lIaJIbHbIe ceCCIIH, eCJIH BhlHO­

CIIT 00 9TOM nOCTaHOBJIeHHe. RpOMe Toro, cne­

n;HaJIbHbIe ceCClIlI C03hlBaIOTC.H B Tex CJIYlIaHX, 

Ror.n;a 9Toro TpeoyeT IICnOJIHUTeJIbHbIH ROMHTeT, 

HJIH RaRlIe-JIIIOO n.HTb YlIaCTHHROB, HJIH yqacTHHR 

IIJIII YlIaCTHlIRH, ROTOPhlM npllHa;n;JIemllT He 

MCHee 200 rOJIOCOB. RpoMe cJIYlIaeB RpaiiHeH 

CPOllHOCTH, YBe;n;OMJIeHlIe 0 npe.n;cTO.HID;eH ceCCIIH 

COBepmaeTC.H He MeHee, lIeM 3a TpH.n;n;aTb p;HeH. 

CecclIlI npOllcxo.n;.HT B MeCTonpeOhlBaHHH üpraHII-

3an;HH, eCJIII COBeT He nOCTaHOBIIT IIHalle. 

CTaTb.H 12 
rOJIOca 

1) YlIacTHIIRH, 9RcnopTnpYIOlIJ;He Rolf!e, HMelOT 

BMeCTe 1000 rOJIOCOB, H YlIaCTHHRH, HMUOPTIIPYro-

rn;lIe Ro«fJe, HMeIDT BMeCTe 1000 rOJIOCOB, H 9TH 

rOJIOca pacrrpep;eJI.HIOTC.H cpe.n;H YlIaCTHHROB Ram­

.n;OH RareropHII, T. e. no upHHa.n;JIemHOCTII, cpe;n;H 

YlIaCTHHROB, 9RCUOpTlIpYIOrn;IIX Rolf!e, H yqacTHH­

ROB, HMnOpTIIpYIOlIJ;HX Ro«fJe, COrJIaCHO nOCTaHOB­

JIeHH.HM CJIe;n;YIOID;HX rryHRTOB HaCTO.Hrn;eH CTaTbH. 

2) Ram.n;oMY YlIaCTHHRY rrpHHap;JIemHT rr.HTb 

OCHOBHbIX rOJIOCOB, rrpH YCJIOBIIH, lITO oorn;ee 

lIHCJIO OCHOBHbIX rOJIOCOB Y'laCTHHRoB Ramp;oH 

RaTeropHH He rrpeBbImaeT 150. ECJIII ORameTC.H, 

lITO 'lHCJIO YlIacTHIIRoB, 9RCllOPTHpYIOlIJ;HX Ro«fJe, 

HJIH lIHCJIO YlIacTHHRoB, IIMUOPTHpYIOID;HX Ro«fJe, 

oyp;eT OOJIbrne TpH.n;n;aTH, TO 'lHCJIO OCHOBHbIX 

rOJIOCOB Ram;n;oro YlIacTHHRa cooTBeTcTBYIOID;eH 

RaTeropHH H3MeH.HeTC.H TaRHM 00pa30M, 'lTOOhl 

lIHCJIO OCHOBHbIX rOJIOCOB YlIaCTHHROB Ram.n;oH 

RaTeropHH He rrpeBI>lrnaJIO MaRCHMYMa B 150. 

3) üCTalOrn;HeC.H rOJIoca Y'IaCTHHRoB, 9Rcrrop­

TnpYIOrn;HX Rolf!e, pacnpep;eJI.HIOTC.H Memp;y 9THMH 

YlIacTHHRaMH nponoplliHOHaJIbHO HX cOOTBeTCTBYJO­

lIJ;HM OCHOBHbIM lmcnopTHbIM RBOTaM, C TeM, 

OP;HaRO, HCRJIlOlIeHHeM, 'ITO B cJIY'Iae rOJIOCO­

BaHII.H rro RaRoMY-JIHOO Borrpocy, B03HHRalOrn;eMY 

COrJIaCHO rrOCTaHOBJIeHH.HM, YRa3aHHbIM B rryHRTe 2 
CTaTbH 5, OCTalOrn;HeC.H rOJIoca rpyrrnoBoro yqacT­

HHIta pacrrpep;eJI.HIOTC.H Me~R;n;y 'IJIeHaMH COOTBeT­

CTBYIOrn;eii rpynnhl rrporropn;HOHaJIbHO p;OJIe 

Ram;n;oro H3 HHX B OCHOBHOH 9RcnopTHoH RBOTe 

9Toro rpyrruoBoro Y'IaCTHHRa. 9RCUOpTHPYIOrn;HH 

lIJIeH, ROTOPOMY He ObIJIa YCTaHOBJIeHa OCHOBHaH 

RBOTa, He HMeeT ;n;OJIH B 9THX OCTaJIbHhlX rOJIocax. 

4) üCTalOID;HeC.H rOJIoca YlIacTHHRoB, HMUOP­

THpYIOrn;HX Rolf!e, pacrrpe;n;eJI.HIOTC.H Mcm)l;y 9THMH 

YlIacTHHRaMH rrporropn;HOHaJIbHO cpep;HeMY ROJIH­

'IeCTBY Rolf!e, HMrrOpTHpOBaHHoro Ramp;hlM H3 

HIIX 3a rrpC;n;rneCTBYIOID;Hii TpeXrOp;H'IHhlH rrepHop;. 

5) Pacrrpep;eJIeHHe rOJIOCOB rrp03BOp;HTC.H COBe­

TOM B HallaJIe Ram;n;oro Rolf!eHHoro rop;a H OCTa­

eTC.H B CHJIe B Te'IeHHe 9Toro ro;n;a, 3a IICRJIIO'IeHIIeM 

CJIYlIaeB, rrpeP;YCMaTpHBaeMhlX B rryHRTe 6 HaCTO.H­

rn;eH CTaTblL 

6) Bo Bcex cJIY'la.Hx, Rorp;a UPOHCXOP;.HT H3Me­

HeHH.H B COCTaBe üpraHH3an;HH HJIH npHocTaHaB­

JIHBaeTC.H HJIH BOCCTaHaBJIHBaeTC.H rrpaBO rOJIoca 

RaROrO-JIHOO Y'IaCTHIIRa COrJIaCHO rrOCTaHOBJIe­

HH.HM CTaThlI 25, 38, 45, 48, 54 HJIH 59, COBeT 

rrpoH3BO;n;IIT nepepacrrpep;eJIeHHe rOJIOCOB B COOT­

BeTCTBHH C HaCTO.HID;eH nTaTbeH. 

7) HHRTO H3 Y'IaCTHHR()B He MomeT HMeTb 

OOJIbme 400 rOJIOCOB. 

8) ,I(pOOJIeHIIe rOJIOCOB He .n;orryCitaeTC.H. 

CTaTb.H 13 

IIopsp;oG rOHOCOBaHBH B eOBeTe 

1) Ramp;hlit rrpe.n;CTaBHTeJIb BnpaBe nop;aTb 

CTOJIbRO rOJIOCOB, CROJIbRO rrpHHa.n;JIemHT rrpe.n;­

CTaBJI.HeMoMY IIM YlIacTHIIRY, H He MOmeT .n;eJIHTb 
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rOJIOca lIOCJIe/1;Hero. OH MomeT, O/1;Ha~O, rOJIoco-1 3) YlIacTHHRH OOHSYIOTCH lIpHSHaBaTb oosl3a­

BaTb Haaqe, ROr/1;a ocym;eCTBJIHeT rrpaBo rOJIoca! TeJIbHbIMH Bce lIOCTaHOBJIeHHH, BblHeCeHHbIe Co-

COrJIaCHO lIYHRTY 2 HacTOHm;eH CTaTbH. BeTOM Ha OCHOBaHHH 3Toro COrJIailleHHH. 

2) Ram/1;bIH yqaCTHlIR, 3RclIoprnpYIOlI\lIH Ro!Jle, 

MomeT YlIOJIHOMOqIITb JIIOOOrO /1;pyroro yqaCT­

HHRa, 3RclIoprnpYIOm;ero Ro!Jle, H Ram/1;hlß: 

yqaCTHHR, HMlIoprnpYIOm;HH Ro!Jle, MomeTyrrOJIHO­

MOqIITb JIIOOOrO /1;pyroro yqaCTHHRa, IIMlIOP­

TIIpYIOm;ero Ro!Jle, lIpe,D;CTaBJIHTb ern IIHTepecbI II 

oCYIIIeCTBJIHTb ern lIpaBo rOJIOca Ha JIIOOOM 

sace/1;aHIIII IIJIH SaCe/1;aHIIHX COBeTa. OrpaHII­

'leHHe, lIpe/1;YCMaTpIIBaeMoe B rryHRTe 7 CTaTbII 12, 
R 3TOMY c.rryqaIO He OTHOCIITCH. 

CTaTbH 14 

IIocTauoBJIeHHH COBeTa 

1) Bce lIOCTaHOBJIeHIIH COBeTa rrpIIHHMaIOTCH 

B Bce peROMeH/1;RQHH /1;eJIaIOTCH rrpOCTbIM ROMlI­

JIeRCHhlM OOJIbillHHCTBOM rOJIOCOB, eCJIII HHoe He 

npe/1;YCMaTpHBaeTCH B 3TOM COrJIailleHIIII. 

2) B OTHOilleHlIH JIIOOOrO /1;eHcTBIIH COBeTa, 

AJIH ROToporb TpeoyeTCH B COOTBeTCTBHII C CorJIa­

IDeHIIeM ROMlIJIeRCHOe OOJIbillHHCTBO B /1;Be TpeTß 

rOJIOCOB, lIpIIMeHHeTcH CJIe/1;YIOIIIaH rrpoQe/1;ypa: 

a) eCJIII ROMlIJIeRCHOro OOJIbIDIIHCTBa B /1;Be 

TpeTII rOJIOCOB He lIOJIyqaeTCH BCJIe/1;CTBIIe 

lIO,D;aqII rOJIOCOB « lIPOTIIB » TpeMH HJIH 

MeHbillIIM qIICJIOM yqaCTHIIROB, 3RClIOPTII­

pYIOm;IIX Ro!Jle, HJIII rpeMH IIJIH MeHbillIIM 

lJIICJIOM yqaCTHIIROB, IIMlIoprnpYIOm;IIX Ro!Jle, 

TO lIpe/1;JIOmeHHe CTaBIITCH, eCJIII COBeT 

lIpIIMeT OOJIbillHHCTBOM rOJIOCOB rrpIICYT­

CTBYIOIIIIIX yqaCTHHROB H lIPOCThlM ROMlIJIeRC­

HhlM OOJIbillHaCTBOM rOJIOCOB lIOCTaHOBJIe­

HHe 00 3TOM, CHOBa Ha rOJIOCOBaHIIe B Teqe­
HIIe 48 qaCOB; 

b) eCJIII ROMlIJIeRCHOro OOJIbIDIIHCTBa B /1;Be 

rpeTII rOJIOCOB CHOBa He lIorryqaeTCH BCJIe/1;­

CTBHe lIO,D;aqII rOJIOCOB « lIPOTIIB ~ /1;BYMH IIJIII 

O,D;HIIM yqaCTHIIROM, IIMlIOpTIIpYIOm;HM Ro!Jle, 

HJIII ,D;BYMH IIJIH O,D;HIIM yqaCTHIIROM, 3RClIOP­

TIIPYIOIIIIIM Ro!Jle, TO lIpe,D;JIOmeHIIe CTaBHTCH, 

eCJIII COBeT lIpHMeT OOJIbillIIHCTBOM rOJIOCOB 

lIPHCYTCTBYIOIIIIIX yqaCTHIIROB H lIPOCTbIM 

ROMlIJIeRCHhlM OOJIbillIIHCTBOM rOJIOCOB lIO­

CTaHOBJIeHIIe 00 3TOM, CHOBa Ha rOJIOCO­

BaHIIe B TeqeHHe 24 qaCOB; 

c) eCJIII ROMlIJIeRCHOro OOJIbillIIHCTBa B /1;Be 

TpeTH rOJIOCOB He lIOJIYllaeTCH lIpH TpeTbeM 

rOJIOCOBaHIIII BCJIe,D;CTBIIe lIO,D;aqII rOJIOca 

« lIPOTHB » O,D;HHM yqaCTHHROM, 3RClIOPTII­

pYIOm;IIM Ro!Jle, IIJIII O,D;HIIM yqaCTHHROM, 

HMlIoprnpYIOm;HM Ro!Jle, TO lIpe/1;JIOmeHlle 
CqHTaeTCH lIpHHHThlM; 

d) eCJIII COBeT He CTaBIIT lIpe,D;JIOmeHIIe Ha 

HOBoe rOJIOCOBaHIIe, OHO CqIITaeTCH OTRJIO­

HeHHbIM, 

CTaTbH 15 

1) B COCTaB MClIOJIHIITeJIbHOrO ROMIITeTa BXO­

,D;HT BoceMb yqaCTHIIRoB, 3IWlIOpTrrpYIOm;IIX Ro!Jle, 

H ceMb yqaCTHIIRoB, IIMlIoprnpYIOm;Hx Ro!Jle, 

ROTophle IIsoHpalOTcH mi Ram,D;bIM Ro!Jleß:HbIß: 1'0/1; _ 

B COOTBeTCTBIIII co CTaTbeH 16. qJIeHbI ROMIITeTa 

MorYT ObITb lIepeHsopaHhl. 

2) Ram,D;bIH lIJIeH ROMIITeTa HaSHaqaeT O,D;HOrO 

lIpeAcTaBIITeJIH II O,D;HOro HJIH HeCROJIbRIIX saMe­

CTIITeJIe:lt lIpe,D;CTaBIITeJIH. 

3) COBeT HaSHaqaeT Ha RaJK/1;bIß: Ro!JleHHbI:lt 1'0/1; 

rrpe/1;Ce,D;aTeJIH ROMIITeTa, ROTOPbIii: MomeT ObITb 

HaSHaqeH CHOBa. OH He IIMeeT lIpaBa yqaCTBO­

BaTb B rOJIOCOBaHHII. ECJIH RaIWß:-JIHOO lIpe/1;­

CTaBHTeJIb HaSHaqeH B lIpe/1;Ce/1;aTeJIII, lIpaBO 

yqaCTBOBaTb B rOJIOCOBaHIIII BMeCTO Hero lIPII­

Ha/1;JIemIIT ern saMeCTHTeJIIO. 

4) HOpMaJIbHO ROMIITeT saCe,D;aeT B MeCTO­

lIpeobIBaHHH OpraHIIsaQHII, HO MomeT saqe/1;aTb 

II B /1;pyrux MeCTax. 

CTaTbH 16 

BLIOOPLI KOMHTeTa 

1) BbIOOPbI yqaCTHIIRoB, 3RClIOPTIIPYlOIIIHX 

Ro!Jle, II YllacTHIIRoB, HMlIOpTIIpYIOm;HX Ro!Jle, 
B ROMIITeT lIPOHSBO/1;HTCH B COBeTe yqaCTHHRaMII 

OpraHuSaQIIII, 3RcIIopmpYIOm;IIMH Ro!Jle, H ee 

yqaCTHIIRaMII, IIMIIOPTIIPYIOIIIHMH Ro!Jle, lIO lIpII­

Ha,D;JIemHOCTII. B IIpe/1;eJIax Ram/1;oß: RaTeropHH 

BbIOOPhl lIPOIISBO,D;HTCH corJIacuo CJIe,D;YIOIIIIIM 

rryuRTaM HacTO-am;eH CTaTbII. 

2) Ram,D;hlß: yqaCTHIIR lIO,D;aeT Bce rOJIOca, Ha 

ROTophle 'OH IIMeeT lIpaBO CorJIaCHO CTaTbe 12, 
sa RaROrO-JIIIOO O/1;Horo RaH,D;II/1;aTa. JIIOOOß: 

yqaCTHIIR MomeT lIO/1;aTb sa ,D;pyroro RaH/1;II/1;aTa 

JIIOObIe rOJIOca, ROTOPbIMII OH lIoJlbsyeTcH co­

rJIaCHO rryHRTY 2 CTaTbII 13. 

3) BoceMb RaH,D;II,D;aTOB, lIOJIy<rIIBillIIX HaIIOOJIb­

illee qHCJIO rOJIOCOB, CqIITalOTCH IIsopaUHhlMII, HO 

HIIRaROß: ItaH,D;II,D;aT He CqHTaeTCH HsopaHHbIM lIpII 

lIepBOM rOJIOCOBaHIIH, eCJIII He lIOrryqIIT lIO Rpaß:­

HeH Mepe 75 rOJIOCOB. 

4) ECJIH COrJIaCHO lIOCTaHOBJIeHIIHM rryHRTa 3 
HacTOHm;eH CTaTbII rrpII lIepBOM rOJIOCOBaHIIH 

IIsorrpaeTcH MeHbille BOCbMII RaH,D;II,D;aTOB, TO 

rrpOUSBO,D;HTCH HOBhle rOJIOCOBaHIIH, rrpH ROTOPhlX 

rrpaBO yqaCTBOBaTb B rOJIOCOBaHIIII IIMelOT TOJlbRO 

Te yqaCTUIIRII, ROTopbIe He rOJIOCOBaJIII UII sa 

O/1;HOrO IIS IIsopaHHbIX yme RaH/1;II/1;aTOB. IIpH 

Ram,D;OM HOBOM rOJIOCOBaUHII MHHIIMyM rOJIOCOB, 

HeOOXO/1;HMbIX /1;JIH HsopaHHH, lIOCJIe,D;OBaTeJIbHO 
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CORparo;aCTC.lI Ha nSITb, nORa HC 6YACT Hs6paHO 

BOCCMb RaHAHAaTOB. 

5) JIIOÖOil: Y'!acTHHR, ROTOPbIil: HC rOJIOCOBaJI 

RH sa OAHoro HS Hs6paHHblX RaHAHAaTOB, OTAaCT 

CBOH rOJIOca B nOJIbSY OAHoro HS HHX C C06JIIOAC­

HHCM rryHRTOB 6 H 7 HacToSI~cil: CTaTbM. 

6) "yqaCTHMR CqJiTaCTCSI nOJIYqlIBmlIM TO qlICJIO 

rOJIOCOB, ROTOPOC ÖWIO rrCpBOHaqaJIbHO rrOAaRO 

sa Hcro, RorAa OH 6bIJI MsöpaH, lI, RPOMC Toro, 

TO qMCJIO rOJIOCOB, ROTOPOC ÖbIJIO OTAaHO B cro 

nOJIbsy, rrpM YCJIOBMlI, qTO oö~cc qlICJIO rOJIOCOB 

sa RaROrO-JIlIÖO MsöpaHHoro yqaCTHlIRa HC ÖYACT 

60JIbmC 499. 

7) ECJIlI rOJIOca, ROTOPbIC mlITaIOTCfl rroJIYqCH­

HblMH RaRlIM-JIlI60 lIsöpaHHblM yqaCTHlIRoM, rrpc­

BbImaJIH Öbl HHaqC qHCJIO 499, TO yqaCTHHRlI, 

ROTOPbIC rOJIOCOBaJIH sa 8Toro ImöpaHHoro yqaCT­

HlIRa lIJIH OTAaJIH B cro rrOJIbsy CBOH rOJIOca, 

AoroBaplIBaIOTcfl McmAY coöoil: 0 TOM, qTO OAHH 

MJIH HCCROJIbRO HS HHX BOSbMYT CBOlI rOJIOca OT 

8Toro Y'!aCTHlIRa H OTAaAYT HX B rrOJIbSY Apyroro 

HsöpaHHoro yqaCTHHRa C TCM, qTOÖbI rOJIOca, 

rrOJIYqCHHbIC RamAbIM HsöpaHHbIM yqaCTHlIROM, 

HC rrpCBbImaJIlI rrpCACJIa B 499. 

CTaTbfl 17 

KOMrreTemvul KOMIITeTa 

1) ROMlITCT OTBCTCTBCH rrcpcA COBCTOM II paöo­

TaCT rrOA OÖ~HM PYROBOACTBOM rrOCJICAHcro. 

2) COBCT MomCT, rrOCTaHOBJICHlICM rrpocToro 

ROMrrJICRCHOro ÖOJIbllIHHCTBa rOJIOCOB, rrcpcAaTb 

ROMHTCTY OCY~CCTBJICHlIC RaRHX -JIlI60 lIJIlI BCCX 

CBOlIX rrpaB, RPOMC rrpaB Ha HlImCCJICAYIO~CC: 

a) YTBcpmACHHC aAMMHlICTpaTHBHOrO öIOAmCTa 

II orrpCACJICHHC BSHOCOB COrJIaCHO CTaTbC 24 ; 

b) orrpCACJICHHC RBOT B COOTBCTCTBlIH C Ha­

CTOfl~lIM COrJIamCHHCM, sa HCRJIIOqCHlICM 

rrorrpaBoR, BHOClIMbIX Ha OCHOBaHlIlI rrOJIO­

mCHHH rryHRTa 3 CTaTbH 35 H CTaTbH 37; 

c) rrplIocTaHOBJICHHC rrpaBa rOJIoca yqaCTHHRa 

COrJIaCHO CTaTbHM 45 II 59; 

d) YCTaHOBJICHIIC IIJIH rrcpccMoTP rrpoHsBoA­

CTBCHHbIX saAaHIIH AJIH OTACJIbHbIX cTpaH II 

Bccro MlIpa B COOTBCTCTBHH co cTaTbcil: 48; 

e) YCTaHOBJIeHlIe rrOJIHTHRH B OTHomeHHH sarra­

COB B COOTBCTCTBlIH co cTaTbcil: 49; 

f) OTMCHa oÖHSaTeJIbCTB yqaCTHHRoB B COOT­

BeTCTBHH co cTaTbcil: 57; 

g) paspemeHHe crropOB Ha OCHOBaHHH CTaTbH 59 ; 

h) orrpeAeJICHlIC YCJIOBHil: rrpHcocAHHCHHH co­

rJIaCHO CTaTbC 63; 

i) rrplIHHTlIC pcmcHHH, TPcöYIO~cro BblXOAa 

yqaCTHHRa B COOTBCTCTBHH co cTaTbcil: 67; 

j) rrpOAJICHlIC lIJIH rrpcRpa~cHlIc COrJIamCHlIH 

B COOTBCTCTBlIH co cTaTbcil: 69; 

k) rrpCACTaBJICHHC yqaCTHHRaM PCROMcHAa~Hil: 
B COOTBCTCTBIIH co CTaTbCH 70. 

3) COBCT rrpOCTbIM ROMrrJICRCHbIM ÖOJIbmHH­

CTBOM rOJIOCOB MomCT B JIIOÖOC BPCMH OTMCHHTb 

JIIOÖOC ACJICrHpOBaHHc rrOJIHOMOqHH ROMHTCTY. 

CTaTbfl 18 

llOPH,Il;OK rOlIOCOBaUUH B KOMuTeTe 

1) RamAbIH qJICH ROMHTcTa BrrpaBC rrOAaTb 

CTOJIhRO rOJIOCOB, CROJIhRO 11M 6bIJIO rrOJIyqCHO 

COrJIaCHO rroCTaHOBJICHHHMrryHRToB 6 H7 cTaTl,H16. 

rOJIOCOBaHUC Ha OCHOBaHIIH rrOJIHOMOqlISI HC 

AorrycRaCTCH. lJJICH ROMlITCTa HC MomCT APo6lITb 

CBOH rOJIoca. 

2) .II:JISI rrplIHHTHSI ROMHTCTOMRaROrO-JIII60 

pcmcHIIH HCOÖXOAHMO TaROC ÖOJIbmlIHCTBO rOJIO­

COB, RaROC ÖbIJIO Öbl HCOÖXOAHMO, CCJIII ÖbI 8TO 

pcmcHHc rrpHHHMaJIOCb COBCTOM. 

CTaTbSI 19 

KBOPYM B COBeTe ß KOMIITeTe 

1) B COBCTC RBOPYM CCTb rrplICYTCTBHC Ha 

saCCAaHlI1I 60JIbmHCTBa yqaCTHHROB, rrpCACTaB­

JIHIO~lIX ROMrrJICRCHOC ÖOJIhmlIHCTBO B ABC 

TPCTH BCCX rOJIOCOB. ECJIH HC ÖY,Il;CT RBopYMa 

B ACHb, HasHaqcHHbIil AJIH OTRpblTHSI RaROil:­

JIHÖO CCCCHH COBCTa, HJIH CCJIH B TCqCHIIC RaROH­

JIIIÖO CCCCHH COBcTa HC ÖYACT RBopYMa Ha TpCX 

nOCJICAOBaTCJIbHbIX saCCAaHIIHX, TO COBCT AOJImCH 

coöpaTbCH qCPCS CCMb AHCH, rro HCTCqCHIIH ROTO­

pblX U B TCqCHlIC OCTaIO~CrOCSI AJIH 8TOH CCCCHH 

BPCMCHH RBOPYMOM 6YACT rrplICYTCTBlIC ÖOJIbmlIH­

CTBa yqaCTHlIROB, rrpCACTaBJIHIO~HX rrpOCTOC 

ROMrrJICRCHOC ÖOJIbmlIHCTBO rOJIOCOB. IIpCACTa­

BlITCJIbCTBO COrJIaCHO rrYHRTY 2 CTaTblI 13 CqJiTa­

CTCH rrpHCYTCTBlICM. 

2) B ROMlITCTC RBOPYM CCTb rrplICYTCTBHC Ha 

saCCAaHHII ÖOJIbmlIHCTBa qJICHOB, rrpCACTaBJIHIO­

~lIX ROMIIJICRCHOC ÖOJIbmHHCTBO B ABC TpCTII 

BCCX rOJIOCOB. 

CTaTbSI 20 

IICnOJIHIITeJIbUblH ,Il;npeKTop U nepCOHaJl 

1) COBCT rro PCROMCH,Il;a~HH ROMlITcTa HaSHa­

qaCT UCrrOJIHHTCJIbHOrO AlIpcRTopa. CPOR nOJI­

HOMOqHil: UCrrOJIHHTCJIbHOrO AlIpcRTopa onpc­

,Il;CJIHCTCH COBCTOM, HO AOJImCH ÖblTb CXOACH C TC­

MH, ROTOPblC CY~CCTBYIOT AJISI COOTBCTCTBYIO~X 

AOJImHOCTHbIX JIH~ B aHaJIOrHqHblX Mcmrrpa­

BMTCJIbCTBCHHbIX opraHlIsa~HHx. 

2) MCrrOJIHHTCJIbHblH AHpCRTOP CCTb rJIaBHOC 

aAMIIHHcTpaTlIBHoc AOJImHOCTHOC JIH~O ÜpraHH­

sa~lIlI II HCCCT OTBCTCTBCHHOCTb sa lICrrOJIHCHlIC 

JII06blX o6SIsaHHocTcil:, rra,Il;aIO~lIX Ha Hcro rrplI 

rrpUMCHCHHH 8TorO COrJIamCHIISI. 
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3) JiIcrrOJIHHTeJIhHUii p;HpeRTOp Ha3Ha'laeT rrep­

COHaJI COrJIaCHO rrOJIOmeHHIO, H3p;aHHOMY COBe­

TOM. 

4) lfu JiIcrrOJIHHTeJIhHhlU P;HPCRTOP, HH RaRoii­

JIH60 pa60THHR rrepCOHaJIa HC p;OJImHbI HMeTh 

HHKaROU MaTepHaJIhHOM 3aHHTepecoBaHHocTII 

B RO~CUHOM npoMhlIIIJIeHHOCTH, TOprOBJIe RO~C 
HJIH rrepcB03Re Ro~e. 

5) IIpH HCrrOJIHeHHH CBOHX o6H3aHHocTeM 

IIcrroJIHHTeJIhHhlu p;HpeRTop H rrepCOHaJI He p;OJIm­

Hhl HH HcnpamHBaTh, HH rrpHHHMaTh YRa3aHHII 

HH OT RaRoro Y'IaCTHIIKa H HH H3 RaRoro IIHoro 

HCTO'lHHRa BHe OpraHH3aU;HH. OHH p;OJImHhI 

B03p;epmHBaThCH OT RaRHX-JIH60 p;eUCTBHii, 'RO­

Tophle MorYT orpa3HThCH Ha HX IIOJIOmeHIm 

McmP;YHapop;HhIX CJIYmaru;HX, OTBeTCTBeHHhlX rrc­

pep; OpraHH3aU;Heii. Ramp;hlii Y'IaCTHHR 06HSY­

eTCH YBamaTh HCRJIIO'IHTCJIhHO Memp;yHapop;HhIU 

xapaRTep 06HsaHHOCTCU IICIIOJIHHTeJIhHOrO p;HpeR­

Topa H rrCpCOHaJIa H HC rrhITaThCH ORaSbIBaTh Ha 

HHX BJIlIHHHe rrpH HCrrOJIHeHIIII IIMH 9TlIX 06H3aH-
HOCTeU. ' 

CTaTbH 21 

COTpY)J.HWIecTBo C )J.pyrHMH opraHH3aqnsnm 

COBeT MomeT ocyru;ecTBJIHTh JII06hle Mepo­

rrpHHTHa, :aWJIaTeJIbHhle P;JIH KOHcYJIhTaU;IIll II 

COrpYP;HII'ICCTBa C OpraHII3au;ireii: 06Mp;IIHeHHhlx 

HaU;IIM II ee CrreU;IIaJIII3IIpOBaHHhlMII Y'Ipemp;e­

HIIHMII, paBHO RaR II C COOTBeTCTBYIO~MII P;PY­

rIIMII MemnpaBIITeJIhCTBeHHhIMII opraHIIsaU;IIHMII. 

COBeT MomeT rrpep;JIaraTh 3TIIM opraHIIsau;IIHM 

II Bo06me JII06bIM opraHIIsaU;HHM, lIHTepecyIO­

ru;IIMCH Ro~e, KOMaH)J.IIpOBaTh CBOIIX Ha6JIIO)J.a­

TeJIeU Ha ern sace)J.aHIIH. 

rJIABA V - IIPJiIBJiIJIErJiII1 JiI 

JiIMMYHI1TETbI 

CTaTbH 22 

IIpuBllJIeruß ß ßMMYBlITeTLI 

1) OpraHII3au;uH HBJIHeTCH IOpIIp;II'leCRIIM JIll­

U;OM. B 'IaCTHOCTH, OHa npaBocrroc06Ha 3a­

KJIIO'IIITh p;orOBophl, npH06peTaTb H O'l'cymp;aTh 

)J.BHmIIMoe 1I Hep;BHmlIMOC lIMYru;eCTBO II B036ym­

p;aTb cyp;e6HI>le p;eJIa. 

2) IIpaBHTeJIhCTBO crpaHhl, B ROTOPOÜ Haxo­

P;HTCH mTa6RBapTHpa OpraHII3aU;HH (B ,/\aJIh­

ueümeM uMeHYeMoe «nplIHuMaIOru;ee npaBIITeJI:b­

CTBO »), SaRJIIO'IaeT C OpraHllsaU;IIeii KaK MomHO 

CKopee COrJIameHHe, nop;JIemaru;ee 0)J.06peHHIO 

COBeTa, 0 CTaTYCC, npHBHJIerHHX H HMMYHIITeTaX 

OpraHHsau;nu, 0 ee IIcnoJIHHTeJIbHOM )J.HpeKTope, 

o ee nepCOHaJIe H 0 npe)J.CTaBHTeJIHX Y'IaCTHUKOB 

B nepuo,/\ fiX npe6:bIBaHHH Ha TeppIITopHH npHHH­

MaIOru;ero npaBHTeJI:bCTBa c qeJIhIO HCrrOJIHeHHH 

CBOHX 06H3aHHOCTeii. 

3) COrJIameHIIe, IIpeP;YCMarpIIBaeMoe B rrYHRTe 2 
HacToHru;eii CTaThlI, HBJIHeTCH He3aBHCHMbIM 

OT HaCTOHru;ero COrJIameHHH H IIpep;rrHchIBaeT 

YCJIOBIIH ern npCRparu;CHIIH. 

4) ECJIH HIIRaRIIC P;PyrHe Mephl IIO IIaJIOrO-

06JIOmCHHIO He ocyru;eCTB.iIHIOTCH B COOTBCTCTBHH 

C COrJIameHHeM, rrpeP;YCMOTpeHHhlM B IIYHRTe 2 
HacToHru;eM CTaThII, IIpIIHHMaIOru;ee IIpaBIITeJIh­

CTBO: 

a) oCB060mp;aeT' OT HaJIoroo6JIomeHHH B03Ha­

rpamp;eHlIH, BhlIIJIa'lIIBaeMhle OpraHHsaU;Heii 

CBOHM cJIYmaru;HM, sa HCRJIIO'IeHHeM Toro, 

'ITO TaRoe oCB060mp;CHlIC He pacnpocrpa­

HHeTCH Ha rpamp;aH aToll: CTpaHhl; II 

b) oCB060mp;aeT OT HaJIoroo6JIomeHHH aRTIIBbI, 

P;OXOP;hl H P;PyryIO c06CTBeHHOCTh OpraHH­

saU;IIII. 

5) IIocJIe 0p;06peHHH COrJIameHlIH, npep;ycMo­

TpeHHoro B IIYHRTe 2 HacToaru;e:IJ: CTaThII, OpraHIi­

saU;IIH MomeT 3aRJIIO'IaTh C OP;HIIM IIJIII HCCROJIb­

RHl\'III P;PyrIIMH 'IJIeHaMH COrJIameHHH; rrop;JIema­

Iu;He YTBeplRp;eHIIIO COBCTOM, 0 TaRIIX IIpIIBIIJIerHHX 

H HMMYHHTeTax, KaKHe MorYT OKa3aThCH He06-

XOP;HMhlMH, P;JIH Hap;JIemaru;ero BhlIIOJIHeHHH Mem­

P;YHapop;Horo COrJIameHlIH IIO Ro~e. 

rJIABA VI - wHHAHCbI 

CTaTbH 23 
(!)ImaHChl 

1) Pacxop;hl p;eJIeraU;IIii B COBeTe, rrpep;cTaBH­

TeJIeii B ROMHTeTe H npe)J.cTaBIITeJIeii B JII06hIX 

KOMHCCHHX COBeTa HJIII ROMHTeTa HecYT COOTBeT­

CTBYloru;IIe rrpaBlITeJIbCTBa. 

2) IIpO'llIe Heo6xo)J.IIMbIe )J.JIH rrplIMeHeHIIH 

3'1'01'0 CorJiameHlIH pacxop;bI rrOKphIBaIOTCH II3 

orrpep;eJIHeMhIX COrJIaCHO CTan.e 24 emerop;HhIX 

B3HOCOB Y'IaCTHHlwB. OP;HaKO COBeT MomOT 

YCTaHaBJIIIBaTb C60PhI 3a CrreU;IIaJIhHhle YCJIYrII. 

3) WlIHaHcoBbIM ro)J. OpraHlI3aU;Im COBrra)J.aer 

C RO~ell:HbIM rop;OM. 

CTaThH 24 

YTBcpm)J.CIIHC OIO)J.zeTa II onpC)J.eJIeHlle B3HoeOD 

1) Bo BTOPOU nOJIOBHHe RajI,p;Oro ~HHaHcoBoro 
rop;a COBeT YTBepmp;aeT ap;MIIHucrpaTuBHhlll: 6IO)J;­

meT OpraHI13au;rm Ha CJIe)J.YIOru;HU ~HHaHcoB:bIii: 
rop; H onpCp;eJIHeT BSHOC Kamp;oro Y'IacTHHKa 

B 3TOT 6IOp;meT. 

2) B3Hoc Ramp;oro Y'laCTHHRa B 6IOp;meT Ha 

Kamp;hlii: ~HHaHcoBhlfr ro,/\ orrpep;eJIHeTCH rro 

rrporropU;HOHaJIhHoMY OTHomeHlIIO 'IIICJIa rOJIOCOB, 

npuHa,/\JIemaIu;Hx 3TOMY Y'IaCTHHKY B MOMeHT 

YTBepm)J;eHuH 6IO)J;meTa Ha aTOT ~UHaHCOBhIH 
rO)J;, K 06ru;eMY 'IHCJIY rOJIOCOB BCexY'IaCTHHKoB. 

O)J;HaKo, ecmr B Ha'laJIe Toro ~HHaHCOBoro 
rOf~a, Ha ROTOPhlH orrpe,/\eJIeHhI B3HOChI, npOHCXO-
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):\HT RaROC-JIHOO H3MCHCmIe B pacrrpC):\CJICHHH MOrJIH OCym;CCTBJI5ITbCJI 3a):\aqH, YRa3aHHhle 

rOJIOCOB McmAY yqaCTHlmaMlI COrJIaCHO nyHRry 5 B CTaTbe 1 lI, B qaCTHOCTlI, B cc rrYHRTc 4. OHR 

CTaTbH 12, YRa3aHHbw B3HOCbI Ha 3TOT 1'0):\ COrJIamaIOTCH, 'ITO mCJIaTeJIbHO rrpHMCH5ITb 3TO 

COOTBCTCTBCHHO lI3MCHHIOTC5I. UPH orrpC):\CJICmHf COrJIamCHlIC TaR, 'ITOObI pCaJIbHbIH: ):\OXO):\ OT 

B3HOCOB rOJIOCa Ram):\oro yqaCTIuma nO):\CqIITbI- 3RcnopTa KOtPC MOl' ObITb rrporpCCCIIBHO YBCJIlI­

BaIOTC5I OC3 yqCTa npIIOCTaHOBJICHlIH ocym;ccTB-1 qIIBaCM lI, TaKlIM 00pa30M, nplIBO):\lIJICJI Obi 

JICHlI5I RaKHMlI-JIlIOO yqaCTHlIKaMII npaBa rOJIOca B COOTBCTCTBHC C lIX nOTpCOHOCTHMlI B lIHOCTpaH­

II OC3 yqCTa rrpOHcme):\II1Cro B PC3YJIbTaTe rrcpc- HOil: BaJIIOTC ):\JI5I no):\):\cpmaHlI5I lIX rrporpaMM 

paCIIpC):\CJICHII5I rOJIOCOB. CO~lIaJIbHOrO H 3ROHOMHQCCKOrO rrporpccca. 

3) UcpBOHMaJIbHbIil: B3HOC JIIOOOrO yqaCTHlIKa, 2) YqaCTHlIKu cOrJIamalOTCH, lJ:TO ):\JI5I ):\OCTlI-

BCTyrralOm;cro B OpraHlI3a~HIO rrOCJIC BcrynJICHlI5I mcmUI 3TIIX ~CJIcil:, nyTCM rrpc):\ycMaTpuBacMoro 

B cUJIY 3Toro COrJIamCHlI5I, orrpc):\CJIHCTC5I Co- B HacTOHm;cil: rJIaBC YCTaHOBJICHlI5I RBOT H HHbIMlI 

BCTOM no· lJ:lICrry rOJIOCOB, ROTOPbIe ):\OJImHhI nyTHMII BbIllOJIHCmUI nOCTaHOBJICHHil: 3Toro CorJIa­

rrpIIHa):\JICmaTb 3TOMY '·y'IaCTHHKY, H BPCMCHII, mCHH5I, HCOOXO):\IIMO oOCCnClJ:HTb, lJ:TOObI oom;Hil: 

oCTalOm;CMYCJI ):\0 ROHu:a TCKym;cro tPHHaHcoBor~ YPOBCHb ~CH Ha KOtPC HC onYCKaJICH HHmc oom;cro 

ro):\a, HO B3HOCbI, orrpC)1;CJICHHbIC Ha TCRym;lIH ypOBH5I 3TlIX ~CH 3a 1962 1'0):\. 
tPlIHaHcoBblil: 1'0):\ ):\JIH )1;pyrlfX YlJ:aCTHlIRoB, ff3MC­

HCHIIIO HC nO)1;JICmaT. 

CTaTbH 25 
YmIaTa B3HOCOB 

3) YlJ:aCTHMRII COrJIarnaIOTCH, ):\aJICC, lJ:TO mc;:ra­

TCJIbHO oOCCrrCQlIBaTb rrOTpCOliTeJIHM U:CHhl, KO­

TOPhlC OhlJIlI ObI crrpaBc):\JIHBbI II HC npcmlTcTBo­

BaJIII Obi meJIaCMoMY POCTY rrOTpCOJIeHH5I. 

1) B3HOChl B a):\MlIHlIcTpaTIIBHbIll OIO):\meT Ha 

Ram):\hlil: tPlIHaHcOBblil: 1'0):\ yrrJIalJ:IIBalOTCH B CBO- CTarrbH 28 
OO)1;HO oopaTlIMoil: BaJIIOTC, II CPOK ynJIaThl HX OCIIOBIIbJe mtcIIOpTHbIe KBOThl 
HacTynacT B rrcpBblil: ):\eHb 3Toro tPlIHaHcoBoro 
rO)1;a. HaqlIHaH C 1 ORT5IOP51 1968 rO)1;a 3RcnopTIIpylO-

2) ECJIlI RaKoil:-JIlIOO YlJ:aCTHlIK HC yrrJIaTIIT m;HC cTpaHbI.oy;:\YT HMCTb OCHOBHbIC 3RcrropTHbIc 

rrOJIHOCTblO CBocro BBHoca B a)1;MlIHIICTpaTIIBHblil: I ImOTbI, rrCpClJ:IICJICHHbIC B IIpHJIomcmU1 A. 

OIO;:\JKCT B TCqCHHC mCCTII MCCH~CB co )1;HH cpoRa I 
yrrJIaTbI 3Toro B3Hoca, TO OH BpeMcHHo, )1;0 CTaTbH 29 
yrrJIaTbI IIM 3Toro B3Hoca, JIIImaCTCH RaR npaBa I 
rOJIOca B COBCTC, TaR VI npaBa rOJIOCOBaTb· OCHOBHaH .IRCnOpTHaH KBOTR rpymIOBoro Y'laCT-

B ROMHTCTC. O;:\HaIW, CCJIll COBCT HC BblHeCCT HUlm 

ROMTIJICRCHbIM OOJIbmlIHCTBOM B )1;BC TPCTlI rOJIO- ECJIII )1;BC HJII! HCCI\üJIbRO H3 nepCqlICJICHHhlX 

COB rrOCTaHOBJICHUH 0 npOTlIBHOM, TaKOH YlJ:aCT- B IIpIlJIo:meHUH A CTpaH 00pa3YlOT rpyrrnoBoro 

HUR HC JIumaeTcH HUI,aRUX U3 CBOHX ):\pyrux YlJ:aCTHUKa COrJIaCHO CTaTbC 5, TO OCHOBHbIe 

. npaB II HC OCBOOOJK)1;aeTCH HU OT RaRHX CBOHX 3RcrropTHbIC KBOTbI, YRa3aHHbIC )J;JIH 3TUX cTpaH 

00H3aHHocTcH rro 3TOMY COrJIamCHulO. B IIpuJIomcHHH A, )1;OJIJKHhl ObITb CJIOjI,CHbI 

3) JIIOOOil: YQaCTHHK, BPClVWHHO JIUmeHHbIil: I BMeCTe U OOm;aH cYMMa ux )1;OJImHa paccMaTplI­

rrpaBa rOJIoca B COOTBCTCTBliH C nyHRTOM 2[ BaTbCH KaK C)1;HHaJI KBOTa rro CMblCJIY HaCTOHm;eH 

HaCTOHm;eH CTaTblI UJIU B COOTBCTCTBllH CO I'JIaBbI. . 

CTaTbHMU 38, 45, 48, 54 UJIU 59, 00H3aH, O;:\HaKO, 

yrrJIaTUTb CBOil: B3HOC. CTaTbH 30 

CTaTbH 26 
IIpoBepKa 11 onYOJIUKOBanne OTQeTHOCTll 

B RpaTQail:muH rro B03MomHOCTII CPOR no 

oKOHQaHHH Ram;:\oro tPHHaHCOBOI'O rO)1;a COBery 

npC;:\CTaBJIHCTCH Ha YTBCPJK;:\CHUC H )1;JIH orrYOJIU­

KOBaHlI5I BC)1;OMOCTb rrpHXO)1;a U paCXO)1;a Opra­

HII3a~uu sa 3TOT tPUHaHCOBbIH 1'0)1;, rrpOBcpCH­

HaJI ROHTpOJICpaMH co CTOpOHbI. 

rJIABA VII - PErYJIMPOBAHlIE 

9RCIIOPTA 

CTaTbH 27 

Y CTRHOßJICHJle rop;OßbIX ßKCIIOPTHhlX KBOT 

1) Hc MCHCC lJ:CM 3a 30 )1;HCil:)1;O Ha'laJIa Kam)1;OrO 

IwtPcIIHoro ro):\a COBCT OOJIbmlIHCTBoM B ):\BC 

TPCTU rOJIOCOB YTBCpm)1;aCT O~CHKY oom;cro 

MHPOBOI'O UMrropTa 1I 3RCrrOpTa Ha CJIC):\YIOm;HH 

ROtPCil:HblH 1'0):\ 1I O~CHKY BepOHTHoro :=mrropTa lIB 

CTPaH, He COCTOHm;IIX lJ:JICHaMU. 

2) B CBCTe 3TlIX O~CHOR COBCT HC3aMC):\JIlITCJIbHO 

YCTaHaBJIHBaCT CmeI'O):\HblC rO):\OBbIC KBOTbI ):\JIH 

BCCX 3RcnopTHpYIOm;HX lJ:JICHOB. TaKHc rO):\OBblC 

3KcnopTHblc KBOTbI lIMCIOT TaKoH mc rrpO~CHT 
OCHOBHbIX 3KcrropTHbIX KBOT, YKa3aHHbIX 

B IIplIJIOmeHHlI A, sa HCKJIlOlJ:CHlIeM TCX 3Kcrrop-

OOID,lIe ooaaaTencTBa Y'IaCTHBKOB I TIIpYIOm;IIX 'IJIeHOB, rO):\OBbIe KBOTbI KOTOPbIX 

1) YlJ:aCTHHKlI OOSlSYIOTCSI rrpoBo):\lITb CBOIO pcrYJIIIpYIOTCH rrOJIOmCHH5IMlI nyuKTa 2 CTa­

ToproBYIO rrOJIlITHKY TaKlIM oopasoM, QTOObI TblI 31. 

6 
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CTaTh!! 31 

~OIIOJIHHTeJILHLIe IIOJIOmeUHJI, Kaca.IO~lieCJ:I oc­

HOBHLIX II rO)J;OBLIX aKcßopTHLIX KBOT 

1) OCHOBHaJI RBOTa YCTaHaBJIIIBaeTCJI )J;JIJI 

:=mCIIOPTHpYIOII\CrO 'lJIeHa, cpe)J;HHfi rO)J;oBofi 

paspemeHImfi 3rwIIopT Ro1>e ROToporo sa IIpe;n;­

IiIf\YII\HI1 TpeXJIeTHHfi IIepIlO;n; COCTaBJIJIJI 

MeHee 100.000 MeIIIROB, H ern rO;n;OBaJI 3RCIIOPT­

HaJI RBOTa HC'lHCJIJICTCJI B COOTBeTCTBHIl C rrYHR­

TOM 2 HaCTOJIII\efi CTaTbI1. Ror)J;a rO;n;OBaJI 3RC­

IIOPTHaJI ImOTa JII06oro TaRoro 'lJIeHa ;n;OCTI-lraeT 

100.000 MemROB, COBeT YCTaHaBJIHBaeT OCHOB­

HYIO RBOTy ;n;JIlI COOTBeTCTBYIOII\erO 3RcrropTH­

PYIOII\CrO 'lJIeHa. 

2) Bes YII\ep6a )J;JIJI rrOJIOmeHIlfi CHOCRH 2 
ITpHJIOmeHHJI A R HaCTOJIII\eMY COrJIameHHIO 

RaJR;n;IiIfi 3RCrrOpTHpYIOII\Hfi 'lJIeH, ;n;JIJI ROToporo 

He 6bIJIa YCTaHOBJIeHa OCHOBHaJI RBOTa, HMeeT 

B 1968-1969 Ro1>efiHoM ro;n;y RBOry, YRasaHHyIO 

B CHOCRe 1 ITpHJIOmemm A It HaCTOJIII\eMY 

COrJIameHHIO. B Ram;n;bIH: rrOCJIe)J;YIOII\Hfi ro;n; 

RBOTa, perYJIIlpYIOII\alICJI IIOJIOmeHIllIMH rryHRTa 3 
HaCTOJIII\efi CTaTbH, YBeJIH'lHBaeTCJI Ha 10 rrpo­

n;eHTOB OT IIepBOHa'laJIbHOfi RBOTbI, rrORa He 

6y;n;eT ;n;OCTIIrHYT MaRCIlMYM B 100.000 MemROB, 

oroBopcHHblfi B rryHRTe 1 HaCTOJIII\efi CTaTbH. 

3) He rrOS)J;Hee 31 HIOJIJI RaJR)l.Oro ro;n;a Ram;n;bIfi 

saHHTepecoBaHHblii 'lJIeH YBe)l.OMJIJICT IICrrOJIHIl­

TeJIbHOrO )l.HpeRTopa (;n;JIJI CBe)l.CHHJI COBeTa) 

o ROJIH'lCCTBe Ro1>e, ROTopoe MOrJIO 6bI ORa.sa'fbCJI 

B HaJIH'lHH )l.JIlI 3RcIIopTa rro RBOTe B Te'leHHe 

CJIc)J;YIOII\erO Ro1>efiHoro rO)J;a. RBOTOfi ;n;JIJI CJIe­

;n;YIOII\erO Ro1>efiHoro rO)J;a JIBJIJICTCJI ROJIH'leCTBO, 

YRasaHHoe TaRHM rryTeM 3RCIIOPTI-IPYIOII\HM 'lJIe­

HOM rrpIl YCJIOBHH, 'lTO TaROC ROJIH'leCTBO He 

6Y)J;eT rrpeBblmaTb )l;OrryCTIIMhlfi rrpe)l;eJI, YRa3aH­

Hhlfi B rryHRTe 2 HaCTOJIII\efi CTaTbH. 

4) 9RCrrOpTHpYIOII\He lJJIeHbI, ROTOPbIM HC 

6bIJIIl YCTaHOBJIeHbI OCHOBHhle RBOTbI, PYROBO)l;­

CTBYIOTCJI rrOJIOmeHHJIMH CTaTell 27, 29, 32, 34, 
35, 38H 40. . 

5) OTHOCJIII\HeCJI R RBOTaM IIOCTaHOBJIeHHJI 

9Toro COrJIamCHHJI He pacrrpOCTpaHJIIOTCJI HH 

Ha RaRYIO rrO)l;OIIelJHyIO. TeppHTopHIO, yrrpaB­

JIlIeMYIO Ha OCHOBaHHH COrJIameHIlJI C OpraHH­

san;Ilell 06'be)l;HHeHHhlX Han;Hll 06 orreRe, rO)J;o­

BOH 3RcrropT ROTOPOH B ;n;pyrHc RpoMe yrrpaB­

JIJIIOm;eH )l;CpmaBbI crpaHbI He rrpeBblmaeT 

100.000 MeIIIROB, rrOKa ee mwrropT He rrpeBhlCHT 

STOro ROJIHlJeCTBa. 

CTaTbJI 32 

Y CT3HOBJIeHHe KBapTaJILHLIX ;mcnopTHLIx KBOT 

1) HeMe)l;JIeHHO rrOCJIe YCTaHOBJIeHHlI rO)l;OBbIX 

sRcrropTHhlx RBOT COBeT YCTaHaBJIHBaeT )J;JIlI 

Kam)l;oro Y'laCTHHRa, SRcrropTHpYIOII\erO Ro1>e, 

RBapTaJIbHhle 3RCIIopTHhle RBOThl C n;eJIbIO IIO)l;­

/l;CpmaHHlI paSYMHoro paBHOBecml Mem)l;y rrpe)l;-

JIOmeHHeM H rrpe;n;IIOJIaraeMbIM crrpOCOM B Te'lCHHe 

Bccro Ro1>eHHoro rO)l;a. 

2) 9TIl RBOTbI ;n;OJImHbI, IIO BOSMomHOCTH, 

rrpH6JIHmaTbCJI R 25 IIpOn;eHTaM rO)l;oBOll 3RcrropT­

Hofl RBOThl Ram;n;oro Y'laCTHHKa B Te'leHHe 

Ro1>efiHoro rO)l;a. HIlRaRoMY Y'laCTHHRY He )l;OJI-R­

HO paspcmaTbCH 3RcrropTHpOBaTb 60JIbme 30 rrpo­

n;eHTOB B IIepBbIH RBapTaJI, 60 IIpOn;eHToB 

- B rrepBbIe )l;Ba RBapTaJIa H 80 rrpOn;eHToB -

B IIepBbIe TpIl RBapTaJIa Ro1>ellHoro rO)l;a. ECJIH 

m,crropT RaROrO-JIIl60 Y'laCTHHRa 3a O)l;HH RBap­

TaJI ORaJRerCJI MeHbIIIe ern RBOThl Ha aTOT RBap­

TaJI, TO pa3HHn;a ;n;06aBJIJIeTClI R ern RBOTe Ha 

CJIe)l;YIOII\HH RBapTaJI Ro1>ellHoro rO)l;a. 

CTaTbJI 33 

IIoIIpaBKH K rOiJ;OBLIM aKcßopTIlLIM KBOTaM 

ECJIH YCJIOBHJI pbIHRa 3Toro Tpe6YIOT, COBeT 

MomCT IIepeCMaTpHBaTb RBOTHyIO cHTyan;HIO H 

MO:iI\CT HSMeHJITb rrpOn;eHT OCHOBHbIX 3RCIIOPT­

HhlX RBOT, orrpe)l;eJIJIeMbIH COrJIaCHO rryHRry 2 
CTaTbH 30. ITPH STOM COBeT )l;OJImCH IIpHHHMaTb 

BO BHHMaHHe JII06bIe BepOlITHbIe He)J;OCTa'lH Iw1>e 

Y Y'laCTHHROB. 

CTaTblI 34 

Y ße)J;OMJIeHlle 0 HeiJ;OCTalJe RotlJe 

1) 9RcrropTHPYIOII\He 'lJICHhl 06JISYIOTCJI YBe­

)l;OMJIJITb COBeT RaR MomHO paHbIIIe B Ro1>eHHoM 

ro)l;y, HO He rr03)J;Hee ROHn;a BOCbMoro MeCHn;a 

noro rO)l;a, paBHO RaR H B TaRHe 60JIec rrOS)l;HHe 

CPORlI, RaRIle 6Y)J;YT OIIpe)l;eJIeHhl COBCTOM, 0 

TOM, lIMeIOT JIlI OHH B HaJIH'llIlI )J;OCTaTO'lHOe 

ROJIH'leCTBO Ro1>e )J;JIlI Toro, lJT06IiI rrOJIHOCTbIO 

BhlrrOJIHHTb CBOIO 3RCIIOPTHyIO RBOry Ha STOT 

rO)J;. 

2) COBeT IIpHHlIMaeT 3TH YBe)l;OMJIeHHJI BO 

BHlIMaHHe IIplI pemeHHH Borrpoca 0 TOM, H3-

MeHHTb JIlI ypOBeHb 3RCIIOPTHhlX RBOT COrJIaCHO 

CTaTbe 33. 

CTaTblI 35 

ß;meHeHue RBapTa.JILHLIX aKcnopTHLIx RBOT 

1) ITpH YKa3aHHhlX B HaCTOJIII\ell CTaTbe 

06CTOlITeJIbCTBaX COBeT HSMCWIeT RBapTaJIbHbIe 

3RCIIOPTHbIe REOTbI, YCTaHOBJIeHHbIe )l;JIJI Ram;n;oro 

yqaCTHlIRa COrJIacHo rryHRTY 1 CTaTbH 32. 

2) ECJIlI COBeT lISMeHJIeT emerO)l;Hhle mwrropT­

HbIe RBOTbI COrJIaCHO CTaTbe 33, TO 3TO lISMeHCHlIe 

;n;OJImHO 6IiITb oTpameHo B RBOTax Ha TeRYII\Hll 

RBapTaJI, TeRYII\Hll H OCTaJIbHIiIe RBapTaJIIiI HJIH 

OCTaJIbHIiIe RBapTaJIbI Ro1>ellHoro rO)l;a. 

3) RpoMe IIorrpaBoR, rrpe;n;ycMaTpHBaeMbIX 

B rrpe)l;mecTBYIOII\eM rryHRTe, COBer MomeT, CCJIH 

HaXO)l;IlT, 'lTO rrOJIOmeHIle Ha pIiIHRe3Toro Tpe-

6yeT, )l;eJIaTb IIOIIpaBRH CPC)J;H TeRYII\IlX H OCTaIO­

II\HXClI KBapTaJIbHIiIX 3RCIIOPTHIiIX RBOT Ha TOT 
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me Ro~efiHhlÜ ro;n;, öe3 II3MeHeHHH, O;n;HaRo, 

rO;n;OBhIX ::lRCrrOpTHhlx RBOT. 
pa3JIIIqHbIH npo:u;eHT rO;O;OBbIX 8RCIIOPTHhlX RBOT, 

ROTOPbIfi 8RcIIopmpoBaH paSJIHqHbIMH yqaCTHH­

RaMII IIJIU ROTOPbIfi pa3JIUqHbIe yqaCTHHRH BnpaBe 

::lRCnOpTupoBaTh B Ra:JK;o;OM RBapTaJIe Roq,efi-

Horo ro;o;a. ' 

3) Bce nOCTaHOBJIeHIIH COBeTa 06 YCTaHOBJIeHHH 

H BbIIlpaBJIeHHH ro;n;OBbIX H RBapTaJIhHhlX SRC­

IIOPTHbIX RBOT COrJIaCHO CTaTh.HM 30, 31, 32 H 34 
BbIHOC.HTC.H, eCJIU HHoe He npe;n;YCMorpeHO, ROMn­

JIeRCHhlM 60JIhIIlIHICTBOM B ;O;Be TpeTlI rOJIOCOB. 

4) Ecml BBI1;n;y I1CRJIIOqI1TeJIhHbIX OÖCTOHTeJIbCTB 

RaROfi-JII1öo yqacTHI1R, ::lRCIIOPTI1PYIOID;I1fi Ro~e, 
CqrrTaeT, qTO orpamNeHHH, IIpe;n;ycMaTpIIBaeMbIe 

B rryHRTe 2 CTaTbH 31, MorYT rrpfNI1HHTb 

cephe3HbIfi Bpe;n; erG ::lROHOMI1Re, TO COBeT 

MomeT, HO XO;n;arafiCTBY ::lTOrO yqaCTHI1Ra, rrpH­

H.HTh Ha;n;JIemaIn;I1e Mephl Ha OCHOBaHI1I1 CTaThH 60. 
CooTBeTcTBYIOIn;HH yqaCTHHR }l;OJImeH rrpe;n;CTa­

BI1Th ;n;ORa3aTeJIhCTBa Bpe;n;a II ;n;aTh ;n;OCTaTOqHhle 

rapaHTI1l1 OTHOCI1TeJIhHO rro;n;;n;epmaHHH CTaÖlIJIh-

HOCTlI :u;eH. HI1 B RaROM cJIYqae, O;n;HaRO, COBeT CTaTh.H 37 
He }l;OJImeH paspeIIIaTh HHRaROMY yqaCTHlIRY ]J,onOJIHHTeJIbHLIe nOJIOmeUHH 00 HSMeHeHßH :mc-
::lRCnOpTI1pOBaTb ÖOJIhIIIe 35 npo:u;eHToB cBoefi nopTHhIX RBOT 
rO}l;oBofi ::lRCnOpTHofi RBOThl B nepBYIO qeTBepTh, 
65 rrpo:u;eHToB - B rrepBhle }l;Ba RBapTaJIa H 1) RpoMe YCTaHOBJIeHI1.H rO;n;OBhIX ::lRCnOpTHhlX 

85 npo:u;eHTOB - B ncpBhle TpI1 RBapTaJIa Ro~eH- RBOT B COOTBeTCTBI1I1 C o:u;eHRaMH 06In;ero MIIpo­
Horo ro,n;a. Boro HMrropTa II :mcnopTa Ha OCHOBaHI1H CTaThH 30 

COBeT CTpeMI1TC.H R 06eCIIeqeHHIO Toro, qTOÖbI: 
5) Bce yqaCTHHRI1 npII3Ha1OT, qTO nOBhIIIIeHH.H 

IIJIII nOHHmeHH.H PhIHOqHhIX :u;eH, npoHCXO;n;HIn;He a) BH;n;bI Ro~e, ROTOPbIX Tpe6YIOT nOTpeÖHTeJIH, 

B TeqeHHe RpaTRux nepHO;n;OB, MorYT CJIUIIIROM nOCTaBJI.HJIUCh HM; 

IICRamaTh OCHOBHhle TeH;n;eH:U;UU :u;eH, qpe3BhIqaHHO b) :u;eHhl Ha pa3JIHqHhle BU;n;hI Ro~e 6hlJIH 

03aÖOqHBaTh RaR npOU3BO;n;HTeJIeH, TaR H IIO- CIIpaBe;n;JIHBhIMH; H 

Tpe6HTeJIeH, npeIIHTCTBOBaTb ;O;OCTHmeHHIO :u;e- c) pe3RHe ROJIe6aHH.H :u;eH B TeqeHUe Herrpo-

JIeH ::lTOrO COrJIaIIIeHH.H. IIO::lTOMY, eCJIH IIO;n;OÖ- ;n;OJImIITeJIhHhlX rrepHO;n;OB He rrpOHCXo;o;HJIH. 
HhIe H3MeHeHH.H B 06In;eM ypoBHe :u;eH rrpOHCXO;n;.HT 2) TTJIu rrOCTu""'eHUU "TUX TTeJIe* COBeT Mo=eT, 
B TeqeHl'le RpaTRHx rrepHO;n;OB, yqaCTHHRu MorYT ,w, n 1-\ .n-= ..... n" n....,..... m 

Ö C 
HeCM·OTpu Ha IIo:co='eHuO" CTaTh" 36, rrpuHuTh 

Tpe OBaThC03bIBa saCe;n;aHlI.H OBeTa, ROTOPhlH ß <, m non. n n ß 

MomeT, npOCTblM ROMrrJIeRCHhlM ÖOJIhIIIHHCTBOM cucTeMY HSMeHeHU.H rO;n;OBhIX U RBapTaJIhHhlX 

rOJIOCOB, HSMeHHTh 06In;HH ypoBeHh ;n;eficTBYIO- RBOT B COOTBCTCTBHH C U3MeHeHHeM :u;eH Ha 
OCHOBHbIe BH;n;bl Ro~e. COBeT emcrO;O;HO YCTaHaB­

In;UX RBapTaJIhHhlX 8RcrropTHhlX RBOT. 
JIHBaeT JIUMHT, He rrpeBhlIIIalOID;I1H rr.HTU rrpo-

6) ECJIH COBeT HaXO;O;UT, qTO pe3RHe H HeOÖhlq- :u;eHTOB, nocpe;o;cTBoM ROToporo MorYT ÖblTh 

Hble nOBhIIIIeHHH HJIH rrOHHmeHH.H oÖIn;ero YPOBH.H. YMeHhIIIeHbI rO;n;OBhIe RBOTbI B COOTBeTCTBHH 

:u;eH npOHCXO;o;.HT BCJIe;O;CTBlIe HCRYCCTBCHHhlX C JIlOöofi YCTaHOBJIeHHOfi TaRHM o6pasoM CHCTe­

MaHurryJI.H:U;HH Ha pbIHRe Ro~e rrocpe;n;CTBOM MOH. ,LI;ml TaROII CUCTeMbI COBeT MomeT YCTaHaB­

CorJIaIIIeHHH Mem;o;y HMrrOpTepaMH HJIH 8RcrropTe- JIHBaTh ;o;u~~epeHI:J;UaJIhHbIe :u;eHhI H rpYIInbI 

paMU HJIH TeMH H, ;O;PymMu, TO OH rrpOCThlM :u;eu Ha paSJIHqHhle BU;o;hl Roq,e. IIpu 8TOM COBeT 

ÖOJIhmHHCTBOM rOJIOCOB pemaeT BOIIPOC 0 TOM, yqHTbIBaeT, B qaCTHOCTH, TCH;o;CH:U;HH paSBHTH.H 

RaRHe CJIe;o;yeT IIpHH.HTh RoppeRTUBHhle MepbI :u;eH. 

;n;JI.H BbIIlpaBJIeHH.H OÖIn;ero ypOBH.H ;n;eficTBYIOIn;UX 3) IIocTauoBJIeHH.H COBeTa, npe;o;ycMaTpHBae-

RBapTaJIhHhlX SRCIIOPTHbIX RBOT. MbIe IIOJIOmeHH.HMH IIYHRTa 2 HaCTO.HIn;eH CTaThH, 

CraTh.H 36 
IIOP~OR H3MeHeHHH ßRcnopTHLIX RBOT 

1) Ba HCRJIlOqeHHeM cJIYqaen, npe;n;YCMOrpCH­

HhlX B CraTh.HX 31 H 37, rO;O;OBhlC SRCIIOPTHbIC 

RBOThl ycraHaBJIHBaIOTC.H H H3MCHHIOTCH Ha 

OCHOBe H3MeHCHH.H OCHOBHOfi SRCIIOPTHOH RBOTbI 

Ram;n;oro qJICHa B TOM mc npo:u;eHTHOM OTHome­

HHH. 

2) OÖIn;ue H3MeHeHH.H BO Bcex RBapTaJIbHhlX 

sRcnopTHbIX RBOTax, cOBepmaeMbIe COrJIaCHO 

rryHRTaM 2, 3, 5 H 6 craThH 34, ;O;OJImHbI nplIMe­

H.HThC.H nponop:U;HoHaJIhHO R HH;n;HBHAyaJIbHhlM 

RBapTaJIhHhlM ::lRCnOpTHbIM RBoraM COrJIaCHO 

cOOTBeTCTBYIOm;HM UpaBHJIaM, ycraHaBJIImaeMhIM 

COBeTOM. B STHX npaBHJIaX ;O;OJImeH yqHThlBaThcH 

IIpHHHMalOTcH ROMIIJIeRCHblM ÖOJIbIIlHHCTBOM 

B ;O;Be TpeTH rOJIOCOB. 

CTaTh.H 38 

COOJIIO;o;eHlIe ßKcnopTHLIx RBOT 

1) 9RclIOpTHPYIOIn;He qJIeHbI, ;o;JIH ROTOPhlX 

YCTaHOBJIeHhl RBOTbI; npI1HHMaIOT MepbI, He06xo­

;o;UMbIe ;O;JI.H oöeCneqeHH.H nOJIHOrO C06JIIO;o;eHHH 

Bcex nOJIOmeHHH HaCTO.HIn;erO COrJIaIIleHU.H, Ra­

calOID;I1XC.H RBOT. COBeT B ;O;OnOJIHeHUe R MepaM, 

ROTophle OH MomeT npI1H.HTh caM, MomeT ROMn­

JIeRCHbIM ÖOJIbmHHCTBoM .B ;n;Be TpeTH rOJIOCOB 

TpeöoBaTh, qTOÖhl TaRHe qJIeHbI npHH.HJIH ;n;onOJI­

HHTeJIhHbIe MepbI ;n;JI.H sq,q,eRTHBHoro BhlIIOJIHeHHH 

CHCTeMhl RBOT, npe;n;YCMOTpeHHoH B HaCTOHm;eM 

CorJIamemul. 
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2) EhwnopTHpyroID;HC 'lJICHbI HC .n;OJImHbI npe­

'BbImaTb YCTaHOBJIeHHhlX .n;JIJI HHX rop;OBbIX HJIH 

RBapTaJIbHbIX ::JRCnOpTHbIX RBOT. 

3) ECJIH :mcnopTHpYIOID;HH'IJIeH npcBbnnaeT 

CBOIO RBOry Ha RaROH-JIH60 RBapTaJI, COBeT 

BbI'IHTaeT HS OP;HOH HJIH HeCROJIbR,HX cro nOCJIe­

.n;YIOID;HX RBOT ROJIH'ICCTBO, paBHoe 110 npOn;eH­

TaM 3Toro npCBhlIDeHHJI. 

4) ECJIH 3RcnopTHPYIOID;HH 'IJIeH B ncpHop; 

.n;eHcTBHJI COrJIameHHJI BTOPOH pas npeBbImaeT 

CBOIO RBapTaJIbHYIO RBOTY, COBCT Bhl'IHTaCT HS 

OP;HOH HJIH HeCROJIbRHX ero nOCJIeP;YIOID;Hx RBOT 

ROJIH'IeCTBO, paBHoe .n;BOHHOMY 061>eMY TaRoro 

npeBbnneHHJI • 

5) ECJIlI 3RCnOpTlrpYIOID;HH 'IJICH B nepHop; 

p;eHCTBHJI COrJIameHHJI B TpeTHH HJIH 60JIbmee 

'lHCJIO pas npCBbICHT CBOIO RBapTaJIbHYIO RBOry, 

COBeT .n;eJIaeT TaRHC Bhl'IeTbI, RamIe npeP;YCMO­

TpeHbI B nyHRTe 4 HaCTOJIID;eH CTaTblI, a npaBo 

rOJIoca TaRoro 'IJICHa npHoCTaHaBJIHBaeTCJI P;O 

Tex nop, nORa COBeT pemHT, npHHHMaTb JIH 

B COOTBeTCTBHH co CTaTbCH 67 MepbI, Tpe6YIOID;He 

Bhlxop;a TaRoro 'lJIeHa HB OpraHH3an;HH. . 

6) B COOTBCTCTBHH C YCTaHaBJIHBaCMhlMH COBe­

TOM npaBHJIaMH BbI'IeTbI HB RBOT, npeP;YCMOTpeH­

HhlC B nYHRTax 3, 4, 5 HaCTOJIID;CH CTaTbH, H 

.n;onOJIHHTeJIbHbIe Mephl COrJIaCHO nyHRTY 5 oCY­

ID;eCTBJIJIIOTCJI COBCTOM HeMep;JICHHO no noJIy­

'leHHlI HM Hco6xoP;HMOil: HHepopMan;IfII. 

CTaTbJI,39 

OTupaBKa Koepe H3 3aBHCHMLIX TeppHTopHii: 

1) 3a HCRJIIO'IeHHeM cJIY'IaJI, npcP;ycMaTpH" 

BaeMoro B nYHRTc 2 HaCTOJIID;eH CTaTbH, OTnpaBRa 

ROepC H3 RaROH-JIH60 saBIICHMOH TeppHTopHH 

Y'IaCTHHRa B ero MeTponOJIbnylO TeppHTopHIO 

HJIH B RaRYIO-mr60 P;PyrylO H3 ern 3aBHCHMhlX 

TeppHTopHH P;JIJI BnyTpcHHero nOTpe6JIeHHJI TaM 

HJIH B RaROH-JIH60 P;PyroH H3 ero 3aBIICHMbIX 

TCPPlfTOPHH uc ClfHTaCTCJI 3RcnopTOM RO!fJC II He 

nOp;JIemHT HHRaRHM BbITCRalOID;HM HB 3RCnOpTHOH: 

RBOTbI OrpaHH'ICHIIJIM, npII YCJIOBIIII, 'ITO COOT­

BCTCTBYIOID;IIH YlfaCTHHR 3aRJIIO'IHT yp;OBJIeTBO­

PJIIOID;HC COBeT COrJIameHIIJI OTHOCHTCJIbHO ROH­

TPOJIJI Hap; pe3RcnopTOM H P;Pymx BOnpOCOB, 

npH3HaHHhlX COBCTOM, HMelOID;IIMH OTHomeHHe 

R npHMeHCHHIO HaCTOJIID;erO COrJIameHHJI II BOSHH­

RalOID;HMH II3 OC06hlX B3aHMOOTHomeHHH Mem.n;y 

MeTPonOJIbHOH TeppHTopIIeH 3Toro Y'IaCTHHRa H 

ern saBIICHMbIMH TeppIITOpHJIMII. 

2) TOprOBJIJI Roepe Memp;y Y'IaCTHHRoM H RaROH­

JIH60 HS ern saBHCHMbIX TepPHTOpHH:, JIBJIJIIO­

ID;CHCJI, COrJIaCHO CTaTbJIM 4 II 5, oT.n;eJIbHhlMYlfacT­

HHROM OpraHHBan;HH HJIII 'IJIeHOM rpynnoBoro 

Y'IaCTHHRa, 6YP;CT C'IHTaTbCJI, op;HaRO, 3Rcnop­

TOM Rot)e .n;JIJI n;eJIeH 3Toro COrJIameHHJI. 

CTaTbJI 40 

3KCUOPT, He Ae6eTyeMLIH KBOTalll 

1) B n;eJIJIX noom;peHHJI YBeJIH'IeHHJI nOTpc6-

JIeHHJI Rot)e B onpe.n;CJIeHHhlX paHoHax MHpa, 

HMelOID;HX HHSRoe nOTpe6JICHIIe Ha P;ymy Hace­

JICHHJI H 3Ha'IlfTeJIbHhlH nOTeHn;IIaJI P;JIJI pacmH­

PCHHJI, 3RcnopT B CTpaHbI, nCpe'IIICJleHHhle B IlpH­

JIOmeHHH B, npH YCJIOBIIH C06JIIO.n;eHHJI nOJIO­

meHHH: nop;rrYHRTa 2f HaCTOJIID;eH CTaTbH, He 

.n;e6eryeTCJI RBOTaM. COBeT emerop;Ho nepecMa­

TpIIBaeT IlpHJIomeHue B C n;eJIblO onpep;eJIeHHJI, 

CJIep;yeT JIII RaRYIO-JIu60 cTpaHY UJIII cTpaHhl 

UCRJIIO'IHTb HJIH BRJIIO'IHTb, H MomeT, eCJIH OH 

06 3TOM npHMeT pemeHHe, npHHHMaTb COOTBeT­

CTBYIOID;IIe Mephl. 

2) IloJIomeHHJI CJIeP;YIOID;Hx nop;nYHRToB npH­

MeHHMbI R 3RcnopTY B cTpaHhl, riepe'IHCJIeHHhle 

B IlpuJIoj{~emIu B: 

a) COBeT emero.n;HO rOTOBIIT On;eHRY uMnopTa 

.n;JIJI BHYTpeHHero IIOTpe6JIeHHJI B cTpaHax, 

nepe'IUCJIeHHbIX B IlpHJIomeHuH B, nOCJIe 

03HaROMJICHHJI C pe3YJIbTaTaMu npep;bIP;Y­

lI(ero rop;a B OTHomeHUU YBeJIH'IeHUJI n01'pe6-

JIeHHJI Roepe B TaRHX cTpaHax C Y'IeTOM 

BepOJITHbIX pesYJIbTaTOB lIoOID;pIfTeJIbHhlX 

RaMllaHIIH If ToproBbIx COrJIameHHH. COBCT 

MomeT nepeCMaTpI1BaTb 3TY On;eHRY B Te'Ie­

HHe rop;a. 8RcnopTHpYIOID;Ife 'lJIeHhl B n;eJIOM 

He .P;OJI}RUbI 3RcnopTHpOBaTb B CTpaUhl, 

nepe'lHCJICHHhle B IlpIfJIomcHIfu B, 60JIhme, 

'ICM YCTaHOBJICHO COBCTOM, If C 3TOH n;eJIhIO 

OpraHHBan;IfJI p;cpmIfT 'IJICHOB B Rypce 

TCRYID;ero 3RcnopTa B TaRHC cTpaHhl. 8RC­

nopTIfpYIOID;IfC 'lJIeHhl IfHepOPMHPYIOT OpramI­

san;HIO HC nOBp;Hec 'IeM 'lCpe3 TpHp;n;aTh 

.n;ucii nOCJIe IfCTe'ICHIfJI Ramp;oro MeCJIn;a 0 

Bcex 3RClIOPTHbIX nOCTaBI~ax B RaJEP;Yro HS 

cTpaH, rrCpe'lHCJIeHHhlX B IlpHJIomeHHH B, 
sa 3TOT MCCJID;. 

b) lIJICHhl npc.n;cTaBJIJIIOT TaRHe CTaTIfCHTIf'IeC­

RHe p;aHHbIe If .n;PyrylO HHepopMan;mo, RaRIfe 

MorYT n01'pe60BaThCJI OpraHIf3an;HIf .n;JIJI 

cop;eHCTBHJI eH: B perYJIIfpOBaHIfH IIpIfTORa 

Roepe B CTpaHhl, nepe'lHCJIeHHhle B IlpHJIO­

meHIfH B, H P;JIJI 06eCnC'IeHHJI ern nOTpe6JIe­

HIfJI B TaRIf X CTpaHax. 

c) 8RCrrOpTlIPYIOID;Ife 'lJIeHhl C1'peMJITCJI rrpo­

BeCTH ncpcrOBophl 06 06HOBJICHHH CYID;C­

CTBYIOID;Hx ToprOBhlX COrJIamCHHH no BOS­

MomHOCTH CRopce, C 'teM 'IT06hl BRJIIO'IHTh 

B HHX rrOJIOmCHHJI, HMCIOID;HC n;eJIblO Bocrrpc­

nJITCTBOBaTh pc:mcnopTY ROepC H3 c1'paH, 

nepClfHCJICHHhlX B IlpHJIomcHHH B, Ha 

Tpap;Hn;HOHHhle phlHRH. 8RCrrOpTIfPYIOID;He 

'IJIeHhl BRJIIO'IaIOT TaRme TaRHC rrOJIOmeHHJI 

BO BCC HOBhle ToprOBhlC COrJIamCHHJI H BO 

BCC HOBhle .n;orOBopbI npop;amH, ROTOPhlC HC 

OXBaThlBalOTCJI TOprOBhlMH COrJIamCHHJlMH, 
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He3aBl'ICHMO OT TOrO, Be)l,YTc.H JIH rrepero­

BOPhl 0 3aKJIIOlJeHlIH TaRHX )l,OrOBOpOB 

C lJaCTHbIMH TOprOBIJ.aMII HJIH C rrpaBIITeJIb­

CTBeHHbIMII OpraHH3au;mIMH. 

'lJIeHOM )l,JI5I rrOTpeOJIeHII5I B rrH~Y IIJIH )l,PyrHx 

HeROMMep'leCRIIX u;eJIeH, He )l,eOeTOBaJIc.H ern 

RBOTe. 

CTaTh5I 41 d) ,IJ;JI5I COXpaHeHlIH rrOCT05IHHOrO ROHTpOJIa 3a 

3RCrrOpTOM B CTpaHbI, rrepelJIICJIeHHbIe B llPH­

JIOmeHIIH B, 3RCrrOpTHpYIO~lle lJJIeHbI lJeTRO 

MapRHpYIOT BCe MerrIRII C Iw!Jle, rrpe)l,Ha3Ha­

'leHHbIe )l,JI5I TaRHX CTpaH, CJIOBaMll « HOBhlH 

PblHOR » H TpeOYIOT )l,OrrOJIHHTeJIbHbIX rapaH­

THH )l,JI5I rrpe)l,yrrpem)l,eHlIH pe3IWrrOpTa I1JIH 

OTRJIOHeHll:5I B CTpaHhl, He UepelJHCJIeHHbI)'l 

B llpHJIOmeHlIII B. COBeT MomeT YCTaHaB­

JIHBaTh Ha)l,JIema~He rrpaBHJIa )l,JI5I 3TOH 

u;emL Bce lJJIeHhI, RpOMe rrepelJHCJIeHHbIX 

B llpIlJIOmeHHH B, 3arrpe~aIOT BB03 Bcex 

oe3 UCRJIIO'leHIIH rrOCTaBOR Ro!Jle, I1CXO­

)l,5I~X HerrOCpe)l,CTBeHHO OT CTpaH, rrepe­

'lUCJIeHHhlX B llpUJIOmeHIIH B HJIH OTBJIC­

lJeHHbIX OT HIIX, I1JIU rrOCTaBOR, ROTophle 

COrJIaCHO 3HaRaM Ha MemRax UJIH 3RcrropT­

HbIM )l,ORYMCHTaM rrepBOHa'laJIbHO ObIJIH 

rrpe)l,Ha3HalJeIIbI )l,JI5I RaRoit-JIHOO U3 CTPaH, 

IIepe'lHCJIeHHbIX B llpHJIOmeHHH B, mIH 

ROTophle corrpOBOm)l,aIOTC5I Y)l,OCTOBepeHIICM, 

YRa3hIBaIO~HM rryHRT Ha3Ha'leHH5I B O)l,HOH 

H3 CTpaH, rrepe'lHCJIeHHhIX B llpHJIOmeHlfU B, 

UJIU C rrOMeTROH « HOBbIH PblHOR ». 

PeI'HOH3lIhHhIe H ~IemperHOH3lIhHLle COI'JIameHHH 

o ~eHax 

e) COBeT emerO)l,HO rOTOBHT rrO)l,pOOHhlti )l,ORJIa)l, 

o pe3YJIhTaTaX pa3BIITH5I PblHROB Ro!Jle 

B CTpaHax, rrepelJHCJIeHHbIX B llPHJIO­

meHHH B. 

f) ECJIH Ro!Jle, 3RCIIOpTllpyeMbIH RaRHM-JIHOO 

lJJIeHOM B O)l,HY H3 CTpaH, rrepe'lHCJIeHHbIX 

B llpHJIOmeHHU B, pe3RCrrOpTHpYeTC5I UJIU 

OTBJIeRaeTC5I B RaRYIO-JIHOO CTPaHY, He 

YRa3aHüyIO B llpIIJIOmeHUH B, COBeT )l,eoe­

TyeT COOTBeTCTBYIO~ee ROJIHlJeCTBO RBOTe 

TaROrO 3RcrropTHpYIO~ero lJJIeHa H RpOMe 

Toro MomeT B COOTBeTCTBHH C YCTaHaBJIH­

BaeMhlMH HM rrpaBHJIaMH rrpHMeHUTh rrOJIO­

meHH5I IIYHRTa 4 CTaTbH 38. B cJIY'lae 

rroBTOpeHH5I pe3RcrropTa II3 Ton me CTpaHhl, 

YRa3aHHon B llpHJIOmeHIIII B, COBeT pac­

CJIe)l,yeT TaROH CJIYlJati 1I, eCJIIf HaH)l,eT 

HeOOXO)l,IIMhIM, MomeT B JIIOOOe BpeM5I 

. IICRJIIOlJIITb TaRYIO CTpaHY H3 llpIlJIome­

HII5I B. 

3) 9RcrropT OOOOB Ro!Jle B Ra'leCTBe Chlpb5I ,n;JI5I 

oopaooThlBaIO~ell rrpOMhImJIeHHOCTH )l,JI5I u;eJIen, 

He CB5I3aHHbIX C rrOTpeOJIeHHeM ern JIIOP;hMlf 

B Blf,II;e HarrHTROB IIJIlf rrp0)l,YRTOB rrHTaHII5I, He 

p;eoeTyeTC5I RBOTaM, eCJIH COBeT YCTaHOBllT lla 

OCHOBe IIH!Jl0pMaU;IIII, rrpe)l,OCTaBJIeHHOll 3Rcrrop­

THPYIO~llM lJJIeHaM, 'lTO OOObI Ro!Jle ,n;ellCTBIITeJIbHO 

HCrrOJIb3YIOTC5I ,n;JI5I TaRIIX p;pyrIlx u;eJIeH. 

4) COBeT MomeT rro 3a5IBJIeHIIIO 3RCrrOpTHpyIO­

~ero 'lJIeHa pemHTb, 'ITOOhl 3RcrropT Ro!Jle 3THM 

1) PernOHaJIhHhle H MemperIlOHaJIhHhle corJIa­

rneHII5I Mem)l,Y Y'laCTHIIRaMH, 3RCrrOpTHpYIO~MII 

Ro!Jle, 0 u;eHax )l,OJImHhl OTBe'laTh u;eJI5IM HaCT05I­

~ero COrJIameHH5I II rrO)l,JIemaT perHcTpaU;HII 

B COBeTe. B ,rrO)l,OoHI,JX COrJIameHII5IX )l,OJImHbI 

Y'lHThlBaThC5I IIHTepeCbI RaR rrpOIl3BO)l,HTeJIeH, 

TaR II rrOTpeOHTeJIell:, a TaRme u;eJIII HaCT05I~erO 
COrJIameHH5I. JIIOOOH YlJaCTHHR OpraHII3aU;IIII, 

ROTOPhIH HaXO)l,IIT, 'lTO RaRIle-JIHOO II3 YRa3aH­

HbIX corJIameHlrii MorYT lIMeTh pe3YJIhTaThl, He 

OTBelJaIO~IIe u;eJI5IM HaCT05I~erO COrJIameHlI5I, 

MomeT rrOTPe60BaTb, lJTOOhl COBeT 06CY)l,lIJI HX 

C COOTBeTCTBYIO~lIMlI Y'laCTHIIRaMlI Ha cBoeit 

CJIe)l,YIO~ell ceCCHlI. 

2) B ROHcYJIhTaU;lIlI C Y'laCTHHRaMH II JIIOOhlMll 

perlIOH\1JIhHbIMH opraHH3aU;H5IMlI, R ROTOPhlM 

OHH rrpHHa)l,JIeiRaT, COBeT MomeT peROMeH)l,OBaTh 

mRaJIY )l,H!Jl!JlepeHU;IIaJIhHhIX u;eH Ha pa3JIHlJHhIe 

COpTa 1I Ra'leCTBa Ro!Jle, IWTOpyIO Y'laCTHlIRlI 

)l,OJImHhI CTapaThC5I rrpOBO)l,lITh B mH3Hh B CBoeH 

rrOJIIITHRe u;eH. 

3) ECJIH 0Y)l.yT rrpOIICXO)l,IITh, B Te'leHHe RpaT­

RIIX rrepIlO)l,OB, pe3RlIe ROJIe6aHII5I u;eH Ha Te 

COpTa II Ra'leCTBaRo!Jle, P;JI5I ROTOPbIX OhlJIa 

rrpHH5ITa, B pe3YJIhTaTe peROMeHp;aU;lIlI, c,n;eJIaH­

HOll Ha OCHOBaHlI1I rryHRTa 2 HaCT05I~eH CTaThlI, 

mRaJIa p;1I!Jl!JlepeHU;lIaJIhHhlX u;eH, TO COBeT MomeT 

peRoMeHp;oBaTh Ha,n;JIema~IIe MephI )l,JI5I IIcrrpaB­

JIeHII5I rrOJIOmCHII5I. 

CTaTh5I 42 

06c.rre)l,OBaIDIe TeImeH~HÜ pLIHKa 

COBeT rrOCT05IHHO CJIe,n;HT 3a TeH)l,eHU;lf5IMH 

pbIHRa Ro!Jle, ,n;JI5I Toro 'lTo6bI peRoMeH,n;oBaTb 

rrOJIIITHRY u;eH, Y'llfThlBa5I pe3YJIhTaThl, )l,OCTlf­

raeMhle rrocpe,n;cTBoM rrpe)l,ycMaTPIIBaeMoro B 3TOM 

COrJIameHlfIl MexaHlf3Ma RBOT. 

rJIABA VIII - Y,IJ;OCTOBEPEIDIH 0 llPO­

IICXO:m,IJ;EIDII1 TOBAPA MO PE9RCllOPTE 

CTaTh5I 43 

Y)l,OCTOnepeHH5I 0 rrpOHcXmK]l.eHHH Tonapa H 0 

peaKcrropTe 

1) Ramp;hlll 3RcrropT Ro!Jle JIIOOhlM 'IJIeHOM, Ha 

TeppIITopHH ROToporo 3TOT Ro!Jle Bblpa~eH, CO­

rrpOBOm)l,aeTC5I, B COOTBeTCTBIIH C YCTaHaBJIII­

BaeMbIMII COBeTOM rrpaBIIJIaMH, )l,eHCTBIITeJIbHhIM 

Y)l,OCTOBepeHlIeM 0 rrpOHcxom,n;eHIIII, Bhl)l,aHHhlM 

ROMIIeTeHTHhlM opraHOM, H30paHHhIM 3THM lJJIe-
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HOM, H O,n;06peHHhlM OprammaU;HeH. Ram,n;hlH 

lJ:JIeH onpe,n;eJI.HeT He06xo,n;HMOe eMY KOJIMlJ:eCTBO 

9KaeMnJI.HpOB y,n;OCTOBepemÜr, a Kam,n;Oe no,n;­

JIIIHHOe y,n;OCTOBepeHHe M BCe erG KonMM ,n;OJImHhl 

HMeTb cepMHHhlH HOMep. ECJIM COBeT He npMMeT 

HHoro pemeHM.H, no,n;JIMHHMK y,n;OCTOBepeHM.HCO­

npOBom,n;aeT 9KcnopTHhle ,n;OKYMeHThl, a KOrrM.H 

HeaaMe,n;JIIiTeJIbHO rrpe,n;CTaBJI.HeTC.H OpraHHaaU;HH 

9TMM lJ:JIeUOM, aa lICKJIIOlJ:eHMeM Toro, lJ:TO no,n;JIIIH­

H1Ie y,n;OCTOBepeHM.H, KacarolIJ;I1ec.H 9I,CnOpTa Roipe 

B CTpaH1I, He COCTO.Hm;Me lJ:JIeHaMM, HanpaBJI.HroTC.H 

9TMM lJ:JIeHOM uenocpe,n;CTBeHHO OpraHlIaaU;MM. 

2) Ram,n;hlH pe9RcrropT Koipe TeM MJIH MHhlM 

lJ:JIeHOM conpoBom,n;aeTC.H, B COOTBeTCTBHM C 

YCTaHaBJIlIBaeMhlMlI COBeToM npaBHJIaM1I, ,n;eH­

CTBlITCJIbHhlM y,n;ocToBepeHMeM 0 pe9RcnopTe, 

B1I,n;aUH1IM ROMrreTeHTH1IM opraHoM, Ha6paHHhlM 

llTHM lJ:JICHOM, H o,n;o6peHHhlM OpramI3aU;MeH, 

no,n;TBepm,n;arom;MM, lJ:TO YRaaauHoe Roipe HMrrop­

TMpyeTC.H B COOTBeTCTBMM C nOJIOmCHH.HMH UaCTO.H­

m;ero COrJIamCHII.H. Ram,n;hlH lJ:JIeH onpe,n;eJI.HeT 

He06xo,n;IIMoe eMY KOJIMlJ:eCTBO 9KaeMrrJI.HpOB y,n;o­

cTOBepeHII.H, 11 Kam,n;oe no,n;JIHHHoe y,n;ocToBepeHIIe 

H Bce ero RonIIH ,n;OJImHhl 1IMeTb cepIIHH1IH 

HOMep. ECJIII COBeT He npHMeT HHoro pemeHM.H, 

rro,n;JIlIUHOe y,n;OCTOBepeHlIe 0 pe9RcnopTe conpo­

Bom,n;aeT ,n;OKYMeUThl 0 pe9KcnopTe, a ROrrH.H 

HeaaMe,n;JI1ITeJIbHO HanpaBJI.HeTC.H OpraHlIaaU;MlI 

COOTBeTcTByrom;IIM pe9RcrropmpYIOm;HM lJ:JIeHOM, 

aa HCKJIIOlJ:eHlIeM Toro, lJ:TO no,n;JIlIHHhle y,n;OCTO­

BepemI.H 0 pe9RcnopTe, KacalOm;MeC.H pe9RCrrOpTa 

Koipe B CTpaHy, He COCTO.Hm;ylO lJ:JIeHOM, HanpaB­

JI.HIOTC.H Henocpe,n;CTBeHHO OprauMaaU;HH. 

3) Ram,n;hlHlJ:JIeH YBe,n;oMJI.HeT OpraHII3aU;lIlO 0 

rrpaBHTeJIbCTBeHHoM HJIM HerrpaBHTeJIbCTBeHHoM 

opraHe, ROTOPhlH 6y,n;eT ocym;eCTBJI.HTb 1JYHKU;IIH, 
YRaaaHHhle B nyuRTax 1 II 2 HaCTO.Hm;eii CTaT1M. 

OpraHlI3aU;H.H CneU;MaJIbHO o,n;o6p.HeT TaROH He­

npaBIITeJIbCTBeHHhlH oprau no npe,n;cTaBJIeHIIIO 

lJ:JIeUOM y,n;oBJIeTBOpHTeJIbHOrO ,n;ORaaaTeJIbCTBa 0 

crroc06uoCTM M rOTOBHOCTM 3Toro oprana BhlnOJI­

H.HTb 06.HaaHHOCTM lJ:JIeHa B COOTBeTCTBI1H C rrpa­

BlwaMM II nOCTaHOBJIeHII.HMU, YCTaHaBJIIIBaeM1IMH 

HaCTO.Hm;UM COrJIameHIIeM. COBeT MomeT B JII060e 

Bpel'tIH, eCJIU Ha TO eCTb OCHOBaUH.H, 06'b.HBHTh TOT 

HJIH IIHOil: KOHRpeTHhlH HenpaBIITeJIhCTBeHHhlH 

opraH 60JIbme HerrpUeMJIeMhlM ,n;JI.H Hero. COBeT 

Herrocpe,n;cTBeHHo HJIH lJ:epea rrpHaHaHHYIO Mem,n;y­

Hapo,n;HYIO opraHHaaU;Hro rrpIIHIIMaeT Bce He06-

xo,n;HMhle Mephl K TOMY, lJ:To61I OH B JII060e BpeMH 

Mory6e,n;HThC.H, lJ:TO y,n;OCToBepeHMH 0 rrpoucxom­

,n;eHIIM H y,n;ocToBepeHuH 0 pe9KcrropTe B1I,n;aIOTcH 

II lICrrOJIbaYIOTcH npaBIIJIhHO, H orrpe,n;eJIIIT1 

KOJIHlJ:eCTBO Koipe; 9KcrropTIIpoBaHHoro Kam,n;hlM 

lJ:JIeHOM. 

4) HerrpaBUTeJIhCTBeHH1IH opraH, 0,n;06peHH1IH 

B KalJ:eCTBe y,n;ocTOBep.HlOm;ero opraHa B COOTBeT­

CTBMU C rrOJIOmef!M.HMU rrYHRTa 3 HacTOHm;eH 

CTaThH, xpaHuT aanHCU 0 Bhl,n;aHHhlx y,n;OCTOBepe-

HHHX H 06 OCHOBaHHHX HX Bhl,n;alJ:H aa nepIIO,n; 

He MeHee ,n;BYX JIeT. lJT06hl nOJIYqnTh 0,n;06peHHe 

B RalJ:eCTBe y,n;OCTOBep.HlOm;ero opraHa B COOTBeT­

CTBUH C nOJIOmeHH.HMM nYHRTa 3 HacTomu;eH 

CTaThH, HenpaBHTeJIhCTBeHH1Iit opraH ,n;OJImeH 

CHalJ:aJIa CorJIaCHThCH npe,n;oCTaBMTh BhlmeYKa­

aaHH1Ie aanHCH ,n;JIH oaHaKOMJIeHM51 OpraHIIaau;HH. 

5) lJJIeHhl sarrpem;alOT BBoa nOCTaBOK Koipe 

KaKMM-JIH60 ,n;pyruM lJ:JIeHaM, HeaaBHCHMO OT 

Toro, HMnopTHpyeTC.H JIU OH Herrocpe,n;cTBeHHo 

UJI1I lJ:epea CTpaHy, He COCTO.Hm:y1O lJ:JIeHOM, 

KOTophle He corrpOBom,n;aIOTC.H ,n;eitcTBHTeJIhHhlM 
y,n;OCTOBepeHueM 0 rrpoucxom,n;eHHH HJIH pe9KC­

nopTe, Bhl,n;aHHhlM B COOTBeTCTBHH C YCTaHOBJIeH­

HhlMH COBeTOM rrpaBHJIaMH. 

6) Ha He60JIhmHe KOJIUlJ:eCTBa Koipe B TaKHX 

ipopMax, KaRHe MorYT 6hlTb orrpe,n;eJIeHlI COBe­

TOM, HJIH Ha Koipe, rrpe,n;HaaHalJ:eHHhlii: ,n;JI.H 

Herrocpe,n;CTBeHHoro nOTpe6JIeHH.H Ha Kopa6JI.Hx, 

CaMOJIeTaX M ,n;pymx Mem,n;YHapo,n;Hhlx cpe,n;cTBax 
nepe,n;BIImeHU.H, nOJIOmeHU.H rryHKTOB 1 H 2 
HaCTO.Hm;eit CTaThH He pacnpOCTPaH.HroTC.H. 

rJIABA IX - OBPABOTAHHbItl: RO<I>E 

CTaTh.H 44 

MepLI, Kacarom;nec.H oopaooTaHHoro Kot)e 

1) RH O,n;HH lJ:JIeH He lIMeeT rrpaBO npMMeH.HTb 

npaBIiTeJIhCTBeHHhle MCPhl B OTHomeHMlI CBoero 

9IwrropTa HJIlI pC3IWnOpTa Koipe K ,n;pyrOMY 
lJ:JIeHY, lJ:TO BMeCTe Ba.HToe B OTHomeHlIII 9Toro 

,n;pyroro lJ:JIeHa paBHOCUJIhHO ,n;UCI,pUMHHau;nOH­

HOMY pemHMY B nOJIhay o6pa6oTaHHOrO Roipe 

B cpaBHeHHH C aeJIeHhlM Iwipe. IIpH npHMeHeHHII 

9Toro nOJIOmeHU.H lJ:JIeHhl ,n;OJImHhl Ha,n;JIemarn;nM 

06pasOM YlJ:HTbIBaT1: 

a) oc060e nOJIOmeHUe Ha phlHRax, nepelJ:HCJIeH­

HhlX B IIpHJIomeHuH B R HaCTO.Hm;eMY 

COrJIameHHIO ; 

b) ,n;uipipepeHu;upoBaHHhlfi pemuM y HMnop­

TnpYlOmero lJ:JIeHa B lJ:aCTH, KacalOru;eHC.H 

MMrropTa HJIH pe9RcrropTa paaJIIrlJ:HhlX BH,n;OB 

Roipe; 

2) a) eCJI1I lJ:JIeH ClJ:HTaeT, lJ:TO nOJImReHH.H 

nYHRTa 1 UaCTO.Hm;eii: CTaThU He BhlnOJI­

H.HIOTCSI, OH MomeT B mIChMeHHOM BH,n;e 

,n;oBecm CBOIO maJI06y ,n;o CBep;eHHSI IIcnoJI­

HUTeJIhHorO ,n;HpeRTopa C no,n;po6H1IM OIIII­

cauueM npHlJ:HH CBoero MHeHHSI, a TaRm.e 

C orrHcaHHeM Mep, ROTop1Ie OH C'IIITaeT 

ue06xo,n;UM1IM rrpHHSITb. I!cnOJIHUTeJIbHhlH 

,n;upeRTOp HeaaMe,n;JIUTeJIbHO UHipopMnpyeT 

Toro lJ:JIeHa, B OTHomeHHH ROToporo nocry­

nHJIa maJIo6a, U aanpamUBaeT erG MHeHHe. 

OH ORaahlBaeT co,n;eHCTBIIe lJ:JIeHaM B ,n;OCTU­

meHHU BaallMHoyp;OBJIeTBOpUTeJIhHOrO pe­

meHHSI U RaR MomHO CRopee npe,n;CTaBJISICT 
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COBery nOJIHbIiI: OT1J:eT, BRJII01J:a.H MepbI, 

ROTopbIe, no MHeHHIO maJIYIOru;erOC.H 1J:JIeHa, 

He06xo;IJ;HMO rrpHH.HTb, a TaRme MHeHHe 

;IJ;Pyroil: CTOpOHbI. 

b) ECJIM pemeHHe HC Hail:;IJ;CHO B Te1J:eHMe 30 

;IJ;Heil: rrOCJIe nOJIY1J:eHH.H YBe;IJ;OMJIeHH.H McrroJI­

HßTeJIbHbIM ;IJ;HpeRTopoM, OH He rrOS;IJ;HeC 

40;IJ;Heil: nOCJIC rrOJIY1J:CHH.H TaRoro YBe­

;IJ;OMJICHH.H COS;IJ;aeT ap6HTpamnyIO ROMHCCHIO. 

ROMMCCH.H COCTOMT HS: 

i) O;IJ;HOro JIllu;a, HaSHa1J:eHHOrO maJIYIO­

ru;HMC.H 1J:JIeHOM; 

ii) O;IJ;HOrO JIHu;a, HaSHa1J:eHHOrO 1J:JIeHOM, 

B OTHomeHHß ROToporo rrocryllMJIa ma­

JI06a; 

iii) npe;IJ;CC;IJ;aTeJI.H, RaH;IJ;M;IJ;arypa ItOTOporo 

BsaHMHO COrJIaCOBbIBaeTC.H saßHTepeco­

BaHHbIMM 1J:JICHaMH, HJIH, rrpH OTCYT­

CTBHM TaRoro COrJIaCH.H, - ;IJ;BYM.H JIH­

u;aMH, HaSHa1J:CHHhlMß B COOTBeTCTBHM 

C rrO;IJ;rrYHRTaMH i H ii. 

c) ECJIM ROMHCCI1.H rrOJIHOCTbIO He 6Y;IJ;eT COS­

;IJ;aHa B Te1J:CHHe 45 ;IJ;Heil: rrOCJIe rrOJIY1J:CHM.H 

YBC;IJ;OMJIeHM.H MCnOJIHMTCJIbHbIM ;IJ;MPCRTO­

pOM, OCTaJIbHbIe ap6HTphl HaSHa1J:aIOTC.H 

B Te1J:eHHe ;IJ;CC.HTH nOCJICAYIOru;MX ;IJ;HeM 

IIpe;IJ;ce;IJ;aTcJIcM COBcTa rrOCJIe ROHCYJIbTaIJ;MiI: 

C saMHTepccoBaHHhlMH 1J:JIeHaMU. 

d) RnRTO HS apÖHTpOB He MomCT 6bITb ;IJ;OJImHO­

CTHhlM JIHU;OM RaROrO-JIu60 rrpaBMTCJIbCTBa, 

npH1J:aCTHOro It 3TOMY ;a,eJIY HJIH saUHTepeco­

BaHHoro B ern ucxo;a,e. 

e) 3aMHTepeCOBaHHbIe 1J:JIeHhl CO;a,Cil:CTBYIOT pa-

60Te ROMHCCHH U npe;IJ;CTaBJI.HIOT BCIO OTHO­

Cßru;yIOC.H K ;IJ;eJIY HHtlJopMaU;MIO. 

f) Ap6HTpamHaß KOMMCCHß Ha OCHo~e Bceil: 

HMeIOru;eil:Cß B ee pacrropßmeHHH HHtlJOP­

MaU;HH orrpe;a,eJIßeT B Te1J:CHMe Tpex He;a,eJIb 

nOCJIe ee cos;a,aHMß, npHMeHßeTC.H JIH M, 

eCJIM ;a,a, B KaKOM ivrepe ,ll;UCRpHMUHaU;HOHHhlM 

pemHM. 

g) PcmeHMe KOMUCCHH no BceM BonpocaM 

cyru;eCTBa HJIH npou;eAYphl rrpUHHMaeTM 

B CJIY1J:ae He06xo;IJ;HMOCTH 60JIbmHHCTBOM 

rOJIOCOB. 

h) MCnOJIHMTeJIbHbliI: ;a,HpeRTOp HeSaMe;IJ;JIH-

TeJIbHO MHtlJOPMllPyeT SaIrHTepeCOBaHHhlX 

1J:JIeHOB H COBeT 0 SaKJII01J:CHH.HX KOMHCCMH. 

KOMHCCHH. 9TOT 1J:JIeH IIHtlJopMMPyeT COBeT 

o Mepax, KOTOPbIe OH HaMe1J:aeT npHHßTb. 

b) ECJIH no HCTe1J:eHHH 3Toro nepHo;a,a, no 

MHeHUIO maJIYIOru;erOCß 1J:JIeHa, nOJIomeHMe 

He 6Y;IJ;eT HCnpaBJICHO, OH MomeT nOCJIe 

YBe;IJ;OMJIeHMß' OÖ 3TOM COBeTa npHHßTb 

KOHrpMepbI, KOTopbIeHe ;a,OJImHbI BbIXO;IJ;MTb 

sa npe;IJ;eJIbI Toro, 1J:TO Heo6xo;IJ;HMO ;IJ;JI.H 

npOTUBo;a,etlcTBUß ;a,HCRpMMMHaU;MOHHOMY pe­

mMMY, HaJIH1J:He KOToporo YCTaHOBJIeHO ap­

ÖMTpamHoil: ROMMccHeil:, H He ,ll;OJImHbI rrpo­

)l;OJImaTbCß ;IJ;OJIbme, 1J:eM cyru;eCTBYCT ;IJ;HC­

RpHMHHaU;MoHHbIiI: pemMM. 

c) COOTBCTCTBYIOru;He 1J:JIeHhl HHtlJOPMMPYIOT Co­

BCT 0 npHHMMaeMbIX MMM Mcpax. 

4) IIpM npMMeHeHMM ROHrpMep 1J:JIeHbI 06.HSYIOT­

C.H ;n;OJImHbIM oöpasoM Y1IuTbIBaTb nym;n;hl pasBH­

BaIOru;HXC.H cTpaH ;n;JI.H npOBe;IJ;eHH.H nOJIHTHKH, 

HMcIOru;etl U;CJIbIO pacmHpMTb öasy HX 3KOHOMHKH, 

B 1J:aCTHOCTH, nYTcM HH;n;YCrpHaJIHSaU;HH H 3KC­

nopTa rOToBoil: rrp0)l;YKU;HH, a TaKme ;n;eJIaTb Bce 

He06xo;n;HMoe ;n;JIß ;n;OCTHmeHH.H Toro, 1J:T06bI nOJIO­

meHHß HaCTO.Hru;eM CTaTbH CnpaBe)l;JIHBO npHMe­

H.HJIHCb KO BceM 1J:JIeHaM B aHaJIOrH1J:HOM cHryaIJ;MH. 

5) Rn O;n;HO HS nOJIOmcHuiI: HacToßru;eM CTaTbH 

He MomeT paCCMaTpHBaTbC.H rrpen.HTCTBYIOru;ee 

TOMY UJIU HHOMY 1J:JIeHY rrO)l;HHMaTb B COBeTe 

Borrpoc B COOTBCTCTBHH C 3Toil: CTaTb.eil: MJIH 

06paru;aTbC.H K CTaTbßM 58 HJIH 59 npu yCJIOBHH, 

'[TO BCC TaKMC MCPbI He 6y;n;YT npepbIBaTb npo­

u;e;n;yphl, Ha1J:aToil: B COOTBCTCTBHH C HaCTOßru;ciI: 

CTaTbCM 6cs COrJIaCH.H SalrHTCpCCOBaHHbIX 1J:JICHOB, 

HJIH npcnßTcTBoBaTb pasBepTbIBaHMIO TaKoil: npo­

U;CAYpbI, CCJIli npC)l;ycMoTpeHHa.H cTaTbciI: 59 npo­

u;c;n;ypa B ,0THOmCHMM TaKoro mc Borrpoca HC 

BhlrrOJIHCHa. 

6) BC.HItHC OrpaHH1J:ciIH.H BO BpeMCHH B HaCTO.H­

ru;ciI: CTaTbC MorYT onpe;n;CJI.HTbM no )l;OrOBOpeH­

HOCTH Mem;n;y saHHTepccoBaHHbIMM 1J:JICHaMH. 

rJIABA X - PErYJIMPOBAHME IIMIIOPTA 

CTaTb.H 45 

PerYHHponaHue ßMuopTa 

1) llT06bI Y;IJ;epmaTb :nwnopnrpYIOJ:IOIe CTpaHbI, 

He COCTO.Hru;Me 1J:JIenaMM OpraHMsaU;MM, OT YBeJIH­

'IeHM.H HX 3RcnopTa sa C1J:eT crpaH-1J:JIeHOB, Ram;IJ;bIiI: 

1J:JIeH OrpaHM1J:MBaCT CBOH rO;IJ;OBOH MMUOPT RotIJe, 

npOMSBe;IJ;eHHOrO B 3RCUOPTMPYIOru;MX CTpaHax, 

i) PaCXO;IJ;bI, CB.HSaHHbIe C ap6MTpamHOH RO- He COCTO.Hru;MX 1J:JIeHaMH, ROJIM1J:eCTBOM, He npe­

MHCCMeM, UORpbIBaIOTC.H sa C1J:eT a;IJ;MMHH- BbImaIOru;MM ero Cpe;IJ;HerO rO;IJ;OBOrO HMuopTa 

crpaTHBHOrO 6IO;IJ;jReTa OpraHHSaIJ;MH. . HS 3THX CTpaH B Te1J:eHHe 1960, 1961 H 1962 

3) a) ECJIH YCTaHOBJIeHO HaJIH1J:He ;IJ;HCRPHMH- RaJIeH;IJ;apHbIX rO;IJ;OB. 

HaU;MOHHoro pemHMa, TO cooTBeTcTBYIOru;eMY 2) COBeT ROMnJIeRCHbIM 60JIbIIIHHCTBOM B ;IJ;Be 

1J:JIeny ;IJ;aeTC.H nepMO;IJ; B 30 ;IJ;HeM nOCJIe TpeTM rOJIOCOB MomeT npHocTaHoBHTb MJIH HSMe­

YBe;IJ;OMJIeHM.H ern 0 SaRJII01J:eHM.HX ap6M- I HMTb 3TM ROJIM1J:eCTBeHHbIe OrpaHH1J:eHH.H, eCJIH 

rpamHoM ROMHCCHH Ha HcnpaBJIeHMe nOJIO-! OH Hail:;IJ;eT TaRMe MepbI He06xo;IJ;HMbIMM ;IJ;JI.H 

meHH.H B COOTBeTCTBßH C SaRJII01J:eHM.HMH! CO;IJ;eMCTBH.H u;eJI.HM HaCTO.Hru;ero COrJIameHM.H. 
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3) COBeT rOTOBIIT ro.n;OBbIe .n;OIma.u;hl 0 ROJIII­

'1ecTBe .n;orrYCTlIMOrO IIMrrOpTa Rolfle (IWTOphlii 

rrpolIcxo.n;IIT IIS cTPaHIJ, He CocTo.HIIl,eii lJJIeHOM 

OpraHIISarl,lIliI) 11 RBapTaJIbHhle .n;ORJIa.n;hl 06 

I1MrrOpTe Ram.u;oro IiIMrrOpTI1pYIOIIl,erO lJJIeHa co­

rJIaCHO rrOJIOmeHlI.HM rrYHRTa 1 HaCTO.HIIl,eii CTaTbH. 

4) OOHSaTeJIbCTBa, co.u;epmaIIl,IIeCH B rrpe.n;­

bI.n;YIIl,HX rrYHRTax HaCTOHIIl,eti CTaTblI, He YIIl,eMJIHIOT 

RaRIIX-JIIIOO crropHhlX .n;BYCTOPOHHHX HJIH MHoro­

CTOPOHHIIX OOHSaTeJIbCTB, rrpIIH.HThlX HMIIOPTII­

PYIOIIJ,IIMII lJJIeHaMII rro OTHomeHIIIO R CTpaHaM, 

He COCTOHBllIHM '1JIeHaM .n;o 1 aBrycTa 1962 ro.n;a 

rrpII YCJIOBIIII, lJTO Ram.n;bIil: IIMrrOpTfIpYIOIIl,IIii 

'1JIeH, ROTOPbdi IIMCeT TaRIIe CIIopHble oOHsa­

TeJIbCTBa, oy.u;eT BbIIIOJIHHTb ux TaRHM oopasoM, 

'1TOOhl CBeCTII .n;o MIIHIIMYMa pacxom.n;eHIm 

C oOHSaTeJIbCTBaMII npe.n;bIP;YIIl,IIX rryHRTOB, II 

BOSMomHO cRopee rrpIIMeT Mepbl P;JIH COrJIaCOBa­

HIlH 3TIIX OO.HSaTeJIbCTB C OO.HSaTeJIbCTBaMII, 

cop;epmaIIl,IIMIICH B YRasaHHhlx rryHRTax, II IIH-

1fl0pMlIpyeT COBeT 0 p;eTaJIHX crropHblx oOHsa­

TeJIbCTB II 0 Mepax, rrpIIHIIMaeMbIX P;JIH CBe.n;eHIIH 

R MIIHIIMYMY IIJII1 YCTPaHeHlIH TaRoro pacxomp;e­

HIIH. 

5) ECJIII UMIIOPTlIpYIOIIl,IIH lJJIeH He BbIIIOJIHHeT 

rrOJIo:m:eHUH HaCTOHIIl,eit CTaTbII, COBeT ROMrr­

JIeRCHbIM OOJIbmIIHCTBOM B ;U;Be TpeTU rOJIOCOB 

MomeT rrplIOCTaHOBIITb ero rrpaBO rOJIOca n ern 

rrpaBO rrOp;alJII rOJIOca B ROMIITeTe. 

rJIABA XI - YBEJIIIlJEIDIE rrOTPEBJIE­

HIla: 

IIoom;peRlIe 

e) rrOCTaHOBJIeHIiIH fWMHTeTa rrO,ll;JIemaT o.n;oope­

HIno COBeToM; 

f) ROMHTeT rrOJIYlJaeT corJIaCliIe lJJIeHa .n;o rrpo­

Be.n;eHIm IWMrraHIUI B cTpaHe 3Toro lJJIeHa; 

g) ROMIITeT ROHTpOJIIIpyeT Bce Cpc.n;cTBa rro-

0Ill,peHIiIH 11 YTBcpm.n;aeT Bce OTHOCHIIl,liIeCH 

R 3TOMY Bonpocy IflHHaHcoBhle OTlJeThl. 

3) OOhllJHbIe a.u;MIIHIICTpaTlIBHhle pacxo.n;bI Ha 

rrOCTOHHHbIIl rrepCOHaJI OpraHIIsaIJ;IIII, samIThlii 

Herrocpe.n;CTBeHHO B clflepe rrOOIIl,peHIIH, RpOMe 

pacxo.u;OB Ha ero rrpoes.n; B IJ;eJIHX rr00IIl,peHIIH, 

rrpOHSBo.u;HTCH IIS ap;MIIHHCTpaTHBHoro OIO.n;meTa 

OpraHIISaIJ;IIH. 

CTaTbH 47 

Y cTpaueuHe npemlTcTBIlD K IIOTpe6JIeUilIO 

1) lJJIeHbI rrplIsHaIOT rrepBocTerreHHoe SHa'leHlle 

p;OCTIIiReHIIH HaHOOJIbmerO BOSMomHoro YBeJIII­

lJeHH.H rroTpeomiHIm Rolfle B MaRCHMaJIbHO ROPOT­

RIIe CPORU, ocooeIIHo rrocpe.n;cTBoM rrOCTerreHHoro 

YCTpaHeHl1JI Bcex rrperrHTCTBUii, ROTopbIe MorYT 

CTOHTb Ha rrYTH R TaROMY YBeJIUlJeHuIO. 

2) lJJIeHbI rrpH3HaIOT, '11'0 B HaCTOHIIl,ee BpeMH 

oCYIIl,eCTBJI.HIOTC.H Mepbl, ROTopbIe B oOJIbmeii IIJIII 

MeHbIDeii CTerreHU MorYT rrOMemaTb pacmlIpeHuIO 

rrOTpeOJIeHU.H Rolfle, B lJaCTHOCTII: 

a) rrpuMeHHMbIc R Rolfle uMrropTHhle Mepo­

rrpIIHTH.H, BRJIIOlJa.H rrpelflepeHIJ;UaJIbHble U 

UHble TapulflbI, RBOTbI, p;eiicTBlIe rrpaBUTeJIb-

CTBeHHbIX IIMrropTHbIx MOHorrOJIIIH H 01fl1I­

IJ;IIaJIbHbIX 3aRyuOlJHhlX opraHoB, a TaRme 

.n;Pyrue a.u;MIIHHcTapTIIBHbIe rrOCTaHOBJIeHIIH 

U ROMMeplJeCRaa rrpaRTlIRa; 

b) mWrrOpTHbIe MepOrrplI.HTIIH B OTHomeHUII 

npHMblx UJIU ROCBeHHhlX cyoCII.u;IIii U .u;pyrne 

a.u;MHHucTpaTIIBHbIe rrOCTaHOBJIeHIIH U ROM-
1) COBeT BhlcTynaeT UHlill,HaTOpOM cop;eitcTBIIH MeplJeCRaH npaRTIIRa; U 

nOTpeOJIeHHH Rolflc. JJ:JIH .u;OCTHjReHUH ~lToro OH 
MomeT IIMeTb oTp;e,lIbHbIti ROMIITCT C IJ;eJIbIO c) BHYTPCHHHC ToproBhle YCJIOBHH 11 BHYTPCH-

cop;eiicTBIIH rrOTpeOJIeHIIIO B UMrrOpTlIpyIOIIl,UX Hue rrpaBOBbIe H a.u;MuHucTpaTuBHbIe rrOCTa-

CTpaHax BceMH Hap;JIemaIIl,UMU cpep;cTBaMII oesoT- HOBJIeHIUI, OTHOCHIIl,lIeCH R rrOTpeOJIeHuIO. 

HOCUTeJIbHO R npoucxomp;eHlIIO, BU.u;y IIJIU cOPTY 3) YlJIITbIBaH BbImel1SJIOmeHHble IJ;eJIII H rrOJIO-

Rolfle 11 C IJ;CJIbIO CTpeMJIeHIIH R p;OCTlImeHIIIO 11 meHllH rryHRTa 4 HaCToHIIl,eH CTaTblI, lJJIeHbI 

coxpaHeHIIIO HalIBbIcmero RalJeCTBa II oecnpII- p;OJImHbI CTPCMIITbC.H R OCYIIl,CCTBJIeHIIIO TaplIlflHbIx 

MeCHOCTII HarrlITRa. CORpaIIJ,eHIIH Ha Kolfle IIJIII rrplIHHTIIIO P;PyrIIx 

2) CJIe;U;YIOIIl,IIe rrOJIomenu.H OTHOCHTCa R TaRO- Mep .u;JIH yCTpaHeHI1H rrperrHTcTBHH R illIIPOROMY 

MY ROMIITeTY: I rrOTpeOJIeHHIO. 

a) pacxo.u;bI Ha rrOOIIl,pIITeJIbHbIe rrporpaMMbI 4) C YlJeTOM ux Bsau~1Hofi 3alIHTepeCOBaHHocTII 

rroRphlBaIOTca sa ClJeT BSHOCOB :mcrrop- II B .u;yxe IIpIIJIOmeHIIH A.II.1 3artJIIOlJIITeJIbHOrO 

TIIPYIOID;HX. lJJIeHOB; aRTa rrepBoii ROHlflepeHIJ;I1lI OpraHIISaIJ;IIII OO'bC­
.u;HHeHHbIX HaIJ;IIH rro ToprOBJIC II pasBIITHIO, 

b) IIMrropTIIpYIOIIJ,IIe lJJIeHbI TaRme MorYT IlJ:JIeHbI OOHSYIOTCH IICRaTb rrYTII II cpe.n;cTBa, 

p;CJIaTb p;eHe:IKHbIC BSHOCbI na rro0IIl,pIITeJIb- c rrOMOIIl,hIO ROTOPbIX MomHO ObIJIO ObI 1I0CTelIeHnO 

nyIO rrporpaMMY; ! YMCHbmaTb Ir B ROHelJHOM meTe, Ror.u;a 3TO 

c) COCTaB lJJIeHOB ROMIITeTa OrpaHlIlJI1BaeTCH' OItameTC.H BOSMomHbIM, YCTpaHllTh rrperrHTCTBUH 

lJJIeHaMII, p;eJIaIOIIl,IIMII BSHOCbI Ha rrOOIIl,pII- K pacmIIpeHIlIO TOprOBJIU U rrOTpeOJIeHIIIO, 0 

TeJIbHYIO rrpOrpaMMY; ROTOPhlX rOBOpIITC.H B rryHRTe 2 HaCToHIIl,eH 

d) MaCmTaObI 11 CTOIIMOC'l'b rrooIIlJluTeJIbHOii CTaTbII, IIJIII C rrOMOIIl,bIO ROTOPbIX MomHO ObIJI(} 

rrporpaMMbI rrepecMaTpuBaIOTcH COBeToM; ObI 3HalfiITeJIbHO YMeHhIDIITb MX BJIIIHHue. 
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5) llJIeHbl liHipOPMHPYIOT COBeT 0 Bcex Mepax, 

npliHliMaeMblx ~JIH oCYJ:r\ecTBJIeHliH nOJIOlfWHJIH 

HacToHJ:r\eit CTaTbll. 

6) ;LJ;JIH CO)];ellCTBllH Il,eJIHM HacToHJ:r\eH CTaTbll 

COBeT MomeT )];eJIaTb JII06bIe peROMeH)];aIl,llll 

'IJIeHaM II paccMOTpnT )];OCTnrHYTbIe peSYJIbTaTbl 

Ha riepBoM sace,n;aHJIJI 1969-1970 RoipcHHoro 

ro)];a. 

rJIABA XII - IIOJIIITliRA llPOll3BO;LJ;­

CTBA II ROHTPOJI.b 

CTaTbIT 48 

IIo~uTuKa npoli3Bop;cTBa li KOHTPOHL 

1) Ramp;blit npolisBo)J;HJ:r\liH Roipe 'lJIeH 06H3Y­

eTCH li3MeHHTb CBoe rrpOU3BO)J;CTBO ROipC 11;0 ypOB­

HH, He rrpeBblIIIalOJ:r\ero TOT, ROTOPblR Heo6-

XO)J;UM )J;JIH BHYTpeHHero rroTpc6JIemm, ):\orrYCTu­

Moro 3RcrropTa U sanacOB, YRasaHHbIx B CTa­

Tbe 49. 

2) ;LJ;0 31 p;BIta6pH 1968 Ram)J;bIH 3RcrropmpylO­

J:r\UR 'lJIeH npep;CTaBJIHeT IIcnoJIHllTeJIbHoMY ROMH­

TeTY CBOU 110JIOIRHTeJIbHble rrpOH3BOP;CTBCHHbIe 

sa)J;amm Ha 1972-1973 RoipellHblK rop;, OCHO­

BaHHbIe Ha 3JIeMeHTax, U3JIOIReHHbIX B nyHRTe 1 
HacToHJ:r\ell CTaTbH. ECJIH OHU He OTRJIOHHIOTCH 

llC110JIHHTeJIbHblM ROMUTeTOM npOCTblM ROMrr­

JIeRCHblM 60JIbIIIUHCTBOM rOJIOCOB )J;O rrepBoro 

sacep;aHHH COBeTa HOCJIe 31 p;eRaGpH 1968 rop;a, 

TaRne 3ap;aHIIH C'IUTaIOTCH YTBepmp;eHHblMU. IIc-

110JIHHTCJIbHblil: ROMHTeT HHipopMHPyeT COBeT oG 

YTBepmp;eHHblx TaRUM 06pasoM rrJIaHOBbIX rrpOHS­

Bop;CTBeHHbIX sap;aHHHX. ECJIH rrpOHSBOP;CTBCHHoe 

sap;amIC, rrpep;JIarae~lOe 3RcrropTHpYIOJ:r\liM 'lJIe­

HOM, OTRJIOHHeTCH IIcrroJIHHTeJIbHblM ROMliTeTOM, 

TO ROMHTeT peRoMeHP;yeT npOH3Bo~cTBeHHoe 
Sa~aHJIe ~JIH TaRoro 3RCnOpTHpYIOJ:r\ero 'lJIeHa. 

Ha CBoeM rrepBOM sace~aHHlI rrOCJIe 31 )J;eRaGpH 

1968 rop;a, ROTopoe )J;OJIlRHO COCTOHTbCH He 

nosp;Hee 31 MapTa 1969 rop;a, COBeT ROMrrJIeRCHblM 

ÖOJIhIIIHHCTllOM B ~Be TpeTli rOJIOCOB H B CBere 

peROMeHp;aI~Hti ROMHTeTa YCTaHaBJIlIBaeT HH~H­
BII~yaJIbHhle rrpOHSBO/l:CTBeHHbIC 3ap;aHHH ~JIH 

Tex 3RCIIOPTliPYIOJ:r\HX 'lJICHOB, c06CTBeHHble sa~a­
HHH ROTOPhIX 6hIJIH OTRJIOHeHhI ROMHTeTOM HJIII 

ROTophle HC npep;CTaBHJIH TaRHX sa~aHIIit. 

3) ;LJ;0 YTBepm~eHIm npOHsBo~cTBeHHoro sa)J;a­

HHH OpraHH3aIl,Hll HmI YCTaHOBJIeHHH ern COBe­

TOM B COOTBeTCTBHli C rrYHRToM 2 HacToHJ:r\eil: 

CTaTbH HH O~HH 3RcrropmpYIOJ:r\HH 'IJIeH He MomeT 

YBeJIll'IHBaTh CBOIO rop;OBYIO 3RcnopTHYIO RBOTY 

BhIIIIe ypOBHH ero ro~oBofI 3ItC110PTHOii: RBOThI, 

~eiiCTBYIOJ:r\Hfi p;o 1 anpeJIJf 1969 ro,n;a. 

5) COBeT rreplloAIHeCRJI rrepecMaTpllBaeT npolls­

BO~CTBeHHble sa~amm, YCTaHOBJIeHHbIe llJIll 0)];06-

peHHble B COOTBeTCTBllll C Tpe60BaHllHMll HaCTOH­

J:r\Cll CTaTbll, II MomeT rrepecMaTpllBaTb lIX ~o 
npe~eJIOB, He06xo~HMblX ~JIH 06CCrre'leHlm Toro, 

'lT06bI 06J:r\llll 06'beM OTp;eJIbHbIX sa~aHllH COOT­

BeTCTBOBaJI npep;nOJIOmUTCJIbHblM MllPOBblM no­

Tpe6HocTHM. 

6) llJIeHbI 06HSYIOTCa: C06JIIOp;aTb npoll3Bo~­
CTBeHHbIe sap;aHllH OTp;eJIbHblX crpaH, ycraHOBJIeH­

HbIe HJIH op;06peHHble B COOTBeTCTBlllI C YCJIO­

BJIHMH HacToHJ:r\eH CTaTbH, II Ramp;blH npOllS­

BO~HJ:r\llll: 'lJIeH llrrpaBe npuMeHHTb JII06yIO rrOJIll­

TImy H rrp0Il,ep;ypbl, ROTOPbIe OH CO'lTeT Heo6xo­

P;HMbIMll p;mI :'lToil: Il,eJIli. IIH)];liBli)];yaJIbHble 

rrpOH3BO)J,CTBeHHble sap;aHliH, YCTaHOBJIeHHbIe liJIli 

0p;06peHHble B COOTBeTCTBlili C YCJIOBliHMH Ha­

CTOHJ:r\eil: CTaTbH, He HBJIHIOTCH 06HSaTeJIbHblM 

MHHHMYMOM H He YCTaHaBJIHBalOT RaRoil:-JIlI60 

RBOTbI B OTHOIIIeHlill ROHRpeTHbIX ypOBHeil: BRC­

rropTa. 

7) llPOHSBO~a:IIl,liC 'lJIeHbl npep;CTaBJIHIOT Op­

raHHSaIJ,lili B ipOPMC H B CPORH, YCTaHaBJIlIBaeMble 

COBeToM, nepliOp;li'lecI.He ):\ORJIap;bl 0 Mcpax rro 

ROHTPOJIIO 3a np9lisBoP;CTBOM li C06JIIO~eHHeM 
HII):\IIBJI)J,yaJIbHblX rrpolIsBo):\CTBCHHhIX 3a~aHIlil:, 

YCTaHOBJIeHHbIX HJIli O)J;OGpCHHbIX B COOTBeTCTBUli 

C IIOJIOmeHUHMII HacToHJ:r\ell: CTaTbJI. B CBeTe 

OIl,eHRU BTOil: H ;lI;Pyroil: OTHocHJ:r\eil:CH R ;lI;aHHoMY 

Borrpocy HHipopMaIl,HH COlleT npuHHMaeT TaRue 

Mepbl oGJ:r\ero HJIH 'laCTHOro xapaRTepa, RaRue OH 

C'IUTaeT HeoGxo)J;uMbIMH H.'IH: Il,eJIecooGpasHbIMu. 

8) ECJIli COBeT onpe)l,eJIHeT, 'ITO RaROH-JIuGo 

npousBo;ll;HJ:r\Hil: 'lJICH He npliHHMaeT Ha;ll;JIc­

maJ:r\Hx MCP ;lI;JIH coGJIIOi1,eHIIH nOJIOmeHliil: HaCTOH­

J:r\cil: CTaTbli, TO TaROH 'lJICH He IIOJIb3yeTcH 

npaBOM Ha RaROe-JIJI60 nOCJIe;ll;YIOJ:r\ee YBCJIHqCHlle 

ern rop;OBOM 3RcnopTHoil: RBOTbl, a ern npaBO 

rOJIOca MomeT 6blTb npJIOCTaHOBJIeHO COrJIaCHO 

nOJIOlReHIIHM nYHRTa 7 CTaTMI 59 )1;0 Tex nop, 

nORa COBCT y6e):\liTCH, . "ITO YRasaHHblH 'IJICH 

BblrrOJIHHeT CBOli oGHsaTeJIbCTBa no 3TOil: CTaTbC. 

O;ll;HaRO eCJIH no lICTCqeHUH TaRoro ;lI;OnOJIHU­

TCJIbHOrO ncpliO)J,a, RaROH Gy):\eT onpe~eJIeH 
COBeTOM, Gy~eT YCTaHOBJIeHO, 'ITO HaSBaHHblH 

'IJICH Bce eJ:r\e He npliHHJI Mep, HCOGXO~IIMbIX 
~JIH BblrrOJIHeHliH rrOJIHTHRU, COOTBeTCTBYIOJ:r\eil: 

Il,eJIHM HaCTOHJ:r\cil: CTaTbU, COBeT MomeT Tpe60-

BaTb Bblxo;ll;a TaRoro 'IJIeHa HS OpraHHSaIl,Uli Ha 

OCHOBaIUm nOJIOmCHliH CTaTbH 67. 

9) OpraHli3aI~nH Ha YCJIOBHHX, YCTaHaBJIII­

BaeMblX COBeTOM,' MOlReT pacrrpOCTpaHHTb Ha 

TaRIIX 'IJIeUOB, B cJIY'lae liX npoCh6hI oG 3TOM, 

BceB03MomHYIO rrOMOJ:r\b, KaROR OHa paCllO­

.rraraeT ~JIH BblllOJIHCHll.lI Il,CJIcil: HaCTOHJ:r\eH CTa-
4) COBeT ycTaHaB.lIHBaeT npoH3Bop;cTBeHHble 

Sa)J;aHHH P;JIH 3KcrropmpYIOJ:r\Hx 'IJIeHOB, rrpH­

coep;HHHBIIIIIXM R COrJIaIIICHHIO, H MOiReT YCTa- Thli. 

HaBJIHBaTh rrpoIIsBo)J;CTBeHHhIC sap;aHHH ~JIH rrpo- 10) IIMnopTliPYIOJ:r\Hc 'IJIeUbI OGHSYIOTCH co­

IISBO)J;HJ:r\liX Roipe 'lJIeHOB, ROTopble He HBJIHIOTCH I TPY)J;HH'laTb C :mCllopTHPYIOJ:r\HMli 'IJIeHaMli 

3RcnopmpYIOJ:r\HMH 'lJIeHaMU. B BbIIIOJIHeHHII liX llJIaHOB perYJIIlpOBaHlm rrpOlI3-

959 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 89 von 151

www.parlament.gv.at



90 959 der Beilagen 

BOIJ;CTBa Ro«{le B COOTBeTCTBHH C rryHRTOM 1 HaCTOH­

lI(efi CTaTbU. B llaCTHOCTH, llJIeHbI BOSlJ;epmH­

BaroTcH OT rrpHll'lOro rrpelJ;JIOJReHHH «{lHHaHcoBoit 

lIJIH TeXHHllecRoit IIOMOlI(H 11JIH OT IIOIJ;,a;epmRH 

rrpelJ;JIOJReHHfi 0 TaRoit rrOMOlI(H co CTOPOHbI 

RaRoit-JIlIOO MemlJ;YHap0IJ;Hoit opraHHsaQHH, llJIe­

HOM ROTOpofi OHU COCTOHT, IJ;JIH rrpoBelJ;eHHH 

rrOJIHTHI{H rrpOHSBOIJ;CTBa, rrpoTHBOpellalI(eit I~eJIHM 

HaCTOHlI(efi CTaTbH, HesaBHCHMO OT Toro, HBJIHeTCH 

JIlI crpaHa-IIOJ!Y'IaTeJIb llJIeHOM MeJR;n:YHapo;n:­

HOit opraHHsaQHH rro Ro«{le lIJIH HeT. OpraHHQaQHH 

rro;n:lJ;epmlIBaeT TecHbIit ROHTaRT C cooTBeTcTBYro­

lI(HMH MeJR,lJ;yHap0;U;HbIMH opraHlIsaQHHMH B QeJIHX 

ooecrrelleHHH lIX MaRClIMaJIbHOrO COrpY;U;HHllecTBa 

B oCYlI(eCTBJIeHIiH TpeooBaHHfi HaCToHlI(eit CTaTbH. 

11) 3a HCRJIrolleHlIeM CJIYllaeB, oroBopeHHbIx 

B rryHRTe 2 HaCTOlIlI(eit CTaTbH, Bce rrOCTaHOBJIe­

HHH, rrpe;u;ycMarpHBaeMhle HaCTOHlI(eit CTaTbeit, 

rrpllHHMaroTcH ROMrrJIeRCHbIM OOJIbIIDIHCTBOM 

B ABe TpeTH rOJIOCOB •. 

fJIABA XIII - PErYJITIPOBAHIIE 3AIIA­

COB 

CTaTbH 49 

llOJIHTHKa B OTHomeHlIlI aarraeOB Ko«{le 

1) B ;n:orrOJIHeHHe R rrOJIOJReHHHM CTaTbll 48 
COBeT MOJReT ROMrrJIeRCHbIM OOJIbruHHCTBOM B IJ;Be 

CTaTbH 51 

EapTcpHLIC C~CJIKH 

Bo HsoemaHHe HapyrueHHH oOlI(eit CrpYRryPbI 

QeH Y'IaCTHHRH Bos,a;epJRHBaIOTCH OT BcryrrJIeHHH 

B rrpHMbIe H HHIJ;HBHlJ;yaJIbHO CBHsaHHbIe oap­

TepHbIe ClJ;eJIRH, uMerolI(He oTHorueHHe R rrpo,a;aJRe 

Ro«{le Ha OObI'IHbIX phlHRax. 

-CTaTbH 52 

CMecH 11 saMeHHTeJIH 

1) Y'IaCTHHRH He IJ;OJIJRHbI rrpHMeHHTb HHRaRHX 

rrpaBHJI, TpeoyrolI(HX cMerueHHH, oopaOOTRH HJIH 

HCrrOJIbSOBaHHH ,a;pyrHx rrp0IJ;YRTOB C Ro«{le ,a;JIH 

ROMMep'IeCRoit rreperrp0lJ;aJRH B RalleCTBe- Ro«{le. 

Y'IaCTHHRH IJ;OJIJRHhl rrpUHUMaTb Mephl R sarrpe­

lI(eHHIO rrpolJ;aJRU H peRJIaMHpOBaHHH rrOIJ; HalIMe­

HOBaHHeM Ro«{le TaRliX rrpo,lJ;yRTOB, ROTOPbIe COlJ;ep­

maT, B RalleCTBe OCHOBHoro CbIporo MaTepUaJIa, 

MeHbrue 3RBlIBaJIeHTa 90 rrpoQeHToB seJ'WHoro 

Ro«{le. 

2) TIcrrOJIHIITeJIbHhlit IJ;UpeRTOp rrpe,a;cTaBJIHeT 

COBery rOIJ;OBoit IJ;ORJIalJ; 0 BbIIlOJIHeHHH rrOJIO­

JReHliit HaCTOHlI(eit CTaTblI. 

3) COBeT MOJReT peROMeHIJ;OBaTb JIrooOMy llJIeuy, 

llT06bI OH rrpHH.lIJI HeOOXOIJ;HMbIe MepbI ooecrrelle­

HHH cOOJIrolJ;eHHH rrOJIOJReHHit HaCTOlIlI(eit CTaTbH. 

TpeTH rOJIOCOB YCTaHaBJIHBaTb rrOJIHTHRY B OT~ 

HorueHHH sarraCOB Ro«{le B rrpOIISB();U;HlI(HX cTpa- rJIABA XV - CE30HHOE <I>TIHAHCMPO-

Hax-llJIeHax. BAIllIE 

2) COBeT emerO)l;HO rrpHHHMaeT Mephl rro orrpe­

AeJIeHHro sarraCOB Ro«{le, HaXOIJ;HlI(IIXCH B pac­

nopHmeHHH OT;n:eJIbHbIX 3RcrropTlIpyrolI(HX llJIe­

HOB, B COOTBeTCTBHH C YCTaHaBJIHBaeMoit lIM 

rrpOQeAypoit. COOTBeTcTByrolI(He llJIeHbI co;n:eit­

CTByroT 3TOMY eJRerO;U;HoMy orrpelJ;eJIeHHro. 

3) IIpolIsBo;U;HlI(He 'IJIeHbI ooeCIIellHBaroT, llT06bI 

B HX cooTBeTcTByrolI(HX cTpaHax ObIJIH Heoo­

xo;n:IIMhle YCJIOBHH AJIH Ha;U;JIeJRalI(ero xpaHeHHH 

sarraCOB Ro«{le. 

fJIABA XIV - IIPOqTIE OBH3ATEJI1CTBA 

qJIEHOB 

CTaThH 50 

KOHcYlThTa~HH H COTPYWIH'ICCTBO C ToproBLIMH 

opraHHaa~HHMII 

1) OpraHlIsaQHH rroMepmHBaeT TeClIYIO CBHSb 

C cooTBeTcTBYIOlI(HMH HerrpaBHTeJIbCTBeHHbIMH 

opraHHsaQHHMH, saHHMaIOlI(HMHCH MemIJ;YHap0lJ;­

HOit TOprOBJIeit Ro«{le, H co crreQHaJIHCTaMH rro 

BorrpocaM Ro«{le. 

2) qJIeHbI oCYlI(eCTBJIHIOT CBOIO ÄeHTeJIbHOCTb 

B paMRax 'HaCToHlI(ero COrJIarueHHH B rrOpHIJ;Re, 

cooTBeTcTBYIOlI(eM YCTaHoBuBruHMcH ToproBbIM 

RaHaJIaM. IIpH oCYlI(ecTBJIeHHH 3TOit IJ;eHTeJIb­

HOCTH OHH cTpeMHTcH IJ;OJIJRHbIM o6pasoM Y'IHTbI­

BaTb saROHHbIe HHTepecbI B IJ;eJIe TOprOBJIH Ro«{le. 

CTaTbH 53 

CcaoHHoe WBHaHCHpOBaHHe 

1) IIo xo;u;aTaitcTBY YllacTHHRa, HBJIHrolI(erOCH 

TaRJRe YllacTHHRoM RaROrO-JIHOO ABYCTopoHHero, 

MHorocTopoHHero, perlIOHaJIbHorO HJIII MeJRpe­

rHOHaJIbHOrO COrJIarueHHH, OTHOCHlI(eroCH R oOJIa­

CTH ceSOHHoro «{lHHaHcHpoBaHHH, COBeT .OSHa­

ROMJIHeTCH C TaRHM COrJIarueHHeM IJ;JIH rrpoBepRH 

COOTBeTCTBHH· erD OOHSaTeJIbCTBaM, rrpe;U;YCMa­

TpHBaeMbIM B HaCTOHlI(eM COrJIarueHHH. 

2) COBeT MOJReT ,a;aBaTb YllaCTHIIRaM peROMeH­

;n:aQlIlI, HarrpaBJIeHHbIe Ha paspemeHlIe JIroOOH 

MorYlI(eit BOSHIIRUYTb ROJIJIHSIIII oOHSaTeJIbCTB. 

3) COBeT MOJReT, Ha OCHOBaHIIII CBelJ;eHlIit, 

rrOJIYlleHHbIX OT COOTBeTcTByrolI(HX YllaCTHHROB, 

II eCJIII OH HaXO;U;lIT 3TO Ha;U;JIeJRalI(lIM II rrO;U;XO;U;H­

lI(lIM, ;n:eJIaTb OOlI(lIe peROMeH,a;aQHlI ;n:JIH Toro, 

llT06bI rrOMOlJb YllaCTHHRaM, UYJRAarolI(IIMCH 

B cesOHHOM «{llIHaHClIpOBaHlIlI. 

fJIABA XVI - <I>OH,IJ, PA3HOCTOPOHHErO 

PA3BTITTIH 

CTaTbH 54 
(»OH~ ~IIBepcH«{llIKaQHH 

1 ) HaCTOHlI(HM YllPem;u;aeTclI <I>OH;U; AlIBep­

cH«{lHRaQHH MeJRIJ;YHapOIJ;Hoit opramlsaQHH rro 
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Ko~e ;IJ;JIH CO;IJ;eHCTBllH ~eJIHM orpaHWIeHllH rrpOll3-

BO;IJ;CTBa Ko~e, tITOObI npllBecTll npe;IJ;JIOmeHlle 

B pa3YMHhlH OaJIaHC C MHpOBbIM cnpocoM. «DOH;IJ; 

PYKOBO)1;CTByeTcH IIoJIomeHlleM, KOTopoe ;IJ;OJImHO 

ObITb YTBepm)1;eHO COBeTOM He rr03;D;Hee 31 )1;eRaOpH 

1968 rO;IJ;a. 

2) 'YqaCTlle B «DoH;IJ;e HBJIHeTCH oOH3aTeJIbHhlM 

;IJ;JIH Kam;IJ;oM ;IJ;OrOBapHBaIOm;eHcH CTOPOHbI, KOTO­

paH He HßJIHeTC5I llMrrOpTllpYIOm;llM qJIeHOM II 

ROTOPaH llMeeT 3RcrropTHYIO RßOTY CBhlIIIe 

100.000 MeIIIROß. ,n;oOPOßOJIbHOe yqaCTlle B «DoH,n;e 

;IJ;OroßapIIBalOm;IIXC5I CTOPOH, R ROTOPhlM HaCTOH­

m;ee nOJIOmeHlIe He rrpllMeHHeTCH, II B3HOChl ll3 

;IJ;pyrllx llCTOqHIIROB perYJIlIpYIOTCH TaRllMll 

YCJIOBIIHMII, RaRHe MorYT OhlTb COrJIaCOBaHhl 

Mem)1;y «DOH)1;OM II COOTBeTCTBYIOm;IIMH CTOPO­

HaMM. 

COOTßeTCTßYIOm;IIM 3RCrrOpTlIpYIOm;HM yqaCTHll­

ROM. 

6) B HaqaJIe TpeTbero ro,n;a ,n;eHTeJIbHOCTll 

«DoH;IJ;a COßeT rrepecMaTpllßaeT' pe3YJIhTaThl, )1;0-

CTlIrHYThle B rrepBble ;IJ;ßa rOi\a, II MomeT rrepe­

cMoTpeTb rrOJIOmeHlIH HacToHm;eti. CTaTblI C ~eJIhlO 

llX YJIyqIIIeHllH. 

7) IIoJIomeHHe B «DoH;IJ;e )1;OJImHO rrpe)1;ycMaTplf-

BaTh: ' 

a) rrpHOCTaHOBRY B3HOCOB B CBH3ll C rrpe)1;y­

CMOTpeHHblMH ll3MeHeHllHMlI B ypOBHe ~eH 

Ha Ro~e; 

b) BbIIIJIary «DOH,n;y B CBOOO)1;HO ROHBCPTll­

PYCMOH ßaJIIOTe JIIOOOM qaCTll ß3Hoca, IWTO­

paH HC ObIJIa IICrrOJlh30BaHa cooTBeTcTBYIO­

m;IIM yqaCTHIIROM; 

c) Mephl, ROTophle rr03BOJIlIJIlI Ohl )1;eJIernpo­

BaTb cooTBeTcTBYIOm;He ~YHR~llll II ,n;eHTeJIh­

HOCTh «DoH;IJ;a O;IJ;HOMY HJIU HeCROJIbRllM 

Mem;IJ;YHap0)1;HbIM ~uHaHcoBbIM yqpejJ~)1;e­
HHHM. 

3) 9RcnopTllPYIOI~HH tIJIeH C oOH3aTeJIbHhlM 

Y'laCTlleM BHOCllT B «DOH,n; RBapTaJIbHhlMll )1;OJIHMll 

CYMMY, 3RBllBaJIeHTHYIO 0,60 aMepllRaHcRoro 

)1;oJIJIapa 3a O)1;llH MeIIIOR, ROTOPhlH OH ~aRTll­
tIeCRll BhlB03llT cBepx 100.000 MeIIIROB Ram,n;hlH 
Ko~eHHbIH rO)1; Ha PhlHOR no RBOTe. B3HOChl 8) ECJIll COBeT He npllMeT HHoro peIIIeHlUl, 

,n;eJIaIOTC5I B TeqeHHe TIHTll JIeT rrO;IJ;pH,n;, HaqllHaHI R 3RcnopTllpYIOm;eMY yqaCTHllRY, ROTOPhlH He 

C 1968-1969 Ko~eHHoro rO)1;a. «DOH)1; OOJIbIIIllH- BbIIIOJIHHeT CBOllX oOH3aTeJIbCTB, rrpe)1;ycMoTpeH­

CTBOM B )1;Be TpeTll rOJIOCOB MomeT YBeJIllqllTb HhlX HacToHm;ei1: cTaTbei1:, rrpHMeHHeTcH rrpllocTa­

pa3Mep B3Hoca )1;0 ypOBHH, He npeBblIIIaIOm;ero HOßRa rrpana rOJIOca B COBeTe, H OH He MomeT 

1 ;IJ;oJIJIapa CIDA 3a MeIIIOR. EmerO)1;HbIH B3HOC nOJIb30ßaThCH npaBOM Ha RaROe-JIHOO YßCJIWIeHHe 

Kam)1;OrO 3RCnOpTlIpYIOm;ero yqaCTHHRa onpe- ern 3RcrropTHOH KBOThl. ECJIH 3RCnOpTllpYIOm;HH 

;IJ;eJIHeTCH CHaqaJIa Ha OCHOße ero 3RcnopTHoM yqacTHHR He BbIIIOJIHHeT CBOllX OOH3aTeJIbCTB 

KBOThl Ha ro,n; OIWHRII no COCTOHHHIO Hai ORTHOPH'I HenpephlBHo B TetIeHlIe O;IJ;HOrO rO)1;a, OH nepeCTaeT 

(ha nepßoHaqaJIbHaH o~eHRa nepecMaTPIIBa- OhlT!> yqaCTHIIKoM COrJIaIIIeHHH qepe3 90 ;IJ;HeH 

eTCH Ha OCHOße rO)1;OBOro ROJIlIqeCTBa Ro~e, nOCJIe 3Toro, eCJIll He rrOCJIe)1;yeT IIHoro peIIIeHHH 

3KCrrOpTllpOßaHHoro yqaCTHIIROM Ha PhlHOR rro COBeTa. 

KBOTe B TeqeHHe rO)1;a o~eHRII, II ßce Heooxo- 9) IIocTaHoBJIeHHH COBeTa, rrpe,n;ycMaTpH­

;IJ;llMhle 1I3MeHeHlIH B pa3Mepe ß3Hoca ocy~ecTB- ßaeMhle HacToHm;eii: cTaTbeM, rrplIHIIMaIOTcH KOMII­

JIHIOTCH B TetIeHlIe rrOCJIe~YIOm;ero RO~~IIHoro JIeRCHhlM OOJIbIIIIIHCTBOM B )1;Be TpeTH rOJIocoß. 
ro,n;a. CpOR, yrrJIaTbI rrepßolI RßapTaJIbHOll ;IJ;OJIll ' 

rO)1;OBOrO B3Hoca 3a 1968-1969 Ro~eMHhlM ro,n; . 

HacrynaeT 1 HHBapH 1969 rO)1;a, II OHa )1;OJImHa rJIABA XVII - liIH«DOPMAll;:I1:H II IICCJIE-

OhlT!> ynJIaqeHa He rr03)1;Hee 28 ~eBpaJIH 1969 ,n;OBAHIIH 

rO;IJ;a. 

4) B3HOC Ram)1;OrO 3RcnopTllpYIOm;ero yqaCT­

HlIKa llCrrOJIb3yeTC5I )1;JIH YTBepm;IJ;eHHbIX «DOH,n;OM 

rrporpaMM IIJIII rrpoeRToB, ocym;eCTßJIHeMbIX Ha 

ern TeppllToplllI, O)1;HaRO He MeHee 20 rrpo~eHToB 
B3Hoca rrO)1;JIemllT BhlnJIaTe ß CBOOO;IJ;HO KOHBep­

THpyeMoH BaJIIOTe ;IJ;JIH llCrrOJIb30BaHllH B JIIOOhlX 

YTBepm)1;eHHhlX «DOH;IJ;OM rrporpaMMax IIJIII rrpoeR­

Tax. RpOMe Toro, orrpe)1;eJIeHHhlH rrpo~eHT B3Hoca 

B npe)1;eJIax, orrpe)1;eJIHeMhlX IIoJIomeHlleM, 

BhlrrJIaqlIBaeTCH B CBOOO)1;HO ROHBepTllpyeMoH 

BaJIIOTe )1;JIH a)1;MllHIICTpaTllBHbIX pacxo,n;oB 

«Don.n;a. 

5) IIpo~eHT B3Hoca, nO;IJ;JIemam;HH BhlrrJIaTe 

B CBOOO)1;HO ROHBepTllpyeMoM ßaJIIOTe ß COOTBeT­

CTBlllI C nyHKTOM4, MomeT ObITh YßeJIllqeH rro 

B3allMHOM )1;OroBopeHHocTII Mflm)1;y «DOn.n;OM II 

CTaTbH 55 

ßH(IJopMa~H 

1) OpraHlI3a~llH BhlrrOJIHHeT, ~YHR~UII ~eHTPa 
;IJ;JIH cooupaHuH, oOMeHa H orrYOJIllROBaHHH: 

a) CTaTllCTllqeCRIIX CBe)1;eHHll: rro MIIPOBOMY 

rrpOU3ßO)1;CTßY, ~eHaM, 3Rcrropry llllMrropry, 

pacrrpe,n;eJIeHlllO II rrOTpeOJIeHllIO Ro~e ll, 

b) rrOCROJIbKY 3TO rrpll3HaeTcH HeOOXO;IJ;UMbIM, 

TeXHlltIeCRllX cBe)1;eHllM rro KYJIbTllBIIPO­

BaHllIO, oopaooTRe II IICrrOJIb30BaHlllO Ro~e. 

2) COBCT MomeT TpeooBaTb OT yqaCTHllRoB 

rrpe)1;CTaBJIeHllH TaRllX CBe;IJ;eHlli1:, KaRlle OH C'lll­

TaeT HeOOXO)1;IIMbIMll )1;JIH cßoell: paooTbI, BItJIIOtIaH 

peryJIHpHhle CTaTllCTllqeCRlle OTqeTbI 0 rrpOII3BO;IJ;­

CTBe, 3RcrropTe II llMrropTe, pacrrpe)1;CJICHllll, 

rrOTpeOJIeHHll, 3arracax II OOJIOmeHllll HaJIOraMI1 
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92· 959 der Beilagen 

Ko!fJe, HO He f],OJIJKIlbI OIlyaJIHKOBbIBaTbM HU­

KaKlfe CBe;u;eHIIJI, KOTopble MorYT CilOCOaCTBOBaTb 

BbIHBJICHUIO OrrepaI\IIfi: JIUI~ IIJIII ROMrraHIIH, rrpous­

BO;U;H~IIX, Oapa6aTbIBaIO~IIX HJIU CabIBaIO~HX 
Ko!fJe. Y'IaCTmIKII cooo~aIOT sarpe60BaHHbIe 

CBe;u;eHIIH rro B03MOJKHOCTII rro;u;p06HO II TOllHO. 

3) ECJIII RaROH-JIII60 Y'IaCTmrR He rrpe;U;CTaB­

JIHeT HJIH C'IIITaeT saTpY;O;HIITeJIbHbIM rrpe;U;CTa­

BHTb B Te'leHIIe paSYMHoro cpOKa CTaTIICTII'IeCRHe 

HJIII IIHbIe CBe;u;eHlIlI, sa1'pe60BaHHbIe COBe1'OllI 

;U;JIH Ha;U;JIema~ero !fJYHItI\HOHIIpOBaHHH OpraUII­

saI\llH, TO COBeT MomeT IIOTpeaOBaTb OT 8Toro 

Y'IaCTHHKaOO'bJlCHeHlIJI I1pII'IHH HerrpeACTaBJIe­

HlIJI. ECJIH OH HaXOf],HT, '1TO B ;u;aHHOM cJIY'Iae 

rpe6yeTcJI TeXHH'IeCKaJI rrOMO~b, COBeT MomeT 

IIpHHHTb He06xo;U;UMbIe MepbI. 

CTaTbJl 56 

IIeclIeiJ;OnaHJlSI 

1) COBeT MOjIWT nooII1,pJITb MCCJIe;U;OBaHlUI 

B 06JIaCTJlX 3KOHOMlIKlI npolI3Bo;u;cTBa II pacrrpe­

;u;eJIeHlIH Ko!fJe, BJIIIJlHHJI rrpaBIITeJIbCTBeHHblx 

MepOrrplIJlTIIH. B cTpaHax, rrpOII3Bo;U;SI~IIX H 

rrOTpeaJIJlIO~lIX Ko!fJe, Ha rrpOII3BO;U;CTBO II rroTpe6-

JIeHlIe Ro!fJe, B03MO/I,HOCTlJ paCrrIHpeHlIJI rroTpe6-

JIeHHJI Ko!fJe ;U;JIJI Tpa;U;III\IIOHHOro II BepOJlTHOrO 

HOBoro I1CrrOJIb30BaHIIJI 11 rrOCJIe;U;CTBHH rrplI­

MeHeHI1J1 HaCTOJl~erO COrJIameHIIH ;u;mI rrpoH3-

BO;U;UTeJIeH H rroTpe6lITeJIeit Ro!fJe, BKJIIO'IaJI 

COOTHomeHue IIX 3KcrropTHbIX 11 IIMrropTHbIx 

I\eH. 

2) OpraHll3aI\HJI MOJReT USY'IIITb Borrpoc 0 

BOSMomHOCTH YCTaHOBJIeHUJI HOPM-MUHUMYM ;u;mI 
3RcrropTa llS cTpaH-Y'IaCTHlIKOB, rrpOIISBO;U;JI~llX 

Ko!fJe. PeKOMeH;u;aI\lIu B 3TOM OTHOmeHlIH MorYT 

06cym;u;aTbcJI COBeToM. 

rJIABA XVIII - OCBOBOJR,n;EHIIE OT 

OBH3ATEJIbCTB 

CTaTbH 57 

OCnOOOlli)l;eHHe OT OOmlaTeJILCTB 

1) COBeT MomCT KOMrrJIeRCHbIM 60JIbmHHCTBoM 

B ;U;Be rpe1'H rOJIOCOB OCBOaO;U;HTb lJJIeHa OT 

o6H3aTeJIbCTBa BBHf],Y HCKJIIO'IHTeJIbHbIX UJIU 

'1pe3BbI'IaHHbIX OaCTOHTeJIbCTB, HerrpeO;U;OJIUMOH 

CUJIbI, YCTaBHbIX OaJl3aHHOC1'eH UJIU Mem;O;YHapo;u;­

HbIX OaH3aTeJIbCTB rro Y CTaBY OpraHusaI\H1I 

06'be;U;UHeHIIblx HaI\IIH B OTHomeHHH Teppu­

TOPUH, yrrpaBJIHCMblX no CUCTeMe orreKU. 

2) OCBOaOm;U;aJI TaKUM Oapa30M RaIWrO-JIu60 

Y'IaCTHUKa 01' erD 06H3aTCJIbCTB, COBeT ;U;OJIJRCH 

rrpHMO YKaSbIBa1'b, Ha KamiX YCJIOBlUIX H Ha 

KaKOH CPOK 3TOT Y'IaC1'HUK oCB060m;u;aeTCH OT 

TaltIiX 06HSaTeJIbCTB. 

3) COBeT paccMaTpHBacT xo;u;aTaHcTBo 06 OCBO­

OOJR;u;eHIIU 01' oOH3aTeJIbCTBB O1'HomeHUU KBOT 

Ha OCHOBe HaJIII'IliH B CTpaHe-'1JIeHe B TC'IeHHe 

O;U;Horo UJIH HeCKOJIbKUX JIeT 3KCrrOpTHOH rrp0;U;YK­

I\UH, ''RoTOpaJl rrpeBblmaeT erG ;U;OrryCTI'!MbIH 3KC­

rrOpTHJIII JlBJIJleTCJI CJIe;U;CTBlIeM HeBbIIIOJIHeHHJI 

3TlIM '1JIeHOM rrOJIOmeHHH CTaTeH 48 U 49. 

rJIABA XIX - IWHCYJIbTAIJ;IIII, CrrOPhI 

II JRAJIOBbI 

CTa1'bH 58 

KOHcYJIbTaD;HH 

Ram;u;bIil: '1JIeH aJIarOmeJIaTeJIbHO OTHOCUTCJI 

U OaeCIIe'lUBaeT Ha;U;JIe:lR;a~yIO BOSMomHOCTb ;U;iJH 

KOHcYJIbTaI\uH 0 TaKUX rrpe;U;CTaBJIeHHJIX, KaKHe 

MorYT ;u;eJIaTbM ;U;PyrHM 'IJIeHOM rro JIIOaOMY 

Borrpocy, cBHsaHHoMY C COrJIameHueM. B xo;u;e 

TaKUX ROHCYJIbTaD;HH rro rrPOCbae O;U;HOH us 

CTOPOH U C comaCUH APyroH IIcrrOJIHHTeJIbHbIH 

AupeKTop C03;u;aeT aeCrrPUCTpaCTHYID KOMUCCUIO, 

KOTopaH HCrrOJIbsyeT CBOU ;U;OaPble YCJIyru ;U;JIH 

rrpHMupeHuH C1'OpOH. Pacxo;U;bI, CBH3aHHbIe 

C KOMUCCHeH, He BOSJIaraI01'M Ha OpraHH3aI\UIO. 

ECJIIi Ta HJIH I~HaH C1'opOHa He COrJIaCHa Ha 

cos;u;aHue ROMHCCHH IICrrOJIHIlTeJIbHbIM AupeK­

TOPOM HJIll eCJIU KOHCYJIbTaU,IIU He rrpHBOAJlT 

K pa3pemeHUIO, TO Borrpoc MomeT ObITb rrepe;u;aH 

Ha paCCMOTpeIIHe COBeTa B COOTBe1'CTBUU co 

CTaTbeH 59. ECJIIi IWHCYJIbTaI\UH He BeAYT K pa3-

pemeHHIO, TO 015 3TOM co06~aeTcJI IIcrroJIHH­

TeJIbHoMY f],HpeKTopy, KOTOPbIH paCCbIJIaeT TaKOe 

co06~eHHe BceM '1JIeHaM. 

CTaTbH 59 

CnopLl H maJIOOhl 

1) JIIOoofi crrop 0 1'OJIKOBaIIHli UJIII rrpuMeHeIIuH 

HaCTOHII\CrO COrJIameIIUlI, KOTOpbIil: He MomeT 

6bITb pa3pemeH rryTeM rreperOBopOB, rro rrpOCboe 

JIIOOorO '1JIeHa - YlIaCTHIIKa crropa rrepe;o;aeTCJI 

B COBeT Ha rrpe;O;MeT rrpHHHTHJI pemeHHJI. 

2) Bo Bcex CJIYlJaJIX, Kor;u;a crrop rrepe;u;aCTCJI 

Ha paCCMorpeHHe COBeTa COrJIaCHO rrYHItTY 1 
HacTolIII\eH CTaTbU, OOJIbmUHCTBo '1JIeHOB IIJIII 

'1JICHbI, UMeIOII\ue He MeHee O;U;HOH rpeTH Bcex 

rOJIOCOB, MorYT rrOCJIe oocym;u;cHIISI rrpe;U;JIomrrTb 

COBery 3arrpOClITb MHeHue KOHCYJIbTaTUBHOH 

KOMUCCHH, yrroMHnyToH B rrYHItTe 3 HaCTOHII\eH 

CTaTbH, rro crropHbIM BorrpocaM ;0;0 rrpMHHTHJI 

pemeHlIlI. 

3) a) ECJIII COBeT e;U;UHOrJIaCHO He orOBopHT 

IIHoe, ROMUCCUH COCTOUT IIS: 

i) p;BYX JIIII\: O;o;HO C OOJIbmHM orrhlTOM rro 

BorrpocaM crropOB TaKoro po;u;a H BTopoe 

C rrpU3HaHHbIM rrpaBOBbIM aBToplITeTOM U 

orrbITOM, HaSHa'leHHOe 3KcrropTupYIOII\H­

MU lJJICHaMU; 

ii) ;U;BYX TaKlIX JIH~, Ha3Ha'leHHbIX UMrrop­

TUpYIOII\HMH '1JICHaMH; U 
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iii) npc)l;CC)l;aTCJIJI, Hs6HpaeMoro e)l;HHOrJIaC­

HO qeTblpbMH JIHlJ;aMH, HaSHaqaeMbIMH 

B COOTBeTCTBHH C rrO)l;rrYHKTaMH i) H 

ii), HJIH, B CJIyqae paSHOrJIamIH Mem)l;Y 

HHMH - IIpe)l;ce)l;aTeJIeM COBeTa. 

b) JIHlJ;a OT CTPaH, rrpaBHTeJIbCTBa KOTOPbIX 

HBJIHIOTCH )l;OrOBapHBaIOIIJ;HMHCH CTopOHaMH 

HaCTOJIIIJ;ero COrJIameHHH, HMCIOT rrpaBO 

6bITb qJIeHaMH flTOM KOHCYJIbTaTHBHOM KO­

MHCClIH. 

c) JIHlJ;a, HaSHaqCHHbIe B KOHCYJIbTaTHBHYIO 

KOMHCCHIO, )l;CMCTBYIOT B HX JIHTIHOM KaqeCTBC 

H HC rrOJIYqaIOT YKasamdi: OT KaROrO 6bI 

TO HH 6bIJIO rrpaBHTCJIbCTBa. 

d) PaCXO)l;bI, CBHSaHHbIe C KOHCYJIbTaTHBHOM 

IWMHCCI1cfI, orr.llaqIIBaIOTCH OpraHI1salJ;I1efI. 

4) 3altJlIOqCHHC KOHcYJIbTanIBHofI KOMI1CCI1I1 

H OCHOBaHHH )l;JIH TaKOBoro rrpClJ;CTaBJIHIOTCH 

COBCTY, KOTOPbIfI rrOCJIC paccMOTpCHHH BcefI 

Hc06xo,Il;HMOM HH4JopMalJ;HH pcmacT Borrpoc 0 

crrope. 

5) JII06aH maJI06a Ha TO, qTO KaKOfI-JII160 

qJIeH HC BbIrrOJIHHCT CBOIIX oGHsaTCJIbCTB rro 

HaCTOflIIJ;CMY COrJIamCHIIIO, rro rrpocb6c qJICHa, 

rrO,Il;aIOIIJ;CrO maJI06y, rrCpC,Il;aCTCH B COBCT, KOTO­

pbIM rrpHHI1MaCT pcmCHIIC rro flTOMY Borrpocy. 

6) HapymcHuc oGHsaTCJIbCTB rro HaCTOHIIJ;cMY 

CorJIamCmiIO JII06bIM qJICHOM MomCT IIMCTb MCCTO 

HC IiHaqC, KaK rro rrOCTaHOBJICHI1IO, rrpHHHTOMy 

rrpOCTbIM KOMrrJICKCHbIM 60JIbmHHCTBOM rOJIOCOB. 

Y CTaHOBJICHHC 4JaKTa HapymeHIIH qJIeHOM Ha­

CTOHIIJ;erO COrJIamCHIifI )l;OJImHO orrpe)l;CJIHTb xa­

paKTCp HapymcHIIH. 

7) ECJIU COBCT YCTaHaBJUIBacT, qTO KaKofI­

JIHGO llJICH HapymHJI HaCTOHIIJ;CC COrJIamCHHC, 

OH MomCT 6cs YIIJ;cp6a ,Il;JIH )l;PYrux Mep rrpHuy­

)l;HTCJIbHOrO xapaKTcpa, rrpe,Il;ycMoTPCHHhlX B ,Il;PY­

rHX CTaTbHX HaCTOHIIJ;erO COrJIamCHHH, KOMrrJICKC­

HbIM GOJIbmHHCTBoM B ,Il;Be TPCTH rOJIOCOB rrpHocTa­

HOBHTb OCYIIJ;CCTBJICHHC rrpaBa rOJIoca flToro 

qJIeHa B COBCTC H cro rrpaBa rrO,Il;aBaTb CBOH 

rOJIoca B ROMHTCTC, rrOIta OH HC 6Y,Il;CT BbIrrOJIHHTb 

CBOHX 06HSaTCJIbCTB, HJIH COBCT MomCT rrpI1HHTb 

MepbI, Tpc6YIOIIJ;HC rrpIIHY,Il;HTCJIbHOrO BbIXO)l;a 

B COOTBCTCTBIiH co cTaTbeit 67. 

8) BCHKIIM qJIeH MomCT sarrpamIIBaTb rrpe;o;­

BapHTCJIbHOe MHeHIIC IIcrroJIHHTeJIbHoro KOMH­

TCTa rro crropHoMy Borrpocy IiJIIi maJIoGc )l;0 

06cym.o;eHIIH Borrpoca B COBeTe. 

rJIABA XX - 3ARJIIOlJlITEJIbHbIE 

IIOCTAHOBJIEHlIH 

CTaTbH 60 
nOp;uHcaHue 

HaCTOHIIJ;Ce COrJIameHHe OTKpbITO )l;JIH UO)l;rruca­

HIiH B l(eHTpaJIbHbIX yqpem)l;eHIiHX OpraHIi-

SalJ;IiII 06'be)l;IiHeHHbIx Halwii .0;0 31 MapTa 

1968 rO)l;a BKJIIOqIITeJIbHO JII06hlM rrpaBUTCJIbCT­

BOM, KOTOPOC HBJIHCTCH .o;oroBapHBaIOIIJ;cfiCH 

CTOPOHOfI MCm)l;YHapO)l;HOro COrJIameHIIH 1962 1'0-

,Il;a rro K04JC. 

CTaTbH 61 

PaTu4JIIImIJ;IiH 

HaCToHIIJ;cC COrJIamCHlIe rrOfJ;JIemHT YTBepm)l;e­

HHIO, paTH4JHKalJ;HH HJIII aKlJ;CrrTOBaHHIO rrO;rJ;rrII­

caBmIIMII ern rrpaBIITeJIbCTBaMII IIJIlI JII060it 

,Il;PyrofI )l;OrOBapIIBaIOIIJ;CMCH CTOPOHOfI Mcm)l;Y­

Hap0)l;HOrO COrJIameHlIH 1962 rO)l;a HO Ko4Je 

B COOTBeTCTBIIII C IIX COOTBCTCTBYIOIIJ;IIMII KOHCTU­

rylJ;UOHHbIMII rrpolJ;C)l;ypaMII. 3a HCKJIIOqeHHCM 

~JIyqaeB, rrpC)l;YCMOTPCHHbIX B rryHKTe 2 CTaTbIi 62, 
paTII4JIIKalJ;IIOHHble rpaMOThl, )l;OKYMCHThl 06 

YTBcpmp;cHHII IIJIH aKlJ;CrrTOBaHHU C)l;aIOTCH Ha 

xpaHcmIC rCHCpaJIbHOMy CCKpCTapIO OpraHII­

SalJ;IIII 06'bC)l;lIHCHHbIX HalJ;uM' HC n03p;Hee 

30 ceHTH6pH 1968 rO)l;a. 

CTaTbH 62 

BCTYUJIeUIie B CIiJIY 

1) HaCTOHIIJ;ee COrJIameHUe OKOHqaTeJIbHO 

BeTYliacT B CIIJIY 1 OKTHGpH 1968 rO)l;a Mem,Il;Y 

TCMII npaBIITeJIbCTBaMII, KOTOPhlC C,Il;aJIII Ha xpa­

HCHnc paTII4JIiKaIJ;UOHHhIC rpaMOTbI, ,Il;OItYMCHThl 

06 YTBCPjR,Il;CHUII IIJIII artlJ;CnTOBaHIIII, CCJIU K flTOM 

)l;aTC TaRUC npaBUTeJIbCTBa npe,Il;CTaBJIHIOT C060M 

He MeHCC )l;Ba)l;lJ;aTI1 flRCliOPTUpYIOlIJ;IIX 'IJICHOB, 

IIMCIOIIJ;IIX HC MCHce 80 lIPOlJ;CHTOB rOJIOCOB 

3IwnopTupYIOIIJ;UX 'IJICHOB, II HC MCHCC )l;CCHTII 

IIMliOPTIIPYIOIIJ;IIX qJICHOB, IIMCIOIIJ;IIX HC MCHCC 

80 rrpOIWHTOB rOJIOCOB IIMUOPTIIPYIOIIJ;IiX qJICHOB. 

PaClIpC)l;CJICHliC rOJIOCOB )l;JIH 3TOM lJ;CJIII )l;aCTCH 

B IIpUJIOmCHIUI C. C )l;PyroiI CTOPOHhl, ,OHO 

OKOHqaTCJIhHO BCTynacT B CUJIY. B JIIOGoe 

BPCMH 1I0CJIC BpcMeHHoro BCTYUJICHIIH B CIIJIY 

II BbIlIOJIHCHliH BbIIlIcYRasaHHhlx TpcGoBaHIltt 

HaCTOHIIJ;CrO nYHRTa. COrJIamCHliC OROHqaTCJIbHO 

BcryliacT B CI1JIY )l;JIH JII060ro rrpaBIITeJIbCTBa, 

IWTOPOC C)l;aCT Ha xpaHCHIIe paTI14J1IKalJ;IIOHHYIO 

rpaMory, lJ;ORYMCHT oG YTBCpm)l;CHIII1, aRIJ;CIITO­

BaHIII1 I1JIn rrpIICOC)l;I1HCHI1U rrOCJIC OROHqaTCJIb­

Horo BCTyrrJICHI1JI B CUJIY HaCTOJIIIJ;CrO COrJIamCHI1JI 

)l;JIH )l;Pyrux rrpaBI1TCJIbCTB, CO )lHJI TaRofi C)l;aqH. 

2) COrJIamCHI1C BPCMCHHO BCTyrraeT B CHJIY 

1 ORTHOPH 1968 rO,Il;a. C flTOM IJ;eJIbIO YBC)l;OMJICHHC 

lIO,IVII1CaBmCro rrpaBI1TeJIbCTBa IiJIII JIIOGofi )l;pyrofI 

)l;orOnapI1BaIOIIJ;citCJI CTpaHbI Mcmp;YHapO)l;HOrO 

COrJIameHI1H 1962 rO)l;a rro R04JC, cO)l;epmaIIJ;ec 

06HSaTCJIbCTBO rrpnMcHHTb CorJIamCHI1e BPCMCHHO 

I1 CTPCMHTbCH K BOSMomHO cKopcfImefI paTH4JH­

RaIJ;HI1, YTBCpm)l;eHI1IO IiJIH aKlJ;eIlTOBaHHIO 

B COOTBeTCTBHH co CBOCH ROHCTHTYlJ;HOHHOH 

rrpolJ;e)l;ypofi, )l;OJImHO 6blTb rroJIyqeHo reHc­

PaJIbHbIM cCKpcTapeM OpraHHSaIJ;IIH 06'bC)l;HHeH­

HbIX HalJ;HH He rrOS)l;HCe 30 CCHTJI6pH 1968 rO)l;& 
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H CIIH:TaeTC5I paBHOSHa'IHbIM rro CBOCM: CHJIC 

paTH.pHRal\lIOUUOM: rpaMoTc, AORYMeuTY 06 YTBep­

mAeHHlI lIJIlI altl\CrrTOBaHlIlI. IIpaBlITcJIbCTBY, 

KOTOPOC . 065I3yeTc5I rrpIlMCH5ITb COrJIarnCHIlC 

BPCMCHHO, 6YAeT pasperncHo CAaTb Ha xpaHeHlIC 

paTlI.plIRaI\UOHIIyIO rpaMOTY , AORYMCHT 06 YTBepm­

AeHMU lIJIIl aRI\CrrTOBaHIlH, H OHO BPCMCHHO 

C'IHTaCTC5I Y'IaCTHI1ROM COrJIarnCHI15I JIIr60 AO 

CAa'IH Ha xpaucmrc paTu.pIIRan;lIOHHoii: rpaMOTbI, 

AORYMCHTa 06 Y'l'llepmACUHlI UJII1 aRI\CrrTOBaHIIlI, 

JIlI60 ):\0 31 ACltaOp5I 1968 ro):\a BRJIIOIIII:TCJIbHO. 

3) ECJIII uaCToam,ce COrJIarnCHlIC ue BCTyrrHT 

B CUJIY OROU'IaTCJIbHO UJIlI BpeMcHHo AO 1 ORT5I6p5I 

1968 rOAa, TO rrpaBlITeJIbCTBa, CAaBrnlIe Ha 

xpaHeUlIC paTII.pI1Ral\lIOHHble rpaMOTbI, AOKY­

MCHTbI 06 YTBcpmAcHIIlI IIJIH aRI\CrrTOBaHlIU HJIH 

YBeAOMJICHVl5I, cOAcpmam,IIC 065I3aTeJIbcTBo rrpII­

MeHaTb HaCToam,cc COrJIarnCHIIe BpcMeHHo II 

CTPCMHTbM R paTIHIlIIRaI\IIII, YTBcpmAeHVlIO UJIII 

aRI\CIITOBaHUIO, MorYT cpa3Y mc rrOCJIe 3TOM: 

p,aTbI IWHCYJIbTIIpOBaTbC5I Memil:Y co60it C l\eJIbIO 

paCC~IOTpCIUI5I Borrpoca 0 TOM, RaRUX MCP Tpe6yeT 

06CTaHOBIta, VI MorYT rro B3aIIMHOMY COrJIaCIIIO 

rrpUU5ITb perneUIIC 0 BBCAeUIIII erD B ACM:CTBIIC 

MemAY c060it. IIOA06ubIM mc 06pa30M eCJIII 

CorJIarnCUIIC BCTymiJIO B ACM:CTBUC BpeMeUHO, 

HO UC BCryITUJIO B AeM:CTBUC OROU'IaTeJIbHO 

R 31 AeRa6pa 1968 rOAa, TO rrpaBIITCJIbCTBa, 

- CAaBrnuc ua xpaHCHIIC paTII.pIIRal\lIOHUbIe rpa­

MOTbI, AOltYMCUThI 06 oA06pcUlIVI, aRI\CrrTOBaUIIII 

lIJIU rrpucocAulIeuuH, MorYT ROUCYJIbTIIpOBaTbca 

McmP,Y c060ll: C I\CJIbIO paccMOTpCHlI5I Borrpoca 

o TOM, RaRIIX MCP Tpe6ycT 06cTaHoBRa, U MorYT 

rro BsauMHoMY COrJIaCIlIO IIpIIH5ITb pcrneHlic 0 

rrpoAOJImCUIIII ACM:CTBII5I CorJIarnCUII5I BPCMCUUO 

BJIII 0 BBC):\CUIIVI cro B AcficTBIlC OROH'IaTeJIbHO 

Mem):\y c060ii:. 

CTaTb5I 63 

IIJlHcoe~uHeHHe 

1) IIpaBHTeJIbCTB0 JII060ro rocYAapcTBa, 

COCT05Im,ero 'IJIeHOM OpraHII3ar:VHI 06'beAHCIIHbIX 

HaI\Hll: UJIU RaIWrO-JIH60 HS ee CnCn;HaJIII3UpO­

BaHHblX' Y'IpemACHUll:, MomCT npucoeAUHHTbC5I 

K HaCT05Im,cMY COrJIarnCHUIO Ha YCJIOBII5IX, RO­

Topble AOJImHbI 6bITb orrpCAeJIeHhI COBeTOM. 

OrrpeAeJI5I5I TaRIIC YCJIOBU5I, COBCT, eCJIII TaRaa 

crpaHa HC 5IBJIaeTCa llRCIIOpTIrpYIOm,eii: II HC 

SHa'IlITC5I B IIpuJIomeHHH «A», YCTaHaBJIlIBaeT 

AJI5I Hee OCHORUYIO llRCrrOpTHYIO RBOTY. ECJIlI 

TaRa5I llRCrrOpmpYIOm,a5I CTpaua SUa'IlITC5I B rrpH­

JIOmeUlIlI «A», TO YRasauuaa B HeM COOTBeTCTBYIO­

m,a5I OCHOBuaa 3RCIIopTHaa RBOTa 6YAeT OCHOB­

HOll: :mcrropTUOll: RBOTOM: AJI5I 3TOM: CTpaUbI, 

CCJIlI COBeT ROMrrJICRCUbIM 6oJIhrnlIHCTBoM B ABC 

TPCTII rOJIOCOB UC rrplIMCT lIHoro pCrnCHH5I. 

Hc rrOSAHec 31 Mapra 1969 rOAa lIJIlI TaRoii: 

P,PyroM: AaTbl, RaRa5I MomCT 6bITb ~rrpCACJIHa 
COBCTOM, JII06oM: HMrrop'rnpYIOm,UM: 'IJIeH McmAY­

HapoAHoro COrJIarneHlI5I 1962 rop,a rro RO.pC 

MomCT rrplICOC)1.lIHlITbM K CorJIarnCHIIIO Ha TCX 

mc YCJIOBlI5IX, Ha KaRHX OH MOl' 6b1 paTlI.plI­

l\lIpOBaTb, YTBCPAlITb lIJIlI aRI\CrrTOBaTb COrJIa­

rnCHlIC, lI, CCJIH. OH rrplIMCU5ICT COrJIarneHlIC 

BPCMCHHO, OH BPCMCHHO C'IlITaCTM Y'IaCTHlIROM 

COrJIarneHlI5I JIlI60 AO c):\a'IH Ha xpaUCHHC AOIty­

MCHTa 0 rrpHcoCAlmCHlIH, JIH60 ):\0 BblrnCYRasaH­

HOM: AaTbI BRJIIO'IHTCJIbHO. 

2) Kam~oc rrpaBlITCJIbCTBO, c):\aBa5I Ha xpaHeHHC 

il:0RYMCHT 0 rrpUCOCAHHCHlIlI, B MOMCHT TaROM: 

CAa'IH YRaSblBaCT, rrplICOCAHH5ICTC5I JIlI OHO R Op- . 

raHlIsan;lIH B Ka'IeCTBe :mcrropTupYIOm,cro 'IJICHa 

lIJIH lIMrropTHpYIOm,cro 'IJIeHa COrJIaCHO oupCAe­

JIeHH5IM, AaHHbIM B rryHRTax 7 H 8 CTaTbH 2. 

CTaTh5I 64 

OroBOJlKH 

HH R RaRIIM nOCTaHOBJICHIl5IM 3Toro CorJIa­

rnCHII5I orOBopOR HC AOITYCRaCTC5I. 

CTaTh5I 65 

Y Be)1.0MJIeHlIJI, K3C3IOIIJ;ueca 33BlICIDILIX TeJlplI­

TOPUÜ 

1) KamAoc rrpaBIITeJIbCTBO MomCT, rrplI nOArrII­

caHIIII 3Toro Cor.rrarnCHII5I IIJIII rrplI AerroHlIpo­

BaHlI1I rpaMoTbI 0 rrpIICOC):\lIHCUHH, paTH$II­

Ran;lIouHoft rpaMoTbI HJIII rpaMoTbI 06 aIU~errTC 
lIJIIIB JII060e BPCM5I BIIOC.rrCACTBIUI, aaJIBlITb 

B YBeAOMJICHHH Ha HM5I rCHepaJIbHOrO CCRpCTap5I 

OpraHHSal\HII OG'bCAHHCHHblX Hal\lIM:, 'ITO 3TO 

CorJIarnCUHC pacrrpOCTpauaeTCH Ha RaRIIC-JIIIGO 

U3 TeppuTopUii:, 3a McmAYHapo):\Hhle OTUOrnCUII5I 

ROTOPbIX 3TO rrpaBlI'l'eJIhCTB0 OTBCTCTBCHHO. 

C'lIITaa OT ):\aTbI TaRoro ynC):\OMJIeHHa, 31'0 

COrJIarneHHe pacrrpOCTpaHaeTca ua rrOIIMeHO­

BaHUbIC B YBeAOMJIeHlI1I TCppliTOpHII. 

2) JII06aJI )J;oroBapHBaIOm,a5ICa CTopoua, RO­

Topaa mCJIaCT OCym,CCTBHTb rrpIIuaAJIemam,ee cit 

Ha OCHOBaHIIH CTaTbII 4 rrpaBo B OTHorneHlIlI 

RaRIIX-JIII60 H3 CBOHX 3aBliCHMbIX TeppHTOplIH: 

HJIH ROTopaa meJIaCT pa3pcIIIBTb OAHOit H3 CBOHX 

saBIICHMbIX TeppHTopnit CTaTb 'IJIeUOM rpynno­

Boro Y'IaCTHIIRa, 06pa30BaHHoro corJIaCHO CTa­

TbC 5 IIJIH 6, MomCT CACJIaTb 3TO, YBCAoMHB 06 

3TOM rCUepaJIbHOrO cCRpcTapa OpraH1I3an;HII 

06'heAHUCUHbIX Hal\HH: rrplI ;n;erroHuponaIHIli 

CBOeM: paTII.pHRaI\HoHHOH: rpaMoTbI IIJIII rpaMoTbI 

06 aI_I\CIITe HJIII 0 rrpHcocAHHerrHII HJIII B JII060c 

BpcMa BrrOCJIep;CTBIIII. 

3) JII06aa )J;oroBapIIBaIOm,aaca CTopoHa, RO­

TOpa5I CAeJIaJIa SaaBJICUliC corJIaCrro IIJHR'l'J 1 
uacToam,CM: CTa'fbH, MOlRCT B JII060c BpcMa 

BnOCJICACTBIIH 3a5IBlITb B YBeAOMJICHliH ua HM5I 

l'cuCpaJIbUOrO ceRpeTapa OpraHII3al\lIlI 06'bCp,II­

ueHHblX HaI\Hii:, 'ITO 3TO COrJIarnCHHe BIIpeAb HC 

6y):\eT pacrrpOCTpaH5ITbCa Ha. RaRyro-JIH60 TeppII­

TOPHIO, rroIIMCHoBaHHYIO B YBeAOMJICHIIH. C'IHTaJI 

0'1' p,aTbI TaRoro YBe):\oMJICUH5I, 3TO COrJIarneHHe 
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He pacnpOCTPaHHeTCH Ha YRasaHHYIO Teppu­

TOpHIO. 

4) IIpaBuTeJIbcTBO TeppUTopHU, Ha ROTOpyIO 

::lTO COrJIarneHUe 6bIJIO paCIIpOCTpaHeHO COrJIaCHO 

nyHRTY 1 HacToH~eIt CTaTbU H ROTopaH CTaJIa 

BIIOCJIeACTBUU HesaBucuMoIt, MomeT, B Te'IeHUe 

90 ;O;HeH IIOCJIe IIpu06peTeHuH HcsaBUCUMOCTH, 

SaHBHTb B YBeAOMJIeHIIU Ha UMH feHepaJIbHOrO 

CeRpeTapH OpraHusa~uu 06MAuHeHHbIX Ha~uIt, 
'ITO OHO IIpUHUMaeT, Ha ce6H rrpaBa U 06HSaTeJIb­

CTBa .IJ:oroBapHBaIO~cficH CTOpOHhl. C'IUTaH OT 

;o;aTbI Talwro YBeAOMJICHUH, OHO CTaHOBUTCH 

Y'IaCTHUROM ::lTOrO COrJIarneHHH. 

CTaTbH 66 

]J.OOPOBOJIbHhlH BbIXOP; 

JII06aH p;orOBapUBaIO~aHCH cTopoHa MomeT 

BhlHTH us COrJIarnCHUH B JII060c BpeMH nOCJIe 

HaIIpaBJIeHHH IIHChMeHlloro YBep;OMJICHUH 0 

BblXOAe feHepaJIbHoMY ceRpeTapIO OpraHII3a~HH 
06'bep;UHeHHblx Ha~HH. BhlXOP; BCTYIIaeT B CHJIY 

'Iepes 90 AHen: nOMe nOJIY'IeHHH TaRoro YßeAOM­

JICHlIH. 

CTaTbH 67 

llpUHYP;UTeJlbHOe npeKpa~eHlIe yqacTHH 

COBeT MomeT YCTaHoBHTb JII060It nopHAoR paC'Ie­

TOB, ROTOPbIIt HaH;o;eT cIIpaBe;O;JIlIBhlM. 

2) BbI6bIBrnuH UJIU npeRpaTIIBIillrH CBoe Y'Ia­

CTue B ::lTOM COrJIarneHUU Y'IaCTHUR He HMeeT 

IIpaBa HU Ha RaRYIO AOJIIO BbIPY'IRU OT JIURBU­

Aa~uu APyrux aRTUBOß OpraHHsa~uu IIOCJIe 

npeRpa~eHUH ::lTOrO COrJIarneHUH COrJIaCHO 

CTaTbe 69. 

CTaTbH 69 

npOAOJI<KUTeJlbHOCTb 11 ßpeKpa~eHlIe 

1) HacToH~ee COrJIarneHlIe OCTaeTCH B CUJIe 

p;o 30 CCHTH6pH 1973 rop;a, eCJIU OHO He 6YP;CT 

IIpOp;JIeHO Ha OCHOBaHUU nyHRTa 2 HacToH~eIt 
CTaTbU UJIU IIpeRpa~eHo paHee COrJIaCHO 

nYHRTY 3. 
2) COBeT IIOCJIe 30 ceHTH6pH 1972 rop;a MomeT 

IIOCTaHOBJIellUeM 60JIbrnUHCTBa 'IJIeHOB, UMeIO~HX 
He MeHee ROMIIJIeRCHOro 60JIbrnUHCTBa B p;Be 

TPCTH Bcex rOJIOCOB, JIu60 BeCTH IIeperOBophl 

06 06HOBJICHHH COrJIarneHIIH, JIu60 npOAJIU'l'b 

erD C USMeHCHUHMH HJIH 6es TaROBbIX Ha nepuop;, 

onpep;eJIHCMhlIt COßeToM. JII06aH AorOBapUBaIO­

~aHCH CTopOHa UJIH JII06aH saBlICUMaH TeppH­

TOPHH, ,ROTopaH HBJIHeTCH 'IJIeUOM UJIH CTOPOHOIt 

rpYIInOBoro Yl.JaCTHIu<a, OT UMeHU ROTOPhlX 

YBeAOMJIeHUe 06 aR~eIITOBaHUH TaRoro HOBoro 

UJIU IIpOAJIeHHOrO COrJIarneHHH He 6bIJIO IianpaB­

JIeHO RO AHIO BCTYIIJIeHUH B CImy TaRoro HOBoro 

UJIU IIpOAJIeHHOrO CorJIarneHIIH, C ::lTOt'1 AaThl 

IIepeCTaeT Y'IaCTBOBaTb B COrJIarnCHuu. 

3) COBeT MomeT B JII060e BpeMH BbIHeCTU 

60JIbrnUHCTBoM rOJIOCOB Yl.JaCTHHRoB, ROTOPbIM 

npUHap;JIemUT He MeHee ROMIIJIeRCHOro 60JIb­

rnHHCTBa B ABe TpeTH Bcex rOJIOCOB, nOCTaHOB­

JIeHHe 0 IIpeRpaII:\eHHU ::lTOrO COrJIameHuH. 

B ::lTOM cJIY'Iae COrJIarneHIIe npeRpa~aeTCH 
B CPOR, YRasaHHblii: COBeTOM. 

ECJIH COBeT YCTaHoBuT, l.JTO RaRoIt -JIu60 Y'laCT­

HHR He BbIIIOJIHHeT CBOHX 06HSaTeJIbCTB IIO 

::lTOMY CorJIameHIiIO, H 'ITO TaRoe HeBbIIIOJIHeHUe 

CUJIhHO saTpyp;HHeT IIpHMeHeHue ::lTOrO COrJIa­

meHUH, Oll MomeT IIOCTaHOBJIeHHeM ROMIIJIeRC­

Horo 60JIhmHHCTBa B p;Be TpeTU rOJIOCOB nOTpe-

60BaTh npeRpaII:\eHHH Y'laCTHH ::lTOrO Y'laCTHURa 

B OpraHHsa~UH. 0 Ramp;OM TaROM IIOCTallOB­

JIeHHU COBeT HeMep;JIeHHO coo6~aeT reHepaJIh­

HOMY ceRpeTapIO OpraHHSaIJ;UU 06'beAHHeHHbIX 

Ha~ii:. tIepes p;eBHHOCTO AHeIt, C'lUTaH OT AaTbI 

IIOCTaHOBJIeHHH COBeTa, YRasaHHbIIt Y'laCTHUR 
nepeCTaeT 6bITb Y'laCTHUROM OpraHusa~UH, a eCJIH 4) HeCMOTpH Ha npeRpa~eHHe COrJIamCHHH, 

3TOT Yl.J3,CTHHR HBJIHeTCH .IJ:oroBapUßaIO~cii:cH i COBeT npOAOJImaeT cy~eCTBoBaTh B Te'leHUe 

CTOPOHOH, TO OH IIepeCTaeT 6hlTh H Y'laCTHHROM BpeMeHU, He06xOAHMoro AJIH npOH3BOACTBa Bcex 

3Toro COrJIarneHIIH. paC'IeTOB H pacrropHmeHuH BceMH aRTIlBaMH, H 

HMeeT, B Te'leHHe ::lTOrO BpeMeHII, npaBa H t!>YHR­

CTaThH 68 ~HH, He06xOAUMhlC P;JIH YRasaHHbIX ~eJIcIt. 

CTaThH 70 
1) Bce paCl.JeThl C Bhl6blBaIO~HM Yl.JaCTHIIROM 

onpeAeJIHIOTCH COBeToM. OpraHH3aIJ;HH YAepmu- IIonpaBKH 
BaCT Bce CYMMhl, yme YIIJIal.JeHHble Bhl6hIBaIO~M I 1) COBCT MomeT ROMIIJIeRCHhlM 60JIhrnHHCTBoM 

Yl.JaCTHHRoM, a ::lTOT Yl.JaCTHHIt OCTaeTCH o6HsaH- I B P;BC TpeTH rOJIOCOB peRoMeHAoBaTh .IJ:oroBapH­

HhIM YIIJIaTIIh Bce CYMMhl, ROTOPbIC OH 6bIJI BaIOII:\HMCH CTopoHaM IIonpaBRY R ::lTOMY CorJIa­

AOJIJReH OpraHUSaIJ;UIl B MOMeUT IIpeRpaII:\eHHH rneHHIO. IIonpaBRa BcryIIaeT B CHJIY 'Iepes 

CBoero Yl.JaCTIIH, C TeM, op;HaRO, HCRJIIOl.JeHIleM, 100 p;Heii: nOCJIe IIoJIy'leHHH reHepaJIhHhIM ceRpe­

'ITO, Rorp;a pel.Jh H;o;eT 0 .IJ:oroBapHBaIO~eHCH TapeM OpraHHsa~H 06'be;O;HHeHHbIx Ha~HIt 
CTopoHe, ROTopaH He MOrJIa aR~eIITOBaTh RaRYIO- YBeAOMJIeHHIt 06 aR~eIITe OT .IJ:oroBapHBaIOII:\HXCH 

JIH60 IIoIIpaBRY H, IIO::lTOMY, JIH60 Bhl6hlJIa, CTOPOH, npeACTaBJIHIO~UX He MeHee 7 5 npo~eH­
JIH60 IICpeCTaJIa Yl.JaCTBOBaTh B ::lTOM COrJIarneHIlH TOB CTpaH, ::lRCIIOPTUpyIO~IX RotlJe, H 06JIa;o;aIO­

COrJIaCHO IIOCTaHOBJIeHHHM nyHRTa 2 CTaThH 70, i ~HX He MeHee 'IeM 85 IIpO~eHTaMH rOJIOCOB 
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yqaCTHHKOB, 3KcnopTIIpyrom;HX KotlJe, H OT ,rt;oro­

BapHBaIOm;HXCH CTOPOH, npe)J.CTaBJIHrom;ux He 

MeHee 75 rrpo:u;eHToB cTpaH, HMrropTHpyrom;Hx 

KO!fJC, H OOJIap,arom;nx He MeHee qeM 80 rrpo:u;eH­

TaMH rOJIOCOB Y'lacTHHKoB, HMrropTHpyrom;Hx 

Ko!fJe. COBeT Mo:meT Ha3HaqHTb CPOK, B TeqeHHe 

KOToporo Kam)J;aH ,rt;orOBapHBarom;aHCH CTopOHa 

)J;OJIjKHa YBe)J.OMHTb reHepaJIbHOrO ceKpeTapH 

OpraHU3an;UU OO'be;rJ;HHeHHhlX Ha:U;UH 00 aR:u;eIITe 

ero rrorrpaBKH, H, eCJIH rronpanKa He BcryrrHT 

B CHJIY B TeqeHHe 3Toro cpORa, OHa CqHTaeTCH 

B3HTOH oOpaTHO. COBeT COOOm;aeT reHepaJIb­

HOMY ceRpeTapro CBe)J;eHII.H, HeOOXO)J;HMble )J;JIH 

Toro, qTOOhl YCTaHOBHTb, BCTYIIHJIa JIH nonpaBKa 

B CHJIY. 

2) . JIroOaH .I(oroBapHBarom;rurcH CTOpoHa HJIH 

3aBHCHMaH TeppHTopHH, HBJIHrom;aHCH yqaCTHH­

KOM HJIH qJIeHOM rpynnoBoro yqaCTHIIKa, OT 

HMeHH KOToporo He rrOCJIe)J;yeT YBe)J.OMJIeHHH 00 

aKn;CIITe nonpaBKII K TOMY CPOKY, Kor)J.a rrorrpaBKa 

BCTyrrIIT B CHJIY, rrepeCTaeT, rro HacTyrrJIeHUII 

3Toro cpOKa, yqaCTBOBaTb B 3TOM COrJIarneHIIH. 

CTaTbH71 

YBe):\OMJIeUHJI reHepalThHOrO CeSpeTapH 

reHepaJIbHbIH CCKpCTapb Opraml3a:U;HH OO'bC­

)J;HHeHHbIX Ha:U;I1H HanpaBJIHeT YBe)J;OMJIeHHH 

BceM )J;orOBapHBaIOm;HMCH CTopOHaM lVIcm)J;Y-

Hapo)J;Horo COrJIameHHH 1962 rO)J;a rro KotlJe H 

BceM )J.PyrHM rrpaBHTCJIbCTBaM rocY)J;apcTB-qJIeHOB 

OpraHH3a:u;:rHI OO'be)J.HHeHHbIX Ha:U;HH HJIH I>aKI1X­

JII100 ee crre:u;naJUi3HpOnaHHhlx yqpem)J.eHI1H 0 

Kam,lJ,OH C)J;a'IC Ha xpaHeHHC paTH!fJHKa:u;n:OHHOH 

rpaMOThl, )J;OKYMeHTa 00 y'mepm,ll,CHHH, aK:U;CIITO­

BaHHH HJIH rrpHCOC)J.HHeHHH H 0 )J.aTax BCTyrrJICHHH 

CTaTb.H 72 

,lJ;onOJIHHTeJIbHbJe H BpeMeHHbIe nOCTaHOB­

JIeHUJI 

1) HacToHm;ec COrJIarneHHC CqHTaCTCH rrpo­

)J;OJI:mCHHeM lVIe:m;rJ;yHapo)J;Horo CorJIarnei:IIm 1962 
rO)J;a no KotlJe. 

2) B n;eJIHX cop,eil:cTBHH HenpepbIBHoMY 

;rJ;eHcTBHR> COrJIarneHIIH 1962 rO)J;a: 

a) Bce aKTbI OpramI3an;HII l'lJIH JIroooro ec 

opraHa HJIH OT HMeHIf HX, KOTophle npHHH­

MaroTcH Ha OCHOBaHIIH COrJIarneHH.H 1962 
rO;rJ;a )J;O 30 CeIITHOp.H 1968 rO)J;a H rrOCTa­

HOBJICHHH KOTOPhlX HC rrpe;rJ;ycMaTpHBaroT 

HCTeqeHHH cpoKa K 3TOil: ;rJ;aTC, oCTaroTcH 

B CHJIe, eCJIH OHH He 6Y;rJ;YT H3MeHeHhl 

B COOTBeTCTBHH C rrOJIOmeHHHMU HaCTOHm;ero 

COrJIarneHHH. 

b) Bce He06xo;rJ;HMbIe rrOCTaHOBJIeHHH, rrpI1HU­

MaeMhle COBeTOM B 1967-1968 KotlJeHHoM· 

ro;rJ;y l'l rro;rJ;JIe:mam;lIe rrpHMeHcHHro B 

1968-1969 Ko!fJei1:HoM rO)J;y, )J.OJIjKHbI 6bITb 

rrpHHHTbI Ha nOCJIeil.Heil: OqCPC)J;HOH CCCCIIH 

COBCTa B 1967-1968 KOtlJeHHOM rO;rJ;y H 

rrpHMCHHTbCH Ha BpeMeHHOH OCHOBe, KaK 

CCJIH 6hl HaCTOHm;ee ·COrJIarneHHe HaXO;rJ;II-

JIOCb B CHJIe. 

B Y.I(OCTOBEPEHME I13JIO:nCEHHOrO 

HumerrO;rJ;IIHCaBrnHeCH, 6Y;rJ;yqH Ha;rJ;JIemam;HM o6pa-

30M yrrOJIHOMOqeHbI Ha 3TO CBOIIMH COOTBCT­

cTnyrom;IIMM rrpaBIITCJIbCTBaMII, rrOp,IIIICaJIII HaCTOH­

m;CC CorJIarneUIIe B Ylta3aHlIhlC PH)J.OM C HX 

rrO)J.rrIIC.HMtI qHCJIa. 

HaCTOHm;cro COrJIarneHI1H B C}IJIY BpeMeHrro HJIH TeKCThl 3Toro COrJIameHlIH Ha aHrJIlül:mwM, 

OKOHqaTeJIbHO. reHepaJIbHbIH CeKpeTapb OpraHH- HcrraHCKOM, PYCCKOM, !fJpaHIJ;y3CKOM H rropry-

3a:U;UH OO'be)J.HHeHHhlX Ha:U;HH coooru;aCT TaK:me raJIbCKOM H3brnax HBJIHIOTCH paBHO aYTeHTHq­

BceM )J.orOBapHBaIOru;IIMCH CTopOHaM 0 Kam)J.OM HbIMH. IIO;:J;JIHHHHKH ;rJ;erroHHpyroTcH B apxHB 

YBe;:J;OMJIeHIIH, rrOJIyqeHHOM B COOTBCTCTBIUI co OpraHH3arWH OO'bC)J;HHCHHhlX Ha:U;HH, H reHe­

CTaTbHMH 5, 62 (rrYHKT 2), 65, 66 11 67, 0 ;rJ;aTC paJIbHbIH CCKpeTapb Opramma:U;HH OO'bC)J;HHCH­

rrp0;rJ;JIeHH.H HaCTOHm;cro COrJIarneHHH 11JIII rrpCIt- HhlX Ha1vül: rrpcrrpoBo)J.HT 3aCBII;rJ;eTeJIbCTBOBaH­

pam;eHHH ern B COOTBeTCTBHH co CTaTbeM 69 H 0 HbIe Komm MX Kamp,OMY rrO)J;rrHcaBrneMY 3TO 

;rJ;aTe BCTyrrJIeHHH B CHJIY rrorrpaBOK B COOTBeTCTBI1H i COrJIarneHHe HJII1 rrpHcoe)J;UHHBrnCMYCH K HeMY 

co cTaTbei1: 70. ' i rrpaBIITeJIbCTBY. 
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IIPIIJIOJREIDIE A 
OCHOBHLIe 9KCßopTHlde KBOTLI 1) 

(B ThlCJIlIaX 60-KHJlOrpaMMOBhlX MemKOB) 

Eeper CJIOHOBOU ROCTH •••••..••••.•. 3.073 Ronro (;I1;eMoKpaTHlIeCKaJI 
EpaSHJIHH ••...•.•..•..••...••...•..• 20.926 Pecny6JIHKa) 2) .................... 1.000 

EYPYHAH 2) ..•......•••..••...•••... 
BeHecy:ma 2) ••..••.. : ....••...••..•• 

233 ROCTa-PHKa ........................ 1.100 
325 MaJIbramCKaJI Pecny6JIHKa •...•••.•.• 910 
490 MeKcHKa •.•.•....••....••....•.••.• 1. 760 

raHTH •..•....••••...••.••••..•.•..• 
ThaTeMaJIa ....••••.••.••••.••••..... 

1.800 Thmaparya ......................... 550 
IIepy ..•.•......•••.•••..•....•.••.. 740 

ThHHeH (OCHOBHaH 3KCUOPTHaJI KBOTa IIopryraJIHH • .. . .. .. . . . .. • • • .. • • . .. • • 2.776 
6YAeT YCTaHOBJleHa COBeTOM) 

rOHAypac .•.•.•....•.•••••••........ 425 PyaHAa 2) .......................... 150 
520 CaJThBaAOP .......................... 1.900 

,Il;OMHHHKaHCKaJI Pecny6JIHKa .•........ 

IIH));HH .•••••.•••..••.•.•..•.••.•..•. 
IIHAOHeSHH .•..•.••..•..........••.• 

RaMepYH ...•....•....•..•.•..•....• 
ReHHH .....•.••.••.•....•.•........ 
ROJIYM6HH •..•.•.•....••........••.• 

TaJtsaHHH • . • . . • . . . . . . . • . . • . • . • . . . . . . 700 
423 Toro •..•....•..•••.•.••...••••.••.• 200 

1.357 YraHAa ............................ 2.379 
1.000 I(eHTpaJIbHoatPPHKaHcKaH Pecny6mma • • 200 

860 9KBaAop ............................ 750 
7.000 9tPHOUHH ....... ;......... .... .. .. . . . . 1.494 

1) COrJIaCHO IIOJIOmCHHSIM CTaThH 31 (1) CJIc;:\YJOII\He 

:lKCIIOPTHPYJOII\ßC CTpanLi He RMCJOT OCHOBHOH :lRCIIOPT­
nOH RBOTLI ß nOJIyqaJOT B 1968--1969 Ro~eHrroM ro;:\y 

cJIe/l;YJOII\ße :lRCrrOpmLIe RBOTLI: EOJIßBHSI - 50.000 ~IeIII­
ROB, ROHro (EpasSaBlIJIh) - 25.000 MemROB, Ryoa -

50.000 MeIIIROB, .IJ:aroMell - 33.000 MemROB, raooH -
25.000 MemROB, raHa -,51.000 MemROB, .HMaHRa -

25.000 MeIIIROB, JIHoepßlI - 60.000 MeIIIROB, Ihre­

pßlI - 52.000 MeIIIROB, IIaHaMa - 25.000 MeIIIKOB, 

IIaparBail: - 70.000 MeIIIROB, Cheppa-JIeoH8 - 82.000 
MemROB, TplIHlI;:\a;:\ 1I Tooaro - 69.000 MemROB. 

-----
IIToro. " 55.041 

S) EYPYH;:\II, ROHro (.IJ:eMOltpaTlI'IeCKall PecnYOJIßKa), 
Ry6e, PyaHAe 1I BeHecY:lJIe nOCJIe IIpe;:\cTaBJIeHßSI ßMß 
HCrrOJIHlITeJIhHoMY ROMRTeTY rrplIeMJIeMLIX /l;ORaSa­

TeJIhCTB 0 HaJIß'IlIß :lRCnOpTHoH npO/l;YKIl,lIlI CBLIIIIe 
233.000, 1.000.000, 50.000, 150.000 1I 325.000, COOTBeT­

CTBeHrro, 0Y/l;YT YCTanOBJIeHLI rO;:\ODLIe 9KCIIOpTHI>ie 

HOPMbl, He rrpeBblmaJOII\lIe rO;n;OBI>iX :IRCrrOpTHLIX HOPM, 
ROTopLie OHß nOJIY'IlIJIH ObI B BlI;:\e OCHOBHOit RBOTLI 

B paaMepe 350.000, 1.300.000, 200.000, 260.000 1I 

475.000, COOTBeTCTBeHHO. O;:\HaRo YBeJIß'IeHlIlI, .paape­

mae~lLIe :lTIIM cTpaHaM, HH B RoeM CJIY'Iae He /l;0JImHbI 

y~TbIBaThClI npH nO/l;C'IeTe pacrrpe/l;eJIeHHlI rOJIOCOB. 

IIPIIJIOJREIDIE B 
He orpalßllleHIILIe KBoTaMH cTpaHLI Ha:lHaqeHUB, 

ysasaHIILIe B CT3TLe 40 r1I3BLI VII 

R CTpaHaM, He Or'paHßqeHHhlM KBOTaMH, npH­
MeHHTeJIbHO R HaCTOHUWMY COrJIameHHIO OTHO­
CHTCH: 

EaxpeUH 
EOTcBaHa 
BenrpHH 
;I1;oroBopHhlU AMaH 
3aM6HH 
lIpaK 
IIpaH 
RaTap 
RHTau (ROHTHHeHTaJIbBhlU) 
RlITaii (TaUBaHh) 
RopeUCKaJI Pecny6JIHKa 
RYBeUT 
JIecOTo 
MaJIaBU 
MocKaT H OMaH 
IIoJIbma 

PYMbIHHH 
CaYAOBCKaH ApaBHH 
CBaSHJIeHA 
CeBepHaH RopeH 
COMaJIH 
COIOS COBeTcKHx CO~aJIHCTßlIeCKßX Pecuy-

6JIHK 
CYAaH 
TaUJIaHA 
D;eiiJIOH 
IOro-3aua;rJ;HaH AtPPHKa 
IOmHaJI POAeSHH 
IOmHo-AtPPHKaHCKaH Pecny6JIHKa 
.HUOHHH 

IIpHMeqamm : 
IIpHBe)J;eHHLIe BLime cORpaII\eHHLIe HaßMeHOBanHH 

ßllleJOT ~CTO reOrpa~HqeCROe 3HaqeHHe H He npe)J;IIOlla­
raJOT HHRaRHX rrOJIHTH'IeCRßX nOCJIe)J;CTBHlI:. 

7 
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IIPIIJIOJKEHIIE C 
PaCDpe~eJIeHlle rOJIOCOB 

CTpaHa 
i)l\:cnopTH­
pYlOlI\ax 

H~mopTß­

PYlOlI\a8 Orpaaa 

ApreHTlma 

ABCrpaJIHSI .•••••••••••.•••• 

ABCrpHSI •••••..••••••••••• 

BeJIhrlISI *) ................ . 

BOJIlIBH.H •.••.•••.••.••••••. 

BpaalIJIH.H ,. ..••••.•••••••••. 

BypYH)\lI ..••••••••.••••••• 

RaHa)\a ••.•••••••.••••••••. 

4 

332 
8 

ROJIYMOH.H ................. 114 

ROHro (,II;eMoKpaTUqeCKa.H 
PecrryoJInKa) ............. 20 

ROCTa-PnKa ••.•.•••••••..• 21 

RYoa...................... 4 

RHIIp ••••••••••••••••••.•.• 

TIexOCJIOBaKII.H •.••••..•••••• 

,II;aHH.H •••••••••..•.•••••••• 

,II;oMHHHKaHCKaJl PecrrYOJIHKa 12 

9KBa)\Op •.••..•••••. . . . • • • . 16 

CaJIhBa)\Op •••.••••••••.•.•• 

9<{llIorrH.H .•••••••••••••••..• 

(l)e)\epaTlIBHa.H Pecrry6JIHKa 
repMaHlßI ...•.••••.••••• 

(l)HHJI.HH)\H.H •..•.•..•••••.•• 

(l)paHU.lI.H ••••••..•••.•••••• 

raHa ..•.•••.•••.••..•••••• 

ThaTeMaJIa .•.••••••.•••.••. 

rBHHe.H •••.•••.•••••••...•• 

raHTH .................... . 

rOH)\YpaC ••••••..•.•••••.•• 

IIH)\lIJI ••.•.•.•••••••...••.. 

IIH)\OHealI.H •.••••..•••••••• 

IIapalIJIh •••.•.••••.••••••• 

IITaJIlI.H 

HMaitRa 

HrrOHlI.H 

ReHlI.H .••••••••••••.•••••• 

34 

27 

4 

32 
4 

12 

11 

11 

25 

4 

17 

16 
9 

11 

28 

32 

5 

9 

23 

101 

21 
84 

7 

47 

18 

JIHoepHJI ••••••••••••••••••. 

MeKcHKa •••••••••.•.••.••• 

HH)\epJIaH)\bl ••••••••• ',' •••• 

HOBaJI 3eJIaH)\HJI ••••••••••. 

HlIKaparya ••.••••••••••••. 

HHrepH.H .••••.••••••••••••• 

HopBernH 

OAMRA(I) 

OAMRA(I) .............. . 

RaMepYH ••.•.•...••.•••• 

~eHrpaJIhHoa<{lpHKaHCKaJl 

PecrryOJIHKa •••••..••.•• 

ROHro (BpaaaaBlIJIh) ••.•••• 

,II;arOMeJi ••••••••••••••••. 

ra60H ••••••••..••••....• 

Beper CJIOHOBOit ROCTII ••• 

MaJIhramCKa.H Pecrry6mma • 

Toro ••••.••••••••••••.•• 

IIaHaMa •••••••••••••.••.••• 

IIepy •••••••••••••••.•.•.•• 

IIopryraJIII.H •••••••••••.•.•• 

PyaH)\a ••••••••••••••.•••• 

Cheppa-JIeoHe .•..•••••••..• 

II CrraHII.H . • • . . . • . . • . . • . . . : • • 

IIIBeu.lIJI •••••..•.....••..•• 

IIIBeitu.apH.H .••..•.••.•.•••• 

TaHaaHlI.H •••..•••.•..•.•.•• 

TpHHH~a)\ H Tooaro •.••••••• 

TYHlIC ••••.•......•••..••• 

YraH)\a •••••••••••••••.••• 

CCCP •••.•••...•••••••••.• 

COe)\HHeHHOe ROpOJIeBCTBO ••• 

COe)\HHeHHhIe IlITaTbI 
AMeplIKH •..••••••••••••• 

BeHecy:ma •.•.•.•••••••.•.• 

3KCDOPTII­

pYI01l\ax 

4 

32 

13 

4 

(88) 

( 4) 1) 

15 

3 

1 

1 
1 

47 

13 

3 

4 

16 
48 

6 

4 

15 
4 

41 

9 

HMDopra­
PYI01l\" 

35 

6 

16 

21 

38 

19 

6 

16 
32 

400 

BCEro ................... 996 1.000 

*) BKJIIOtJaJI JIJOKceM6ypl'. 

1) OCHOBHhle KBOThl, He IIpllMeHJIJO~eC.ll K OT,Il;eJlbHhlM ,Il;OI'OBapHBaJOlI\HMCJI CToponaM B COOTDeTCTBlill co 
CTaTbeä 5 (4) (b). 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1968 

Preambulo Mvembras pa'r~ayudarasf a 10gIlar isalaI1ios jus tos, 

Los Gobiernos signatariüs de esxe Conveniü, un nivel de vi da m~s devaldü y mejül'es condi-
Reconociendo 1a impürtancia excepciünal del ciones ·de trabajü; 

cafe para 1a econümta de muchos, palses que 4) Ayudar a ampliar 1a capacidaJd a,dquisitiva 
dependen en gran medida de este producto para de lüs pahes exporudores ,de caf6, medi~nte el 
übtener divisas y continuar asf sus prügramas mantenimientü de los pIlecios' a nivdes jus tos y 
de desarrollo econ6mico y social; I el aumento del consumo; 

'. Consi~erandb que una es.tr~cha. ,colaboraci6~ 5). Fome~tar d consumo de caf6 por todos los 
mt~rnacI~nal en. la ~~me:cIahzaClO? .del oafe medIos posibles; y 
esmmulara la <hversIfl,cacI6n economlCa y ~I 6) En general, reconociendo 1a relaci6n que 
desarrollo ,de los paises productores, contrl- existe entIle el comercio cafetiero y laestahilidad 
b . d ' f 1 1 'I l' . . . uye? ? aSI a orta ~cer os vmou os po ltlCOS '! econ6mica de los mercados para los productos 
economlCOS .entre paises productores y consuml- iLtl!dustriales, estimular la colaJboraci6n inter-

dores; d . naciona:l respeoto de los, problemas mundiales del 
Encontrm 0 momvos para esperar una ten- f' 

d . I cl 'l'b .. I ca, e. enCla a ·eseqUl r no persIstente entre a pro-
ducci6n y el con:sumo, a la acumulaci6n de 
existencias onerosa's y a marcadas fIuctuaciones 
en los precios, que pueden resultar perjudiciales 
pa,ra los productol'es y los consumrdOre5; 

Creyendo que sin una acci6n internaci'Onal 
es ta situaci6n no puede ser correg.ida por las 
fuerzas normales ,del mercaldo; y 

Teniendo en cuenta la renegociaci6n ,del Con­
venio Imernacional del Cafe eLe 1962, efectuada 
por el Consejo Internacional ,deI Gafe, 

Convienen 10 que sigue: 

CAPfTULO - OB JETIVOS 

Ardculo 1 

Objetivos 

Los objetivos del Convenio son: 

1) Estahlecer un equilibrio razünable entre la 
ofena y la demanda de caf6 sobre haiS'es que 
aseguren un adecualdo aba:steoimiento a l'Os con­
sumidores alsf corno mercados a precios equita­
tivos para los productores, y que sirva para 
logra:r un ajus1Je a largo plazo ,entr'le La prüducci6n 
y el comumo; 

2) Aliviar las graves ,dificultade's ocalSi'Onadas I 
por excedentes onerosos y por las excesiva's i 

fluctuaciones de los precios del cafe que son: 
perjudiciales tanto para los productores corno 
para los consumidores; 

3) Contritbui,r al desarrollo de los recursos 
productivos y al aumento y mantenimiento de 
los niveles de emp1eo e ingreso en los patses 

CAPfTULO II - DEFINICIONES 

Articulo 2 

Definiciones 

Pa!!'a los fines del Con venio: 
1) «Cafe» significa d grano y la cereza del 

cafeto, ya 'sea en pergamino, verde 0 tostado, e 
incluinl el cafe molido, desoafeinado, Hqui:do y 
soluble. Estos t6rminossignificaran: 

a) «caf6 verde »: todo caf6 en farma de grane 
pelaldo,anves Je tostarse; 

b) «caf6 en cereza»: el fruto completodel 
caf,eto. Para encontrar el equivaLente de la 
cereza en caf6 veroe, multipHquese el peso 
netode la cereza seca par 0,50; 

c) «caf6 pergamino »: el grane oe caf6 verde 
contenido dentro ,de la casc<lJra. Para en­
contra:r el equivalente ,de cafe pergamine 
en c<lJf6 verde, multJipHquese el peso neto 
deI cafe pergamino por 0,80; 

«caf6 tostado»: cafe verde tostado en 
cualquier grade, e incIuid. a1 cafe molido. 
Para encontrar el equivalente de caf6 
tost3:idoen caf6 verde, multipHquesle el 
peso ll'eto de1 cafe tostado par 1,19; 

e) «cafe descafeinado»: caf6 v'erde, tosta!do 
o soluble del cual se ha extraido la cafetna. 
Para encantrar el equivalente oe cafe des­
cafeinado en cafe verde, multipHquese el 
peso neto del caf6 ,descafeinado en verde, 
tostado 0 soluble por 1,00, 1,19 6 3,00 
respecti vamen te; 
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f) «cafe Hquido» : la,s particulas s6lrdas, 
solubles en agua, obtJeni,das del cafe tostaido 
y puesto 'en forma liquida. Para enCO!1Jcrar 
el equivalente de cafe Hqui:do en cafe 
veroe, mulcipHqu~51e por 3,00 el peso neto 
de la.s particula:s s61~das, secas, con tenidas 
en el cafe lIquido; 

g) « cafe soluble»: l:lJS partkulas s6lidaos, 
secas, solubles en agua, obtenidas dei cafe 
tostado. Para ,encontJrar el equivalence de 
cafe soluble cn cafe ",erde, muhipllque51e 
eI peso neto diel cafe soluble por 3,00. 

2) « Saco » significa 60 ki10gramos 0 
132,276 libras de cafe verde; «tonela/Cla» signi­
fica una tonetllda mevnca ,de 1.000 ki1ogramos 0 
2.204,6 lilbras, y « libra » significa 453,597 gramos. 

3) « Ano cafetero » -signifioael periodo de un 
ano entre el 10 die octuhre y el 30 de septiembre. 

4) «Exportaci6n de cafe »! salvo 10 que 
dispone el Artkulo 39; cualqui:er partida de cafe 
que salga del territorio donde fue producido. 

5) « Organizaci6n », «Consejo» y «Junta» 
significan, re:spectivamente, 1a Or~anizaci6n 
Internacional ,dei Cafe, el Consejo Internacional 
deI Cafe y 1a Junta Ejecuti",a, menaionaidos en 
el Articulo 7 del Convenio. 

6) «Miembro »: una Parte Contratante, un 
territario 0 territorios dependientes que hayan 
siJdo 'decbmdos Miem'bros separJJdos en virtud 
deI Ardculo 4, y dos 0 mas PartJes Comratantes 
o te1"ritorios depen,dientes, 0 unos y otros, que 
participan en la Orgamizaai6n corno grupo 
Miembro en virtud de los Articu10s 5 6 6. 

7) « Miembro exportaJdor» 0 «pal's exporta­
dor »: . Miembro 0 pals que sea lexportJaldor neto 
de cafe, es decir, cuya'sexportaciorres excedan 
sus importaciones. 

8) «Miembro importador» 0 «pars importa­
dor »: Miembro. 0 pal'S que sea importJador neto 
de cafe, es decir, cuyas importaciones excedan 
sus exportaciones. 

9) «Miembro productor » 0 «pais produc­
tor »: Miembro 0 pats que produzca ca.fe en 
cantidades comercialmentJe significativas. 

10) «Mayorfa 'simple distrihurda »: una 
mayoda 'de los votos depo511t:lJdos por los 
Miembros exportadares preserrtes y votJantes y 
Uirta mayoriade los votos ,depositaodos por los 
Miemb-ros importaJdores presentes y votantes, 
contaJdos por sepa'raldo. 

11) «Mayoria distJri:buiJda ,de dos tereios »: 
una mayorfa ,de dos tJercios ,de los votos ideposi­
tadas por los Miiembros exportl:lJdores pr,esentes 
y votantes y una mayoda ,de Idos tJercios de los 
vatos depos,itaJdos por los Miembros importa­
dores presentes y votantes, contaidos por 
separaldo. 

12) «Entr:lJda en vi'gor »: salvo disposici6n 
contraria, 1a fecha eI11 que el Convenio entre' en 
",igor, bien sea p1'Ovisi:onal 0 ,definitivamente. 

13) «Produccion exportable »: la producci6n 
tata'! ,de cafe de un pa{sexporta!dor en un ano 
cafetero determinado, menos el volumen des­
tiIlJa-do a1 consumo interno enese mismo ano. 

14) «Disponihilidad para la exportaci6n »: 

1a producci6n exportab1e de un pals. exportador 
en un ano caf,etero ,determiIl!a!do, mas las 
eX!rstenci~ acumulaldas en anos anteriores. 

15) « Cupo de exportaci6n »: la canüdald total 
de cafe que un Mi1embro esta autorizado a ex­
portaor en virtud ,de bs diversas disposiciones dei 
Conven,io, con excepci6n de 1aJs exportaciones 
que, de conformid:lJd con Las disposiciones del 
Ardculo 40, no son imputaJda's a laJS cuota~. 

16) « Exportacfones autorizadas »: las ,exporta­
ciones efeotivas realizadas al ampa'ro ,dei cupo de 
exportaci6n. 

17) «Exportaciones pe~miüdas»: 1a suma de 
laos exportaciones autoriza'das y las ,exportaciones 
que, en V'irtud de las ,disposiciones del Ard~ 
culo 40, no se imputJan a Las cuotlas. 

CAPITULO III - MIEMBROS 

Ardculo 3 

Miembros de la Organizaci6n 

1) Toda Parte Contratante, junto con sus 
territorios ,dependientesa los que se extienda el 
Convenio en virtud del parrafo 1) del Ard­
culo 65, constituid un solo Miemhro de Ja 
Organizaci6n, a excepci6n de 10 dispuesto en 
los Artkulos 4, 5 Y 6. ' 

2) Un Miembro podd modifioar 1a categoria 
que hubiere. decla'rado inicia1mente al aprobar, 
ratificar, aceptar 0 aJdherirse al ConV'enio, ate­
niendose a hl!s condiciones que el Consejo esci­
pule. 

(3) Si dos 0 mas Miembros importadores 
l'iolicitaren que se modifique su forma de parti­
cipaci6n en el Convenio, osu representaci6n en 
la OrganiZiaci6n, 0 am'bas, el Consejo podra, 
previa consulta con los Miembros interesaJdos 
y 'sin perjuicio ,de otra'sdisposiciones ,dei Con­
venio, establecer las condiciones que se aplicadn 
a la nueva participaci6n, a la nueva representa­
ci6n, 0 a a:mbas. 

Ardculo 4 

Afiliaci6n separada para los territorios depen­
dientes 

Toda Parte Contraotante que sea importadora 
neta de oafe podd ,declarar en cualquier mo­
mento, previa 1a idebida notificaci6n ,de con­
formildad con el parrafo 2) dd Ardculo 65, 
que ingresa en 1a 01"g:linizaci6n independi'ente­
ment,e de aquellos ,de su:s territorios dependientes 
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que sean expor~:lIdores netos de ca:fe y que ella I corno un Mienrbro in,divi,dual para todas las 
designe. En tal caso, 'Cl territorio me~ropolit:ano cuestiones que se planueen en relacibn a las 
y los territorios Idependientes no designados, siguientes dispüsiciones: 
constituiran un solO' Miembro, y lüs territorios a) Capftulüs XII, XIII y XVI; 
dependientes designaldüs seran cOIl'siderados b) Artfculos 10, 11 y 19 der Capftulo IV; y 
Miembros distintos, individual 0 colectivament,e, c) Artfeulo 68 del Capftulo XX. 
segun se indiqueen 1a declaraci6n. 

Ardculo 5 

Afiliaci6n inicial por grupüs 

1) Dos 0 m;h Partes Contratantes que sean 
expürt<ldoras neulJS de cafe pueden declarar, 
hac~endo la debida notificacibn al Secretario 
General de las Naciünes Un~das en el momento 
·de deposita'r el correspündiente instrumento de 
aprobaci6n, ratificaoi6n, acepuaci6n 0 adhesi6n, 
y tambien al Consejo que ingres:an en la Organi­
zaci6n corno un solO' grupo. Todo territorio 
dependiente al que 'Se extienda el Conv,enio en 
virtud del parrafo 1) del Artfculo 65 podra 
formar parte de dicho grupo Miembro si el 
Gdbierno del Estado encacrgado de sus relaciones 
internacionales ha hecho la deb~da notificaci6n 
al efecto, de cünformidad cün el parrafü 2) der 
Artfculo 65. Esas Partes CüntI1a:tantes y los terri­
toriosdepe11ldientesdeben ,sa!tisfacer laiS condi­
ciünes siguientes: 

a) declarar su deseo ,de asumir ~ndividua.I y 
colectivamente . la respünsabilidaJd en 
cUaJnto a las dbligaciones deI grupo; 

b) acreditar luego ,debidamente aute el Con­
sejü que el grupo cuenta con la ürgani­
zaci6n neoesaria paraaplicar una poHtica 
cafe~era comnn, y tiene los medios para 
cumplir, junto con lüs otms palses inte­
grantesdei grupo, la,s obli.gaciones que les 
impone el Convenio; y 

c) demostrar püs~eriormente ante el Consejo 
que: 

i) han $lido l'econüc~dos corno grupo en 
un convenio inte1"Il'acional anterior 
sobre el cafe, 0 

ii) tienen: 

a) una poHtica 
• I 

mlca comun 
a1 oafe, y 

comercial y econ6-
o coürdina.da rela'tiva 

3) Las Partes Contratanues y los territürios 
depe11ldientes que ingresen corno un solo grupo 
Miembro indicanln que gobierno u orgauizaei6n 
ha de representarles en el Cünsejo para todDS los 
efeetos del Conv1enio, 'aexoepci6n ·de los enume­
rados en el parrafo 2) de este Ardculü. 

4) Los dereehos de votü del grupo Miembro 
seran los stiguien1:es: 

a) EI grupD Miembro tell'dra el mi'smo numero 
de votos basieos que un pals Miembro 
individual que ingrese a la Organizaci6n 
en tal ea1lidad.· Estos votos b:hicos se 
a'signaran al gobierno u organiz;aoi6n que 
repl'es'ente al· grupo, y seran utiliza·dos por 
ese gdbierno u organizaci6n. 

b) En el easo de una votaei6n sobre cual­
quier cuesti6n que se plantee en 10 relativo 
a Ia>s disposiciones enumeraldas en el 
parrafo 2) Ide este Ardculo, los eompo­
nentes del grupo Miembro pDdran emitir 
los votos aSligna1düs a ellDs en vDrtudde 
las disposieiones de! parr,afo 3) del Artf­
eulo 12, independientJeme11lte y corno si 
ealda uno de ellos fues·e un Miembro indi­
vidual de la Organizaei6n, saJlvö los votos 
basicos que segmran correspondiendo 
unicamenteal gobierno u organizaci6n 
que l'epresente al grupo. 

5) Cua,Iquier Parte Contmtante 0 territoriü 
tdepend1iente que paJrticipe en un grupo Miembro 
püdra, mediante nocificaei6n al Consejo, retinrse 
,de ese grupo y convertirs,e en Miembro s,epa'rado. 
Tal retiro tendra efectü cuacndo el Consejo reciba 
La notificaci6n: En caso de dicho retiro 0 de 
que un componente de un grupodejede ser tal, 
por retiro de la Organizaci6n u otra causa, los 
demas eomponentes del grupo püdran solieitar 
del Consejo que se mamenga el grupo y este 
eontinuara existiendo, a menos que el Consejo 
deniegue la solicitud. Si el grupo M~embro se di­
sülv~e,re, cada pals competente se eonvertira en 
Miembro siepamdo. Un Miembrü que haya 
dejado de perteneoer a un grupo Miembro no 
püdra formar parte de nuevo ,Je un grupo 
mientras este en vigor el presente Convenio. 

Artfculo 6 

Formaci6n posterior de grupos 

b) una püHtica moneta.rra y finan­
ciera coordinada y lüs 6rganos 
nece~arios para su aplieaei6n, de 
forma que al COll'sejo le conste 
que el grupo Miembro puede 
aetuar conforme a1 espfriw de la 
agrupaci6n de paises y eumplir las 
obligaciünes de grupo previ'Stas. Dos 0' mas Miembros exportadores püdran 

solicitar der COll'sejo, en cualquier momentü 
2) EI grupo Miembro cOIl'stituira un sDID despues de La entrada en vigor de! Convenio 

Miembro de la Organizacion, con la salvedad I para ellos, la formaci6n de un grupo Miembro. 
de que calda pals integrante sera cons,iderado EI Consejü aprobara talsülicitud si comprueha 
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que los M~embros ha.n hecho la correspondiente 
'declaraoi6n y han demostra·do que satisfacen los 
requisitos del parrafo 1) deI Arttculo 5. Una vez 
aprobado, el grupö Miembro estara sujeto a la:s 
·disposicionres ,de los parrafos 2), 3), 4) y 5) de 

. ,dicho Artlculo. 

CAPfTULO IV - ORGANIZACIÖN Y 
ADMINISTRACIÖN 

Artfculo 7 

Sede y estructura de la Organizaci6n Internacio­
nal del CaU 

1) La Organizaci6n InrtJernacion .. l del Cafe, 
establecida en virtud deI Convenio de 1962, 
contmuad existiendo a fin de <lIdmini·strar las 
disposicionres deI Convenio y fiscahzar su apli­
caci6n. 

2) La Organizaci6n tenrdrasu sede en Londres, 
a menos que el COIIJsejo, por mayorla distrihuilda 
dedos tercios, .dec~da otra co;;a. . 

3) La Organizaci6n funoionara mediante el 
Consrejo Inoemacionaldel Cafe, su Junta Eje­
cutrva, su Dir.ector Ejecutllvo y su personal. 

Ardculo 8 

Composici6n del Consejo Internacional del Cafe 

1) La autorid<lld suprema de la Or.ganizaci6n 
s,era el Consejo Internacionaldel Cafe, que 
estara integra:do por todos los Miembros de la 
Organizaci6n. 

2) Ca,da Miembro estad representaJdo en el 
Conrsejo por un repre~entainte y uno 0 mas 
suplemes. Ca'da Mi~mhro podd ademas designa'r 
u1no 0 mas asesares, para que acompaiien a su 
repr.esenrtante 0 supl1entles. 

Ardculo 9 

Poderes y funciones del Consejo 

1) EI Consejo estara ,dotaJdo de todos los 
poderes que eman,an espedficamenoe ,del presente 
Convenio, y tenrdra las facultade5 ydesem­
pefiara las funcionrcs necesarias para cumplir las 
disposiciones .deI mismo .. 

2) EI Consejo podra, por mayoda .distribuida 
de ·dos tercios, ,establecer las normaos y reglamen­
tos requer~dos para aplicar las 'disposiciones del 
Convenio, en particularsu propio l1egLamento y 
los reglamentos firranciero y de personal de 1a 
Organizaci6n; tales normas y reglamentos sieran 
eompatibloes eon el Convenio. EI Consejopodra 
incluir en su r.eglamento una disposici6n que le 
permita decidir sobre euestionres ·determinadas 
sin neeesid .. d de reunirseen ·sesi6n. 

3) EI Conrsejo mantendra ademas La doeumen­
taeion neoesaria para des1empefiar sus funciones 
conforme al Convenio, asi ~omo cualquier otra 
documentaci6n que considere conveniente. EI 
Consejo publicara un informe anua!. 

ArtleulolO 

Elecci6n del Presidente y de los Vicepresidentes 
de! Consejo 

1) EI Consejo e1egira un Presidente y Vice­
presitdentes primero, segundo y teroero, para 
eada ano cafetero. 

2) Por regla general, el Presidente y er primer 
Vicepresidente seran elegidos entre los represen­
tantes de los Miembros exportadores 0 'entre los 
representantes de los Miembros importadores, y 
los Vicepresidentes segundo y tercero seran 
elegidos entre los representantes de la otra 
categoria de Miembros. Estos cargos se alternaran 
eada ano eafetero' entre las dos categodasde 
Miembros. 

3) Ni el PresiJdente, ni ningun Vieepresidente 
que aetue corno Pres~dente, teßldran ,dereehode 
voto. En ta1 CJJSO, cl suplenlJe del uno 0 del ptro 
ejercera d ·derecho rde voto .del eorrespondiente 
Miembro. 

Ardculo 11 

Perlodos de sesiones del Consejo 

Por regla' general, el Consejo oe1ebra-ra dos 
periodos ordinarios de sesiones cada ano. 
Tambien podra ee1ebrar periodos e:lrtraordinarios 
de sesiones, si aSI 10 decidiere. Asimismo, se cele­
brartlll periodos extraordinariosde sesiones cJJda 
vez que 10 soliciten la Junta Ej-ecutiva, eineo 
Miembros eualesquiera, 0 un Miembro 0 

Miembros que repl1esenten por 10 menos 200 
votos. La convocaeion de los periodos de 
sesiones tenrdra que notificarse eon 30 dias de 
antieipaci6n corno minirno, salvo ·en casos de 
emergencia. A menos que el Consejo deeida otra 
cosa, los periodosde sesiones se eelebraran en 1a 
sede de la Organizaei6n. 

Ardeulo 12 

Votos 

1) Los Miembros exporta!dores tendran un 
total de 1.000 vot\JS y los Miembros importa­
dores tambientJerrdran un total .de 1.000 votos, 
ldistribuidos entreca!da categoria de Miembros -
es dreeir, Miembros exportaJdores Y' Mi·embros 
importadores respeetivamente - segun se esti­
pu la en los parrafos siguientes de este Ardeulo. 

2) Cada Miembro tendra 6neo votos basieos, 
siempre que el total de tales votos no exceda de 
150 pa'ra ca.da categorla de Miembros. Si hay mas 
de treinta Miembros exportaidores 0 mas de 
treinta Mi,embrolS importadores, el numerode 
votos ba,sicos 'de cada Miembro dentro rde una 
u otra eategorfa se ajustara, con el objeto de 
que el total de votos basicos para cada categorla 
.de Miembros no supel'e .cl maximo de 150. 

3) Los restantes votos de los Miembros ex­
portaJdor.es se distribuiran entre esos Miembros 
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en proporClOn a sus respeotiv31s cuotas basicas I 
de exportacion, salvo que en el caso de una 
votaci6n sobre cualquier cuesti6n relacionada 
con las disposiciones del parrafo 2) del Ard­
culo 5, los. restantes votos ,de un grupo Miembro 
sedistribuiran entr·e los componentes de ese 
grupo en proporeion a la participaci6n que 1es 
corresponda en 1a cuota bisica rde exportaci6n 
de ese grupo Miembro. Ningun Miembroex­
port<l!dor a1 que no se 1e haya asignado cuota 
basica obtendra participaci6n en esos votos 
restantes. 

4) Los restanus votos oe los Miembros im­
portadol"es se ,distribuiran entre ellos en propor­
cion al volumen promedio de sus respcctivas 
importaciones de cafe durante los tres anos 
anteriol'es. 

5) EI Comejo ef'ectuara 1a distribucion de los 
votos al principio de caJda ano cafetero y esa 
distribuci6n permanecera en vigor ,duna:nte ese 
ano, a I'cserva de 10 dispuesto en el parr.afo 6) 
deeste Ardculo. 

6) EI Con'sejo estalbl,eoera norma·s para 1a 
r.edi'stribucion de los votos de conformi.d<l!d con 
este Artfculo, caJda vez que vade -cl numero de 
Miembros ode la Organizaci6n, 0 s:e suspenda el 
derecho 'de voto de un Miembro 0 recupere tal 
derechoen virtud de las disposiciones de los 
Artfculos 25, 38, 45, 48, 54 6 59. 

7) Ningun M~embro podra tener mas de 
400 votos. 

8) No hahra fracciones de voto. 

Ardculo 13 

Procedimiento de votaci6n det Consejo 

1) Cada l"epresentante tendra derecho a utilizar 
el numero de votos asignaJdo a1 Miembro que 
represente, pero no podra dividirlos. Sin 
embargo, podra ullilizar en forma diferente los 
votos que deposite en virwd der parrafo 2) de 
este Artlcu1o. 

2) Todo Miembro exportaldor podra autorizar 
a cualquier otro Miemlbro exportaJdor - y todo 
Miembro importador podra autorizar a cu a1-
quier otro Miembro importaJdor - para que 
representJe sus i:nten~ses y ejerza su ·der·echo de 
voto en cua'lquier reuni6n ode! Consejo. No se 
aplica.ra en este caso la limitacion previSita en -cl 
parrafo 7) del Artfculo 12. 

Ardculo 14 

Decisiones del Consejo 

1) Salvo disposiciones en contrario en el 
presente Convenio, d Consejo adoptara todas 
sus decisiones y formulara wdas sus recomenda­
ciones por mayoda simple distribuida. 

2) Con respecto a oualquier medi'da ,dei Con­
sejo que, en virtud ,dei Convenio, requiera una 
mayoda dristrrbu~da ,de dos tercios, se aplicara el 
siguiente procedimiemo: 

a) si no se 10gra una mayoda distribui'da de 
dos tercios ,debrdo al voto negaltivo ode tres 
o menos Miembros exporcadores 0 de tres 
o menos Miembros importaldores, la pro­
puesta volvera a ponerse a votaci6nen 
un plazo de 48 hons, si -cl Consejo aSl 10 
decide por mayoda de los Miembros 
presentes y por mayoda simple distribuida; 

b) si en 1a segunda, votaci6~ no se logra 
tampoco una mayorla clistribuida de dos 
tercios debido al voto negativo de ,dos 0 

menos MiembrosexportaJdo1"es 0 de dos 
o menos Miembros ~mport;]dores, 1a pro­
puesta volvera a ponerse a votaci6n en un 
plazo de 24 horas, siel Consejo aSl 10 
aecide pOl" mayorfa de los Miembros pre­
sentes y 'por mayoda simple distribuida; 

c) si no se 10gra' un'.l mayoda ,distribu~da de 
dos tercios 'en la tereera votacion debido 
a1 voto negativo ,de un Miem1bro exporta­
dor 0 importaldor, se consilderara apro~ 
bada 1'.1 propuesta; 

d) si -cl Consejo no somete la propuesta a una 
nueva votaci6n, esta se considerara recha­
zada. 

3) Los Miembros SIe comprometen a aceptar 
corno obligatoria toda decis~6n que el Consejo 
aldopte en virtud ode Ja:s ,drsposiciones ,del pre­
sente Convenio. 

Arttculo 15 

Composici6n de 1a Junta Ejecutiva 

1) La Junta Ejecutiva se compondra die ocho 
Miembros exportaJdores y ocho Miembros im­
portado1"es, elegidos para calda aiio cafetlero ,de 
conformidald con las disposiciones deI Artt­
eulo 16. Los Miembros podran ser reelegidos. 

2) Ca,da miembro de 1a Junta designara un 
representante y uno 0 mas suplentes. 

3) EI Pre:>i,dente ,de 1Ia Junta &era nomtbmdo 
por cl Comejo para calda ano oafetero y podra 
sel' reelegido. EI 'Presidente no tendra derecho de 
voto. Si un representante es nombrado Presi­
dente, su suplente votara eil su lugar. 

4) La Junta EjecutJiva funcionara normalmente 
en 1a sede de 1a OrganiZlaei6n, pero podra 
reunir~een cualquier otro lugar. 

Artkulo '16 

Elecci6n de la Junta Ejecutiva 

1) Los Miembros exportadol1es ,e importadores 
que integren la Junta seran e1egidos en el Con­
sejo pOl" los Miembros exportaldores e importa­
dores de 1a Organizaci6n, respectivamente. La 
e1eccion dentro ode cada categoda ~e efectuara 
con ~rreg10 a 10 dispuesto en los parmfos 
siguäentes des presenue Ardculo. 
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2) Ca,da Miembro 'depositad. toIdos los votos 
a que tenga deremo segun el Artfeulo 12 a 
favor ,de un solo candidato. Dn Miembro podra 
depositar por otro candildato los votos que 
ejerza por delegaci6n en virtud deI parrafo 2) 
del Artlculo 13. 

3) Los ocho catIl!didatos que l1eciban el mayor 
numero de votos resultaran elegidos; sin 
embargo, ningun ca'nd~dato que l'eciba menos 
de '75 votos sera elegido en la primera votaci6n. 

4) En el caso Ide que, conarl'eglo a la dispo­
sici6n del par,rafo 3) ,del pl1esente Artfeulo, 
res:ulten elegidos menos ,de ocho caIlididatos ,en 
1a pr,imera votaoi6n, 'se ef,ectuaran nuevas vota­
ciones en las que s610 tendran ,derecho a parti­
cipar los Miembros que no hubieren votado por 
ninguno ,de los ca<Ilididatos elegidos. En cada 
nUieva votaoi6n el numer<;> .oe votos requeridos 
disminuira suoesivamente 'en cinco uniIchudes, 
ha<sta que resulten elegidos los ocho cailid~datos. 

5) Todo Miembro que no huibiere vota!do por 
uno de los Mrembros e1egidos, traspasara los 
votos oe que disponga a una· ,die ellos, con arreglo 
a las disposiciones Ide los parrafos 6) y 7) deil 
pre'sente Ardculo. 

6) Se con51idel"ara que un Miembro ha recibiIdo 
el numero de votos inicialmente deposita/dos a 
su favor en el momento de su decci6n y a/demas 
el numero ,de votos que se le traspas'en, pero 
ningun Miembro e1eg~do poora obtener mas 
die 499 votos en total. 

7) Si se calcula que uno de los Miembros 
electo<s va a obtener mas ode 499 votos, los 
Miembros que 'hubiel"en vot;ado 0 traspasado sus 
votos a favor de dimo Miembro electo se 
pondran deacuerdo para que uno 0 varios 1e 
retiren sus votos y los traspasen 0 redisttibuyan 
a favor ,de otro Miembro elecro,de manel"'a que 
ninguno de dlos rteciba mas de los 499 votos 
fij31dos corno maximo.· 

Al'ltloulo 17 

Competencia de la Junta Ejecutiva 

1) La Junta sera respollS'abLe ante cl Consejo 
y actuara bajo ladil"'ecci6n genel1al de este. 

2) EI Consejo podra delegar en h Junta, por 
mayorla s.imp1e distrihu~da, el ejercicio de la 
totaEdad 0 pane de sus poderes, salvo los que 
se enumeran a continuaci6n: 

a) Ia apl'o'b.aci6n deI presupuesto administra­
tivo y la detJerminaci6n de las contl'i­
buciones, previstas en el Ardculo 24; 

b) la determinaci6n de las cuotaJS previstas en 
el Convenio, con excepci6n de los ajustes 
reaIiz;lldos segun las ,disposiciones deI Ar­
dculo 35, parl1afo 3) y del Artfculo 37; 

c) 1a suspemi6n de losderechos de voto de 
un Miembro, s>egun se preve ,en los Ar­
tkulo 45 6 59; 

,d) el esta:b1ecimiento 0 rev:isi6n de las metas 
de producci6n de cada pais y ,de las metas 
de producci6n mundiales, previstas en el 
Artlculo 48; 

e) el establecimtento ,de una poHtica relativa 
a existencias, prevista en el Ardculo 49; 

f) la exoneraci6n oe las oMigaciones ,de un 
Miembro, prevista cn el Artfculo 57; 

g) la autoridad pan .&ecidlir sobre contro­
versias, previsüa 'en el Artioulo 59; 

h) el estaJblecimiento de las conldiciones de 
adhesi6n, previsto end Ardculo 63; 

i) la decisi6n ,de exigirei l'letiro de un 
Miemhro, prevista en el Ardculo 67; 

J) la pr6rroga 0 terminaci6n deI Convenio, 
prevtsta' en el Ardculo 69; y 

k) Ia re'comendaci6n de enmienda<s a los 
M~embros, prevista ,en d Ardculo 70. 

3) EI Consejö podra revocaren cualquier 
momento, por mayoria simp1e tdistl"'ibuida, cua;1-
quiera de los paderes que hubiere ,de1egado cn 
1a Junta. 

Ardculo 18 

Procedimiento de votaci6n de la Junta Ejecutiva 

1) Caua m[embro ,de la Junta Ejecutiva tendra 
derecho a depositar el numero ,de votos que 
haya recib~do en virt'llld .&e los parrafos 6) y 7) 
deI Ardculo 16. No se permi:tira votar por dde­
gaci6n. Ntngun rmembro podradividir sU's 
votos. 

2) Los actos de La Junta 'seran aproba'dos por 
la mvsma mayoria que sertequerida 'si hubiera de 
aprobarlos e1 Consejo. 

Art1culo 19 

Qu6rum para las reuniones del Consejo y de la 
Junta 

1) EI qu6rum para cualquier reuni6n del Con­
slejo 10 constituira la presencia ,de una mayoria 
de los Miembros que l"epresenlle una mayorla 
drstrilbuiclade los idos tercros del total de votos. 
Si en el dfa fiijado para la apertura de cualquier 
periodo de sesiones deI Consejo no hubiere 
qu6rum, 0 si durante aigun perlodo de sesiones 
deI Consejo no hubiere qu6rum en tres reuniones 
consecucivas" el Consejo ,sera convocatdo siete 
dIas mas tal1de; el qu6rum quedara constituido 
entonces ydurante el resto ldel periodo ,de 
&esiones, por la presencia de una mayorfa ae 
los Miembros que represente una mayorfa simple 
distribuidade los votos. La representaci6n por 
delegaci6n en virtud dd parrafo 2) deI Ar­
dculo 13 se considerara corno presencia. 

2) Para Ia!s reuniones de 1a Junta, el qu6rum 
estara constituiodo por 1a presencia de una 
mayorla de los miembros que represente una 
mayorla distribuida de los dos tereios deI total de 
votos. 
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Artlculo 20 

EI Director Ejecutivo y el personal 

1) EI Consejo nombra:ra al Director Ejecutivo 
por recomendaci6n de la JuntJa. EI Consejo 
estJablecera las condiciones de empleo del Direc­
tor Ejecutivo, que seran -analogas 'a las que ri~en 
para funcionarios de igual categoda ·en organi­
zaciones intergubernamentales ,simaares. 

2) Bol Director Ejecutrvo sera d jefe de los 
servicios admini'strativos de 1a Organizaci6n y 
asumira la responsabili&~ld pOl' cl 'desempeno de 
cualesquiera funciones que le ,incumban en la 
a;dministraoi6n dei Convenio. 

3) EI Director Ejecutivo nombrara a los 
funcionariosde conformidad con el reglamento 
eSllab1ecido por el Consejo. 

4) Ni el Director Ejeoutivo ni los miembros 
dei personal podran tJener intereses financieros 
en la industria, el comercio 0 el tr3'nsporte del 
cafe. 

5) En el ejercicio ,de sus funciones, el Director 
Ejecutivo y cl person'al no solicitaran ni reci­
biran instrucciol1lesde ningun Miembro ni de 
ninguna aUitoridad ajena a 1a Organizaci6n. Se 
abstendran de actuar en forma que sea incom­
pa6ble con su cOIlldici6n ,de funcioll!arios inter­
naciona1.es responsables unic·amente ante la 
Organizaci6n. Cada uno de los Miembros se 
compromete a respetar 'Cl caracter exclusiva­
mente internacional oe las funciones deI Director 
EjecutJivo y ,dei personal, y a no trata1' die 
influir sobre ellos en el desempeilo 'de tales 
funcioll!es. 

Ardculo 21 

Colaboraci6n con otras organizaciones 

EI Consejo podra adoptar todas las disposi­
ciones convenientes para la consulta y colabora­
ci6n con las Naciones Uni,das y ws organismos 
especializa'dos, ast corno con otras organizaciones 
intergubernamentales competentes. EI Consejo 
podra invitar a esm.s organizaoiones, ast corno 
a bs que se ocupan del cafe, a que envien 
observaldores a sus reuniones. 

CAPfTULO V - PRIVILEGlOS E 
INMUNIDADES 

Ardculo 22 

Privilegios e inmunidades 

1) La Organizaci6n tendra personalidau jud­
dica. Gozara, en 'especial, de la capacidad para 
contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e 
inmuebles, y para entablar procedimientos 
jUidiciales. 

2) EI Gobierno del pals en que se encuentre 
ubicada la sede ,de la Organizaci6n (llamado en 
aJdela:nte cl « Gobierno huesped»), tan pronto 
corno fuere posible, conoertara COln la Organi-

zaci6n un convenio que sera aprobaJdo pOl' el 
COll!~ejo, relativo a la situaci6n juddica, privi­
legios e inmunid3Jdes ,de la Organizaci6n, de su 
Director Ejecutivo y de su personal, asi corno 
,de los representantes de los Mi'embros durante 
su permanencia en el territorio Jdel Gobierno 
huesped para desempeilar sus funciones. 

3) EI convenio previsto en el parrafo 2) de este 
Ardculo, que sera independiente deI presente 
Convenio, determinara las condiciones para la 
terminaci6n dei mismo. 

4) A menos que \Se 'apliquen otras disposiciones 
sobre impuestos en virtud deI convenio previsto 
en el parrafo 2) de este Ardculo, el Gobierno 
huesped: 

a) concedera exenci6nde impuestos sobre la 
retribuci6n pagakla por la Organizaci6n a 
sus empleaJdos, con la salvedad de que 
·dicha exenci6n no se aplicara forzosamente 
,a los ruacionales de Idicho pals; y 

b) concedera exenci6n de i!ffipuestos 'sobre los 
haberes, ingresos y ,demas bienes de la 
Organizaci6n. 

5) Tras 1a aprohaci6n del convenio pJ.1evisto en 
el parrafo 2) del presente Ardculo, la Organi­
za'ci6n podra conoertar con uno 0 mas de los 
restantJes M]embros, conV'enios que habran de seI' 
aproba:dos pOl' el Consejo, re1ativos a aquellos 
privilegios e ~nmun]d3ldes que puedan ser 
necesarios para el buen funcionamiento de! Con­
venio Internacional de1 Cafe. 

CAPfTULO VI - DISPOSICIONES 
FINANCIERAS 

A1'dculo 23 

Finanzas 

1) Los gastos ide las detegaciones ante el Con­
sejo, ,de los representantes aote la Junta, 0 ante 
cualquiera ,die las comisiones del Comejo y de 
1a Junta, seran atendidos pOl' ws respectivos 
gobiernos. 

2) Los dema·s gastos necesari05 pa'ra la ad­
ministraci6n de! Convenio se ateI1lderan mediante 
contribuciones anuales de los M~embros, distri­
Ibcidas ,de conformida;d con las disposiciones deI 
Ardculo 24. Sin embargo, el Consejo podra 
exigir el pago de eiertos servicios. 

3) EI ejercicio econ6mico de la Organizaci6n 
coiric]dira con el ailo cafeuero. 

Ardculo 24 

Determinaci6n del presupuesto y. de las contri­
buciones 

1) Durante el segundo semestre de cada 
ejercicio econ6mico, cl Consejo aprobad el 
presupuesto 3idministrativo de la Organizaci6n 
para el ejercicio siguiente y fijara la contri­
buci6n de cada Miembro a dicho presupu~sto. 
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2) La cünt~ibuci6n de calda Miembrü al CAPfTULO VII - RRGULACIÖN DE LAS 
presupuesto para calda ejerciciü ecün6micü sera EXPORTACIONES 
prüpürciünal a la relaci6n que exista, en e! Artfculü 27 
müm'ento .de aprübarse e1 presupuestü cürrespün­
diente a ese ejerciciü, entre el numerO' de sus 
Vütüs y la tütalilldad de lüs Vütos de todüs lüs 
Miiem'brüs. Sin embaTgü, 'si 'se mO'diifQca 1a distri­
buci6n de Vütos ,entre lüs Mi,embrüs, de cün­
fürmidad cün las dispüsiciünes del parrafü 5) deI 
Artfculü 12, a1 cümienzü der 'ejerciciü para e! 
quese foijen las cüntribuciünes, se a:justaran las 
cüntribuciünes para ese ejeroiaiü en la fürma que 
cürrespünda. Al ,determinar bs cüntribuciünes, 
lüs Vütüs de calda unO' de 1üs Mi'embros se 
cakularan sin ten'er en cuenta la SlUspensi6n de 
lüs .derechüs ,de Vütü die cualqu~era de lüs 
Miembrüs ni La püsi:bJe redistribuaion .de Vütüs 
que reSlUlte de dlü. 

3) La cüntrilbuai6n inicial ,detJ~dü Miembrü 
que rngrese en la 0I1ganizaci6n Idespues de la 
entmda en vigür dei Cünv,eniü sera determinada 
pür cl Cünsejü aJtJenit~ndüse al numerO' de Vütüs 
que 1e cürrespünrd:l!n y a1 pedodü nü transcurridü 
der ,ejerciciü ecün6micü en cursü, perü en ningun 
casü se mO'dificaran hs cüntribuoiün'es fijadas a 
10'5 demas Miembrüs para e! ejerciciO' ecün6micü 
de que se trate. 

ArdculO' 25 

Pagü de las contribuciones 

1) Las cüntribuciünes al presupuestü adminis~ 
trativO' de cada ejerciciü econ6micO' se aibünaran 
en münooa 1ibl'emente cünVlertible, y seran 
exi,gibles el primel' dfa de ese ejercicio. 

2) Si algun Miembrü nü paga su cüntribuci6n 
cümpleta aJ presupuestü a!dministntivü en el 
terminü de seis meses a partir ,die la fecha en 
que este sea exigible, se suspenderan su derechO' 
de Vütü en el Cünsejü y 61 derechO' a que sean 
depO'sita;düs sus votüs en 1a Junta, hasta que 
haya a'honado dicha contribuci6n. Sin embargO', 
a menüs que el Cünsejo 10' diecida pür mayüda 
distrilbuidade düs terciüs, nO' se privara a dichü 
Miembrü die ningunO' de sus demas derechüs hi 
se le eximira de ninguna de las ü'bligaciones que 
le impüne el Conveniü. 

3) Ninglin Miembrü cuyüs der·echüs de Vüto 
haYaJn s~dü suspendidüs en virtud del parrafci 2) 
die este Artfculü 0' ,de lüs Al'dcu'lüs 38, 45, 48, 
54 6 59, ,dejara pür e11ü de estar O'bliga:dü a pagar 
su cüntribuci6n. 

Artfculü 26 

Certificacion y publicacion de cuentas 

Tan prontü cümü sea püsible despues der 
cierre de cada ejerciciü ecünomicü se presentara 
al Cünsejü, para su aprübacion y pu'blicaci6n, un 
esta,dü de cuentas certificaJdü pür aJUditüres 
externos oe lüs ingresO's y gastO's eLe la Organi­
zacion durante ese ejerciciüecon6mico. 

Obligaciones generales de los Miembros 

1) Lüs Miembrüs se cümprümeten a desarrü11ar 
su püHtica cO'mercial de tal manera que se lügren 
lüs O'bjetivüs enunciadO's en el ArtfculO' 1, y 
sübre todü lüs der parrafü 4) ,de ese Artfculü. 
AceptJau que conviene que se aplique e! Cün­
veniü de manera que lüs ingresüs reales übtJenidüs 
die la expürtaci6n de! cafe puedan aumentar 
graJduailmente de acuel"dO' cO'n sus neoesidades de 
divisas a fin de mantener sus programas de 
desa;,rrüllü sücial y ecün6micü. 

2) Para lograr tales fines mediante el e,sta'ble­
cim~entü ·de CUütas cünfürme a 10' previsto en 
este capltulü y 1a aplicaci6n en otras fO'rma,s de 
las disposiciünes Jel Cünveniü, los Miembrüs 
cünvienen que es necesariO' asegurar que e! niveI 
general de lO's preciüs der cafe nü caera pür 
debajü Ide lüs pr,eaiüs que reglan en 1962. 

3) Lüs Miembrüs aoeptan aJsimismü que cün­
v~ene 3'segurar a lO's cünsumidüres preciüs que 
seam equitativüs y nO' imp~dan la cO'nveniente 
expansi6n de! cünsumü. 

ArtfculO' .28 

Cuotas basicas de exportacion 

A partir ,dei 10 de üctubre de 1968, 10'5 palses 
expürta.düres tenldra.n las cUütas ba'sicas de ex­
pürtaci6n que se indican en el Anexü A. 

Ardculü 29 

Cuota basica de exportacion de un grupü 
Miembro 

Cuandü dO's 0' mas de lüs oafses enumeradüs 
en el AnexO' A fürmen un g~püM~embrü de 
acuerdü cün las dispüsiciünes de! Ardculü 5, las 
cUüta's basicas de expürtaci6n de esüs pafses cün­
signa das en el Anexü A se sumaran, y el tütal 
resulta;,ntJe sera cüns]deraJdü cümO' una sü1a cUüta 
basica de expürtaci6n, para los efectos de la's 
dispüsiciones de estJe capltulü. 

ArdculO' 30 

Fijacion de las cuotas 'anuales de exportaci6n 

1) Pür 10' menüs 30 dias antes der cümienzü 
de ca;,da ailO' cafetJerO', eI Consejü aprO'bara pür 
mayürfa de düs teroiO's un dlculüde las impür­
taciünes y expürtaciünes totales de! mundü para 
el ailü ca.feterü siguiente y un dlculü de las 
expürtaciO'nes prüba;bles prüoedentes de los pafses 
nO' miembrO'5'. 

2) A base de estos dlculos, el Consejü fijara 
inmediatamente oUütai5 a.nua!les ode expürtaci6n 
para todO's los Miembros expürta'dO'res. Esas 
CUütJa<s anuales Ide expürtaci6n cünstituiran el 
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mismo poreentaje de las euotas basicas de ex­
portaei6n oonsignadas en el Anexo A, para todos 
los Miembros exporta1doI'es, exeepto para 
aquellos euya's euotas anualesesten sujeta's a las 
disposieiones del parrafo 2) deI Ardeulo 31. 

Ardculo 31 

Disposiciones eomplementarias relativas a euotas 
basicas y anuales de exportaci6n 

1) No se asignara cuota basiea a ningun 
Mi'embro exportaJdor euyo promedio oe ex:porta­
eiones anuales autorizaldaJs de eafe haya sido 
inferior a 100.000 sacos durame los tres anos 
aJlteriores, y su euota anual de exportacion se 
caJlculara die acuel'ldo con el parrafo 2) de! 
presente Ardculo. Cuando la cuota anual de 
exportaci6n de eualquiera de ,dich os Miembros 
alc3iI1ce los 100.000 saeos, el Cons'ejo estableeera 
uilla ouota basica para el Miembro exporta<dor de 
que se trate. 

2) Sin perjuicio de hs ,disposieiones de la 
nota 2 deI Anexo A del Convenio, wdo 
Miembro exportaldor al que no se haya asignado 
ouot:!. bhica, ,dilspondra, enel auo cafetero 
1968-69, de la cuota indicaJda en la nota 1 de! 
Anexo A del Convenio. En ealda uno de los 
anos siguientes, y confol'1mea la:s .disposieiones 
de! parrafo 3) deI p1'le'sente Ardeulo, la cuota 
se incrementara en un 10 por 6ento con relaci6n 
a la cuota inicial, h3!sta alcaJnzar el ma.lGimo de 
100.000 sacos .est;ipuhlldo en el parrafo 1) deI 
presente Artfculo. 

3) A mas tardar el 31 de julio de ealda ano, 
todo Miembro interes1aJdo notimcaraal Director 
Ejecutivo, para informacion ,deI Cons:ejo, la 
ca.ntida'd ,oe cafe que prdbablemente vaya a tener 
di,sponible para exportaci6n bajo .(4 regämen de 
cuotas Idurante d ano cafetero sigui,ente. La 
cuota de exportaci6n para el ano cafetero 
siguiente sera la eantidad ast indicada por el 
Miembro exporta;dor, siempre que tal caJnüdad 
no exceda del Hmite permisible definido en el 
parrafo 2) del presente Artfculo. 

4) Los Mi'embros exportaldores a los que no se 
les haya aJSignaido cubta basica estad:n srujetos 
a laJs disposieiorues de los Ardculos 27, 29, 32, 
34, 35, 38 Y 40. 

5) Todo Territorio en F~deicomiso a.dministra­
do en virrud de un acuerdo ,de aldministraci6n 
fiduciaria concertado con las Nacione:s Unidas, 
cUYalS exportaciones :muaIes a pa{Sles que no sean 
la AutoridaJd AdministraJdora se3!n inferiores a 
100.000 sacos, quedara exento ,de las ,disposiciones 
del Convenio relativas a euotas, mientras sus 
exportaciones no sobrepasen la cantidad mencio­
nada. 

Artfculo 32 

Fijad6n de las euotas trimestrales de exportaei6n 

1) Inmediatamenuedespues de haber fija,do las 
cuotas anualesde ,exportaci6n, el Consejo fijara 
Ia:s cuotas trimestrales ,de exportaci6n para ca,da 
Miembro exporr3!dor, con el objeto de que la 
ofert;a s,e mantenga en equilibri'O razonable 
duranre todo el ano cafetero con la demanda 
c3!lculalda. 

2) Estas cuotas representaran elll 10 posible el 
25 por ciento Ide la cuora a.nual ,eie exportacion 
de calda Miembro durante el ano cMetero. No 
se permitira a ningun Miembro exportaT mas 
dei 30 por eiento en el prim er trimestre, mas 
deI 60 por eiento en los dos prim eros ttimestres 
y mas del 80 por ciento en los tres primeros 
trimestres del ano cafetero. Si las exportaciones 
efectuadas por cualquier Miembro en un deter­
minado trimestre son inferiores a su cuota para 
ese trimestre, el saldo se anadiri a su cueta del 
trimestre siguiente ,de ese ano cafetero. 

Ardculo 33 

Ajuste de las euotas anuales de exportaei6n 

Si las condicionesdel merca,do 10 t:equifi.eren, 
e! CO'nsejo pOidra revisar la situa:cion de hs 
cuotas y variar cl poreenraje de las cuotas 
basicaos de expeflt,aci6n fijaldas en virtud deI 
parrafo 2) de! Ardculo 30. Al proceder aSl, el 
Consejo tomara en cuenta cualquier prdbable 
deficit de cafe que puedan tener 'los Miembros. 

Ardculo 34 

Notificaci6n de! deficit de eafe 
1) LO's Miembros ,cxportaJdores se comprometen 

a notificar al Consejo, 10 antes posible en el 
CU1~SO ,deI ano caf,e1Jero y a mas tardar al final 
de 'su octavo mes, aSI corno en las fechas 
posteriores en que el Comejo 10' solicite, si 
disponen de c3!ntida:des suficientes de caU para 
exportar el volumen total de la cuota para ese 
ano. 

2) EI Consejo terudra en cUeI!1ta esas notifiea­
ciones al determinarsi ·debe 0' no ajustar el 
nivel de las cuotas de exportaci6n ,de conformi­
dald con las disposiciones Jel Artleulo 33. 

Artkulo 35 

Ajuste de las cuotas trimestrales de exportaci6n 
1) EI Consejo mOldj,fica:ra las cuotas trimestra­

les esta:bleeida:s para cada Miembro en virtud 
de! parrafo 1) deI Ardculo 32,en laiS circunstan­
ciasestipulald<liS en este Ardculo. 

2) Si el Consejo mOidifica las cuoras anuale's 
de exportaci6n segun 10' p~evisto en d Ard­
culo 33, esa mo,dificacion se reflejara en las 
cuotas para el trimestre en ourso, 0 para el 
trimestre cn curso y los trimestres restantes, 0 

para los trimestres restantes' de! ano cafetero. 
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3) Aparte del ajuste previsto en el parrafo 
anterior, el Consejo podd, si cons~dera que la 
situaci6n del merc<l!do 10 f'equiere, hacer ajustes 
entre las cuotaJS trimestrales de! trimestre en 
eurso y de los trimestres f'estantes de un mismo 
aiio cafetJero, sEn modifica:r por ello las cuotas 
anuales. 

4) Cuando, por cireuIlJstanoias excepcionales, 
un Miembro exportador considere que las limi­
taciones 'establec~das en el parrafo 2) deI Ard­
culo 32 podrfan causa'r 'Serios perjuicios a su 
economla, el Con~ejo podd, a solicitud de ese 
Miembro, adoptar las medidas pertinentes de 
conformid'ald con las disposiciones del Ard­
eulo 57. EI Miembro interes<lJdo debed demostrar 
los perjuicios sufrildos y proportionar garandas 
adecu<lJdas en 10 relativo a,l mantrenimiento de la 
estabilidad de los precios. Sin embargo, el Con­
sejo no podd en ningun caso autoriza'r a un 
pafs a exportar masdel 35 por ci'ento de su 
cuota anual Ide exportaci6n ,en el primer tri­
mestre, mas del 65 por ciento en los dos pri­
meros trimestres y mas del 85 por ciento en los 
tres prirrieros trimestres del aiio cafetero. 

5) Todos los Miembros reconocen que las 
alzas 0 bajas substanciales de los pl.1ecios ocurridas 
dura:nte perfodos breves pueden causar una 
distorsion 'excepcional en las tenidencras princi­
pales ,de los precios, ocasiona,r una grave preocu­
pacion a productores y consum~dol'es y amena­
zar <Cl logro de los objetivos ,del Convenio. Por 
10 tJanto, si tales movimientos en cl nivel general 
de precios ocurren durant:e perfodos' breves, los 
Miemlbros podran' solicitar que 'Se convoque al 
Consejo, el cual podd modifica.r por mayorfa 
simple distribuida cl volumen totall de la euota 
trimestralen vigor. 

6) . Si el Consejo eomprobal'e que un alza 0 

ba:ja brusea 0 inusita'da idel nivel general ,de 
precios sie debe a una maniobra artificial en el 
mereado cafetero ocasionada por acuel'dos entre 
import<l!dores,entl'e exportaJdores, 0 entre unos 
y otros, decidira por mayorfa simple que 
meldidals correetivas' deben aplicarse para 
l'eaju'star el volumen tot<lJlde .las euotas tri­
mestrales en vigor. 

Ardeulo 36 

Proeedimiento para ajustar las cuotas de 
exportacion 

1) Conexcepci6n de 10 dispuesto en los Ard­
culos 31 y 37, las euotas anuales de exportacion 
s'e fijaran, y los ajustes se efeetuaran, modifi­
cando la euota basiea de exportacion de eada 
Mrernbro en un porcentaje que sera igual para 
todos. 

2) Los cambios generales que se efeetuen en 
toda:s las euotas trimestra:les en eumplimiento de 
10 dispuesto en los parrafos 2), 3), 5) y 6) del 
Ardculo 35 se apliea.ran a prormta a las euotas 

t!\imestrales ,deexportaei6n de caida Miembro, 
siguiendo laiS normas pertinennes que establezea 
el Consejo. En es'aJS normas se tendd:n en cuenta 
losdistintos poreentajesde las cuotas ,anuales de 
exportaei6n que los divel'sos Miembros hayan 
exportaldo 0 tengan derecho a exportaren cada 
trimestre deI aiio eafetero. 

3) Todas las deeisiones deI Consejo sobre 
fijaei6n y ajuste ,de la's cuotas ainua~es y de las 
euotas trimestrales 'en virtud de los Artfculos 30, 
32, 33 Y 35 se adoptaran, salvodisposiciones en 
contrario, por mayorfa disnribuicla de ,dos 
tereios. 

Ardculo 37 

Disposiciones adicionales para el ajuste de las 
euotas de exportacion 

1) Aclema's de fijar las euotas anua'les de expor­
taeion de aeuerdo eon el dlculo de las impor­
taeiones y exportaciones totaLes del mundo, 
segun sedispone len el Ardeulo 30, el COll'sejo 
tratara de a'segurar: 

a) que los eonsumidoI'e's pmdan dbtener 
sumin~stros ode eafede los tipos que 
requieran; 

b) que los pl'eeios de los ,d~vel'sos tipos de 
eafe se:l:ln equitativos, y 

e) que no oeurran fluetuaeiones substaneiales 
de preeios en pedodos breves. 

2) Para lograr tales fines, el Consejo podd, 
sin perjuicio de 10 dispuesto en le! Artfculo 36, 
3idoptar un sistema para el ajuste Ide las cuotas 
a:nuales y trimestrales en funeion del movi­
miento de preeios d.e los prineipales trip os d,e eafe. 
EI Consejo fija.ra anualmente un llmite a la 
euanda en que podran reduci:rse las euotas 
a.nuales en virtud de euaJ.quier sistema que se 
establezea, el cual no podra exeeider ,deI eineo 
por eiento. Para los fine~ de dieho sistema, el 
Consejo podra fijar diferenciales de preeios' y 
margenes ode preeios a los diversos tipos de eafe. 
Para ello el Consejo tendra en cuenta, entre 
otras cos'as, las tendencias de pr,ecios. 

3) Las ,deeisiones deI Consejo en virtud de las 
disposieiones del parraofo 2) de este Ardeulo se 
<l!doptaran por una mayorfa distl'ibuida de dos 
vereios. 

Artlculo 38 

Observancia de las cuotas de exportacion 

1) Los Miemhros exportaldores sujetos a euota 
aidoptaran las medidas necesa;rias para garantizar 
cl pleno eumplimientode todas las disposieiones 
odel Convenio relativas a euota's. Aparte de cu ales­
quiera medidas que el Consejo pueda aldoptar, 
este podra, por mayoriadistribuida ,de dos 
tereios, exi,gir a dich os Miembros que tomen 
medidas eomplementarias para que se aplique 
con efieaeia el sistema de euotas previsto en el 
Convenio. 
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2) Ningun Miembro exportador podra sobre­
pasar las cuotas anuales 0 trimestrales que se 
les hubieren asignado. 

3) Si un Miembro exportador se excede de su 
cuota en un determinado 'trümestre, el Consejo 
deducira de una 0 varia:s de sus cuotaJS siguientes 
una cantidad igual a1 110 por ciento de dicho 
exceso. 

4) Si ,durante la vigencia deI pres'ent!c Con­
venio, un Miembro exportaldör se cxcede por 
segunda vez de su cuota trimestral, el Consejo 
deducidde una 0 variaJs ,de sus cuotas siguien­
tes una caJntidad igual al dohle de ese exceso. 

5) Si durante la vigencia deI presente Con­
venio, un Miembro exportaldor se excede por 
tercera vez, 0 mas veces, de su cuota trimestraI, 
el Consejo aplicara Ia misma ,oeducci6n prevista 
en el parrafo 4) rde este Ardculo y 'se suspende­
dn los derechos de voto ,deI Miembro hasta el 
momento en que el Consejo decida si cabe 
exigir el retiro ,oe dicho Miembrode la Organi­
zaci6n,de conformida,d con el Ardculo 67. 

6) De conformidad con el reglamento estable­
crdo pOl' el Consejo, lasdeducciones ,de cuota 
prevista's en los parrafos 3), 4) y 5) deI presente 
Articulo y las medi,das adicionaJles que <Espone 
el parrafo 5)seran aplicadas por el Consejo tan 
pronto corno se reciba la necesa'ria ,informaci6n. 

Ardculo 39 

Embarques de cafe procedentes de territorios 
dependientes 

1) Con sUJecron 31 las disposiciones del 
parrafo 2) ,de este Ardculo, las parüdas de cafe 
procedennes de cualquierade los territorios de­
pendientesde un Miembro y destinadaJs a su 
territorio metropolita;no 0 31 otro de sus terri­
torios dependientes para d consumo intJemo en 
el mismo, 0 para el con:sumo en cualquiera de 
losdemas territorios depe11'dientes, no se con­
s~deraran exportaciones de ca,fe y no estaran 
sujetas a las liriIitaciones oe las cuotas, siempre 
que el Miembro interesaJdo llegue a un acuerdo 
sacisfactorio para el Consejo sobre e1 control de 
las reexportaciones y sobre cUaJlquier otra cues­
ti6n que, a juicio del Consejo, este relacionada 
con el funcionamiento del Convenio y 'Surja de 
la relaci6n especiall entre el territorio metropoli­
tano ,deI Miembro y sus territorios dependientes. 

2) Sin emba11g0, el comerciode cafe entre un 
Miembro y cualquiera desus nerritorios depen­
diennes que, conforme a las disposiciones de los 
Ardculos 4 y 5 sea Miembro indiv~dual de 131 

Organizaci6n 0 componente ·de un grupo 
Miembro, se considerara para IO's efectos deI 
Convenio corno comercio ,de exportaci6n de 
cafe. 

Artkulo 40 

Exportaciooes 00 imputadas a las cuotas 

1) Para favorecer el consumo de cafe en 
oierta:s regiones ,del mundo .donde hay un redu­
cildo consumo por habitante y un potencial de 
expansi6n cons~dera,ble, las exportaciones desti­
nadas a los pafses enumeraldos en e1 Anexo B, 
con sujeci6n a lars ,disposiciones de1 inciso f) deI 
parrafo 2) deI presenre Ardculo, no se imputadn 
a las cuot:l!S. EI Cons,ejo reexaminara anualmente 
rel AnJexo B con re1 objeto de denerminar si eon­
viene suprimir ,del Anexo, 0 afia'dir al mi'smo, 
uno o. varios pafses y podra, si aSl 10 decidiere, 
tomar las medidas ,del caso. 

2) La,s exportaeiones destina,das a los palses 
enumerados en el Anexo B se ajustadn a las dis­
posiciones de los ineisos siguirentes: 

a) EI ConseJo preparara anualmente un 
dIeulo de las importaciones para el con­
sumo interno de los paises enumerados en 
el Anexo B, ,despues deexaminar los resul­
rados obtenidos d afio anterior respecto 
al aumento ,del consumo 'de cafe en esos 
palses y ten~endo en cuenta el probable 
efeeto de lars earmpafias de promoci6n y de 
los acueooos de comercio. EI Consejo 
podra revisar ese dIeulo en el eurso del 
afio. Los Miembros exportadores con­
sidendosen eonjunto no exportadn a los 
paises 'eniUmeradosen e1 Anexo Buna 
eantidad que 'exceda de la cantidad fijada 
por el Consejo y, a tal efe,cto, la Oligani­
zaei6n mantendra informa,dos a los 
Miembros sobre las exportacione's que se 
esten efeetuando con destino a dich os 
pafses. Los Miembros exporta,dores comuni­
caran a la Organizaci6n, a mas tardar 
treinta ,dfa's despues de1 fin de cada mes, 
todas las 'exportaoiones hechasa eada uno 
de los paf'ses enumerados en el Anexo B 
durante ese meso 

h) Los Miembros proporcionaran las esta­
dfsticas y Idemas. informacion que necesite 
la Organizaoi6n paraayudarle a fiscalizar 
131 corriente de cafe hacia los pafses enu­
meraldos ,enel Anexo B y para asegurarse 
que se consuma en ,dichos pafses. 

c) Los Miembros exportadores procuraran 
negoeiar de nuevo 10 antes posible los 
acue~dos eomerciales vigentes, eon e1 objeto 
de incluir en' ellos disposiciones tendientes 
a impedir la reexportaci6n de eafe desde 
los pafses enumerados en e1 Anexo B a 
merCaJdos tr:lJdicionales. Los Miembros ex­
portaJdores incluiran tamhien u1es disposi­
ciones en todos los nuevos acuerdos 
comercia1es y en todos los nuevos contra­
tos de venta no previstos en los aeuerdos 
comerciales, tanto si· ·dichos contratos se 
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conoiertan con comerciantes privaodos corno Ardculo 41 
si se oelebran con org:mizaciones guberna- Acuerdos 
mentales. 

regionales einterregionales 
precios 

sohre 

d) Para mantener el control permanente de 
la's exportaciones a los pafses enumerados 
en el Anexo B, los Miembros exportadores 
marcaran claramente todos los sacos de 
cafe destinados a dichos parses con las 
palabras « Nuevo MercaJClo» y exigiran 
garandas adecu3!das para impedir la re­
exportaci6n 0 desvro ,de ese caJ6 a parres 
no enumerados en el Anexo B. EI Consejo 
podd esra:blecer normaJs pertinentes a este 
prop6sito. Todos los Miembros, aparte de 
los enumerados en el Anexo B, prohibiran 
la entrada, sin exc,epci6n, ,de todas las 
paroidas de caf6 consignadas directamente, 
o desviaJcla's ,desde un pats enumerado en el 
Anexo B, 0 ouyos sacos 0 ·docum'entos de 
exportaci6n exhiban pruebas de haber sido 
destinaJdas inicialmente a un pats enume­
rado en el Anexo B 0 la·s partidas que 
vayan acompaiialdas por un certifica,do que 
indique es,tar destinaldo a un pars enume­
rado, en el Anexo B 0 que este marcado 
con las palabras «Nuevo MercaJClo ». 

e) EI Consejo preparara tod os los aiios un 
informe Idetallado solbl"e los resultaodos 
obtenidos en el desarrollo de los mercaJdos 
Ide cafe de los parses enumerados en el 
Anexo B. 

f) En el caso de que el caf6 exportaldo por 
un Miembro a un pals de los enumerados 
en el Anexo B sea reexportaJdo 0 desviado 
a cualquier otro pafs no enumeraido en el 
Anexo B, el Consejo cargara la canuildad 
correspondiente a la cuota del Miembro 
exportaJClor ,de que se trate, y, aodemas, de 
conformidad con el reglamento establecido 
por el Consejo, padra aplicar las disposi­
ciones del parrafo 4) del Ardculo 38. Si 
se produjere otra reexportaci6n, desde el 
mismo pah enumeraldo en el Anexo B, el 
Consejo investigara el caso y, si 10 con­
'sidera necesario, padra en cualquier 
momento excluir a ·dicho pars del Anexo B. 

3) Las export ac iones de caf6 en grano corno 
materia prima para procesos industriales con 
fines 'difel'entes deI consumo humano corno 
bebida 0 alimento no seran imputadas a las 
cuotas, siempre que el Miembro exportador 
pruebe a satisfacci6n ·del Consejo que el cafe en 
grano se utilizara realmente para tales fines. 

4) EI Consejo podd decidir, a petici6n de un 
Miembro exportador, que no se imputen a su 
cuota las exportaciones de cafe ef·ectuaJdas por 
ese Miembro para fines humanital'ios u otros 
fines no comerciales. 

1) Los acuerdos regionales einterregionales 
sobre precios, concertaJdos entre Miembros ex­
portaJdores, deberan ~er compaoibles con los 
ohjetivos generales del presente Convenio y, 
deberan registrarse a:nte el Consejo. En tales 
acuerdos se tendran en cuenta los intereses de 
los productores y consumidores, asr corno los 
objecivosdel Convenio. Todo Miembro de la 
Organizaci6n que considere que cualquiera de 
estos acueI'ldos puede acarrear consecuencias 
incompatibles con los objetivos ,del Convenio, 
podra pedir al Consejo que los examine junta­
mente con los Miembros interesados en su 
pr6ximo perfodo de sesiones. 

2) Previa consrulta con los Miembros y con 
la organizaci6n regional a que pert:enezcan, el 
Consejo podra recomendar una lescala de dife­
renciales de precios para ,diversas clases y cali­
da,des ode caf6, y los Miembros se esforzadn por 
lograr esa escala mediante srus respectivas poH­
cicas en materia de precios. 

3) Si s'e producen fluctuaciones substanciales de 
precios durante perfodos breves para las clases 
y ca:lidades de caf6 para las cuales ~e haya apro­
ba;do una escala de diferenciales <de precios en 
virtudde recomendaciones formulaJdas de con­
formidad con, el parrafo 2) ,de este Artkulo, el 
Consejo podra recomendar medidas adecuadas 
para corregir tal situaci6n. 

Artfculo 42 

Investigaci6n de las tendencias del mercado 

EI Consejo estUidiara consta,ntemente las ten­
denci'as ,del mercaJdodel cafe, con el ohjeto de 
recomen:dar una poHtica de precios que tenga 
presentes los resultaJdos 10graJdos mediante el 
sistema de cuota<.> previsto en el Convenio. 

CAPfTULO VIII -- CER TIFICADOS DE 
ORIGEN Y DE REEXPORTACION 

Artfculo 43 

Certificados de origen y de reexportaci6n 

1) Toda exportaci6n die cafe procedente de 
cualquier Miemhro en cuyo tlerritorio se haya 
producido .dicho cafe ira acompaiiaJda de un 
cercificado de orrgen valido, de conformidad con 
los reglamentos adoptaJdos, por el Consejo, y 
expedido por un organismo competente que 
sera escogido por ese Miembro y aprohaJdo por 
la Organizaci6n. Cada Miernbro decidira el 
nUmero de ejemplares del certificado que 
requerira, y caJCla certificado origina,l y todas sus 
copias llevaran un numero de serie. A menos 
que el Consejo decida otra cosa, el original del 
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cernifica,do acompafiara a los ,documentos de ex­
portaci6n y eI pals Miembro enviara inmedia­
tamente una copia a la Organizaci6n, con la 
salvedald de que los originales ,de los certificados 
expedi,dos para cubrir exportaciones de cafe a 
paises no miembros seran despachaJdos directa­
rnente a la Ol"ganizaci6n por eI pals Miembro. 

2) Toda r,eexportaci6n de cafe procedente de 
un Miem'bro id acompafia:da de un oertificado 
val~do eLe reexportaci6n, de conformidad con los 
reglamentos adopta;dos por el Consejo, expedido 
por un organismo competiente escogroo por ese 
Miembro y aprobaJdo por la Organizaci6n, en 
eI que Sie had constar que eI cafe ,de que se 
t1'lata se import6 de conformidad con las dis­
posiciones ,deI Convenio. Ca:da Miembro deci­
dira eI numero ode ejemplares dei certificado que 
requerid y todos los originales y copia;s eLe los 
certificaJdos lleva:ran un numero de serie. A 
menos que el Consejo ,deciida otra cosa, eI ori­
ginal deI certifica!dode reexportaci6n acompafiad 
a los documentosde reexportaci6n y el Miembro 
reexportador enviara rnmediatiamente una copia 
a la Orgainizaci6n, con la sailvedaJd de que los 
originaJesde los certificados de reexportaci6n 
expedidos para cubrir reexportaciones de cafe 

baci6n corno organismo certificador en virtud 
de las disposiciones ,dei parrafo 3) de este 
Artfculo, tal organismo uo gubemamental habra 
de comprometerse previamente a poner dicho 
registro a disposici6n de la Orgalnizacion para su 
inspecci6n. 

5) Los Miembros prohrbiran la entrada de 
cualquier partida ,de cafe procedente de cual­
quier otro Miemhro, ya se haya importa'do 
directamente 0 a traves de un pafs no miembro, 
que no vaya acompafiaJdade un certificado de 
origen 0 de reexportaci6n valido, expedido de 
conformida>d con losreglamentos rudoptados por 
el Consejo. 

6) Las pequefias cantidaldes d,e cafe en hs 
formas que eI Consejo pudiere :determinar, 0 el 
cafe para consumo directo ,en barcos, aviones y 
otros medios internacionales de traiIrSporte, 
quedadn exentos ,de las disposioiones previst'as 
en los parra,fos 1) Y 2) ,die este Artfculo. 

CAPITULO IX - CAFE ELABORADO 

Artfculo 44 

Medidas reIativas al eafe elaborado 

a. un pals no miem~ro, .,sedn despachados I 1) Ningun Miembro aplicara medi'~as guberna­
alrectamente a la OrgahlzaclOn. mentales que a.fecten sus exportaolOnes y re-

3) Todo Miembro comunicara a la Organi- e?,portaciones de oafe a otro M.i;mbro que, con­
zaci6n el nombre ,dei organ~smo, gubernamentaISl~erada;s globalmente en relaclOn. co,? ~se ot:o 
o no gubernamental, que aplicad hs medidas y Mlembro, repre~enten un trato dlscnm~natorlo 
desempeiiara la,s funciones descritas en los en fav?r dei cafe elaibo.ra:do en co~par~o.l?n con 
parrafos 1) y 2) de este Artfculo. La Organiza- el. cafe verde. !,-I aphcar e.sta dlSposlclOn, los 
ci6n aprobara espedficamente los organismos no Ml'embros podran tener, deb~damente en cuenta 
gubernamentales, una vez que el pals Miemhro 10 siguiente: 
interesado le haya suministraido prueba,s sufi- a) la situaci6n especial de los mercados 
ci.entesde la capacidaJd y voluntad ,de tales orga- enumeraaos en el Anexo B ,dei Convenio; 
msmos para desempeiiar d cometido que le b) eI trato dif.erencial' por parte de un 
corresponde al Miembro de conformidad con I Miembro importador, cn 10 que se refiere 
bs normas y reglamentos establecidos en virtud a importaciones 0 reexportaoiones de las 
de las disposiciones de este Convenio. EI Con- diversas formas de cafe. 
sejo podra ,declarar cn cUailquner momento, 
cuando haya motivo, que 'deja de considerar 
aceptable 'a,determinaJdo organismo no ,guberna­
mental. De una maneradirecta 0 por conducto 
,de una organizaci6n mundial inuernacional­
mente reconocida, el Consejo aJdoptad las 
medida's necesarias para poder convencerse, en 
todo momento, de que los certificados de origen 
y los certificados de reexportaci6n se cxpiden y 
utilizan correctamente, as! corno pan poder 
saber las cantidaaes :de cafe que ha exportado 
oalda Miembro. 

4) Todo organismo no gubernamental apro­
bado corno organismo certiificaldor de conformi­
dad con las disposiciones deI parrafo 3) JeI pre­
sente Ardculo, mantendd un registro eLe los 
certificados expedidos y de los documentos que 
justifiquen su ,expedici6n,durante un perfodo 
'no inferior a dos aiios. Para obtener su apro-

2) a) Si un Miembro estimare que no se estan 
cumpliendo las .disposiciones dei parrafo 1) 
del presente Ardculo, podd. notificar su 
reclamaci6n por escrito aJ Director Eje­
cutivo, a' la cual acompaiiara un informe 
detaUado de las razones cn que funda­
menta su opini6n y una relaci6n de las 
medidas que a su juicio .deberfan adoptarse. 
EI Difiector Ejecutivo informara inmediata­
mente al Miembro contra eI que se haya 
formu1ado la reclamaci6n y solicitara su 
parecer. Instara a los Miembros a que 
lleguen a una soluci6n satl9factoria para 
ambos y, tan pronto corno sea posible, 
presentara un informe completo al Con­
sejo, en cl que se incluyan las medidas que 
deberfan adoptarse a juicio dei Miemhro 
reclamante, aSI corno el parecer de la otra 
parte. 
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b) Si no ~e ha encontrado una soluci6n dentro 
de un plazo ,de 30 ,dIas 'despues de recibida 
la notificacion por el Director Ejecutivo, 
este establecera una junta de arbitraje, a 
mas tardar 40 dIas ,despues de recibida la 
notificacion. Dicha comisi6n estara com­
puesta como s~gue: 

i) una persona designa!da por cl Miembro 
reclamante; 

ii) una persona ,designada por el Miembro 
contra el cual se haya formula,do la 
reclamaci6n; y 

iii) un presidente design<lJdo de mutuo 
acuerdo por los Miembros interesados 
0, en el caso ,de que no haya acuerdo, 
por las ,dos persona's ,designadas en 
virtud ,de los incisos i) y ii). 

c) Si la junta no queda plenamente consti­
tuidadentro oe un plazo ,de 45 ,dIas despues 
de que el Dillector Ejecutivo haya r,ecibido 
la notificaci6n, los arbitros que no hayan 
sido nombrados seran ,designados por el 
PresLdente ,dei Consejo, en un plazo a,dicio­
nal ,de 10 ,dIas, previa consulta con los 
Miembros interesados. 

d) Ninguno ,de los arbitros sera funcionario 
de los Gobiernos interesados en el caso, 
ni podra tener interes en su resultado. 

e) Los Miembros intellesados facilitaran la 
labor de la comision y pondran a su dis­
posicion toda la informacion pertinente. 

f) La junta de arbitraje, con base en toda la 
informaci6n ,de que ,disponga, ,determinara, 
cn un plazo de tres semanas ,despues de 
ha;ber sido constitu.ida, si existe trato dis­
criminatorio y, en caso afirmativo, cn que 
med~da. 

g) Las ,decisiones ,de la junta sobre todas las 
cuestiones, ya sean 'ae fondo 0 ,de pro ce­
dimiento, se adoptaran, en caso necesario, 
por mayorla oe votos. 

h) EI Dillector Ejecutivo notificara inmediata­
menne a los Miembros interes:lJdos e 
informara al Consejo acerca de las con­
clusiones ,de la junta. 

i) Los costos ode la junta deatbitraje se 
imputaran al presupuesto administrativo 
,de la Organizaci6n. 

3) a) Si se lIegare a la conclusi6n de que existe 
tratodiscriminatorro, se concedera al 
Miembro interesa!do un plazo de 30 dIas 
a partir de la feeha !en que se le hayan 
notificado las conclusiones de la junta de 
arhitraje, con el objeto de corllegir la 
situacion ,de coruformiJdad ,con las conclu­
siones ,de la junta. EI Miembro informara 
al Consejo acerca de las medidas que tenga 
intenci6n de a,doptar. 

b) Si, transcurrido ese plazo, el Miembro 
reclamamte considera que no se ha reme­
diado la, situacion, podra, despues de 
informar al Consejo, adoptar contra­
medidas, las cuales no excederan de 10 que 
sea necesario para neutralizar el traro dis­
crimiTnatorio cleterminado por la junta de 
arbitraje, y solo se aplicaran en tanto exista 
el trato discriminatorio. 

c) Los Miembros interesados mant,enclran 
informado al Consejo acerca de las medida's 
que esten adoptando. 

4) AI a'plicar 1as contra:medidas, los Miembros 
se comprometen a' tener 'debidamente en euenta 
la neeesidacl que tiTenen los pafses en des,arrollo 
cle apliear poHtieas enea;minadas a ampliar la 
base de sus eeonomlas, mediante, entre otras 
cosas, la industrializaci6n y 1a exporcaei6n de 
produetos manufacturados, y ahacer todo 10 
necesario para :l!segurar que las disposieiones del 
presente Ardeulo se apliquen ,equitativamente a 
todos los Miembros que se eneuentren en una 
situaci6n analoga. 

5) No podra interpretarse qu.e ninguna de las 
,disposieiones ,dei presente Ardeulo rmpide que 
un Miembro suscite ante el Consejo una euesti6n 
relaciona,da eon este Ardculo, 0 que se acoja a 
10 di'Spuesto en los Artlculos 58 0 59, pero tales 
aeeiones no podran interrumpir, sin previo eon­
Sentlmlento de los Miembros interesados, 
ningun procedimiento que se hubiere iniciado 
en virtud del pr,esente Ardeulo, ni impedir que 
se inicie tal procedimiento, a menos que se 
hubiere llevado a termino un procedimiento en 
virtud ,deI Ardculo 59 ,en relaci6n al mismo 
easo. 

6) Cualquiera de los plazos menciona.dos en el 
presente Artlculo podra ser modificado por 
acuer,,doentre los MiJembros interesados. 

CAPITULO X - REGULACIÖN DE LAS 
IMPORTACIONES 

Ardculo 45 

Regulaci6n de las importaciones 

1) Para evitar que los pafses exportadores no 
miembros aumenten sus exportaciones a expensas 
de los Miembros, cada Miem!bro limitara sus im­
portaciones anuales de eafe produeido en paises 
exportadores no miembros, a una cantidad que 
no exeedadel promedio de sus importaeiones 
anuales de ca fe ,de aichos paIses, efectuadas 
durante los anos civiles 1960, 1961 Y 1962. 

2) EI Consejo, por mayorladistdbuida de dos 
tercios, podra suspender 0 alterar esas limita­
ciones cuantitativas si asf 10 cree necesario para 
coa;dyuvar a los objetivos deI Convenio. 

3) EI Consejo elaporara informes anuales sobre 
las eantidades de cafe originario de palses no 

959 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)112 von 151

www.parlament.gv.at



959 der Beilagen 113 

miembros euya importa<cion este permitida, e 
informestrimestrales 'sobre laJs importaciones de 
eada Miemhro importaldor efectu3!da,s de con­
formida:d eon las disposieiones Kiel parrafo 1) deI 
presente Artfculo. 

4) Las obligacionesde los parrafos anteriores 
de este Ardculo se enteIlIderan sin perjuicio de 
las obligaeiones en eonflieto, hilatera1es 0 multi­
laterales, que los Miembros importadores hayan 
eontraido con pafses no miembros 3!ntes deI 
1 ,de agosto ,de 1962, siempre que todo Miembro 
import3!dor que haya asumiclo esas obligaeiones 
en' conflieto la:s cumpla de forma tal que dis­
minuya en la medida de 10 posible el eonflieto 
eon las ohligaciones deseritas en los parrafos 
anteriores, adopte eU3!nto alntes medidaJS para 
eont:iliar sus obligaeiones eon las disposiciones 
de esos parrafos, einforme de'talladamente al 
Consejo sobre las obligaciones citadas, asI corno 
sobre las m~dida:s que haya toma/do para atenuar 
o eliminar el eonflieto existente. 

S) Si un Miembrö import3!dor no eumple las 
disposiciones de este Ardeulo, el Consejo podra 
suspender, por mayorla ldistribu~da de dos 
tercios, su derecho de voto en el Consejo y su 
derecho a que 'se depositensus votos en la Junta. 

CAPITULO XI - AUMENTO DEL 
CONSUMO 

Artkulo 46 

Promoci6n 

1) EI Consejo patroeinara la promoeion deI 
eonsumo ,de eafe. Pal"a este ef,eeto, poora 
mantener un eomite separa,do euyos objetivos 
seran promover por todos los medios adeeuados 
eI eonsumo en pafses import3!dores, sin distin­
eion de origen, tipo 0 marca [de cafe, y empe­
narse en lograr y mantener la mas alta ealidard 
y pureza de la bebida. 

2) Se apliearan a dieho comite las s~guientes 
disposieiones: I 

a) EI eosto del programa rde promoeion sera 
pagado eon bs eontribueionesde los 
Miembros export:l!dores; 

h) Los Miembros importaldores podran eon­
tribuir tambien eon aportes finaneieros al 
programa de promoeion; 

e) Solo podran ser miembros ,deI comite los 
Miembros que contribuyan al programa 
de promoeion; 

cl) EI Consejo examinara la magnitud y el 
costo deI programa; 

e) EI Consejo aprobara los Estatutos deI 
comite; 

f) Antes de inieiar una eampaiia en un paIs, 
el eomite dbtendra la aprobaeion deI 
Miembro ,de que se tr3!te; 

g) EI eomite eontrolara todos los recursos 
destinados a la promocion y aprobara 
todas las euentas relaeion3!das con ellos. 

3) Los ga,stos a:dministrativos or.dinarios rela­
tivos al personal permanente ,de la Organizacion 
direetamente dedieado a aetivi!dades de prome­
eion, a excepei6n de los gastos de viaje eon 
fines Ide promocion, se eargantn al presupuesto 
administrativo de la Organizaeion. 

Ardeulo 47 

Eliminacion de obstaculos al consumo 

1) Los Miembros reeonocen la importaneia 
vital de log rar cuanto annes el mayor aumento 
posible deI eonsumo ,de cafe, en especial redu­
ciendo gradualmente cualquier obstaeulo que 
pueda oponerse a ese aumento. 

2) Los Miembros reconoeen que hay disposi­
ciones aetualmente en vrgor que pueden, en 
mayor 0 menor medida, oponerse al aumento 
de! consumo deI cafe y en particular: 

a) los regfmenes de importaci6n aplica:bles al 
eafe, entre los que c3!be incluir los araneeles 
prefereneiales 0 de otra fndole, la's cuotas, 
las operaciones de los monopolios estatales 
de importaei6n y de los organismos ofi­
eiales . de compra, y demas normas 
administrativas y praeticas eomerciales; 

b) los regfmenes de 'exportacion, en 10 rela­
tivo a los su:bsrdios directos 0 indireetos, 
y demas normas administrativas y practieas 
eomereiales; y 

c) las condiciones internas de comereiali­
zaeion y las disposiciones legales y 
admrnistr'ati,vas intern'as que puedan afectar 
eI eonsumo. 

3) Habi!da cuenta ,de los objetivos mencionados 
y de las disposiciones deI parrafo 4)del presente 
Artkulo, los Miembros seesforzaran por prose­
guir la reduccion de 10sar3Jnceles aplieables al 
eafe, 0 bien por 'aldoptar otms medi'das enea­
m~n3Jdas a eliminar los obstaeulos al aumento 
deI eonsumo. 

4) Tomando en eonsideracion sus intereses 
eomunes y dentro rdel espfritu de! Anexo A.II.1 
deI Acta Final oe la Primera Conferencia de las 
Naeiones UnidaJS sobre Comercio y Desarrollo, 
los Miembros se eomprometena bu~ear la forma 
de redueir poco a poeo y, siempre que sea 
posiJble, !legar a eliminar los obsdculos que se 
oponen al aumento de la eomercializaei6n y el 
eonsumo menciona:dos en el parrafo 2) de este 
Artfculo, 0 los medios de a:tenuar considerable­
mente sus efectos. 

5) Los Miembros informaran al Consejo aeerea 
de las medidas a:doptadas eon elobjeto ,de aplicar 
las disposieiones deI presente Ardeulo. 

6) Con el fin de c03!dyuvar a los objetivos de! 
presente Artfculo, el Consejo podra formular 

8 
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recomendaciones a los Miembros, y en el pri­
mer perfodo de sesiones deI ario cafetero 1969-
70 examinara lüs resultaldos O'bteni.dO's. 

CAPITULO XII - POLITICA DE PRO­
DUCClON Y MEDIDAS DE CONTROL 

Artfculo 48 

PoHtica de producci6n y medidas decontrol 

1) C<l!da MiembrO' productor se comprO'mete 
a ajustar su produeei6n de cafe a un volumen 
que no exceda del neeesariO" para el consumo 
interno, las expürtaciones permitidas y las 
exi'stencia's menciona,das en el Arttculo 49. 

2) Ca:da Miembro expO'rtador propündra a la 
Junta Ejecutiva, antes del 31 de diciemhre de 
1968, su meta de producci6n para el ario cafe­
tero 1972-73, la cual se basara en lüs elementos 
expuestos en el parrafo 1) de este Ardculo. Tal 
meta se cO'nsiderara aprobalda a menüs que la 
Junta Ejecutiva la rech ace por mayürla simple 
distribuida, ante's :del primer perfodü de sesiünes 
que celebre el Cünsejü con pO'steriüridad al 
31 de diciembre de 1968. La Junta Ejecutiva 
cümunicara al Consejü J.a.s metasde produeci6n 
que hayan sidO' aprobadas en esa fürma. Si la 
meta de prüducci6n propuesta por un Miembrü 
exporta:dür fuere rechazalda por la Junta Eje­
cutiva, esta recümendara una meta de prüducci6n 
para tal Miembrü exportaldor. En 'Su prim er 
perfodü de sesiünes pO'steriür al 31 dediciem'bre 
de 1968, que tendra lugar antes dei 31 de marzü 
de 1969, el Cünsejü, pür mayürfa ,distribuida de 
düs terciüs y teniendo cn cuenta 1'aIS recomenda-

. ciünes de la Junta, estalblecera metas individuales 
de producci6n para aquellüs Miembros expürta­
dores cuyas propuesta:s hayan srdü rechazadas 
pür la Junta 0 que no haran propuesto ninguna 
meta. 

3) Ning6n Miembro exportaldür obtendra 
. incrementO's en su eupü anual de exportaci6n 

que sobI'epasen su cupO' anual .de exportaci6n 
vigente e1 10 de abrilde 1969, hasta que su meta 
,de prüducci6n sea aprüba,da pür la Organizaci6n 
0' fija.da por el Consejo, de acueroo con el 
parrafo 2)de este Artfculo. 

4) EI Consejü establecera metas de prüducci6n 
para los Miembrüs expürtaldores que se adhieran 
al CO'nvenio ypodra fijar metas de prO'ducci6n 
para Miembros productüres que no sean 
Mi'embros exportadO'res. 

5) EI Consejo mantendra en constante examen 
las metas ,de producci6n que se establezcan 0 

aprueben en virtudde este Artfculü, y las 
revisara en la me.dida necesaria para garantizar 
que la suma de J.a.s metas individuales este en 
consünancia con lüs pron6sticüs de eonsumü 
mundia!. 

6) Los Miembros se comprümeten a atenerse 
a las metas indiv~duales de producci6n estable-

6das 0 aprüba.das en virtud de este Ardculo, y 
cada Miembrü prüductor aplicara a tal fin 
cualesquiera püHticas y procedimientos que 
estime necesarios para· ese fin. Las metas indivi­
,duales de producci6n estaiblecidas 0 aprobadas 
en virtud de este Artfculü nü cünstituyen 
mfnimüs übligatüriüs, ni confieren derechO' 
algunü a Vülumenes determinaldos de expürta-., 
ClOn. 

7) Los Miemhrüs prüductüres presentaran a 
la O:rgani~aci6n, en la fürma y plazos que el 
Consejo determin,e, infürmes peri6dicüs sobre 
la-s medida,s adüptadas para cüntrolar la prü­
ducci6n y ajustarse a sus metas individuales de 
producci6n, esta:blecidas 0' aprübadas segun .las 
di'sposiciünes de este Ardculü. Teniendü en 
cuenta lüs resultaldos de la aprecraci6n de esa 
informaci6n y de otros datos pertinentes, el 
Cünsejo a'doptara las medidas, g,enerales 0' parti­
culare's, que estime neeesarias 0 aldecuadas. 

8) Si el Consejo llega a la conclusi6n de que 
un Miembro productor no .adopta medidas ade­
cuadas para observar las disposiciones de este 
Artfculü, tal Miembro 00' ,disfrutara de ningun 
incremento posteriür en su cupo anual de ex­
portaci6n y podntn suspel1!dersele sus derechüs 
de Vüto, en virtud de 10' ,drspuesto en el 
parra,fo 7) dei Artfculo 59 hasta que el Consejo 
este eonvencido ,de que el Miembro esta 
cumpliendo la:s obligaciO'ne'S relativas a este 
Ardculo. NO' übsta:nte, si ,cLespues de transcurrido 
el plazo adicional que e1 Consejo determine, se 
llega a la conclusi6n de que el Miembro intere­
sardo no ha aldopt .. do todavfa las medidas nece­
sarias para aplicar una poHtica conforme cün los 
objetivüs de este Ardeulo, el Consejo podra 
exigir el retirode ,dicho Miembro de la Organi­
zaci6n, a tenor del Artfculo 67. 

9) La Organizaci6n pl'oporcionara a los 
Miembros que asf 10 s'OlicilJen, en las cündiciones 
que pue.aa determinar el Cünsejo, toda la asis­
tencia posible y cümpatible con sus atribuciünes, 
con el objeto de contribuir a'1 logre de los fines 
de! preseme Ardculo. 

10) Lüs Miembros importadores se compro­
meten a cooperar cün los Miembros exportadüres 
en 1a ejecuci6n ,de los planes de estos para ajus­
tar su producci6n de cafede conformidad cün 
10 dispuestü en el parrafo 1) de este Artfculo. 
En particular, los Miembros se abstendran de 
üfreeer directamente ayuda financiera 0' tecnica, 0 

de apoyar prüpuestas de ayuda de 'es'a naturaleza 
pür parte de cualquier organismo intemacional 
al que pertenezc .. n, destin .. da a 1a aplicaci6n de 
poHtica's ode producci6n contrarias a los übjeti-vüs 
del presenre Ardculo, tanto si el pars benefi­
ciario es Miembrode Ja Oroganizaci6n Intemaciü­
nal dei C31fe corno si no 10 es. La 0l'1ganizaci6n 
mantendra estreeho cüntacto con los organismos 
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int,ernaeionales intereswos, a fin de conseguir su 
maxima eooperaci6n en la apLicaci6n de este 
Ardeulo. 

11) Todas las ,decisiones pr,evista,s en este Ar­
deulo, eon excepci6n de 10 presccito en el 
parrafo 2) de1 mismo, se adoptaran por mayoda 
distribuida dedos tercios. 

CAP1TULO XIII - REGULACIÖN DE LAS 
EXISTENCIAS 

Ardculo 49 

PoHtica relativa a las existencias 

1) Con e1 objeto de eomplementar las disposi­
ciones deI Artfeulo 48, el Consejo podra 
estahleeer, por mayoda idistri'buiJda de dos 
tereios, una poHtiea relativa a las exist:eneias de 
caife en los pafses Miembros productore's. 

2) EI Consejo <lldoptara medidas para eompro­
bar ainuailmente el volumen de las existeneias de 
caf6 en poder rde eada Miem:bro exportador, de 
conformidad eon los procedimientos que 
establezca. Los Miembros interesados faeilitaran 
esa verificaei6nanual. 

3) Los Miembros productores s,e aseguraran de 
que en sus respeetivos pafses existan inst:alaciones 
adeeuadas para el debido almaeenamiento de las 
existencias de eafe. 

CAP1TULO XIV - OBLIGACIONES 
DIVERSAS DE LOS MIEMBROS 

Artfeulo 50 

Consultas y colaboracion con el comercio 

1) La Organizaci6n mantendra relaci6n 
estl'eeha eon la·s organizaeiones no gubernamen­
tales apropiadas que se oeupan del comereio 
internaeional del eaf6 y con los expertos en 
euestiones ,de eaf6. 

2) Los Miembros ,desarrollaran las aetivida,des 
eomprendidas en el mareo del Convenio, de 
forma que esten en armonfa eon los eonduetos 
comereiales estableeidos. En el desarrollo de esas 
actividades, proeuraran tener debidamente en 
cuenta los legitirnos intereses deI comereio 
eafetero. 

Artteulo 51 

Trueque 

Para no poner en peligro la estruetum general 
de los precios, los Miembros se abstJendran de 
efectuar operaciones de trueque, direeta e indi­
vidualmente vineuladas, que entraiien la venta de 
<:af6 en los mereados tndieionales. 

Artfeulo 52 

Mezdas y sucedaneos 

1) Los Miembros no mantendran en vigor 
ninguna disposiei6n que exija la mezcla, e1abora­
cion 0 utilizaei6n de otros productos eon eafe 
para su ventJa en e1 eomercio con el nombre de 
eafe. Los Miembros se esforzaran por prohibir la 
publie~d3.Jd y la venta, con e1 nombre de eafe, 
de produetos que contengan corno materia prima 
basica menos deI equivalente de 90 por ciento 
de e3.Jfe verde. 

2) EI Direetor Ejecutivo presentara al Consejo 
un informe anu3.Jl sobre la obs,ervancia de las 
disposicionesde este Artfeulo. 

3) EI Consejo podra recomendar a eualquier 
Miembro que adoptehs med~das necesarias para 
asegurar la observaneia de las disposiciones de 
este Ardculo. 

CAP1TULO XV - FINANCIACIÖN 
ESTACIONAL 

Ardculo 53 

Financiacion estacional 

1) A solicitud de cualquier Miembro que sea 
parte en acuerdos 'bilaterales, multilaterales, 
regionales 0 inrerregionales relativos a la finan­
oiaci6n estacional, el Consejoexaminara, diehos 
acuel"'dos con el objeto ode comprobar si son 
eompatibles eon las obligaciones de1 Convenio. 

2) EI Consejo podra hacer recomendaciones a 
los Miembros, conel objeto de resolver cualquier 
incompatibilidad de obligaciones que pudiera 
surg!r. 

3) A base de la informaei6n obtenida de los 
Miem'bros intel'esados y si 10 considera apro­
pia:do y pertinerrte, .cl Consejo podra hacer reeo­
mendaeiones ,de earaeter general a fin de prestar 
<llsistencia a los Miembros que necesiten financia­
cion estacional. 

CAPITULO XVI - FONDO DE DIVERSI­
FICACIÖN 

Ardculo 54 

Fondo de Diversificaci6n 

1) En virtud del pre&ente Ardeulo se establece 
e1 Fondo de DiV'ersifieaci6n de la Ol'\ganizaei6n 
Internaeional de! Cafe, eon el fin de eoadyuvar 
al objetivo de limitar la produeeion de ca fe 
pa,ra estableeer un equilibrio razonable entre la 
of.erta y la demanda mundiales. Este Fondo se 
regira por los estatutos que apruebe el Consejo, 
a mas tardarel 31 de diciembl'e ,de 1968. 

2) La partieipaei6n en d Fon,do sent obliga­
toria para toda Parte Contratante que no sea 
Miembro importador y que tenga un cupo de 
exportaei6n superior a 100.000 sacos. La parti­
eipaoi6n en el Fondo, eon earaeter voluntario, 
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de las Partes Contratantes a las que no se b) eI pago al Fondo, en moneda libremente 
aplique esta idisposici6n, y las contribuciones convertible, de cualquier parte de la con-
procedentes de otras fuentes, se regiran por las tribuci6n que no haya sido utilizada por 
condiciones que se acuerden entre el Fondo y el Participante interesado; 
1"alS Partes interesaldas. c) medida.s que permitam la delegaci6n, enuna 

3) Todo Participa·nne exporta>dor, sujeto a 0 varias instituciones financieras inter-
paTtioipaci6n obliga;toria, aportara al Fondo, en nacionales, de las funciones y activida>des 
plazos trimestrales, una suma equivalente a i apropiadas de! Fondo. 
0,60 d6lares de EE.UU. por saco, que exporte 8) A menos que el Consejo decida otra cosa, 
ef.ectivamente cada aiio cafetero, por encima de todo Participante exportaJdor que no cumpla las 
100.000 sacos, a mercaldos sujetos a cuota. Las obligaciones que le impone este Artkulo sufrira 
contribuciones se efectuaran durante cinco aiios suspensi6n de sus derechos de voto en el Con­
con;<;ecutivos, a partir del aiio ca:fetero 1968-69. sejo y no se beneficiara ~de ningun a;umento en 
EI Fondo podra aumentar,por mayorla de dos· su cupo de exportaci6n. EI Participante exporta­
tercios, la tasa de las contribuciones hasta un I dor que no cumpla estas obli,gaciones por un 
nivel maximo de 1 d61ar de los EE.UU. por periodo ininterrumpido de un arro cesara de ser 
saco. La contri:buci6n anual,de ca;,da Participante Parte dei Convenio noventa dfas despues, a 
exportador sera calcula'da inicialmente sobre la menos que el Congejo decida otra cosa. 
base d~1 cupo de exportaci6n que tenga el 9) Las ,de~isiones que tome el Consejo en 
10 de octubre de! aiio utiliza<do para e! dlculo. virtud ,de las disposiciones de este Arttculo se 
EstJe dIeulo inicial sera revisado en fUillci6n de adoptaran por mayorfa distri:builda Ide dos 
la cantidad de cafe efectivamente exportada por tercios.· 

CAPITULO XVII - INFORMACIÖN Y 
ESTUDIOS 

Artfculo 55 

Informacion 

el Participante a mercaJdos sujetos a cuota 
durante el ano utiliza:do para el dlculo, y cual­
quier ajuste que sea necesario efectuar en la 
contrihuci6n se hara en -el aiio cafetero siguiente. 
EI primer pago trimestral de la contribuci6n 
anual correspondiente al ano cafetero 1968-69 
sera exigible el 10 de enero de 1969 y debera 
satisfacerse a mas tardar el 28 de febrero de 1) La Organizaci6n actuad corno centro para 
1969. la recopilaci6n, intercambio y publicaci6n de: 

4) La contrihuci6n de ca:da Participante expor­
t;Idor sera utilizada para programas 0 pro­
y,ectos aprobados por el Fondo que se realicen 
dentro de su territorio, pero en cualquier saco, 
e1 20 por ciento de 1a contribucion sera paJgadtera 
en moneda Ii'b~ement,e convertiJbIe para su 
utilizaci6n en cua1esquiera programas 0 pro­
yectos aprobaJdos por el Fondo. A:demas, UIi. 
porcentaje de la contribuoi6n, dentro de los 
Hmites que se estalblezcan 'en los Estatutos, sera 
pag:lldero' en moneda liJbremente convertible a 
fin de costear los gastos administrativos deI 
Fondo. 

5) EI porcentaje de la contribuci6n que, ·de 
conformi,daJd con el parrafo 4) ,dei presente 
Artfculo, debe 'aportarse en moneda libremente 
convertible, podra ser aumentaJdo de mutuo 
acuerdo entre e! Fondo y eI Participante expor­
taldor interesaKio. 

6) Al comienzo deI teroer ano de funciona­
miento de! Fondo, eI Consejo examinara los 
resultados obtenidos ren los Idos primeros anos y 
podd entonces revisar las ,disposiciones ,deI pre­
sente J~rtfculo con mira.s a mejora.rlas. 

7) Los Estatutos dei Fondo ,dispoodran: 
a) la suspension de las contrtbuciones en 

relaci6n a cambios previamente estipulados 
que se produzcan ,en d nivrel rde los precios 
dei cafe; 

a) informaci6n esta>dfstica sohre la pro­
ducci6n, las exportaciones e importaciones, 
la distribuci6n y el consumo de cafe en el 
mundo, y 

h) en la medida que 10 considere aJdecuado, 
informaci6n tecnica 'sobre el cultivo, la 
ebboraci6n y la utilizaci6n del cafe. 

2) EI Consejo poora pedir a los Miembros 
que le proporcionen la informaci6n que consi­
dere necesaria para sus opemciones y en particu­
lar informes estaJdfsticos regulares acerca de la 
producci6n, exportaciones e importaciones, 
distribuci6n, consumo, existencia;,s y regimen 
fiscal aplicable al cafe, pero no se puhlicara 
ninguna informaci6n que pUldiera servir para 
i'dentificar las operaciones oe persona.:s 0 com­
paiifas que produzcan, ela:boren 0 comercialicen 
el cafe. Los Miemhros proporcionadil la infor­
maci6n solicitada en 1a forma mas ,detallada y 
precisa que sea posihle. 

3) Si un Miembro ,dejare de sumiriistrar, 0 

tuviere dificultaides para suministrar, dentro de 
un plazo razona'ble, ,datos esta>dfsticos u otra 
informaci6n que necesine d Consejo pa:p el buen 
funcionamiento ide la Orga<nizaci6n, el Consejo 
podd exigirle que expon~a las razone's de la 
falta de cumplimiento. Si se comprobare que 
neoesita asistencia teonica en 1a ouesti6n, el 
Consiejo podra adoptar oualquier medida que 
se requiera al respecto. 
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Ardculo 56 

Estudios 

1) EI Consejo podd. estimular la preparacion 
de estudios acerca ,de la economfa ,de la pro­
duccion y distribucion ,del cafe, delefecto de 
las medida!S gubernamentales ,de los pafses 
productores y consum~dores 'sobre la produccion 
y consumo deI calfe, ,de la:s oportunidaJdes para 
la ampliaci6n deI consumo ,de cafe en su uso 
tradicional y en nuevos usos posibles, asf corno 
acerca de las consecuencias deI funcionamiento 
del presente Convenio para los pafses pro­
ductores y consumidores de cafe, y en particular 
sobl'e su relacion de intercambio. 

2) La Ol'ganizaci6n podd. estudiar la posibili­
da:d de establecer normas mfnimas para las 
exportacione's Ide cafe de los Miembros produc­
tores. EI Consejo podd. examiIl!ar recomenda­
ciones a esre respecto. 

CAPITULO XVIII - EXONERACIÖN DE 
OBLIGACIONES 

Ardculo 57 

Exoneraci6n de obligaciones 

1) EI Consejo, pOl" mayorfa distribuida de dos 
tercios, podnl exonerar a un Miern:bro de una 
öbligacion, pOl" circunstancias excepcionales 0 de 
emergencia, pOl" fuerza mayor, 0 pOl" deberes 
constitucionales u obligaciones intemacionales 
contraidas en virtudde la Carta de Ia.s Naciones 
UniJdas con respecto a territorios que aldministre 
en virtud deI Regimen ,de Administracion 
Fiduciaria. 

'2) EI Consejo; al conceder una exoneracion 
a un Miembro, manifestara explkitamente los 
terminos y condiciOi11es hajo los cuales dicho 
Miembro quedani relevado de tal obligaci6n, 
asf corno el perfodo correspondienoe. 

3) EI Consejo se abstenldra de examinar cual­
quier solicit'lld de exoneraci6n de obligaciones 
relativas a cuota, que se hase en el hecho de que, 
durante uno 0 mols aiios, el pafs Miembro haya 
tenido una producci6n exportable superior a 
sus exportaciones permitidas, 0 que sea conse­
cuencia deI incumplimiento pOl" parte ,de dicho 
Miembro de las disposiciones de los Artfculos 48 
y 49. 

CAPITULO XIX - CONSULTAS, 
CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES 

Artfculo 58 

Consultas 

Todo Miembroacogera favora'blemente la 
celebracion de consultas, y proporcionad. 
oportunidad adecualda para ellas, pOl" 10 que 
respecta a las gestion es que pudiere hacer otro 

Miembro acerca de cualquier asunto relativo al' 
Convenio. En el curso de tales consultas, a peti­
cion de cualquiera ae la-s partes y previo con­
sentlmlento de la otm, el Director Ejecutivo 
constituira una comisi6n independiente que 
interpondd. sus huenos oficios con el objeto de 
conciliar las partes. Los costos de 1a comisi6n no 
seran imputados a la Organizacion. Si una de 

'las partes no acepta que el Director Ejecutivo 
constituya una cornision osi la consulta no, 
conduce a una soluci6n, el asunto podra ser 
remiti;do al Consejo de conformida:d con el 
Artfculo 59. Si la consulta conlduce a una solu­
cion, se informad de ella al Director Ejecutivo, 
el cual hara llegar el informe a todos los 
Miembros. 

Artkulo 59 

Controversias y Reclamaciones 

1) TOida controv,ersia relativ,a a 1a interpreta­
cion 0 aplicaci6n deI Convenio que no se re­
suelva mediante negociaciones, sera someüda, 
a peticion de cualquier Mi'embro que sea parte 
en la controversia, a ,La decisi6n de! Consejo. 

2) En cualquier oaso ,en que UIl!a controversia 
haya sido remitida al Consejo para su decisi6n 
en virtud deI parrafo 1) deI presente Ardculo, 
una mayorfa de los Miembros, 0 .Miembros que 
tengan pOl" 10 menos un tercio deI total de votos, 
podran pedir a1 Consejo, despues ,de debatido el 
asunto, que, antes de :adoptar su ,decisi6n, soricite 
la opini6n de! grupo consultivo mencionado en 
el parrafo 3) del presente Ardculo acerca de las 
cuestiones controvertidas. 

3) a) A menos que el Consejodedda otra cosa 
pOl" unanimid3Jd, el grupo estara formado 
por: 

i) ,dos personas designaldas por los 
Miembros exporta1dores, una ,de ellas 
con Igrm experiencia en asuntos ana­
logos al contl'overtido, y Ja otra con 
pre'stigio y experiencia en cuestiones 
jurfdicas; 

ii) das pel'sonas de conrdiciones simil.a;res 
,designalda,s pOl" ,los Miembros importa­
dores; y 

iii) un presidente ,degido pOl" unanimidad 
pOl" las cuatro personas ,designadas en 
virtud ,de los incisos i) y ii), 0, en 
caso ,de desacueroo, pOl" el Presidenre 
deI Consejo. 

b) POlddn ger de'sign.ados par:a inoegrar el 
grupo consultivo nacionales ode los pafses 
cuyos gobiernos sem Pa'rtes Contratantes 
de este Convenio. 

c) La's personas des~gnaldas para formal" el 
grupo consultivo actuara.na tftulo personal 
y sin sujeci6n a mstruccione's de ningun 
gobierno. 
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d) Los gastos <dei grupo consultivo seran 
costeados por la Or~anizacion. 

4) La opini6n dei g1"UPO consultivo y las 
razones en que e,sta se fundamente seran some­
trda:s al Consejo, el cual decidira sobre la contro­
versi'a despues rde examinar wdos los datos 
pertinentes. 

5) Toda reclamaci6n contra un Miembro por 
falta de cumplimiento de sus o'bligaciones en 
virtud del presente ConV1enio, sera remitida al 
Consejo a pecici6n del Miembro que formule la 
r,eclamaci6n, para que aquel deeitda Ia euesti6n. 

6) Para 'declarar que un Miembro ha in­
cumplido laiS obligaeiones que impone este Con­
venio se l"equerira una mayorfa simple dis tri­
buiida. En cualquier ,declal'aci6n que se haga de 
que un' Miembro ha ineumplido el Convenio, 
debera espeeifiearse la Indole de la infracei6n. 

7) Si el Consejo Uegare a la conclusi6n de que 
un Miembro ha incumpli1do d Convenio, podra, 
sin perjuicio de las medidas coercitivas previstas 
en otros articulos deI Convenio, priv,ar a dicho 
Miembro, por mayorfa distribuida dedos tereios, 
de su derecho ,de voto en eI Consejo y de su 
de1"echo a que se depositen sus votos en la Junta 
hasta que eumpla sus obligaeiones, 0 adoptar 
medidas para su retiro orbligatorio en virtud deI 
Artfeulo 67. 

8) Todo Miembro podra solicitar la üpini6n 
previa de la Junta Ejecutiva aeerea dre eualquier 
a:sunto objetü de controversia 0 reclamaei6n, 
antles de que dioho asunto se trate enel Consejü. 

CAPfTULO XX - DISPOSICIONES 
FINALES 

Articulo 60 

Firma 

Este Cünvenio estara a!hierto en h Sede de las 
Naciones Unidas hasta el 31 de marzo de 1968 
inclusive, a la firma Ide todo gO'bierno que sea 
Parte Cüntratante ,deI Cünveniü Internacional 
dei Cafe de 1962. 

Artfculü 61 

Ratificaci6n 

EI presente CO'nvenio quedara sujeto a apro­
baei6n, ratifieaci6n 0' aceptaci6n por los 
gobiernos signatarios, 0 pür cualquier otra Parte 
Contratante ,deI Convenio Internacional deI Cafe 
de 1962, de confO'rmitda.d eon 'sus respeetivos 
procedimientos constitueionales. Con exeepei6n 
de 10 dispuesto en el parrafo 2) dei Artfeulo 62, 
lüs instrumentos de aprobaci6n, ratificaei6n 0 

aceptaei6n seran .depositaJdos en poderdel Seer,e­
tario General de las Naciones Unida's a mas 
tardar el 30de septliembre de 1968. 

Artfeulo 62 

Entrada en vigor 

1) Este Cünvenio entrara en vigor definitiva­
mente el 10 de oetubre de ·1968 entre los 
gobiernos que hayan depO'sita!dü instrumentos 
de aprobaei6n, ratificaci6n 0 a,ceptaci6n, a eün­
dici6n de que, en es,a fecha, dichos gobiernüs 
representen por 10' menos veinte Miembros 
expürtadores que tengan pO'r 10 menos el 
80, por ciento de lüs votos de los Miembros 
exportadores, y por 10 menos diez Miembros 
importa,dores que tengan por 10 menos el 
80 por ciento de los votos de lüs Miembros 
importadores. A este fin, la .distribuei6nde votos 
sera la que figul1a en el Anexo C.Podra igual­
mente entrar en vigor, eon caracter definitivo, 
en cualquier momento posterior a su entrada 
en vigor provisional y una vez se s'atisfagan los 
requisitos estipulaidos en este parrafo. EI Con­
venio entrara en vigor definitiv,amentle para 
eualquier gobiernO' que deposite un instrumentü 
de aprobaei6n, ratlifieaci6n, aeeptaci6n 0 adhe­
si6n, despues de que el Conveniü haya entradO' 
definitivamente en vilgor pana otros gobiernos, 
y a partir de la fecha de tal ,dep6sito. 

2) EI Convenio podra entrar en vigor pro­
visionalmente el 10 de octubl"e de 1968. A tal 
fin, la nütifieaei6n de un gobierno signatario, 0 

de cualquier otm Pa'rte Contratante del Con­
venio Internaeional dei Cafede 1962, de que se 
compromete a aplicar el Conveniü provisiünal­
mente y a gestionar la aprobaeion, ratificaei6n 
o aeeptaci6n cün a,rreglO' a ws procedimientos 

,constitucionales a la mayor brevedad püsible, 
que sea reei'bida pür el Secl"etario General de las 
Naeiones Uni das a mas tardar el 30 de 
septiembre de 1968, se consiJderara que tiene' los 
mi,smos efectos que un instrumentü oe aprüba­
ci6n, ratificaei6n 0 aceptaci6n. A tado gobierno 
que se comprometa a apliear provisionalmente 
el CO'nveniü se le permitira depüsitar un instru­
mento de aprobaci6n, ratificaci6n 0 aeeptaci6n, 
y sera CünsideTado prüvisionalmente parte de eI 
hasta que deposite su instrumentü die aprobaci6n, 
ratificaci6n 0 aceptacion, 0 hasta el 31 de 
diciembre de 1968 inclusiV1e, si esta ultima fecha 
fuere anterior a la dei deposito. 

3) Si el presente Convenio no hubiere entra,do 
en vi'gür definitiva 0 prO'visionalmente el 10 de 
üctubre ,de 1968, los gobiernos que ya hubieren 
deposita1do instrumentos -de aprobaoi6n, ratifi­
caci6n 0' aceptaci6n, 0' bien notlificaciones de 
que se cümprometen aaplicar provisionalmente 
eI Convenio y de que van a gestionar la 
aprobaci6n, ra:tificaci6n 0 aceptaai6n, podran 
celdbrar consultas entf1e s:f, inmediatamente 
despues de aquella fecha, para estudiar que 
medidas son necesaria's en tal situaci6n, y püdran, 
de mutuo acueI1do, ,de6dir que entrad en vigor 
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entre eIlos. Del mismo mado, si el Convenio las Naeiones Unitdas, que este Convenio se 
hubiere entrado provisionalmente en vigor, pero extiende a eualqulera de los territorios de euyas 
no definitivamente, el 31 de dieiembre de 1968, relaeiones ,internaeionales es responsable, en euyo 
los gobiernos que ya hubienen depositado instru- easo el Convenio se had extenwvo a dichos 
mentos de aprobaci6n, ravificaci6n, aeeptaei6n territorios a parcir de la fecha loe tal notificaci6n. 
o a,dhesi6~ podr,an ee~ebrar eonsuItas. entre SI 2) Cualquier Parte Contratante que desee 
~ara :~tu(har que, medlda's son neeesanas en. t~ll ejercer los derechos que le eonnere el Ardeulo 4 
sltuaelOn! y P?dran,. de mu~~ acuendo, decidir I respecto de cualquiera 'de sus territorios 
que cO,ntlfiuara en vIg~r. provlSlonalmente, 0 que 'dependientes, 0 que desee autoriZiar a uno de 
entrara eu vIgor definmvamentJe, entre e11os. sus territorios dependientes para que se integre 

Artlculo 63 

Adhesi6n 

1) Podra aodherirse a este Convenio, en las 
eondiciones que el Consejo establezea, el 
gohierno de cualquier Estado Miembro de las 
Naciones Unida,s 0 de eualquiera de sus orga­
nismos especializa'dos. Si sie trata ,de un pais 
exportaldor que no figure en el Anexo A, el 
Consejo determinara, al esta!bleeer taIes condi­
ciones, las disposieiones relativas a cuotas que 
se le aplieadn. Si el pais exportador figurare en e1 
citaldo Anexo A, las eorrespondientes disposi­
ciones relativa:s a cuota:s que aparezcan en el 
mi'smo seran aplieables atal pais, a menos que 
el Consejo decida otra cosa por una mayoda 
di'stribuida dedos bercios. A mas tardar el 31 de 
marzo de 1969, 0 en la feeha que pueda 
determinar el Consejo, eualquier Miembro 
importa,dor del Convenio Intemaeional del 
Cafe de 1962, podd adherirse al Convenio en 
las mismas eondiciones bajo las euales hubiera 
porudoaprobar, ratificar 0 aceptar el Convenio; 
y si aplica provi.sionalmente el Convenio, sera 
eonsiderado provisionalmente parte de el hasta 
que deposite su instrumento de aidhesi6n 0 hasta 
La fecha anteriormente citada inclusive, si esta 
ultima fecha fuere anteroior a la dei dep6sito. 

2) Cada gohierno que deposite un instrumento 
de aldhesi6n indicad en el momento de hacerlo 
si ingresa en la Organizaci6n corno Miembro 
exporta.dor 0 Miembro importador, tal corno 
esran defini,dos en los parrafos 7) y 8) deI 
Artfeulo 2. 

Artfculo 64 

Reservas 

No podran formularse reservas respecto de 
ninguna de las dispösiciones deI Convenio. 

Artkulo 65 

Notifica~iones respecto de los territorios 
dependientes 

1) Cualquier gobi·erno podd declarar, en e1 
momente de la firma 0 de1 dep6sito de un instru­
mentode aprobaci6n, ratifieaei6n, aeeptaoi6n 0 

3ldhesi6n, 0 en cualqui,er momenlto posterior 
mediante notificaci6n al Seeretla.rio General de 

en un grupo Mjembro förmaldo en virmd de los 
Artlculos 5 6 6, podra haeerlo mediante la 
corI'espondiente notificaci6n al Seeretario Gene­
ral de las Naciones Unidas en el momento dei 
dep6sito de su instrumento de aprobaci6n, 
ratificaci6n, aceptaci6n 0 a:dhesi6n, 0 en cual­
qui·er momente posterior. 

3) Cualquier Parte Contratante que haya 
hecho una declanaei6n ,de conformidad con el 
parralfo 1) de este Ardculo, podra en cualquier 
momento posternor, medianDe notificaci6n al 
Secr,etario General de la,s Naciones Unidas, 
dedarar que el Conv·enio dejara de extenderse 
al Derritorio meneionaldo en la notificaci6n, y en 
tal easo el Convenio dejad de hacerse extensivo 
a tal terrüorio a partir eLe la feehade esa notifi-., 
caClOn. 

4) EI gobierno de un territorio al cual se 
hubiere extJendido este Convenio en v-irtud deI 
parrafo 1) de e~tle Ardculo y que obtuviere 
posteriormente su indepeilidenoia podra, en un 
plazo de noventadias a pa.rtir de Ia obtenci6n 
de la independen6a, declarar por notificaci6n 
al Secretal'io Gweralde las Naeiones UThidas 
que ha asumido los derechos y obligaciones 
corno Parte Contratalnte de1 Convenio. Desde 
la fecha de tal notificaei6n, se le considerara 
P-arte Contra'tante deI Convenio. 

Artlculo 66 

Retiro voluntario 

Cualquier Parte Contrata.nte podd retirarse 
dei Convenio en eualquier momento, previa 
notificaci6n por eserito de su retiro al Secre­
tario General de las Naciones Uni·das. Tal retiro 
surtira ef'eeto noventa -dfa.s despues .de reeibida 
dieha notificaci6n. 

Artfeulo 67 

Retiro obligatorio 

Si el Consejo determinare que un Miembro 
ha dejado de cumplir las obligaciones que le 
impone el Convenio y que tal incumplimiento 
entorpeee notaiblemente el functonamiento de1 
Convenio podd,' por una mayorla distribuida 
de dos tereios, exigir el I'etiro ode tal Miembro 
de Ia Orga-nizaoi6n. EI Consejo eomunieara 
inmediatamente tal deeisi6n al Secretario General 
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de las Naciünes UnLdas. A los nüventa dIas de 
halber sidü aidüptada 1a decisi6n pOl' el Consejü, 
tal Miemhro rdejara ode ser Miembrü de la 
Organizaci6n y, si ,es Parte Cüntrat:mte, deja;ra 
deser parte dei Cünveniü. 

Artfculü 68 

Ajuste de euentas con los Miembros que se 
retiran 

1) En el easü de que un Miembrü se retire, 
el Consejü decidira todü ajuste de cuentas a 
que haya lugar. La Organizaci6n retJendd las 
cantidades ya ahonadas pür cua,Iquier Miembrü 
que se retire, el cual quedara obligado a pagar 
cU3ilquier cantid3id que le deba a la 011ganiza­
oi6n en el momento en que surta ef.ectü tal 
retiro; sin embargo, si se trata de una Parte 
Contra tante que nro pueda aceptar una enmienda 
y, por 10 tanto, se röliire 0 cese de pa.rticipar en 
el Cünvenio en virtud de las .disposiciünes del 
parrafü 2) del Ardculü 70, el Comejo podra 
de6dir cualquier liquidaci6n de cuentas que 
consi'dere equit:litiva. 

2) Ningun Miem:brü que se haya retiradro 0' 

que haya oesadü de participar en el Conveniü 
tendra der echO' a recibir partealguna del pro­
ductü de la liquidaei6n 0' de ütros habel1es de la 
Organizaci6n, al quedar terminadü el Cünvenio 
en virtud ,dei Ardeulü 69. 

Ardculü 69 

Duracion y terminacion 

1) Este Cünv.enio permanecera vigente hasta 
el 30 de septiembre de 1973, a menüs que sea 
prürrügadü en virtud deI parrafo 2) de este 
Ardculü, 0 se le de pür termin\lldo antes, de 
acuer·dü cün d parr:afü 3). 

2) Despues del 30 de septirembl1e de 1972, el 
Consejü püdra, mediante el voto afi .. rmativü de 
UTh:li mayorLa de los Miembros que representen 
por 10 menQS una mayürla rdistrihuidade ,düs 
terciüsdel tütarl ele los votos, renegociar el 

, Convenio, 0 prürrogarlo, cün 0' sin modificacio­
nes, por el perIodü que determine d Cünsejü. 
Cualquier Pa,rte Contra tante, 0 cua,lquier terri­
türiü deperrdiente que sea Miembro ocümpü­
nente de un grupo Miembro, en nombre dei 
cual no se haya efectuadü una nütJificaci6n de 
aceptaei6n rde dieho Convenio I1enegücia·do 0' 

prorrügruo para 1a fecha en que tal Convenio 
renegüciadü 0 prürrogardü entre en vigür, dejad 
de participaren el Cünveniü a partir de es'a 
f.echa. ' 

3) EI Cünsejü podd en eualquier mümentü, 
mediarrteel vütü afirmativo ,dre una maYÜrIa de 
los Miembros que representen por 1'0 menüs una 
mayürla distribuida de dos teroios del tütal de 
los Vütüs, declarar terminadü cl Conveniü, eün 
efeeto en la fecha que determine el Consejü. 

4) A pesar die la terminaci6n deI Cünveniu, 
el Consejü seguira existiendü tüdü el tiempü 
que se requiera para liquidar la Organizaci6n, 
eerr3irSIUs cuentas y rdispüner de sus ha;beres, y 
tlendradurante dichü periodü todas las facul­
tades y funciünes que sean necesarias para tales 
prüp6sitos. 

Ardculü 70 

Enmienda 

1) EI Cünsejü podra, pür una mayorla 
distrihuida de düs tercios, recümel1'dar a las 
Partes CO'ntratantes una enmi,enda al presente 
Conveniü. La enmienda errtra,ra en vLgor a lüs' 
oien dIaJS de halber sido recibidas por el Secre­
tarfü General rde las Naciones Uni'das nütifi­
caciones de aceptaci6nde Partes Contratantes 
que representen por 10' menüs e! 75 pür cientü 
de los pafses export:lidüres que tlengan pür 10' 

menos el 85 pür eientü ·de lüs vütos de lüs 
Miembros export.a;dores, y de Partes Contra­
t:1intes que repI1esenten pür 10 menos el 
75 por eientü de lüs palses impürtJadüres que 
tengan por 10' menos el 80 pür eientü de lüs 
votos de 10'5 Miembros importadüres. EI Cünsejü 
podra hjaT el plazü dentrü del cual carda Parte 
Cüntratante debera nütifiear al Secretariü 
General de ,Ia's Naciünes Unidas que ha a'ceptadü 
la enrmienda y, si a la expiraoi6n de ,ese plazü Ja 
enmienda nü ha entradüen vigor, se eonsiderara 
retirada. EI Cünsejo propürciünara al Secretariü 
General la infürmaci6n necesaria para 
dererminar si 1a enmienda ha entra,dü en vigor. 

2) Cualqui:er Parte Cüntratante, 0' cualquier 
ter1"itüriü depe1l'diente que ~ea M.lembl'ü 0' 
cümpünente de un grupo Miem:brü, en nümbre 
dei eual nü se haya efectualdü una notificaci6n 
de aceptaci6n ·de una enmEel1!da para la fecha en 
que ml enmienrda ,entre en vigor, dejara ·de 
participar en el Cünveniü a parnr de esa fecha. 

Artfculü 71 

N otificaciones del Seeretario General de las 
Naciones Unidas 

EI Seeretario General de las Naciün:es Unidas 
nütificara a todars las Partes Cüntratantes, del 
Conv,eniü Internacional Je! Cafe de 1962, Y a 
todüs los demas Estaldos M~ernhrüs de las 
Naciones Unida.s 0' de cualquLem ,de 'Sus ürganis­
müs especializados, tüdü rdep6sitü de instrumentüs 
de aprübaci6n, ratificaoi6n, 'aceptaoi6n 0' 
adhesi6n, asf cümü la fecha en que el Cünveniü 
entrara en vigür prüvis!lonal y definitivamente. 
EI Secretariü General de las Nacionesr UnidaJS 
tJanihien comunicara a tüdas las Partes Contra­
tantes cualquier nütificaei6n que se efectue en 
virtud de! Artfculü 5, Idel parrafü 2) del Artf­
culü 62, 0 de los Ardeulüs 65, 66 6 67; la fecha 
en que el Conveniü se eünrsi,derara prürrogado 0' 
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terminado en virtud Idel Ardculo 69, y la fecha 
en que una enmienda entrara en vigor en virtud 
deI Ardcu10 70. 

Ardcu10 72' 

Disposiciones suplernentarias y transitorias 

1) EI preSJente Conveniosera consruderaodo 
corno 1a continuaci6n del Convenio Internac·io­
nal del Cafe de 1962. 

2) Con el objeto de facititar 'hl pro1ongaci6n 
del Convenio de 1962 sin soluciOn die continui­
d:l!d: 

a) Toda;s las rnedj,das a1doptadas por 1a 
Organizaci6n, 0 ,en nombre ,de 1a rnisma, 
o por cualquiera de S'Us 6rganos en virtud 
de! Convenio de 1962, que esten en vigor 
el 30 de septiembr:e de 1968, y ,en euyos 
terminos no se haya estipulado su 
expiraci6n en esa fecha, permaneceran en 
vigencia a menos que se modifiquen en 
virtud ,de la;sdisposiciones ,deI presente 
Convenio. 

b) Todru; 1u decisiones que deba aldoptar e1 
Consejo durante el auo cafetero 1967-68, 
para su aplicaci6n en el auo cafetero 
1968-69, se adoptaran durante el ultimo 
perfodo ordinario de sesiones que celebre 
el Consejo en el auo cafetero 1967-68 Y 
se aplicaran a titmlo provis~ona"l corno si 
el presente Convenio hubiere entra'do ya 
en vigor. 

EN FE DE LO CUAL, los infmscritos, debida­
mente autoriza:dos a este d,ecto por 'sus respec­
tivos gobiernos, hain firm:l!do este Convenio en 
la;s fechas que figuran junto a S'Us firmas. 

Los textos en espauo1, fl1ances, ingles, portu­
gu6~ y roso deI presente Convenio son igua1-
mente autenticos, quedando los originales depo­
sita:dos en los a"rchivos de la:s Naciones Unidas. 
EI Secreta;rio General de las Naciones Unidas 
transmitira copi:a;s certificadas de los mismos a 
ca;da gobierno signatar~o 0 que se adhiera a1 
Conyenio. 
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ANEXO A 
Cuotas b:isicas de exportaci6n 1) 

(millares de sacos de 60 kilogramos) 

Brasil ............................ . 20.926 India 423 
1.357 

860 
1.760 

550 

740 

Burundi 2) ........................ . 233 Indonesia ......................... . 
Camerun 1.000 Kenia 
Colombia ......................... . 7.000 Mexico ........................... . 
Congo (Republica Democratica) 2) ... . 1.000 Nicaragua ......................... . 
Costa de Marfil ................... . 3.073 Peru ............................. . 
Costa Rica ....................... . 1.100 Portugal .......................... . 2.776 

200 

520 
910 

150 
700 
200 

Ecuador .......................... . 750 Republica Centroafricana ........... . 
EI Salvador ....................... . 1.900 Republica Dominicana .............. . 
Etiopfa ........................... . 1.494 Republica Malgache ................ . 
Guatemala ........................ . 1.800 Rwanda 2) ............•............ 
Guinea (el Consejo le· fijara una cuota 

basica de exportaci6n) 
Tanzania .......................... . 
Togo ............................. . 

Haid ............................. . 490 Uganda ........................... . 2.379 
325 Honduras ......................... . 425 Venezuela 2) ........................ -----

1) De acuerdo con las disposiciones dei Ardculo 31 
(1), los siguientes palses exportadores no tienen 
cuota basica de exportaci6n, y recibiran durante el 
ano cafetero 1968-69, las siguientes cuotas de 
exportaci6n: Bolivia 50.000 sacos; Congo (Brazza­
ville) 25.000 sacos; Cuba 50.000 sacos; Dahomey 
33.000 sacos; Gab6n 25.000 sacos; Ghana 51.000 sacos; 
Jamaica 25.000 sacos; Liberia 60.000 sacos; Nigeria 
52.000 sacos; Panama 25.000· sacos; Paraguay 
70.000 sacos; Sierra Leona 82.000 sacos; Trinidad y 
Tobago 69.000 sacos. 

Total ... 55.041 

2) A Burundi, Congo (Republica Democrhica), 
Cuba, R wanda y Venezuela, tras presentar a la Junta 
Ejecutiva pruebas aceptables de que cuentan con 
una producci6n exportable superior a 233.000; 
1.000.000; 50.000; 150.000 Y 325.000 sacos respec­
tivamente, se les concedera un cupo de exportaci6n 
anual que no exceda, en ca da caso, deI que hubieran 
obtenido con una cuota basica de 350.000; 1.300.000; 
200.000; 260.000 Y 475.000 sacos respectivamente. 
Sin embargo, en ningun caso se tendran en cuenta 
los aumentos concedidos a estos palses para los 
efectos del dlculo de la distribuci6n de VOtos. 

ANEXO B 
Pafses de destino no sujetos a cuotas, a que se 

refiere el Articulo 40, del Capitulo VII 

Las regiones geognificas que figuran a con­
tinuaci6n son palses no sujetos a cuotas para 
los fines del presente Convenio: 

Africa Sudoccidental 
Arabia Saudita 
Bahrein 
Botswana 
Ceilan 
Corea del Norte 
China (continental) 
China (Taiwan) 
Hungrfa 
Irak 
Iran 

Jap6n 
Kuwait 
Lesotho 
Malawi 

Mascate y Oman 
Oman bajo Tregua 
Polonia 
Qatar 
Republica de Corea 
Republica de Sudafrica 
Rhodesia Meridional 
Rumania 
Somalia 
Sudan 
Swazilandia 
Tailandia 
Uni6n de Republicas Socialistas Sovieticas 
Zambia 

Not a: Los nombres abreviados que figuran en 
la lista tienen una significaci6n puramente geografica, 
sin intenci6n de que se presten a interpretaci6n 
poHtica alguna. 
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ANEXO C 

Distribucion de votos 

Pais Expottador Importador Pais Exportador Importador 

Argentina 

Australia 

Austria ................... . 

Be1gica ") ................. . 

Bolivia .................... 4 

Brasil ..................... 332 

Burundi ................... 8 

16 

9 

11 

28 

Canada .................... 32 

Colornbia .................. 114 

Congo (Republica Democdtica 
de1) ..................... 20 

Costa Rica ................ 21 

Cuba 

Checoslovaquia ............ . 

Chipre ................... . 

Dinamarca ................ . 

Ecuador .................. . 

El Salvador ............... . 

Espafia 

Estados Unidos ............ . 

Etiopla 

Finlandia 

Francia ................... . 

Ghana ........•............ 

Guatemala ................ . 

Guinea ................... . 

Haid ..................... . 

Honduras ................. . 

India ..................... . 

Indonesia ................. . 

Israel ..................... . 

Italia 

]amaica 

]ap6n 

Kenia 

~.) Incluido Luxemburgo 

4 

16 

34 

27 

4 

32 

4 

12 

11 

11 

25 

4 

17 

9 

5 

23 

21 

400 

21 

84 

7 

47 

18 

Liberia 4 

Mexico 32 

Nicaragua .................. 13 

Nigeria .................... 4 

Noruega .................. . 

Nueva Zelandia ........... . 

OAMCAF ................. (88) 

OAMCAF ............... (4) 1) 

Camerun ................ 15 

Congo (Brazzaville) ....... 1 

Costa de Madil .......... 47 

Dahomey ............... . 

Gab6n .................. . 

Republica Centroafricana .. 

Republica Malgache ...... . 

Togo ................... . 

Palses Bajos ............... . 

Panama ................... . 

Peru ..................... . 

Portugal .................. . 

Reino Unido .............. . 

Republica Dominicana 

Republica Federal de 
Alemania ............... . 

Rwanda ........ '0 •••••••••• 

Sierra Leona .............. . 

Suecia .................... . 

Suiza ..................... . 

Tanzania 

Trinidad y Tobago ......... . 

Tunez .................... . 

Uganda .................... . 

U. R. S. S ................ . 

Venezuela 

1 

1 

3 

13 

3 

4 

16 

48 

12 

6 

4 

15 

4 

41 

9 

Total... 996 

16 

6 

35 

32 

101 

38 

19 

6 

16 

1.000 

1) Votos basicos que, en virtud de 10 dispuesto eu el iuciso b) del parrafo 4) del Ardculo 5, uo pu eden 
asiguarse apartes contratantes iudividuales 
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(übersetzung) 

INTERNATIONALES KAFFEE-üBEREINKOMMEN 1968 

Präambel 

Die Regierungen der Vertragsparteien dieses 
übereinkommens sind in Anerkennung der 
außergewöhnlichen Bedeutung des Kaffees für die 
Wirtschaft vieler Länder, deren Ausfuhrerlöse 
- und damit die Fortführung ihrer Entwick­
lungsprogramme auf sozialem und wirtschaft­
lichem Gebiet - weitgehend von diesem Er­
zeugnis abhängig sind, 

in der Erwägung, daß eine enge internationale 
Zusammenarbeit im Bereich des Kaffeeabsatzes 
die Umgestaltung und Entwiddung der Wirt­
schaft der Kaffee-Erzeugerländer fördern und 
damit zu. einer Stärkung der politischen und 
wirtschaftlichen Bande zwischen Erzeugern und 
Verbrauchern beitragen wird, 

in der begründeten Annahme, daß stets eine 
Neigung zu einem Mißverhältnis zwischen Er­
zeugung und Verbrauch besteht und daß dies 
zur Anhäufung drückender Vorräte und zu aus­
geprägten Preisschwankungen führen wird, die 
sowohl für die Erzeuger als auch für die Ver­
braucher schädlich sein können, 

in der überzeugung, daß ohne internationale 
Maßnahmen dieser Zustand nicht durch die 
üblichen Marktfaktoren gebessert werden kann, 
und 

in Kenntnis der Neuverhandlung des Inter­
nationalen Kaffee-übereinkommens 1962 durch 
den Internationalen Kaffeerat - wie folgt über­
eingekommen: 

KAPITEL I - ZIELSETZUNG 

Artikel 1 

Zielsetzung 

Ziel dieses übereinkommens ist es, 
(1) einen angemessenen Ausgleich zwischen An­

gebot und Nachfrage zu erzielen, der den Ver­
brauchern eine ausreichende Versorgung mit 
Kaffee und den Erzeugern den Absatz von Kaffee 
zu angemessenen Preisen sichert und auf lange 
Sicht zu einem Gleichgewicht zwischen Erzeu­
gung und Verbrauch führt; 

(2) die großen Härten-- zu mildern, die aus 
drückenden überschüssen und übermäßigen 

Preisschwankungen bei Kaffee erwachsen, welche 
sowohl für die Erzeuger als auch für die Ver­
braucher schädlich sind; 

(3) zur Entwicklung der Produktivkräfte sowie 
zur Förderung und Aufrechterhaltung der Be­
schäftigung und der Einkünfte in den Mitglied­
ländern beizutragen und dadurch gerechte Löhne, 
einen höheren Lebensstandard und bessere 
Arbeitsbedingungen herbeizuführen; 

(4) zur Erhöhung der Kaufkraft der Kaffee­
Ausfuhrländer dadurch beizutragen, daß die 
Preise in angemessener Höhe gehalten werden 
und der Verbrauch gesteigert wird; 

(5) den Kaffeeverbrauch auf jede mögliche 
Weise zu fördern und 

(6) angesichts der Beziehungen zwischen Kaffee­
handel und wirtschaftlicher Stabilität der Märkte 
für industrielle Erzeugnisse die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Welt­
Kaffeeprobleme allgemein zu fördern. 

KAPITEL II - BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses übereinkommens bedeutet: 
(1) "Kaffee" die Bohnen und Früchte des 

Kaffeestrauchs, gleichgültig, ob ungeschält oder 
geschält, roh oder geröstet, und einschließlich 
des gemahlenen, koffeinfreien, flüssigen oder lös­
lichen Kaffees. Diese Begriffe haben folgende Be­
deutung: 

a) als "Rohkaffee" wird jeglicher Kaffee in 
der Form einer bloßen Bohne vor dem 
Rösten bezeichnet; 

b) als "Kaffeefrüchte" werden die ganzen 
Früchte des Kaffeestrauchs bezeichnet; um 
den Gegenwert der Kaffeefrüchte zum Roh­
kaffee festzustellen, ist das Nettogewicht 
der getrockneten Kaffeefrüchte mit 0,5 zu 
multiplizieren; . 

c) als "ungeschälter Kaffee" wird die grüne 
Kaffeebohne in der Pergamenthülse be­
zeichnet; um den Gegenwert des unge­
schälten Kaffees zum Rohkaffee festzustel­
len, ist das Nettogewicht des ungeschälten 
Kaffees mit 0,8 zu multiplizieren; 
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d) als "gerösteter Kaffee" wird schwach bis 
stark gerösteter Rohkaffee einschließlich des 
gemahlenen Kaffees bezeichnet; um den 
Gegenwert des gerösteten Kaffees zum Roh­
kaffee festzustellen, ist das Nettogewicht 
des gerösteten Kaffees mit 1,19 zu multi­
plizieren; 

e) als "koffeinfreier Kaffee" wird roher, ge­
rösteter oder löslicher Kaffee bezeichnet, 
dem das Koffein entzogen ist; um den 
Gegenwert des koffeinfreien Kaffees zum 
Rohkaffee festzustellen, ist das Nettoge­
wicht des koffeinfreien Kaffees in roher, 
gerösteter oder löslicher Form mit 1, 1,19 
bzw. 3 zu multiplizieren; 

f) als "flüssiger Kaffee" werden die wasser­
löslichen, 'festen Bestandteile bezeichnet, die 
aus geröstetem Kaffee gewonnen und in 
flüssige Form gebracht sind; um den Gegen­
wert des flüssigen Kaffees zum Rohkaffee 
festzustellen, ist das Nettogewicht der im 
flüssigen Kaffee enthaltenen getrockneten, 
festen Kaffeebestandteile mit 3 zu multi­
plizieren; 

g) als "löslicher Kaffee" werden die aus ge­
röstetem Kaffee gewonnenen getrockneten, 
wasserlöslichen, festen Bestandteile bezeich­
net; um den Gegenwert des löslichen 
Kaffees zum Rohkaffee festzustellen, ist das 
Nettogewicht des löslichen Kaffees mit 3 zu 
multiplizieren; 

(2) "Sack" 60 kg oder 132,276 englisch~ Pfund 
Rohkaffee; "Tonne" eine metrische Tonne von 
1000 kg oder 2204,6 ~nglische Pfund und "eng­
lisches Pfund" = 453,597 Gramm; 

(3) "Kaffeejahr" den Zeitabschnitt eines Jahres, 
gerechnet vom 1. Oktober bis 30. September; 

(4) "Kaffeeausfuhr" jede Kaffeelieferung, die 
das Hoheitsgebiet des Landes verläßt, in dem 
der Kaffee erzeugt worden ist, sofern in Arti­
kel39 nichts anderes bestimmt ist; 

(5) "Organisation", "Rat" und "Exekutiv­
komitee" die Internationale Kaffee-Organisation, 
den Internationalen Kaffeerat und das Exekutiv­
komitee im Sinne des Artikels 7; 

(6) "Mitglied" eine Vertragspartei, ein oder 
mehrere abhängige Gebiete, für die eine getrennte 
Mitgliedschaft gemäß Artikel 4 erklärt worden 
ist, oder zwei oder mehr Vertragsparteien oder 
abhängige Gebiete, die sich gemäß Artikel 5 oder 
6 als Mitgliedergruppe an der Organisation be­
teiligen; 

(7) "Ausfuhr-Mitglied" oder "Ausfuhrland" ein 
Mitglied oder ein Land, das Nettoexporteur von 
Kaffee ist, das heißt, dessen Ausfuhren die Ein­
fuhren übersteigen; 

(8) "Einfuhr-Mitglied" oder "Einfuhrland" ein 
Mitglied oder ein Land, das Nettoimporteur 
von Kaffee ist, das heißt, dessen Einfuhren die 
Ausfuhren übersteigen; 

(9) "Erzeuger-Mitglied" oder "Erzeugerland" 
ein Mitglied oder ein Land, das Kaffee in wirt­
schaftlich bedeutenden Mengen erzeugt; 

(10) "beiderseitige einfache Mehrheit" die 
Mehrheit der von den anwesenden und ab­
stimmenden Ausfuhr-Mitgliedern und die Mehr­
heit der von den anwesenden und abstimmenden 
Einfuhr-Mitgliedern abgegebenen und getrennt 
gezählten Stimmen; 

(11) "beiderseitige Zweidrittelmehrheit" die 
Zweidrittelmehrheit der von den anwesenden 
und abstimmenden Ausfuhr-Mitgliedern und die 
Zweidrittelmehrheit der von den anwesenden 
und abstimmenden Einfuhr-Mitgliedländern ab­
gegebenen und getrennt gezählten Stimmen; 

(12) "Inkrafttreten" den Zeitpunkt, zu dem 
dieses übereinkommen entweder vorläufig oder 
endgültig in Kraft tritt, sofern nichts anderes 
bestimmt ist; 

(13) "ausführbare Erzeugung" die gesamte 
Kaffee-Erzeugung eines Ausfuhrlandes in einem 
Kaffeejahr abzüglich der in diesem Jahr für den 
Inlandsverbrauch bestimmten Mengen; 

(14) "verfügbare Ausfuhrmenge" die ausführ­
bare Erzeugung eines Ausfuhrlandes in einem 
Kaffeejahr zuzüglich der angesammelten Vorräte 
aus früheren Jahren; 

(15) "zustehende Ausfuhrmenge" die gesamte 
Kaffeemenge, die ein Mitglied nach den einzelnen 
Bestimmungen dieses übereinkommens aus­
führen darf, jedoch ausschließlich der Ausfuhren, 
die nach Artikel 40 nicht auf die Quoten ange­
rechnet werden; 

(16) "genehmigte Ausfuhren" die durch die 
zustehende Ausfuhrmenge gedeckten tatsäch­
lichen Ausfuhren; 

(17) "zulässige Ausfuhren" die Summe der ge­
nehmigten Ausfuhren und der Ausfuhren, die 
nach Artikel 40 nicht auf die Quoten ange­
rechnet werden. 

KAPITEL III - MITGLIEDSCHAFT 

Artikel 3 

Mitgliedschaft in der Organisation 

(1) Jede Vertragspartei bildet zusammen mit 
ihren abhängigen Gebieten, auf die das überein­
kommen gemäß Artikel 65 Absatz 1 ausgedehnt 
worden ist, ein Einzelmitglied der Organisation, 
soweit in den Artikeln 4, 5 oder 6 nichts anderes 
bestimmt ist. 

(2) Ein Mitglied kann seine Mitgliederkate­
gorie, die es zuvor bei der Genehmigung, Rati­
fikation oder Annahme dieses übereinkommens 
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oder bei dem Beitritt zu demselben bezeichnet I 
hat, unter mit dem Rat zu vereinbarenden Be­
dingungen wechseln. 

(3) Beantragen zwei oder mehr Einfuhr-Mit­
glieder eine Anderung der Form ihrer Teilnahme 
an diesem übereinkommen und/oder ihrer Ver­
tretung in der Organisation, so kann der Rat 
unbeschadet anderer Bestimmungen des über­
einkommens nach Konsultierung der betreffen­
den Mitglieder die Bedingungen festlegen, die 
für eine solche geänderte Teilnahme und/oder 
Vertretung gelten. 

Artikel 4 

Getrennte Mitgliedschaft abhängiger Gebiete 

c) sie müssen sodann dem Rat den Nachweis 
erbringen, 

i) daß sie entweder bereits in einem 
früheren internationalen Kaffee-über­
einkommen als Gruppe anerkannt 
worden sind, 

ii) oder daß sie 
a) eine gemeinsame oder koordinierte 

Handels- und Wirtschaftspolitik in 
bezug auf Kaffee und 

b) eine koordinierte Währungs- und 
Finanzpolitik verfolgen sowie über 
die notwendigen Organe zur 
Durchführung dieser Politik ver­
fügen, so daß der Rat die über­
zeugung gewinnt, daß die Mit-

Jede Vertragspartei, die Nettoimporteur von gliedergruppe dem Geist einer 
Kaffee ist, kann jederzeit durch entsprechende Gruppenmitgliedschaft entsprechen 
Notifikation nach Artikel 65 Absatz 2 erklären, und die sich daraus ergebenden 
daß sie sich für ein von ihr bezeichnetes abhän- Gruppen verpflichtungen erfüllen 
giges Gebiet, das Nettoexporteur von Kaffee ist, kann. 
getrennt an der Organisation beteiligt. In diesem 
Fall haben das Mutterland und seine nicht be- (2) Die Mitgliedergruppe stellt ein Einzelmit­
zeichneten abhängigen Gebiete eine Einzelmit- glied der Organisation dar; jedoch wird jeder 
gliedschaft, während die bezeichneten abhängigen einzelne Gruppenangehörige in allen Angelegen­
Gebiete entweder einzeln oder zusammen ent-I heiten, die sich aus folgenden Bestimmungen er­
sprechend der Notifikation getrennte Mitglied- geben, als Einzelmitglied behandelt: 
schaft besitzen. a) Kapitel XII, XIII und XVI, 

Artikel 5 b) Kapitel IV, Artikel 10, 11 und 19 SOWIe 

Gruppenmitgliedschaft bei Eintritt in die 
Organisation 

(1) Zwei oder mehr Vertrags parteien, die 
Nettoexporteure von Kaffee sind, können durch 
eine bei Hinterlegung ihrer Genehmigungs-, 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde 
an den Generalsekretär der Vereinten Nationen 
gerichtete sowie durch eine an den Rat gerichtete 
entsprechende Notifikation erklären, daß sie 
der Organisation als Mitgliedergruppe beitreten. 
Ein abhängiges Gepiet, auf welches dieses über­
einkommen nach Artikel 65 Absatz 1 ausgedehnt 
worden ist, kann einer solchen Mitgliedergruppe 
angehören, wenn die Regierung des für seine 
internationalen Beziehungen verantwortlichen 
Staates eine entsprechende Notifikation gemäß 
Artikel 65 Absatz 2 abgegeben hat. Diese Ver­
tragsparteien und abhängigen Gebiete müssen 
folgende Voraussetzungen erfüllen: 

a) sie müssen sich bereit erklären, die Ver­
antwortung für die Verpflichtungen der· 
Gruppe sowohl einzeln als auch als Gruppe 
zu übernehmen; 

b) sie müssen sodann dem Rat ausreichenden 
Nachweis darüber erbringen, daß die 
Gruppe über die zur Durchführung einer 
gemeinsamen Kaffeepolitik notwendige 
Organisation verfügt, und daß sie in der 
Lage sind, zusammen mit den anderen 
Gruppenangehörigen ihren Verpflichtungen 
aus dem übereinkommen nachzukommen; 

c) Kapitel XX Artikel 68. 

(3) Die Vertragsparteien und abhängigen Ge-­
biete, die als Mitgliedergruppe beitreten, bestim­
men die Regierung \>der Organisation, die sie im 
Rat in allen Angelegenheiten dieses überein­
kommens mit Ausnahme der in Absatz 2 ange­
gebenen vertritt. 

(4) Die Mitgliedergruppe hat folgendes Stimm­
recht: 

a) die Mitgliedergruppe hat dieselbe Anzahl 
Grundstimmen wie ein Mitgliedland, wel­
ches der Organisation einzeln beitritt. Diese 
Grundstimmen werden der Regierung oder 
Organisation, welche die Gruppe vertritt, 
zuerkannt und von ihr ausgeübt; 

b) bei einer Abstimmung über Angelegen­
heiten, die sich aus den in Absatz 2 ge­
nannten Bestimmungen ergeben, können 
die Angehörigen der Mitgliedergruppe das 
ihnen nach Artikel 12 Absatz 3 zuerkannte 
Stimmred1t einzeln so ausüben, als wären 
sie Einzelmitglieder der Organisation; je­
doch werden die Grundstimmen weiterhin 
nur der die Gruppe vertretenden Regierung 
oder Organisation zuerkannt. 

(5) Jede Vertragspartei und jedes abhängige 
Gebiet, das einer Mitgliedergruppe angehört, 
kann durch eine an den Rat gerichtete Notifika­
tion aus der Gruppe austreten und zu einem 
gesonderten Mitglied werden. Der Austritt wird 
mit dem Eingang der Notifikation beim Rat 
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wirksam. Tritt ein Gruppenangehöriger aus einer 
Gruppe aus oder endet seine Gruppenzugehörig­
keit durch Austritt aus der Organisation oder 
auf andere Weise, so können die übrigen 
Gruppenangehörigen beim Rat die Beibehaltung 
der Gruppe beantragen; die Gruppe besteht so­
dann fort, sofern nicht der Rat den Antrag ab­
lehnt. Wird die Mitgliedergruppe aufgelöst, so 
wird jeder frühere Grupperiangehörige zu einem 
gesonderten Mitglied. Ein Mitglied, dessen 
Gruppenzugehörigkeit beendet ist, kann sich 
während der Geltungsdauer dieses übereinkom­
mens nicht wieder einer Gruppe anschließen. 

Artikel 6 

Nachträgliche Gruppenmitgliedschaft 

Zwei oder mehr Ausfuhr-Mitglieder können 
jederzeit, nachdem dieses übereinkommen für sie 
in Kraft getreten ist, beim Rat die Bildung einer 
Mitgliedergruppe beantragen. Der Rat genehmigt 
den Antrag, wenn er feststellt, daß die Mitglieder 
eine Erklärung nach Artikel 5 Absatz 1 abge­
geben und den Nachweis zur Erfüllung der dort 
genannten Voraussetzungen erbracht haben. Nach 
erteilter Genehmigung ist Artikel 5 Absätze 2, 3, 
4 und 5 auf die Mitgliedergruppe anwendbar. 

Artikel 9 

Befugnisse und Aufgaben des Rates 

(1) Alle durch dieses übereinkommen beson­
ders erteilten Befugnisse liegen beim Rat, der 
die zur Durchführung des übereinkommens not­
wendigen Befugnisse und Aufgaben hat. 

(2) Der Rat legt mit beiderseitiger Zweidrittel­
mehrheit die zur Durchführung dieses überein­
kommens notwendigen und mit diesem in Ein­
klang stehenden Vorschriften und Regelungen 
fest, einschließlich seiner Geschäftsordnung und 
der Finanz- und Personal vorschriften der Orga­
nisation. Der Rat kann in seiner Geschäftsord­
nung ein Verfahren vorsehen, wonach er be­
stimmte Fragen ohne Sitzung entscheiden kann. 

(3) Der Rat führt außerdem jene Aufzeich­
nungen, die zur Durchführung seiner Aufgaben 
gemäß diesem übereinkommen erforderlich sind, 
sowie alle sonstigen Aufzeichnungen, die er für 
zweckdienlich hält. Er veröffentlicht einen Jahres­
bericht. 

Artikel 10 

Wahl des Vorsitzenden und der stellvertretenden 
Vorsitzenden des Rates 

(1) Der Rat wählt für jedes Kaffeejahr einen 
Vorsitzenden sowie einen ersten, zweiten und 

KAPITEL IV - ORGANISATION UND VER- dritten stellvertretenden Vorsitzenden. 

WALTUNG (2) Grundsätzlich werden der Vorsitzende und 
der erste stellvertretende Vorsitzende entweder 
beide aus den Vertretern der Ausfuhr-Mitglieder 

Sitz und Aufbau der 'Internationalen Kaffee- oder beide aus den Delegierten der Einfuhr-
Organisation Mitglieder, der zweite und der dritte stellver-

Artikel 7 

(1) Die nach dem übereinkommen von 1962 tretende Vorsitzende aus den Delegierten der 
gegründete Internationale Kaffee-Organisation anderen Mitgliederkategorie gewählt; die Be­
besteht zur Durchführung des vorliegenden über- setZ\lng dieser Ämter wechselt nach jedem Kaffee·· 
einkommens und zur überwachung seiner An- jahr zwischen den beiden Mitgliederkategorien. 
wendung fort. 

(2) Die Organisation hat ihren Sitz in London, 
es sei denn, daß der Rat mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit etwas anderes beschließt. 

(3) Die Organisation nimmt ihre Aufgaben 
durch den Internationalen Kaffeerat, ihr Exeku­
tivkomitee, ihren Exekutivdirektor und ihr Per­
sonal wahr. 

ArtikelS 

Zusammensetzung des Internationalen Kaffeerates 

(1) Der Internationale Kaffeerat, der sich aus 
allen Mitgliedern der Organisation zusammen­
setzt, ist die höchste Instanz der Organisation. 

(2) Jedes Mitglied ist im Rat durch einen 
Delegierten und einen oder mehrere Stellver­
treter vertreten. Ein Mitglied kann ferner einen 
oder mehrere Berater als Begleiter seines Dele­
gierten oder seiner Stellvertreter ernennen. 

(3) Der Vorsitzende oder der den Vorsitz 
führende stellvertretende Vorsitzende ist nicht 
stimmberechtigt. In diesem Fall übt der stell­
vertretende Delegierte das Stimmrecht des Mit­
glieds aus. 

Artikel 11 

Tagungen des Rates 

J)er Rat hält grundsätzlich zweimal im Jahr 
eine ordentliche Tagung ab. Er kann die Ab­
haltung außerordentlicher Tagungen beschließen. 
Außerordentliche Tagungen werden auch dann 
abgehalten, wenn das Exekutivkomitee oder fünf 
Mitglieder oder ein oder mehrere Mitglieder, 
die mindestens 200 Stimmen innehaben, dies 
beantragen. Abgesehen von dringenden Fällen, 
erfolgt die Einberufung von Tagungen minde­
stens 30 Tage im voraus. Sofern der Rat nichts 
anderes beschließt, finden die Tagungen am Sitz 
der Organisation statt. 
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Artikel 12 

Stimmen 

(1) Die Ausfuhr-Mitglieder und die Einfuhr­
Mitglieder haben insgesamt jeweils 1000 Stimmen, 
die innerhalb jeder Mitgliederkategorie - das 
heißt unter den Ausfuhr- und' Einfuhr-Mit­
gliedern - nach Maßgabe der folgenden Bestim­
mungen verteilt werden. 

(2) Jedes Mitglied hat fünf Grundstimmen, 
sofern die Grundstimmen in jeder Mitglieder­
kategorie insgesamt 150 nicht übersteigen. Sind 
mehr als 30 Ausfuhr-Mitglieder oder mehr als 
30 Einfuhr~Mitglieder vorhanden, so wird die 
Anzahl der Grundstimmen jedes Mitglieds inner­
halb der betreffenden Mitgliederkategorie so aus­
geglichen, daß die Anzahl der Grundstimmen in 
jeder Mitgliederkategorie höchstens 150 beträgt. 

(3) bie übrigen Stimmen der Ausfuhr-Mit­
glieder werden auf diese Mitglieder im Verhältnis 
ihrer Ausfuhr-Grundquoten verteilt; bei der 
Abstimmung über Angelegenheiten, die sich aus 
Artikel 5 Absatz 2 ergeben, werden jedoch die 
übrigen Stimmen einer Mitgliedergruppe auf die 
Gruppenangehörigen im Verhältnis ihres jewei­
ligen Anteils an der Ausfuhr-Grundquote der 
Mitgliedergruppe verteilt~ Ein Ausfuhr-Mitglied, 
dem eine Grundquote nicht zugeteilt worden ist, 
erhält keinen Anteil dieser übrigen Stimmen. 

(4) Die übrigen Stimmen der Einfuhr-Mit­
glieder werden auf diese Mitglieder im Verhält­
nis ihrer durchschnittlichen Kaffee-Einfuhrmenge 
während der vorangehenden drei Jahre verteilt. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 6 wird die Ver­
teilung der Stimmen vom Rat zu Beginn eines 
jeden Kaffeejahres festgelegt und gilt für die 
Dauer dieses Jahres. 

(6) Der Rat nimmt eine Neuverteilung der 
Stimmen nach Maßgabe dieses Artikels vor, so­
bald sich die Mitgliedschaft in der Organisation 
ändert oder wenn einem Mitglied nach den 
Artikeln 25, 38, 45, 48,. 54 oder 59 das Stimm­
recht zeitweilig entzogen oder zurückgegeben 
wurde. 

(7) Ein Mitglied darf nicht mehr als 400 Stim­
men haben. 

(8) Teilstimmen sind nicht zulässig. 

, Artikel 13 

Abstimmungsverfahren des Rates 

(1) Jeder Delegierte ist berechtigt, die Anzahl 
der Stimmen des von ihm vertretenen Mitglieds 
abzugeben, jedoch kann er die Stimmen nicht 
teilen. Mit den von ihm gemäß Absatz 2 abge­
gebenen Stimmen kann er jedoch anders ab­
stimmen. 

(2) Jedes Ausfuhr-Mitglied' kann ein anderes 
Ausfuhr-Mitglied und jedes Einfuhr-Mitglied ein 
anderes Einfuhr-Mitglied ermächtigen, auf den 

Tagungen des Rates seine Interessen zu vertreten 
und sein Stimmrecht auszuüben. Die in Artikel 12 
Absatz 7 genannte Beschränkung findet in diesem 
Fall keine Anwendung. 

Artikel 14 

Beschlüsse des Rates 

(1) Soweit in diesem Übereinkommen nichts 
anderes bestimmt ist, werden alle Beschlüsse des 
Rates mit beiderseitiger einfacher Mehrheit ge­
faßt; Empfehlungen werden in der gleichen 
Weise abgegeben. 

(2) Bei Maßnahmen des Rates, für welche 
dieses Übereinkommen eine beiderseitige Zwei­
drittelmehrheit vorschreibt, wird folgendes Ver­
fahren angewendet: 

a) wird eine beiderseitige Zweidrittelmehrheit 
wegen der Ablehnung durch höchstens drei 
Ausfuhr- oder höchstens drei Einfuhr-Mit­
glieder nicht erzielt, so wird der Antrag 
binnen 48 Stunden erneut zur Abstimmung 
gestellt, falls der Rat dies mit einfacher 
Mehrheit der anwesenden Mitglieder und 
beiderseitiger einfacher Stimmenmehrheit 
beschließt; 

b) wird wiederum eine beiderseitige Zwei­
drittelmehrheit wegen der Ablehnung durch 
höchstens zwei Einfuhr- oder höchstens 
zwei Ausfuhr-Mitglieder nicht erzielt, so 
wird der Antrag binnen 24 Stunden erneut 
zur Abstimmung gestellt, falls der Rat dies 
mit einfacher Mehrheit der anwesenden 
Mitglieder und' beiderseitiger einfacher 
Stimmenmehrheit beschließt; 

c) wird .eine beiderseitige Zweidrittelmehrheit 
im dritten Wahlgang wegen der Ablehnung 
durch ein Ausfuhr- oder Einfuhr-Mitglied 
nicht erzielt, so gilt der Antrag als ange­
nommen; 

d) gelingt, es dem Rat nicht, einen Antrag 
erneut zur Abstimmung zu stellen, so gilt 
der Antrag als abgelehnt. 

(3) Die Mitglieder verpflichten sich, sämtliche 
auf Grund dieses Übereinkommens vom Rat ge­
faßten Beschlüsse als bindend anzuerkennen. 

Artike115 

Zusammensetzung des Exekutivkomitees 

(1) Das. Exekutivkomitee setzt sich aus acht 
Ausfuhr-Mitgliedern und acht Einfuhr-Mit­
gliedern zusammen, die gemäß Artikel 16 für 
jeweils ein Kaffeejahr gewählt werden. Wieder­
wahl ist zulässig. 

(2) Jedes Mitglied des Exekutivkomitees er­
nennt einen Delegierten und einen oder mehrere 
Stellvertreter. 

(3) Der Vorsitzende des Exekutivkomitees 
wird vom Rat für jeweils ein Kaffeejahr ernannt; 
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Wiederernennung ist zulässig. Er ist nicht stimm­
berechtigt. Wird ein Delegierter zum Vor­
sitzenden ernannt, so kann sein Stellvertreter 
an seiner Stelle das Stimmrecht ausüben. 

(4) Das Exekutivkomitee tritt in der Regel 
am Sitz der Organisation zusammen; es kann 
jedoch an einem anderen Ort zusammentreten. 

Artikel 16 

Wahl des Exekutivkomitees 

(1) Die Ausfuhr- und Einfuhr-Mitglieder im 
Exekutivkoinitee werden im Rat von den Aus­
fuhr-und Einfuhr-Mitgliedern der Organisation 
gewählt. Die Wahl innerhalb jeder Mitglieder­
kategorie erfolgt nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen. 

(2) Jedes Mitglied gibt alle Stimmen, die ihm 
gemäß Artikel 12 zustehen, für einen einzigen 
Bewerber ab. Stimmen, die einem Mitglied gemäß 
Artikel 13 Absa'tz 2 zustehen, kann es auch für 
einen anderen Bewerber abgeben. 

(3) Die acht Bewerber, welche die meisten 
Stimmen erhalten, gelten als gewählt; ein Be­
werber gilt jedoch im ersten Wahlgang nur dann 
als gewählt, wenn er mindestens 75 Stimmen 
erhält. 
, (4) Werden gemäß Absatz 3 im ersten Wahl­
gang weniger als acht Bewerber gewählt, so 
werden weitere Wahlgänge durchgeführt, an 
denen sich indessen nur Mitglieder beteiligen 
dürfen, die ihre Stimme nicht für einen der 
gewählten Bewerber abgegeben haben. In jedem 
folgenden Wahlgang wird die Mindestanzahl der 
für eine Wahl erforderlichen Stimmen nachein­
ander um je fünf herabgeset,zt, bis acht Bewerber 
gewählt sind. 

(5) Ein Mitglied, das seine Stimme nicht für 
eines der gewählten Mitglieder abgegeben hat, 
überträgt seine Stimmen einem dieser Mitglieder; 

Artikel 17 

Zuständigkeit des Exekutivkomitees 

(1) Das Exekutivkomitee ist dem Rat verant­
wortlich und arbeitet nach dessen allgemeinen 
Weisungen. 

(2) Der Rat kann mit beiderseitiger einfacher 
Mehrheit dem Exekutivkomitee . die Ausübung 
einiger oder aller seiner Befugnisse übertragen; 
hievon sind ausgenommen: 

a) die Genehmigung des Verwaltungs-Haus­
haltsplanes und die Festsetzung der Bei­
träge nach Artike124; 

b) die Festsetzung der Quoten im Rahmen 
dieses übereinkommens mit Ausnahme der 
Anpassungen gemäß Artikel 35 Absatz 3 
und Artikel 37; 

c) der zeitweilige Entzug des Stimmrechtes 
eines Mitglieds gemäß Artikel 45 oder 59; 

d) die Festsetzung oder Knderung der Produk­
tionsziele für die einzelnen Länder und für 
die Welt gemäß Artikel 48; 

e) die Festlegung einer Politik in' bezug auf 
Vorräte gemäß Artikel 49; 

f) die Befreiung eines Mitglieds von semen 
Verpflichtungen gemäß Artikel 57; 

g) die Beschlüsse über Streitigkeiten gemäß 
Artikel 59; 

h) die Festsetzung der Bedingungen für den 
Beitritt gemäß Artikel 63; 

i) der Beschluß über einen Antrag auf Aus­
schluß eines Mitglieds ge~äß Artikel 67; 

j) die Verlängerung oder Außerkraftsetzung 
des übereinkommens gemäß Artikel 69 
und ' 

k) die Empfehlung von Knderungen an die 
Mitglieder gemäß Artikel 70. 

(3) Der Rat kann jederzeit mit beiderseitiger 
einfacher Mehrheit eine übertragung von Befug­
nIssen an das Exekutivkomitee rückgängig 
machen. 

die Absätze 6 und 7 bleiben unberührt. Artikel 18 

(6) Die ursprünglich bei der Wahl eines Mit- Abstimmungsverfahren des Exekutivkomitees 
glieds abgegebenen Stimmen zuzüglich der ihm 
übertragenen Stimmen gelten als für dieses Mit- (1) Jedes Mitlied des Exekutivkomitees ver­
glied abgegeben, sofern die Gesamtzahl der fügt über die Anzahl von Stimmen, die es gemäß 
Stimmen für ein gewähltes Mitglied die Zahl 499 Artikel 16 Absätze 6 und 7 erhalten hat. Stimm­
nicht übersteigt. abgabe durch Stellvertreter ist nicht zulässig. Ein 

Mitglied darf seine Stimmen nicht teilen. 
(7) Würden die für ein gewähltes Mitglied (2) Jede Maßnahme des Exekutivkomitees be-

als abgegeben geltenden Stimmen die Zahl 499' darf der gleichen Stimmenmehrheit, derer sie 
übersteigen, so treffen die Mitglieder, die ihre auch bei emer Abstimmung im Rat bedürfen 
Stimme für das betreffende Mitglied abgegeben würde. 
oder ihm übertragen haben, untereinander eine 
Vereinbarung, derzufolge eines oder mehrere von 
ihnen ihre Stimmen diesem Mitglied entziehen 
und einem anderen gewählten Mitglied über­
tragen, so daß die auf jedes der gewählten Mit­
glieder vereinigten Stimmen die Höchstzahl von 
499 nicht übersteigen. 

Artikel 19 

Beschlußfähigkeit des Rates und des Exekutiv­
komitees 

(1) Der Rat ist beschlußfähig, wenn die Mehr­
heit der Mitglieder anwesend ist und auf diese 

9 
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Mehrheit eine beiderseitige Zweidrittelmehrheit 
der Gesamtstimmen entfällt. Ist der Rat an dem 
Tag, der zur Eröffnung einer Ratstagung fest­
gesetzt wurde, oder im Verlauf einer Ratstagung 
auf drei aufeinanderfolgenden Sitzungen nicht 
beschlußfähig, so tritt er sieben Tage später 
zusammen; zu diesem Zeitpunkt und während 
der restlichen Tagungsperiode ist der Rat be­
schlußfähig, wenn die Mehrheit der Mitglieder 
anwesend ist und auf diese Mehrheit eine beider­
seitige einfache Mehrheit der Stimmen entfällt. 
Eine Vertretung im Sinne des Artikels 13 Ab­
satz 2 gilt als Anwesenheit. 

(2) Das Exekutivkomitee ist beschlußfähig, 
wenn die Mehrheit der Mitglieder anwesend ist 
und auf diese Mehrheit eine beiderseitige Zwei­
drittelmehrheit der Gesamtstimmen entfällt. 

Artikel 20 

Exekutivdirektor und Personal 

(1) Der Rat ernennt den Exekutivdirektor 
auf Empfehlung des Exekutivkomitees. Die An­
stellungsbedingungen für den Exekutivdirektor 
werden vom Rat festgelegt und müssen den 
Bedingungen für vergleichbare Bedienstete ähri­
lidler zwischenstaatlicher Organisationen ent­
sprechen. 

(2) Der Exekutivdirektor ist der oberste Ver­
waltungsbeamte der Organisation; er ist für die 
Erfüllung aller Aufgaben verantwortlich, die ihm 
bei der Durchführung dieses Übereinkommens 
obliegen. 

(3) Der Exekutivdirektor ernennt das Personal 
nach den vom Rat festgesetzten Vorschriften. 

(4) Der Exekutivdirektor und die Mitglieder 
des Personals dürfen an der Kaffee-Erzeugung, 
am Kaffeehandel oder am Kaffeetransport nicht 
finanziell beteiligt sein. 

(5) Bei der Erfüllung ihrer Aufgaben dürfen 
der Exekutivdirektor und das Personal von 
keinem Mitglied und keiner Stelle außerhalb der 
Organisation Weisungen einholen oder entgegen­
nehmen. Sie haben sich jeder Handlung zu ent­
halten, die mit ihrer Stellung als internationale 
Beamte, die nur der Organisation verantwort­
lich sind, nicht vereinbar ist. Jedes Mitglied ver­
pflichtet sich, den ausschließlich internationalen 
Charakter der Obliegenheiten des Exekutiv­
direktors und des Personals zu achten und nicht 
zu versuchen, sie bei der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben zu beeinflussen. 

Artikel 21 

Zusammenarbeit mit anderen Organisationen 

Der Rat kann alle zweckdienlichen Ab­
machungen zur Konsultation und Zusammen­
arbeit mit den Vereinten Nationen und deren 
Spezialorganisationen sowie mit anderen in Be­
tracht kommenden zwischenstaatlichen Organisa-

tionen treffen. Der Rat kann diese Organisationen 
und jede andere Organisation, die sich mit Kaffee 
befaßt, einladen, Beobachter zu seinen Sitzungen 
zu entsenden. 

KAPITEL V - PRIVILEGIEN UND IMMUNI­
TKTEN 

Artikel 22 

Privilegien und Immunitäten 

(1) Die Organisation besitzt Rechtspersönlich­
keit. Sie hat insbesondere die Fähigkeit, Ver­
träge zu schließen, bewegliches und unbeweg­
liches Eigentum zu erwerben und darüber zu ver­
fügen sowie vor Gericht aufzutreten. 

(2) Die Regierung des Landes, in dem sidl der 
Sitz der Organisation befindet (im folgenden als 
"Gastregierung" bezeichnet), schließt mit der 
Organisation so bald wie möglich ein vom Rat 
zu genehmigendes Abkommen über die Rechts­
stellung, die Privilegien und Immunitäten der 
Organisation, ihres Exekutivdirektors und ihres 
Personals sowie der Vertreter der Mitglieder für 
die Zeit, in der sie sich in Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben im Gebiet der Gastregierung aufhalten. 

(3) Das in Absatz 2 genannte Abkommen ist 
von diesem Übereinkommen unabhängig; in dem 
Abkommen sind die Bedingungen für sein Außer­
krafttreten festzulegen. 

(4) Sofern in dem in Absatz 2 genannten Ab­
kommen nicht andere steuerliche Maßnahmen 
vorgesehen sind, gewährt die Gastregierung 

a) Steuerbefreiung für die von der Organisa­
tion an ihre Bediensteten gezahlten Bezüge; 
die Befreiung braucht sich nicht auf Staats­
angehörige dieses Landes zu erstrecken; und 

b) Steuerbefreiung für die Vermögenswerte, 
Einkünfte und das sonstige Eigentum der 
Organisation. 

(5) Nach der Genehmigung des in Absatz 2 ge­
nannten Abkommens kann die Organisation mit 
einem oder mehreren anderen Mitgliedern vom 
Rat zu genehmigende Übereinkünfte über die 
Privilegien und Immunitäten schließen, die für 
die ordnungsgemäße Durchführung des Inter­
nationalen Kaffee-Übereinkommens erforderlich 
sind. 

KAPITEL VI - FINANZFRAGEN 

Artikel 23 

Finanzfragen 

(1) Die Ausgaben für die Delegation beim Rat 
sowie für die Delegierten im Exekutivkomitee 
und in den Ausschüssen des Rates oder des 
Exekutivkomitees werden von den betreffenden 
Regierungen getragen. 

(2) Die anderen für die Durchführung des 
Übereinkommens erforderlichen Ausgaben wer­
den aus den gemäß Artikel 24 festgesetzten 
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jährlichen Beiträgen der Mitglieder bestritten.' (3) Ein Mitglied, dem sein Stimmrecht ent­
Der Rat kann jedoch· für bestimmte Dienst- weder nach Absatz 2 oder nach Artikel 38, 45, 
leistungen Gebühren erheben. 48, 54 oder 59 zeitweilig entzogen worden ist, 

(3) Das Rechnungsjahr der Organisation ent- bleibt dennoch zur Zahlung seines Beitrags ver-
spricht dem Kaffeejahr. pflichtet. 

Artikel 24 
Artikel 26 

Annahme des Haushaltsplanes 
der Beiträge 

und 
Prüfung und Veröffentlichung der Rechnungs-

Festsetzung legung 

(1) In der zweiten Hälfte jedes Rechnungs­
jahres genehmigt der Rat den Verwaltungs­
Haushaltsplan der Organisation für das folgende 

. Rechnungsjahr und setzt den Beitrag jedes Mit­
glieds zum Haushaltsplan fest. 

(2) Der Beitrag jedes Mitglieds zum Haushalts­
plan für jedes Rechnungsjahr richtet sich nach 
dem Verhältnis seiner Stimmenzahl im Zeitpunkt 
der Genehmigung des Haushaltsplanes für das 
betreffende Jahr zur Gesamtstimmenzahl aller 
Mitglieder. Tritt jedoch zu Beginn des Rechnungs­
jahres, für das die Beiträge festgesetzt werden, 
eine Änderung in der Stimmenverteilung unter 
den Mitgliedern gemäß Artikel 12 Absatz 5 ein, 
so werden die Beiträge für das betreffende Jahr 
entsprechend angeglichen. Bei der Festsetzung der 
Beiträge werden die Stimmen jedes Mitglieds 
so berechnet, daß der zeitweilige Entzug des 
Stimmrechts eines Mitglieds. oder die sich daraus 
ergebende Neuverteilung der Stimmen außer 
Betracht bleiben. 

(3) Den ersten Beitrag eines Mitglieds, das der 
Organisation nach dem Inkrafttreten dieses 
übereinkommens beitritt, setzt der Rat auf der 
Grundlage der diesem Mitglied zustehenden 
Stimmenzahl und des für das laufende Rech­
nungsjahr verbleibenden Zeitabschnitts fest, ohne 
jedoch die für das laufende Rechnungsjahr für 
die anderen Mitglieder festgesetzten Beiträge zu 
ändern. 

Artikel 25 

Beitragszahlung 

(1) Die Beiträge zum Verwaltungs-Haushalts­
plan für jedes Rechnungsjahr sind in frei 
konvertierbarer Währung am ersten Tag des 
betreffenden Rechnungsjahres zu zahlen. 

(2) Kommt ein Mitglied seiner Verpflichtung 
zur Zahlung seines vollen Beitrags zum Verwal­
tungs-Haushaltsplan nicht binnen sechs Monaten 
nach Fälligkeit des Beitrags nach, so wird ihm 
sowohl sein Stimmrecht im Rat als auch das 
Recht, seine Stimme im Exekutivkomitee abzu­
geben oder für sich abgeben zu lassen, so lange 
entzogen, bis der Beitrag entrichtet ist. Jedoch 
werden dem Mitglied weder seine anderen Rechte 
entzogen noch wird es von seinen Verpflich­
tungen aus diesem übereinkommen befreit, es 
sei denn, daß der Rat dies mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit beschließt. 

Nach Abschluß jedes Rechnungsjahres wird 
dem Rat so bald wie möglich eine von unab­
hängigen Rechnungsprüfern kontrollierte Auf­
stellung über die Einnahmen und Ausgaben der 
Organisation während des betreffenden Rech­
nungsjahres zur Genehmigung und Veröffent­
lichung vorgelegt. 

KAPITEL VII REGELUNG DER AUS­
FUHREN 

Artikel 27 

Allgemeine Verpflichtungen der Mitglieder 

(1) Die Mitglieder verpflichten sich, ihre 
Handelspolitik so zu führen, daß die in Artikel 1 
und insbesondere in dessen Absatz 4 genannten 
Zwecke verwirklicht werden können. Sie sind 
sich in dem Wunsch einig, dieses· übereinkommen 
so anzuwenden, daß das Realeinkommen aus der 
Kaffeeausfuhr nach und nach gesteigert werden 
kann, um es mit ihrem Bedarf an ausländischen 
Devisen zur Förderung ihrer sozialen und wirt­
schaftlichen Aufbaupläne in Einklang zu bringen. 

(2) Um diese Ziele durch die Festsetzung von 
Quoten, wie in diesem Kapitel vorgesehen, sowie 
durch die sonstige Durchführung dieses überein­
kommens zu erreichen, sind sich die Mitglieder 
über die Notwendigkeit einig, das allgemeine 
Niveau der Kaffeepreise nicht unter das allge­
meine Niveau dieser Preise von 1962 herab­
sinken zu lassen. 

(3) Die Mitglieder sind sich des weiteren in 
dem Wunsch einig, den Verbrauchern Preise zu­
z)lsichern, die angemessen sind und eine 
wünschenswerte Steigerung des Verbrauchs nicht 
behindern. 

Artikel 28 

Ausfuhr-Grundquoten 

Vom 1. Oktober 1968 an erhalten die Ausfuhr­
länder die in Beilage A angegebenen Ausfuhr­
Grundquoten. 

Artikel 29 

Ausfuhr-Grundquote einer Mitgliedergruppe 

Bilden zwei oder mehr der in Beilage A ange­
'führten Länder eine Mitgliedergruppe gemäß 
Artikel 5, so werden die für diese Länder ange­
gebenen Ausfuhr-Grundquoten zusammengerech­
net; die Gesamtmenge gilt als Einzel-Grund­
quote im Sinne dieses Kapitels. 
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Artikel 30 

Festsetzung der jährlichen Ausfuhrquoten 

(1) Spätestens 30 Tage vor Beginn jedes 

unterliegen nicht den Quotenbestimmungen 
dieses Übereinkommens, solange ihre Ausfuhren 
diese Menge nicht übersteigen. 

Kaffeejahres nimmt der Rat mit Zweidrittel- Artikel 32 
mehrheit eine Schätzung der gesamten Welt-
einfuhren und -ausfuhren für das folgende Festsetzung vierteljährlicher Ausfuhrquoten 
Kaffeejahr und eine Schätzung der voraussicht- (1) Unmittelbar nach Festsetzung der jähr-
lichen Ausfuhren aus Nichtmitgliedländern an.· liChen Ausfuhrquoten setzt der Rat für jedes 

(2) Anhand dieser Schätzungen setzt der Rat Ausfuhr-Mitglied vierteljährliche Ausfuhrquoten 
unverzüglich für alle Ausfuhrmitglieder jährliche fest, um während des ganzen Kaffeejahres ein 
Ausfuhrquoten fest. Mit Ausnahme jener Aus- angemessenes Gleichgewicht zwischen Angebot 
fuhr-Mitglieder, deren jährliche Quoten sich und erwarteter Nachfrage herzustellen. 
gemäß Artikel 31 Absatz 2 bestimmen, werden (2) Diese Quoten sollen so nahe wie möglich 
diese jährlichen Ausfuhrquoten nach demselben bei· 25 v. H. der jährlichen Ausfuhrquote jedes, 
Hundertsatz der in Beilage A angegebenen Aus- Mitgliedes in dem in Betracht kommenden 
fuhr-Grundquoten berechnet. Kaffeejahr liegen. Ein Mitglied darf nicht mehr 

. als 30 v. H. im ersten Vierteljahr, 60 v. H. im 

Artikel 31 

Zusätzliche Bestimmungen über Ausfuhr-Grund­
quoten und jährliche Ausfuhrquoten 

(1) Einem Ausfuhr-Mitglied, dessen jährliche 
genehmigte Kaffeeausfuhren während der voran­
gehenden 3 Jahre durchschnittlich weniger als 
100.000 Sack betrugen, wird keine Grundquote 
zugeteilt; seine jährliche Ausfuhrquote wird nach 
Absatz 2 berechnet. Erreicht die jährliche Aus­
fuhrquote dieses Mitglieds 100.000 Sack, so legt 
der Rat eine Grundquote für das betreffende 
Ausfuhr-Mitglied fest. 

(2) Unbeschadet der Fußnote 2 der Beilage A 
zu diesem Übereinkommen erhält jedes Ausfuhr­
Mitglied, dem keine Grundquote zugeteilt 
worden ist, im Kaffeejahr 1968/69 die in Fuß­
note 1 der Beilage A zu diesem Übereinkommen 
angegebene Quote. In jedem der darauffolgenden 
Jahre wird vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses 
Artikels die Quote um 10 v. H. der anfänglichen 
Quote erhöht, bis die in Absatz 1 dieses Artikels 
genannte Höchstmenge von 100.000 Sack erreicht 
ist. 

(3) Jedes betroffene Mitglied notifiziert bis 
zum 31. Juli eines jeden Jahres dem Exekutiv­
direktor zwecks Unterrichtung des Rates die 
quotenmäßige Kaffeemenge, die ihm während des 
nächsten Kaffeejahres voraussichtlich zur Ausfuhr 
zur Verfügung steht. Die von dem Ausfuhr­
Mitglied dementsprechend angegebene Menge 
bildet seine Quote für das nächste Kaffeejahr, 
sofern diese Menge innerhalb der in Absatz 2 
bezeichneten zulässigen Grenzen liegt. 

(4) Für Ausfuhr-Mitglieder, denen keine 
Grundquoten zugeteilt worden sind, gelten die 
Artikel 27, 29, 32, 34, 35, 38 und 40. 

(5) Treuhandgebiete, die auf Grund eines mit 
den Vereinten Nationen geschlossenen Treuhand­
abkommens verwaltet werden und deren jähr­
liche Ausfuhren in andere Länder als ihre Ver­
waltungsmacht 100.000 Sack nicht übersteigen, 

ersten Halbjahr und 80 v. H. im ersten Drei­
vierteljahr eines Kaffeejahres ausführen. Sind die 
Ausfuhren eines Mitgliedes in einem Vierteljahr 
niedriger als seine Quote für diesen Zeitabschnitt, 
so wird die nicht ausgenutzte Restmenge der 
Quote für das nächste Vierteljahr des betreffen­
den Kaffeejahres hinzugerechnet. 

Artikel 33 

Anpassung der jährlichen Ausfuhrquoten 

Wenn die Marktlage es erfordert, kann der 
Rat die Quoten überprüfen und den gemäß 
Artikel 30 Absatz 2 festgesetzten Hundertsatz 
der Ausfuhr-Grundquoten ändern. Dabei berück-. 
sichtigt der Rat alle etwaigen Angebotsver­
knappungen bei den Mitgliedern. 

Artikel 34 

Notifizierung von Verknappungen 

(1) Die Ausfuhr-Mitglieder verpflichten sich, 
so früh wie möglich im Kaffeejahr, jedoch 
spätestens am Ende von dessen achten Monat, 
sowie zu den vom Rat gegebenenfalls festge­
setzten späteren Zeitpunkten dem Rat zu noti­
fizieren, ob sie genügend Kaffee vorrätig haben, 
um ihre Ausfuhrquote für das betreffende Jahr 
voll auszunutzen. 

(2) Der Rat berücksichtigt diese Notifikationen 
bei seiner Entscheidung darüber, ob die Höhe 
der Ausfuhrquoten gemäß' Artikel 33 angepaßt 
werden soll. 

Artikel 35 

Anpassung der vierteljährlichen Ausfuhrquoten 

(1) Der Rat wird unter den in diesem Artikel 
genannten Umständen die gemäß Artikel 32 Ab­
satz 1 für jedes Mitglied festgesetzten viertel­
jährlichen Ausfuhrquoten ändern. 

(2) Xndert der Rat die jährlichen Ausfuhr­
quoten gemäß Artikel 33, so wirkt sich diese 
Xnderung auf die Quoten für das laufende 
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Vierteljahr, für das laufende und die noch ver­
bleibenden Vierteljahre oder für die noch ver­
bleibenden Vierteljahre des betreffenden Kaffee-
jahres aus. ' 

(3) Abgesehen von der in Absatz 2 vorge­
sehenen Anderung kann der Rat, wenn es die 
Marktlage nach seiner Ansicht erfordert; die 
laufenden und die für das Kaffeejahr noch ver­
bleibenden vierteljährlichen Ausfuhrquoten an­
passen, ohne jedoch die jährlichen Ausfuhrquoten 
zu ändern. 

(4) Vertritt ein Ausfuhr-Mitglied auf Grund 
außergewöhnlicher Umstände die Auffassung, daß 
die in Artikel 32 Absatz 2 vorgesehenen Be­
schränkungen seine Wirtschaft voraussichtlich 
ernsthaft schädigen würden, so kann der Rat 
auf Ersuchen des betreffenden Mitglieds geeignete 
Maßnahmen gemäß Artikel 57 treffen. Das be­
treffende Mitglied muß einen Nachweis über die 
Schädigung erbringen und die Erhaltung der 
Preisstabilität ausreichend gewährleisten. Der Rat 
darf jedoch ein Mitglied keinesfall ermächtigen, 
mehr als 35 v. H. seiner jährlichen Ausfuhrquote 
im ersten Vierteljahr, 65 v. H. im ersten Halb­
jahr und 85 v. H. im ersten Dreivierteljahr des 
Kaffeejahres auszuführen. 

(5) Alle Mitglieder anerkennen, daß wesent­
liche innerhalb kur'zer Zeit auftretende Preis­
schwankungen die grundlegende Preistendenz 
ungebührlich verzerren, Erzeuger als auch den 
Verbraucher ernstlich beunruhigen und die Er­
reichung der Ziele dieses übereinkommens ge­
fährden können. Treten solche Schwankungen im 
allgemeinen Preisniveau innerhalb kurzer Zeit 
auf, so können die Mitglieder die Abhaltung 
einer Sitzung des Rates beantragen, der mit 
beiderseitiger einfacher Mehrheit die Gesamt­
höhe der geltenden vierteljährlichen Ausfuhr­
quoten überprüfen kann. 

(6) Stellt der Rat fest, daß ein scharfer und 
u~gewöhnlicher Anstieg oder Rückgang des all­
gemeinen Preisniveaus auf eine künstliche Beein­
flussung des Kaffeemarktes durch Vereinbarungen 
zwischen den Importeuren oder Exporteuren 
oder bei den zurückzuführen ist, so entscheidet 
er mit einfacher Mehrheit, durch welche Abhilfe­
maßnahmen die Gesamthöhe der geltenden 
vierteljährlichen Ausfuhrquoten angepaßt wer­
den soll. 

Artikel 36 

Verfahren zur Anpassung der Ausfuhrquoten 

(1) Abgesehen von der in den Artikeln 31 und 
37 vorgesehenen Regelung erfolgt die Festsetzung 
und Anpassung der jährlichen Ausfuhrquoten 
durch Anderung der Ausfuhr-Grundquote jedes 
Mitglieds um denselben Hundertsatz. 

(2) Die gemäß Artikei 35 Absätze 2, 3, 5 und 6 
durchgeführten allgemeinen Anderungen sämt­
licher vierteljährlicher Ausfuhrquoten erfolgen 

gemäß den vom Rat festgelegten entsprechenden 
,Regeln anteilsmäßig für die einzelnen viertel­
jährlichen Ausfuhrquoten. In den Vorschriften 
werden die verschiedenen Hundertsätze der jähr­
lichen Ausfuhrquoten berücksichtigt, welche die 
einzelnen Mitglieder in jedem Vierteljahr des 
Kaffeejahres ausgeführt haben oder auszuführen 
berechtigt sind. 

(3) Alle Beschlüsse des Rates über die Fest­
setzung und Anpassung der jährlichen und 
vierteljährlichen Ausfuhrquoten nach den Arti­
keln 30, 32, 33 und 35 werden, soweit nichts 
anderes bestimmt ist, mit beiderseitiger Zwei­
drittelmehrheit gefaßt. 

Artikel 37 

Zusätzliche Bestimmungen über die Anpassung 
der Ausfuhrquoten 

(1) Zusätzlich zu der in Artikel 30 vorge­
schriebenen Festsetzung der jährlichen Ausfuhr­
quoten nach Maßgabe der geschätzten Einfuhren 
und Ausfuhren der ganzen Welt trägt der Rat 
dafür Sorge, ' 

a) daß den Verbrauchern ein ausreichendes 
Angebot der von ihnen gewünschten Kaffee­
sorten zur Verfügung steht; 

b) daß die Preise für die verschiedenen Kaffee­
sorten angemessen sind und 

c) daß keine starken Preisschwankungen inner­
halb kurzer Zeit eintreten. 

(2) Zur Erreichung dieser Ziele kann der Rat 
unbeschadet des Artikels 36 ein Verfahren zur 
Anpassung der jährlichen und vierteljährlichen 
Quoten entsprechend der Preis bewegung der 
wichtigsten Kaffeesorten einführen. Der Rat setzt 
jährlich eine Höchstmenge bis zu 5 v. H. fest, 
um welche die jährlichen Quoten nach einem 
solchen Verfahren verringert werden können. 
Für ein solches Verfahren kann der Rat Preis­
abstufungen und Mengenpreise für die verschie­
denen Kaffeesorten festlegen. Hiebei berücksich­
tigt er unter anderem auch die Preistendenzen. 

(3) Beschlüsse des Rates gemäß Absatz 2 be­
dürfen der beiderseitigen Zweidrittelmehrheit. 

Artikel 38 

Einhaltung der Ausfuhrquoten 

(1) Ausfuhr-Mitglieder, für welche die Quoten 
gelten, treffen die Maßnahmen, die zur voll­
ständigen Einhaltung aller Bestimmungen dieses 
übereinkommens über Quoten erforderlich sind. 
Ergänzend zu, etwaigen von ihm selbst getrof­
fenen Maßnahmen, kann der Rat mit beider­
seitiger Zweidrittelmehrheit diese Mitglieder er­
suchen, zusätzliche Maßnahmen zur wirksamen 
Anwendung des in dem übereinkommen vorge­
sehenen Quotensystems zu treffen. 
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(2) Die Ausfuhr-Mitglieder dürfen die ihnen Artikel 40 
zugeteilten jährlichen und vierteljährlichen Aus-
fuhrquoten nicht überschreiten. Ausfuhren, die nicht auf die Quoten angerechnet 

werden 
(3) überschreitet ein Ausfuhr-Mitglied in 

irgendeinem Vierteljahr seine Quote, so zieht 
der Rat von einer oder mehreren späteren 
Quoten dieses Mitglieds eine Menge in Höhe von 
110 v. H. der überschreitung ab. 

(4) überschreitet ein Ausfuhr-Mitglied wäh­
rend der Geltungsdauer dieses übereinkommens 
seine vierteljährliche Quote zum zweitenmal, 
so zieht der Rat von einer oder mehreren seiner 
späteren Quoten eine Gesamtmenge in der 
doppelten Höhe der überschreitung ab. 

(5) überschreitet ein Ausfuhr-Mitglied wäh­
rend der Geltungsdauer dieses übereinkommens 
seine vierteljährliche Quote zum drittenmal oder 
öfter, so nimmt der Rat den in Absatz 4 vorge­
sehenen Abzug vor; dem Mitglied wird das 
Stimmrecht so lange entzogen, bis der Rat dar­
über beschließt, ob er nach Maßgabe des 
Artikels 67 den Ausschluß des betreffenden Mit­
glieds aus der Organisation verlangen soll. 

(6) Der Rat nimmt nach Maßgabe der von 
ihm erlassenen Vorschriften die in den Absätzen 
3, 4 und 5 genannten Abzüge vor und trifft 
die in Absatz 5 vorgesehenen zusätzlichen Maß­
nahmen, sobald er die erforderlichen Auskünfte 
erhalten hat. 

Artikel 39 

Kaffeelieferungen aus abhängigen Gebieten 
I 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 dieses Artikels 
gelten Kaffeelieferungen aus einem abhängigen 
Gebiet eines Mitglieds in sein Mutterland oder 
in ein anderes von diesem abhängiges Gebiet 
zum inländischen Verbrauch dortselbst oder in 
einem anderen vom Mutterland abhängigen Ge­
biet nicht als Kaffeeausfuhr und unterliegen nicht 
den Beschränkungen der Ausfuhrquoten; diese 
Regelung gilt, wenn das betreffende Mitglied 
dem Rat genehme Vereinbarungen über die I 
überwachung des Reexportes und andere Ange­
legenheiten trifft, die nach Feststellung des Rates 
mit der Anwendung dieses übereinkommens 
zusammenhängen und sich aus den besonderen 
Beziehungen zwischen dem Mutterland des Mit­
glieds und seinen abhängigen Gebieten ergeben. 

(2) Der Kaffeehandel zwischen einem Mitglied 
und einem seiner abhängigen Gebiete, das gemäß 
Artikel 4 oder 5 Einzelmitglied der Organisation 
ist oder einer Mitgliedergruppe angehört, gilt 
jedoch als Kaffeeausfuhr im Sinne dieses überein­
kommens. 

(1) Um die Steigerung des KaffeeverbrauChes 
in bestimmten Gebieten der Welt zu fördern, die 
einen geringen Verbrauch pro Kopf der Bevölke­
rung und erhebliche Möglichkeiten zur Konsum­
ausweitung haben, werden vorbehaltlich des Ab­
satzes 2 lit. f dieses Artikels die Ausfuhren in die 
in Beilage B angeführten Länder nicht auf die 
Quoten angerechnet. Der Rat wird Beilage B 
jährlich überprüfen, um festzustellen, ob Länder 
gestrichen oder neu aufgenommen werden sollen; 
er kann auf Grund eines solchen Beschlusses die 
erforderlimen Schritte in die Wege leiten. 

(2) BezügliCh Ausfuhren in die in Beilage B 
angeführten Länder gilt folgendes: 

a) Der Rat nimmt jährlich eine Schätzung 
der für den inländismen Verb raum be­
nötigten Einfuhren der in Beilage B ange­
führten Länder vor, nachdem er die im 
vorangehenden Jahr im Hinblick auf die 
Steigerung des Kaffeeverbrauches in diesen 
Ländern erzielten Ergebnisse überprüft 
und die mutmaßlimen Erfolge von Kaffee­
werbemaßnahmen und Handelsvereinba­
rungen in Betracht gezogen hat. Der Rat 
kann diese Schätzung im Laufe des Jahres 
überprüfen. Die Ausfuhr-Mitglieder dürfen 
in die in Beilage B angeführten Länder 
insgesamt nicht mehr als die vom Rat 
festgesetzte Menge ausführen; zu diesem 
Zweck unterrichtet die Organisation die 
Mitglieder regelmäßig über die laufenden 
Ausfuhren in diese Länder. Die Ausfuhr­
Mitglieder unterrichten die Organisation 
spätestens 30 Tage nach jedem Monatsende 
über alle während des betreffenden Monats 
vorgenommenen Ausfuhren in die in Bei­
lage B angeführten Länder. 

b) Die Mitglieder stellen der Organisation die 
statistismen und sonstigen Unterlagen zur 
Verfügung, die sie zur Kontrolle der in die 
in Beilage B angeführten Länder fließenden 
Kaffeemenge und des dortigen Kaffeever­
brauches benötigt. 

c) Die Ausfuhr-Mitglieder werden bestrebt 
sein, bestehende Handelsübereinkünfte so 
bald wie möglim neu zu verhandeln mit 
dem Ziel, Bestimmungen darin aufzu­
nehmen, welche den Reexport von Kaffee 
aus den in Beilage B angeführten Ländern 
auf herkömmliche Märkte verhindern. Die 
Ausfuhr-Mitglieder nehmen derartige Be­
stimmungen auch in alle neuen Handels­
abkommen sowie in alle neuen Kaufver­
träge· auf, die nicht durch Handelsab­
kommen gedeckt sind, gleichgültig, ob diese 
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Verträge mit privaten Händlern oder mit 
staatlichen Stellen geschlossen werden. 

d) Um die Ausfuhren in die in Beilage B an­
geführten Länder jederzeit überwachen zu 
können, kennzeichnen die Ausfuhr-Mit­
glieder alle für diese Länder bestimmten 
Kaffeesäcke deutlich mit den Wörtern 
"Neuer Markt" und verlangen angemessene 
Garantien, um einen Reexport oder eine 
Umleitung nach Ländern zu verhindern, die 
nicht in Beilage B angeführt sind. Der Rat 
kann zu diesem Zweck geeignete Vor­
schriften erlassen. Alle nicht in Beilage B 
angeführten Mitglieder verbieten ohne Aus­
nahme die Einfuhr von Kaffeesendungen, 
die unmittelbar aus einem der in Beilage B 
angeführten Länder stammen oder über 
dieses geleitet wurden oder bei denen sich 
auf den Säcken oder in den Ausfuhr­
papieren Anhaltspunkte dafür ergeben, daß 
sie ursprünglich für ein in Beilage B ange­
führtes Land bestimmt waren, oder die 
von einem Zeugnis begleitet sind, das einen 
Bestimmungsort in einem in Beilage B an­
geführten Land enthält oder mit "Neuer 
Markt" gekennzeichnet ist. 

e) Der Rat faßt jährlich einen umfassenden 
Bericht über die Ergebnisse ab, die im 
Hinblick auf die Entwicklung von Kaffee­
märkten in den in Beilage Bangeführten 
Ländern erzielt worden sind. 

f) Wird Kaffee, der von einem Mitglied in ein 
in Beilag~ B angeführtes Land ausgeführt 
worden ist, in ein nicht in dieser Beilage 
angeführtes Land reexportiert oder über 
dieses weitergeleitet, so rechnet der Rat 
die betreffende Menge auf die Quote des 
Ausfuhrmitglieds an; er kann zusätzlich 
nach Maßgabe der von ihm erlassenen Vor­
schriften Artikel 38 Absatz 4 anwenden. 
Nimmt dasselbe in Beilage Bangeführte 
Land erneut einen Reexport vor, so unter­
sucht der Rat den Fall und kann, sofern 
er es für erforderlich hält, das Land jeder­
zeit von der in Beilage B enthaltenen Liste 
streichen. 

(3) Die Ausfuhr von Kaffeebohnen als Rohstoff 
zur industriellen Verarbeitung für ein Erzeugnis, 
das nicht zum menschlichen Genuß als Getränk 
oder Nahrungsmittel bestimmt ist, wird nicht 
auf die Quote angerechnet, sofern der Rat an 
Hand von Mitteilungen des Ausfuhr-Mitglieds 
die Überzeugung gewonnen hat, daß die Kaffee­
bohnen tatsächlich zu diesem anderen Zweck ver­
wendet werden. 

(4) Der Rat kann auf Antrag eines Ausfuhr­
Mitglieds beschließen, daß Kaffeeausfuhren, die 

dieses Mitglied zu humanitären oder sonstigen 
nicht kommerziellen Zwecken vornimmt, nicht 
auf seine Quote angerechnet werden: 

Artikel 41 

Regionale und überregionale Preisvereinbarungen 

(1) Regionale und überregionale Preisverein­
barungen zwischen Ausfuhr-Mitgliedern müssen 
mit den allgemeinen Zielen dieses Überein­
kommens vereinbar sein und sind beim Rat zu 
registrieren. In den Vei'einbarungen sind die 
Interessen' sowohl der Erzeuger als auch der 
Verbraucher sowie die Ziele des Übereinkommens 
zu berücksichtigen. Ist ein Mitglied der Organisa­
tion der Ansicht, daß eine solche Vereinbarung 
Auswirkungen haben könnte, die den Zielen des 
Übereinkommens nicht entsprechen, so kann es 
den Rat ersuchen, die Vereinbarung mit den 
beteiligten Mitgliedern auf semer nächsten 
Tagung zu erörtern. 

(2) In Konsultationen mit den Mitgliedern und 
mit regionalen Organisationen, denen diese ange­
hören, kann der Rat für verschiedene Kaffee­
sorten und -qualitäten unterschiedliche Preisab­
stufungen empfehlen, welche die Mitglieder durch 
ihre Preispolitik anstreben sollen. 

(3) Treten innerhalb kurzer Zeit scharfe Preis­
schwankungen bei denjenigen Kaffeesorten und 
-qualitäten auf, für die auf Grund einer nach 
Absatz 2 abgegebenen Empfehlung unterschied­
liche Preisabstufungen festgelegt wurden, so kann 
der Rat geeignete Abhilfemaßnahmen empfehlen. 

Artikel 42 

Untersuchung der Marktbewegungen 

Der Rat beobachtet ständig die Bewegungen 
auf dem Kaffeemarkt, um eine entsprechende 
,Preispolitik empfehlen zu können, wobei die 
durch das in diesem Übereinkommen vorgesehene 
Quotensystem erzielten Ergebnisse zu berück­
sichtigen sind. 

KAPITEL VIII - URSPRUNGS- UND RE­
EXPORTZEUGNISSE 

Artikel 43 

Ursprungs- und Reexportzeugnisse 

(1) Jede Kaffeeausfuhr eines Mitglieds, in 
dessen Hoheitsgebiet der Kaffee erzeugt wurde, 
muß von einem gültigen Ursprungszeugnis nach 
Maßgabe der vom Rat erlassenen Vorschriften 
begleitet sein, das von einer von dem Mitglied 
bestimmten und von der Organisation anerkann~ 
ten, hiezu geeigneten Stelle ausgestellt ist. Jedes 
Mitglied setzt die Anzahl der von ihm benötigten 
Ausfertigungen des Zeugnisses fest; jede Urschrift 
des Zeugnisses und alle Ausfertigungen werden 
fortlaufend numeriert. Sofern der Rat nichts 
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anderes beschließt, wird die Urschrift des Zeug­
nisses den Ausfuhrpapieren beigefügt, und eine 
Ausfertigung wird der Organisation von dem 
betreffenden Mitglied sofort übermittelt; Ur­
schriften von Zeugnissen, die für Kaffeeausfuhren 
nach Nichtmitgliedländern ausgestellt sind, wer­
den jedoch der Organisation von diesem Mitglied 
unmittelbar zugeleitet. 

(2) Jeder Kaffee-Reexport eines Mitglieds muß 
von einem gültigen Reexportzeugnis nach Maß­
gabe der vom Rat erlassenen Vorschriften be­
gleitet sein, das von einer von dem Mitglied 
bestimmten und von der Organisation aner­
kannten, hiezu geeigneten Stelle ausgestellt ist 
und in dem bescheinigt wird, daß der betreffende 
Kaffee gemäß den Bestimmungen dieses überein­
kommens eingeführt worden war. Jedes Mitglied 
setzt die Anzahl der von ihm benötigten Aus­
fertigungen des Zeugnisses fest; jede Urschrift 
des Zeugnisses und alle Ausfertigungen werden 
fortlaufend numeriert. Sofern der Rat nichts 
anderes beschließt, wird die Urschrift des Re­
exportzeugnisses den Reexportpapieren beige­
fügt, und eine Ausfertigung wird der Organisa­
tion von dem re exportierenden Mitglied sofort 
übermittelt; Urschriften von Reexportzeugnissen, 
die für Kaffee-Reexporte nach Nichtmitglied­
ländern ausgestellt sind, werden jedoch der 
Organisation unmittelbar zugeleitet. 

(3) Jedes Mitglied notifiziert der Organisation 
die staatliche oder nichtstaatliche Stelle, welche 
die in den Absätzen 1 und 2 genannten Auf­
gaben durchführt und wahrnimmt. Die Organi­
sation erkennt eine solche nichtstaatliche Stelle 
ausdrücklich an, nachdem das Mitgliedland aus­
reichende Nachweise über deren Eignung und 
Bereitschaft erbracht hat, die AufgabeTl des Mit­
glieds nach den auf Grund dieses überein­
kommens erlassenen Vorschriften wahrzunehmen. 
Der Rat kann in begründeten Fällen jederzeit 
erklären, daß eine bestimmte nichtstaatliche Stelle 
für ihn nicht länger annehmbar ist. Der Rat 
leitet entweder unmittelbar oder durch eine 
international anerkannte weltweite Organisation 
alle erforderlichen Schritte ein, um sich jederzeit 
darüber unterrichten zu können, ob die Ur­
sprungs- und Reexportzeugnisse ordnungsgemäß 
ausgestellt und verwendet werden, und um die 
Kaffeemengen festzustellen, die von jedem Mit­
glied ausgeführt worden sind. 

(4) Die nach Absatz 3 als Beurkundungsstelle 
anerkannte nichtstaatliche Stelle bewahrt die Auf­
zeichnungen über die ausgestellten Zeugnisse so­
wie die ihrer Ausstellung zugrunde liegenden 
Unterlagen mindestens zwei Jahre lang auf. Bevor 
die nichtstaatliche Stelle als Beurkundungsstelle 
nach Absatz' 3 anerkannt wird, muß sie sich 
bereiterklären, die genannten Aufzeichnungen der 
Organisation zwecks Prüfung zur Verfügung zu 
stellen. 

(5) Die Mitglieder verbieten die Einfuhr von 
unmittelbar oder über ein Nichtmitglied einge­
führten Kaffeesendungen eines anderen Mitglieds, 
die nicht von einem gültigen, nach Maßgabe 
der vom Rat erlassenen Vorschriften ausgestellten 
Ursprungs- oder Reexportzeugnis begleitet sind. 

(6). Auf kleine Kaffeemengen in einer Form, 
die der Rat gegebenenfalls bestimmt, oder auf 
Kaffee für den unmittelbaren Verbrauch auf 
Schiffen, in Luftfahrzeugen oder anderen inter­
nationalen Beförderungsmitteln, finden die Ab­
sätze 1 und 2 keine Anwendung. 

KAPITEL IX - VERARBEITETER KAFFEE 

Artikel 44 

Maßnahmen in bezug auf verarbeiteten Kaffee 

(1) Kein Mitglied darf bei seinen Kaffeeaus­
fuhren und -reexporten nach einem anderen Mit­
glied staatliche Maßnahmen anwenden, die in 
ihrer Gesamtheit in bezug auf das andere Mit­
glied eine diskriminierende Behandlung zu­
gunsten von verarbeitetem Kaffee gegenüber 
Rohkaffee darstellen. Hiebei können die Mit­
glieder folgendes berücksichtigen: 

a) die besonderen Gegebenheiten der in Bei­
lage B angeführten Märkte; 

b) die unterschiedliche Behandlung von Ein­
fuhren oder Reexporten der verschiedenen 
Formen von Kaffee durch ein Einfuhr­
Mitglied. 

(2) a) Ist ein Mitglied der Auffassung, daß 
Absatz 1 nicht befolgt wird, so kann es 
dem Exekutivdirektor schriftlich seine Be­
schwerde mit einer ausführlichen Begrün­
dung seiner Ansicht notifizieren und die 
Maßnahmen bezeichnen, die es für ange­
bracht hält. Der Exekutivdirektor unter­
richt~t sogleich das Mitglied, gegen das die 
Beschwerde erhoben wurde, und holt dessen 
Stellungnahme ein. Er ersucht die Mit­
glieder, eine für beide Teile befriedigende 
Lösung zu finden, und legt dem Rat so 
bald wie möglich einen ausführlichen Be­
richt vor, der die Maßnahmen, die das 
beschwerdeführende Mitglied für ange­
bracht hält, sowie die Stellungnahme der 
anderen Partei enthält. 

b) Wird binnen 30 Tagen nach Eingang der 
Notifikation beim Exekutivdirektor eine 
Lösung nicht herbeigeführt, so beruft dieser 
binnen 40 Tagen nach Eingang der Notifi­
kation eine Schiedskommission ein. Diese 
setzt sich wie folgt zusammen: 

i) aus einer von dem beschwerdeführen­
den Mitglied nominierten Person, 

ii) aus einer von dem Mitglied, gegen das 
die Beschwerde erhoben wurde, nomi­
nierten Person und 
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iii) aus einem einvernehmlidJ. von den be­
teiligten Mitgliedern oder, mangels 
eines soldJ.en Einvernehmens, von den 
unter den Ziffern i) und ii) angeführ­
ten Personen nominierten Vorsitzen­
den. 

e) Ist die Kommission binnen 45 Tagen nadJ. 
Eingang der Notifikation beim Exekutiv­
direktor nodJ. nidJ.t vollständig gebildet 
worden, so werden die fehlenden SdJ.ieds­
ridJ.ter binnen weiteren 10 Tagen vom Vor­
sitzenden des Rates nach Konsultierung der 
beteiligten Mitglieder ernannt; 

cl) die SdJ.iedsrid1ter dürfen weder Bedienstete 
einer der an dem Fall beteiligten Regie­
rungen nodJ. am Ergebnis der Behandlung 
des Falles sadJ.lich interessiert sein. 

e) Die Mitglieder erleimtern die Arbeit der 
Kommission und stellen ihr alle erheb­
lichen Unterlagen zur Verfügung. 

f) Die SdJ.iedskommission stellt auf der 
Grundlage der ihr ~ur Verfügung stehen­
den Unterlagen binnen drei WodJ.en nadJ. 
ihrer Einsetzung fest, ob und gegebenen­
falls in weldJ.em Umfang eine. diskrimi­
nierende Behandlung gegeben ist. 

g) Die Kommission entscheidet über alle 
materiellen und Verfahrensfragen, gegebe­
nenfalls durm Mehrheitsbeschluß. 

h) Der Exekutivdirektor notifiziert die Bera­
tungsergebnisse der Kommission sogleim 
den betreffenden Mitgliedern und unter­
rimtet den Rat. 

i) Die Kosten der SdJ.iedskommission werden 
auf den Verwaltungshaushalt der Organisa­
tion angeremnet. 

(3) a) Stellt sidJ. heraus, daß eine diskriminie­
rende Behandlung vorliegt, so wird dem be­
treffenden Mitglied eine Frist von 30 Tagen 
von dem Zeitpunkt an gesetzt, zu dem 
ihm die Beratungsergebnisse der SdJ.ieds­
kommission notifiziert worden sind, um 
entspremend diesen Ergebnissen der SadJ.­
lage abzuhelfen. Das Mitglied unterridJ.tet 
den Rat von den Maßnahmen, die es zu 
treffen beabsiciJ.tigt. 

b) Ist das besdJ.werdeführende Mitglied nadJ. 
Ablauf dieser Frist der Auffassung, daß 
der SadJ.lage nidJ.t abgeholfen worden ist, 
so kann es nam. Unterrimtung des Rates 
Gegenmaßnahmen treffen; diese Maß­
nahmen dürfen nimt das Maß dessen über­
schreiten, was zum AusgleidJ. der von der 
Smiedskommission festgestellten diskrimi­
nierenden Behandlung notwendig ist, und 
dürfen nidJ.t länger andauern als diese Be­
handlung. 

e) Die betreffenden Mitglieder unterrimten 
den Rat laufend über die von ihnen ge­
troffenen Maßnahmen. 

(4) Die Mitglieder verpflidJ.ten sidJ., bei der 
Anwendung von Gegenmaßnahmen gebührend 
RücksidJ.t auf die für die Entwicklungsländer be­
stehende Notwendigkeit zu nehmen, eine Politik 
zu verfolgen, die auf eine Erweiterung ihrer 
wirtsmaftlimen Grundlagen, insbesondere durm 
Industrialisierung und Ausfuhr von Fertigwaren, 
geridJ.tet ist; sie verpflimten sim ferner, alles 
ErforderlidJ.e zu tun, damit dieser Artikel auf 
alle in der gleidJ.en Lage befindlichen Mitglieder 
in gleidJ.er Weise angewendet wird. 

(5) Dieser Artikel hindert ein Mitglied nimt 
daran, eine Angelegenheit auf Grund dieses 
Artikels im Rat vorzubringen oder sich auf 
Artikel 58 oder 59 zu berufen, sofern ein soldJ.es 
Vorgehen nidJ.t ohne die Zustimmung der be­
treffenden Mitglieder ein nadJ. diesem Artikel 
eingeleitetes Verfahren unterbridJ.t oder die Ein­
leitung eines solmen Verfahrens verhindert, es 
sei denn, daß ein Verfahren nadJ. Artikel 59 über 
dieselbe Angelegenheit bereits abgesmlossen ist. 

(6) Die in diesem Artikel genannten Fristen 
können durm Vereinbarung der betreffenden 
Mitglieder geändert werden. 

KAPITEL X REGELUNG DER EIN­
FUHREN 

Artikel 45 

Regelung der Einfuhren 

(1) Um zu verhindern, daß Ausfuhrländer, 
die nimt Mitglieder sind, illre Ausfuhren auf 
Kosten der Mitglieder erhöhen, besmränkt jedes 
Mitglied seine jährlimen Einfuhren von in Aus­
fuhrländern, die nimt Mitglied sind, erzeugtem 
Kaffee auf eine Menge, die seine durmsdJ.nitt­
limen jährlimen' Kaffee-Einfuhren aus diesen 
Ländern während der Kalenderjahre 1960, 1961 
und 1962 nidJ.t übersteigt. . 

(2) Der Rat kann mit beiderseitiger Zwei­
drittelmehrheit diese MengenbesdJ.ränkungen aus­
setzen oder ändern, falls er ein soldJ.es Vorgehen 
zur Verwirklid1Ung der Ziele dieses Überein­
kommens für notwendig hält. 

(3) Der Rat erstellt jährlidJ.e Berimte über 
den Umfang der zulässigen aus NidJ.t-Mitglied­
ländern stammenden Kaffee-Einfuhren und 
vierteljährlime Berimte über die Einfuhren eines 
jeden Einfuhrmitglieds nadJ. Absatz 1. 

(4) Die sidJ. aus den Absätzen 1 bis 3 ergeben­
den VerpflidJ.tungen stehen keinen ihnen zuwider­
laufenden zwei- oder mehrseitigen VerpflidJ.­
tungen entgegen, die ein Einfuhr-Mitglied vor 
dem 1. August 1962 mit NidJ.t-Mitgliedländern 
eingegangen ist; jedom hat ein Einfuhr-Mitglied 
soldJ.e zuwiderlaufenden Verpflimtungen so zu 
erfüllen, daß der WidersprudJ. zu den Absätzen 1 
bis 3 auf ein Mindestmaß bescl1ränkt wird; es 
hat ferner Maßnahmen zu treffen, um seine 
Verpflicl1tungen so bald wie möglich mit diesen 
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Absätzen in Einklang zu bringen, und dem Rat' besondere durch schrittweise Beseitigung der 
die Einzelheiten der zuwiderlaufenden 'Verpflich- Hindernisse, die einer solchen Steigerung im Wege 
tun gen sowie der zur Verminderung oder Besei- stehen. 
tigung des Widerspruchs getroffenen Maßnahmen (2) Die Mitglieder anerkennen, daß zurzeit 
mitzuteilen. . Maßnahmen angewendet werden, die eine Er-

(5) Kommt ein Einfuhr-Mitglied den Ver- höhung des Kaffeeverbrauchs mehr oder weniger 
pflichtungen der vorhergehenden Absätze nicht behindern können, so insbesondere 
nach, so kann ihm der Rat mit beiderseitiger a) Einfuhrregelungen für Kaffee, einschließ-
Zweidrittelmehrheit sowohl sein Stimmrecht 1m lich der Präferenz- und anderen Zölle, 
Rat als auch sein Recht, seine Stimme 1m Kontingente, Tätigkeit staatlicher Einfuhr-
Exekutivkomitee abzugeben oder abgeben zu monopole und amtlicher Einkaufsstellen 
lassen, zeitweilig entziehen. sowie sonstige Verwaltungsregelungen und 

KAPITEL XI - ERHOHUNG DES VER­
BRAUCHS 

Artikel 46 

Werbung 

(1) Der Rat fördert die Werbung zugunsten 
des Kaffeeverbrauchs. Zu diesem Zweck kann 
er einen Sonderausschuß einsetzen, der den Ver­
brauch in den Einfuhrländern mit allen geeigne­
ten Mitteln ohne Rücksicht auf Ursprung, Art 
oder Markenbezeichnung des Kaffees fördert und 
bestrebt ist, die höchste Qualität und Reinheit 
des Getränkes zu erreichen und zu erhalten. 

(2) Für diesen Ausschuß gilt folgendes: 
a) Die Kosten des' Werbeprogramms werden 

durch Beiträge der Ausfuhr-Mitglieder ge­
deckt. 

b) Die Einfuhr-Mitglieder können gleichfalls 
finanzielle Beiträge für das Werbeprogramm 
leisten. 

c) Die Mitgliedschaft im Ausschuß ist auf 
Mitglieder beschränkt, die für das Werbe­
programm Beiträge leisten. 

d) Umfang und Kosten des Werbeprogramms 
werden vom Rat überprüft. 

e) Die Geschäftsordnung des Ausschusses be­
darf der Genehmigung durch den Rat. 

f) Der Ausschuß holt die Genehmigung eines 
Mitglieds ein, bevor in dessen Land eine 
Werbekampagne durchgeführt wird. 

g) Der Ausschuß kontrolliert alle Werbemittel 
und genehmigt alle diesbezüglichen Rech-
nungen. 

(3) Die üblichen Verwaltungsausgaben für das 
ständige Personal der Organisation, das unmittel­
bar mit einer Werbetätigkeit befaßt ist, werden, 
abgesehen von den Reisekosten zu Werbe­
zwecken, auf den Verwaltungshaushalt der 
Organisation angerechnet. 

Artikel 47 

Beseitigung von Verhrauchshindernissen 

(1) Die Mitglieder anerkennen die außer­
ordentliche Bedeutung einer möglichst schnellen 
und starken Steigerung des Kaffeeverbrauchs, ins-

Handelspraktiken, 
b) Ausfuhrregelungen in bezug auf direkte 

oder indirekte Subventionen und sonstige 
Verwaltungsregelungen und Handelsprak­
tiken und 

c) innerstaatliche Handelsbedingungen und in­
ländische Gesetzes- und Verwaltungsvor­
schriften, die den Verbrauch beeinträchtigen 
können. 

(3) Im Hinblick auf die vorgenannten Ziele 
und auf Absatz 4 werden die Mitglieder bestrebt 
sein, Zollsenkungen für Kaffee zu erreichen oder 
andere Maßnahmen zur Beseitigung von Hinder­
nissen für eine Verbrauchssteigerung zu treffen. 

(4) Die Mitglieder verpflichten sich, unter 
Berücksichtigung ihrer gegenseitigen Interessen 
und im Geist der Anlage A II 1 der Schlußakte 
der Ersten Konferenz der Vereinten Nationen 
über Handel und Entwicklung Mittel und Wege 
zu suchen, damit die in Absatz 2 genannten 
Hindernisse für eine Steigerung des Handels und 
des Verbrauchs schrittweise verringert und 
schließlich nach Möglichkeit beseitigt werden oder 
damit ihre Auswirkungen erheblich verringert 
werden können. 

(5) Die Mitglieder unterrichten den Rat über 
alle im Hinblick auf die Durchführung dieses 
Artikels getroffenen Maßnahmen. 

(6) Zur Erreichung der in diesem Artikel ge­
nannten Ziele kann der Rat Empfehlungen an 
die Mitglieder richten; er prüft die erzielten 
Ergebnisse auf der ersten Tagung des Kaffee­
jahres 1969/70. 

KAPITEL XII - PRODUKTIONSPOLITIK 
UND BESCHRKNKUNG DER PRODUKTION 

Artikel 48 

Pl"oduktionspolitik und Beschränkung der 
Produktion' . 

(1) Jedes Erzeuger-Mitglied verpflichtet sich, 
seine Kaffee-Erzeugung auf eine Menge abzu­
stimmen, welche die für den einheimischen Ver­
brauch, die zulässigen Ausfuhren und die in 
Artikel 49 bezeichneten Vorräte benötigte Menge 
nicht übersteigt. 
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(2) Jedes Ausfuhr-Mitglied reicht dem Exeku­
tivkomitee bis. zum 31. Dezember 1968 sein 
unter Berücksichtigung des Absatzes 1 vorge­
schlagenes Produktionsziel für das Kaffeejahr 
1972/73 ein. Wird dieses Ziel nicht bis zur ersten 
nach dem 31. Dezember 1968 stattfindenden 
Tagung des Rates vom Exekutivkomitee mit 
beiderseitiger einfacher Mehrheit abgelehnt, so 
gilt es als genehmigt. Das Exekutivkomitee teilt 
dem Rat die auf diese Weise genehmigten 
Produktionsziele mit. Wird das von einem Aus­
fuhr-Mitglied vorgeschlagene Produktionsziel 
vom Exekutivkomitee abgelehnt, so empfiehlt 
dieses dem Ausfuhr-Mitglied ein Produktions­
ziel. Der Rat setzt auf seiner ersten Tagung 
nach dem 31. Dezember 1968, die bis zum 
31. März 1969 stattfinden muß, mit beider­
seitiger Zweidrittelmehrheit und unter Berück­
sichtigung der Empfehlungen des Exekutiv­
komitees Einzelproduktionsziele für Aus­
fuhr-Mitglieder fest, deren vorgeschlagene Ziele 
vom Exekutivkomitee abgelehnt worden· sind 
oder die keine vorgeschlagenen Produktionsziele 
eingereicht haben. . 

(3) Solange sein Produktionsziel nicht von der 
Organisation genehmigt oder vom Rat nach Ab­
satz 2 festgesetzt ist, kommt keinem Ausfuhr­
Mitglied eine Erhöhung seiner ihm jährlich zu­
stehenden Ausfuhrmenge über die ihm mit Wir­
kung vom 1. April 1969 jährlich zustehende 
Ausf~hrmenge hinaus zugute. 

(4) Der Rat setzt Produktionsziele für Aus­
fuhrmitglieder fest, die diesem übereinkommen 
beitreten; er kann Produktionsziele für Erzeuger­
Mitglieder festsetzen, die nicht Ausfuhr~Mit­
glieder sind. 

(5) Der Rat überprüft laufend die nach diesem 
Artikel festgesetzten oder genehmigten Produk­
tionsziele und ändert sie, sowie dies notwendig 
ist, damit die Gesamtheit der Einzelziele mit 
dem geschätzten Weltbedarf übereinstimmt. 

(6) Die Mitglieder verpflichten sich, die nach 
diesem Artikel festgesetzten oder genehmigten 
Produktionsziele einzuhalten, wobei jedes Er­
zeugermitglied die von ihm für zweckdienlich 
gehaltene Politik und Verfahrensweise anwendet. 
Die nach diesem Artikel festgesetzten oder ge­
nehmigten Einzelproduktionsziele stellen weder 
verbindliche Mindestmengen dar, noch berech­
tigen sie zu einer bestimmten Höhe der Ausfuhr. 

(7) Die Erzeuger-Mitglieder berichten der 
Organisation in einer Form und zu Terminen, 
die der Rat festsetzt, regelmäßig über die Maß­
nahmen, die sie getroffen haben, um die Erzeu­
gung zu überwachen und sie ihren nach diesem 
Artikel festgesetzten oder genehmigten Einzel­
produktionszielen anzupassen. Der Rat trifft 
unter Berücksichtigung dieser und anderer ein­
schlägiger Auskünfte Maßnahmen allgemeiner 
oder besonderer Art, die er für erforderlich 
oder angemessen hält. 

(8) Stellt der Rat fest, daß ein Erzeuger­
Mitglied die zur Einhaltung dieses Artikels ange­
brachten Maßnahmen nicht trifft, so wird ihm 
keine weitere Erhöhung seiner ihm jährlich zu­
stehenden Ausfuhrmenge gewährt, und sein 
Stimmrecht kann ihm gemäß Artikel 59 Absatz 7 
entzogen werden, bis der Rat sich davon über­
zeugt hat, daß das Mitglied seine Verpflichtungen 
gemäß diesem Artikel erfüllt. Ergibt sich jedoch 
nach Ablauf einer vom Rat bestimmten Ver­
längerungsfrist, daß das betreffende Mitglied die 
erforderlichen Maßnahmen zur Verwirklichung 
einer mit den Zielen dieses Artikels überein­
stimmende Politik noch immer nicht getroffen 
hat, so kann der Rat den Ausschluß dieses Mit­
glieds aus der Organisation gemäß Artikel 67 
verlangen. 

(9) Die Organisation gewährt nach Maßgabe 
der vom Rat allenfalls festgesetzten Bedingungen, 
den dies beantragenden Mitgliedern jede ihr mög­
liche Unterstützung zur Erreichung der in diesem 
Artikel genannten Ziele. 

(10) Die Einfuhr-Mitglieder verpflichten sich, 
mit den Ausfuhr-Mitgliedern bei deren Plänen 
zur Abstimmung ihrer Kaffee-Erzeugung nach 
Absatz 1 zusammenzuarbeiten. Die Mitglieder 
nehmen insbesondere davon Abstand, unmittel­
bare finanzielle oder technische Hilfe zu leisten 
oder entsprechende Vorschläge einer inter­
nationalen Stelle zu unterstützen, der sie ange­
hören, durch die eine den Zielen dieses Artikels 
zuwiderlaufende Erzeugungspolitik zur Anwen­
dung gelangen soll; hiebei ist es gleichgiiltig, ob 
das Empfängerland Mitglied der Internationalen 
Kaffee-Organisation ist oder nicht. Die Organisa­
tion bleibt in enger Verbindung mit den be­
treffenden internationalen Stellen, um ihre größt­
mögliche Mitarbeit bei der Durchführung dieses 
Artikels sicherzustellen. 

(11) Abgesehen von dem in Absatz 2 bezeich­
neten Fall ist für alle in diesem Artikel vorge­
sehenen Beschlüsse eine beiderseitige Zweidrittel­
mehrheit erforderlich. 

KAPITEL XIII - REGELUNG DER VOR­
RATE 

Artikel 49 

Politik in bezug auf Kaffeevorräte 

(1) Der Rat kann zur Ergänzung des 
Artikels 48 mit beiderseitiger Zweidrittelmehr­
heit eine Politik in bezug auf die Kaffeevorräte 
in den Erzeuger-Mitgliedländern festlegen. 

(2) Der Rat trifft Maßnahmen, um jährlich 
nach von ihm zu bestimmenden Verfahren den 
Umfang der im Besitz der einzelnen Ausfuhr­
Mitglieder befindlichen Kaffeevorräte ·festzu­
stellen. Die betreffenden Mitglieder werden diese 
jährliche Untersuchung erleimtern. 
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(3) Die Erzeuger-Mitglieder gewährleisten, daß 
in ihren Ländern geeignete Einrichtungen zur 
ordnungsmäßigen Kaffee-Lagerhaltung vorhan­
den sind. 

KAPITEL XIV ~ VERSCHIEDENE VER­
PFLICHTUNGEN DER MITGLIEDER 

Artikel 50 

Konsultationen und Zusammenarbeit mit dem 
Handel 

(1) Die Organisation unterhält enge Verbin­
dungen zu den einschlägigen nicht staatlichen 
Organisationen, -die mit dem internationalen 

dingten Finanzierung ist, diese übereinkunft 
überprüfen, um festzustellen, ob sie mit den 
Verpflichtungen aus dem vorliegenden überein­
kommen vereinbar ist. 

(2) Der Rat kann den Mitgliedern Empfeh­
lungen zur Lösung etwaiger einander zuwider­
laufender Verpflichtungen übermitteln. 

(3) Der Rat kann anhand der ihm von den 
betreffenden Mitgliedern gemachten Mitteilungen 
allgemeine Empfehlungen abgeben, falls er dies 
für erwünscht und angebracht hält, um den­
jenigen Mitgliedern zu helfen, die einer saison­
bedingten Finanzierung bedürfen. 

Kaffeehandel befaßt sind, sowie zu Kaffeesach- KAPITEL XVI - UMSTRUKTURIERUNGS-
verständigen. FONDS 

(2) Die Mitglieder halten sich bei ihrer Tätig- Artikel 54 
keit im Rahmen dieses übereinkommens an die 
herkömmlichen Handelswege. Bei dieser Tätigkeit 
werden sie bestrebt sein, die berechtigten Inter­
essen des Kaffeehandels gebührend zu berücksich-
tigen. 

Artikel 51 

Kompensationsgeschäfte 

Um eine Gefährdung der allgemeinen Preis­
struktur zu verhindern, unterlassen die Mit­
glieder direkte und einzeln gekoppelte Kompen­
sationsgeschäfte, welche den Absatz von Kaffee 
auf den traditione~len Märkten betreffen. 

Artikel 52 

Mischungen und Kaffee-Ersatz 

(1) Die Mitglieder behalten keine Vorschriften 
bei, welche die Mischung, Verarbeitung oder 
Verwendung anderer Erzeugnisse mit Kaffee zum 
gewerblichen Wiederverkauf unter der Bezeich­
nung Kaffee erfordern. Die -Mitglieder sind be­
strebt, den Verkauf von Erzeugnissen oder die 
Werbung dafür unter dem Namen Kaffee zu 
untersagen, falls diese Erzeugnisse den Gegenwert 
von weniger als 90 v. H. Rohkaffee als Grund­
rohstoff enthalten. 

(2) Der Exekutivdirektor legt dem Rat einen 
Jahresbericht über die Einhaltung dieses Artikels 
vor. 

(3) Der Rat kann jedem Mitglied empfehlen, 
die notwendigen Maßnahmen zu treffen, um die 
Beachtung dieses Artikels zu gewährleisten. 

KAPITEL XV - SAISONBEDINGTE 
FINANZIERUNG 

Artikel 53 

Saisonbedingte Finanzierung 

(1) Der Rat wird auf Ersuchen eines Mit­
glieds,das auch Vertragspartei einer zweiseitigen, 
mehrseitigen, regionalen oder überregionalen 
übereinkunft auf dem Gebiet der saisonbe~ 

Umstrukturierungsfonds 

(1) Hiermit wird ein Umstrukturierungsfonds 
der Internationalen Kaffee-Organisation errichtet, 
um die angestrebte Beschränkung der Kaffee­
Erzeugung zu fördern, damit ein angemessenes 
Gleichgewicht mit der Weltnachfrage hergestellt 
wird. Der Fonds wird nach einer Satzung ver­
waltet, die vom Rat bis zum 31. Dezember 1968 
zu genehmigen ist. 

(2) Jede Vertragspartei, die nicht Einfuhr-Mit­
glied ist und eine zustehende Ausfuhrmenge von 
mehr als 100.000 Sack hat, ist zur Beteiligung 
an dem Fonds verpflichtet. Eine freiwillige Betei­
ligung von Vertragsparteien, für die diese Be­
stimmung nicht gilt, und Beitragsleistungen aus 
anderen Quellen erfolgen unter Bedingungen, die 
gegebenenfalls zwischen dem Fonds und den be­
treffenden Parteien vereinbart werden. 

(3) Ein Ausfuhrteilnehmer mit Pflichtbeteili­
gung leistet an den Fonds in vierteljährlichen 
Raten Beiträge im Gegenwert von 0,60 US­
Dollar für jeden Sack, den er über die Menge 
von 100.000 Sack hinaus in jedem Kaffeejahr 
in die der Q~otenregelung unterliegenden 
Märkte tatsächlich ausführt. Die Beiträge werden 
in fünf aufeinanderfolgenden Jahren, beginnend 
mit dem Kaffeejahr 1968/69, geleistet. Der Fonds 
kann mit Zweidrittelmehrheit den Beitragssatz _ 
bis auf 1,00 US-Dollar je Sack erhöhen. Der 
Jahresbeitrag eines jeden Ausfuhrteilnehmers 
wird im voraus auf der Grundlage der ihm nach 
dem Stand vom 1. Oktober des Bemessungs­
jahres zustehenden Ausfuhrmenge festgesetzt. 
Die im voraus erfolgte Festsetzung wird auf 
der Grundlage der tatsächlichen Kaffeemenge 
berichtigt, die von dem Teilnehmer während 
des Bemessungsjahres in die der Quotenregelung 
unterliegenden Märkte ausgeführt wurde; ein 
etwa erforderlich- werdender Ausgleich in der 
Beitragsleistung wird während des folgenden 
Kaffeejahres vorgenommen. Die erste vierteljähr­
liche Rate des Jahresbeitrages für das Kaffeejahr 
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1968/69 wird am 1. Januar 1969 fällig und ist 
bis zum 28. Februar 1969 zu entrichten. 

(4) Der Beitrag eines jeden Ausfuhrteilnehmers 
wird für Programme oder Vorhaben verwendet, 
die in seinem Hoheitsgebiet durchgeführt und 
vom Fonds genehmigt werden; jedoch sind auf 
jeden Fall 20 v. H. des Beitrages in frei konver­
tierbarer Währung zur Verwendung für vom 
Fonds genehmigte Programme oder Vorhaben 
zu zahlen. Ferner ist ein in der Satzung näher 
zu bestimmender Beitragsanteil in frei konver­
tierbarer Währung für die Verwaltungskosten 
des Fonds zu zahlen. 

(5) Der nach Absatz 4 in frei konvertierbarer 
Währung zahlbare Beitragsanteil kann im gegen­
seitigen Einvernehmen zwischen dem Fonds und 
dem betreffenden Ausfuhrteilnehmer erhöht 
werden. 

(6) Zu Beginn des dritten Geschäftsjahres des 
Fonds überprüft der Rat die in den beiden 
ersten Jahren erzielten Ergebnisse und ändert 
gegebenenfalls diesen Artikel, um diese Ergeb­
nisse zu verbessern. 

(7) In der Satzung des Fonds wird folgendes 
geregelt: 

a) Die Aussetzung von Beitragsleistungen als 
Folge vereinbarter Änderungen in der Höhe 
der Kaffeepreise; 

b) die Zahlung von durch den betreffenden 
Teilnehmer nicht in Anspruch genommenen 
Beitragsanteilen in frei konvertierbarer 
Währung an den Fonds; 

c) Bestimmungen, welche die übertragung 
bestimmter Aufgaben und' Tätigkeiten des 
Fonds auf ein oder mehrere internationale 
Finanzinstitute gestatten. 

(8) Sofern der Rat nichts anderes beschließt, 
wird einem Ausfuhrteilnehmer, der seinen Ver­
pflichtungen aus diesem Artikel nicht nach­
kommt, das Stimmrecht im Rat entzogen und 
keine Erhöhung seiner ihm zustehenden Ausfuhr­
menge bewilligt. Kommt der Ausfuhrteilnehmer 
während eines ununterbrochenen Zeitabschnittes 
von einem Jahr seinen Verpflichtungen nicht 
nach, so scheidet er neunzig Tage nach Ablauf 
dieses Jahres als Vertragspartei dieses überein -
kommens aus, sofern der Rat nichts anderes 
beschließt. 

(9) Beschlüsse des Rates nach diesem Artikel 
bedürfen emer beiderseitigen Zweidrittelmehr­
heit. 

KAPITEL XVII - INFORMATION UND 
UNTERSUCHUNGEN 

Artikel 55 

Information 

(1) Die Organisation dient als Zentralstelle 
für die Sammlung, den Austausch und die Ver­
öffentlichung von 

. a) statistischen Angaben über Weltproduktion, 
Preise, Ausfuhren und Einfuhren, Ver­
teilung und Verbrauch von Kaffee und 

b) technischen Angaben über Anbau, Be- oder 
Verarbeitung und Verwendung von Kaffee, 
soweit dies für zweckdienlich erachtet wird. 

(2) Der Rat kann von den Mitgliedern, die 
für seine Tätigkeit notwendigen Informationen 
verlangen, einschließlich· regelmäßiger statistischer 
Berichte über die Kaffee-Erzeugung, über Aus­
fuhren und Einfuhren, Verteilung, Verbrauch, 
Vorräte und Besteuerung; es werden jedoch keine 
Angaben 'veröffentlicht, welche die Tätigkeit von 
Personen oder Gesellschaften erkennen lassen, die 
Kaffee erzeugen, be- oder verarbeiten oder ver­
treiben. Die erbetenen Angaben sind von den 
Mitgliedern in möglichst ausführlicher und ge­
nauer Form vorzulegen. 

(3) Unterläßt es ein Mitglied, die vom Rat zur 
ordnungsgemäßen Tätigkeit der Organisation 
angeforderten statistischen und sonstigen An­
gaben in angemessener Zeit vorzulegen, oder 
trifft es dabei auf Schwierigkeiten, so kann der 
Rat das betreffende Mitglied ersuchen, die 
Gründe für die Unterlassung anzugeben. Falls 
in der Angelegenheit technische Hilfe benötigt 
wird, kann der Rat die notwendigen Maßnahmen 
treffen. 

Artikel 56 

Untersuchungen 

(1) Der Rat kann Untersuchungen betreffend 
die Wirtschaftsfaktoren der Kaffee-Erzeugung 
und -verteilung, die Auswirkung von staatlichen 
Maßnahmen in den Erzeuger- und Verbraucher­
ländern auf die Kaffee-Erzeugung und den 
Kaffeeverbrauch, die Möglichkeiten für eine Aus­
weitung des Kaffeeverbrauchs sowohl für die 
herkömmlichen Zwecke als auch gegebenenfalls 
für neue Verwendungsarten sowie die Auswir­
kungen der Durchführung dieses überein­
kommens auf Kaffee-Erzeuger und -verbraucher, 
einschließlich ihres Austauschverhältnisses 1m 
Außenhandel, fördern. 

(2) Die Organisation kann die Möglichkeit 
einer Festsetzung von Mindestnormen für 
Kaffeeausfuhren aus Erzeuger-Mitgliedern unter­
suchen. Empfehlungen in dieser Hinsicht können 
vom Rat erörtert werden. 

KAPITEL XVIII - BEFREIUNG VON VER­
PFLICHTUNGEN 

Artikel 57 

Befreiung von Verpflichtungen 

(1) Der Rat kann bei Vorliegen von außer­
gewöhnlichen Umständen oder Notfällen, 
höherer Gewalt, verfassungsmäßigen Verpflich­
tungen oder internationalen Verpflichtungen aus 
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der Satzung der Vereinten Nationen für Gebiete, 
die treuhandschaftlich verwaltet werden, mit 
beiderseitiger Zweidrittelmehrheit em Mitglied 
von einer Verpflichtung befreien. 

(2) Bei einer solchen Befreiung legt der Rat 
ausdrücklich die Voraussetzungen und Bedin­
gungen fest, unter denen das Mitglied von der 
Verpflichtung entbunden ist, und bestimmt die 
Geltungsdauer der Befreiung. 

(3) Der Rat berücksichtigt keinen Antrag auf 
Befreiung von Verpflichtungen aus Quoten­
bestimmungen, der darauf beruht, daß in einem 
oder mehreren Jahren in einem Mitgliedland 
eine ausführbare Erzeugung vorhanden ist, welche 
die zulässigen Ausfuhren übersteigt oder sich 
daraus ergibt, daß ein Mitglied die Artikel 48 
und 49 nicht eingehalten hat. 

KAPITEL XIX - KONSULTATIONEN, 
MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN UND 

BESCHWERDEN 

Artikel 58 

Konsultationen 

Jedes Mitglied prüft wohlwollend die Möglich­
keit einer Konsultation über Vorstellungen, die 
gegebenenfalls von einem anderen Mitglied über 
eine dieses übereinkommen betreffende Ange­
legenheit erhoben werden, und bietet für eine 
solche Konsultation geeignete Gelegenheit. Der 
Exekutivdirektor setzt im Verlauf einer solchen 
Konsultation auf Antrag der einen und mit Zu­
stimmung der anderen Partei eine unabhängige 
Kommission ein, die ihre guten Dienste für einen 
Vergleich zur Verfügung stellt. Die Kosten der 
Kommission gehen nicht zu Lasten der Organisa­
tion. Stimmt eine Partei der Einsetzung einer 
Kommission durch den Exekutivdirektor nicht 
zu oder führt die Konsultation zu keiner Lösung, 
kann die Angelegenheit gemäß Artikel 59 an den 
Rat verwiesen werden. Führt die Konsultation 
zu einer Lösung, so wird ein Bericht darüber 

. dem Exekutivdirektor vorgelegt; dieser leitet ihn 
allen Mitgliedern zu. 

Artikel 59 

Meinungsverschiedenheiten und Beschwerden 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit über die Aus­
legung oder Anwendung dieses übereinkommens, 
die nicht durch Verhandlungen beigelegt werden 
kann, wird auf Antrag eines am Streitfall betei­
ligten Mitglieds, dem Rat zur Entscheidung vor­
gelegt. 

(2) Ist eine Meinungsverschiedenheit dem Rat 
gemäß Absatz 1 vorgelegt worden, so kann er 
von einer Mehrheit der Mitglieder oder von 
Mitgliedern, denen mindestens ein Drittel der 
Gesamtstimmenzahl zusteht,. ersucht werden, 

nach Beratung ein Gutachten der in Absatz 3 
genannten Beratungsgruppe über die strittigen 
Fragen einzuholen, bevor er seine Entscheidung 
fällt. 

(3) a) Wenn der Rat nicht einstimmig etwas 
anderes vereinbart, gehören der Beratungs­
gruppe an: 

i) zwei von den Ausfuhr-Mitgliedern 
nominierte Personen, von denen die 
eine umfassende Erfahrungen in Fragen 
der strittigen Art und die andere 
juristische Vorbildung und Erfahrung 
besitzt; 

ii) zweI von den Einfuhr-Mitgliedern 
nommierte Personen, welche die 
gleichen Voraussetzungen. erfüllen, und 

iii) ein Vorsitzender, der einstimmig von 
den nach Ziffer i) und ii) nominierten 
vier Personen oder, falls diese zu keiner 
Einigung gelangen, von dem Vor­
sitzenden des Rates bestellt wird. 

b) Der Beratungsgruppe können Personen aus 
Ländern angehören, deren Regierungen 
Vertragsparteien dieses übereinkommens 
sind. 

. c) Die in die Beratungsgruppe berufenen Per­
sonen sind in persönlicher Eigenschaft und 
ohne Weisungen irgendeiner Regierung 
tätig. 

d) Die Ausgaben der Beratungsgruppe be­
streitet die Organisation. 

(4) Das Gutachten der Beratungsgruppe wird 
mit einer Begründung dem Rat vorgelegt; dieser 
faßt nach Prüfung aller maßgebenden Unterlagen 
einen Beschluß zur Entscheidung der Meinungs­
verschiedenheit. 

(5) Jede Beschwerde darüber, daß ein Mitglied 
seine Verpflichtungen aus diesem übereinkommen 
nicht erfüllt hat, wird auf Antrag des beschwerde­
führenden Mitglieds dem Rat vorgelegt, welcher 
darüber entscheidet. 

(6) Für die Feststellung, daß ein Mitglied eine 
Verletzung dieses übereinkommens begangen hat, 
ist die beiderseitige einfache Mehrheit erforder­
lich. In dieser Feststellung ist die Art der Ver~ 
letzung anzugeben. 

(7) Stellt der Rat fest, daß ein Mitglied dieses 
übereinkommen verletzt hat, so kann er unbe­
schadet sonstiger in anderen Artikeln des über­
einkommens vorgesehener Zwangsmaßnahmen 
mit beiderseitiger Zweidrittelmehrheit dem Mit­
glied sein Stimmrecht im Rat und sein Recht, 
seine Stimme im Exekutivkomitee abzugeben 
oder abgeben zu lassen, zeitweilig entziehen, bis 
es seinen Verpflichtungen nachgekommen ist, oder 
aber· er kann diejenigen Maßnahmen treffen, die. 
gemäß Artikel 67 den Ausschluß des. Mitglieds 
zum Gegenstand haben. 
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(8) Bevor die Angelegenheit vom Rat behan­
delt wird, kann ein Mitglied bei einer Meinungs­
verschiedenheit oder Beschwerde ein vorheriges 
Gutachten des Exekutivkomitees einholen. 

KAPITEL XX '- SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 60 

Unterzeichnung 

Dieses übereinkommen liegt bis zum 31. März 
1968 am Sitz der Vereinten Nationen für jede 
Regierung zur Unterzeichnung auf, die Vertrags­
partei des Internationalen Kaffee-überein­
kommens 1962 ist. 

Artikel 61 

Ratifikation 

Dieses übereinkommen bedarf der Genehmi­
gung, Ratifikation oder Annahme durch die 
unterzeichnenden Regierungen oder anderen 
Vertragsparteien des Internationalen Kaffee­
übereinkommens 1962 gemäß ihrer verfassungs­
rechtlichen Verfahren. Abgesehen von dem in 
Artikel 62 Absatz 2 vorgesehenen Fall werden 
die Genehmigungs-, Ratifikations- oder An­
nahmeurkunden bis zum 30. September 1968 
beim Generalsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt. 

Artikel 62 

Inkrafttreten 

(1) Dieses übereinkommen tritt endgültig am 
1. Oktober 1968 zwischen den Regierungen in 
Kraft, die ihre Genehmigungs-, Ratifikations­
oder Annahmeurkunde hinterlegt haben, wenn 
diese Regierungen an dem genannten Tag minde­
stens 20 Ausfuhr-Mitglieder vertreten, die über 
mindestens 80 v. H. der den Ausfuhr-Mitgliedern 
zustehenden Stimmen verfügen, sowie minde­
stens 10 Einfuhr-Mitglieder, die über mindestens 
80 v. H. der den Einfuhr-Mitgliedern zustehenden 
Stimmen verfügen. Die Stimmen werden zu 
diesem Zweck in der in Beilage C angegebenen 
Weise aufgeteilt. Im übrigen tritt das überein­
kommen jederzeit nach seinem vorläufigen In­
krafttreten endgültig in Kraft, wenn die oben­
genannten Voraussetzungen dieses Absatzes er­
füllt sind. Für Regierungen, die eine Genehmi­
gungs-, Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde hinterlegen, nachdem das überein­
kommen für andere Regierungen endgültig in 
Kraft getreten ist, tritt es am Tag einer solchen 
Hinterlegung endgültig in Kraft. 

(2) Dieses übereinkommen kann am 1. Oktober 
1968 vorläufig in Kraft treten. Zu diesem Zweck 
gilt eine bis zum 30. September 1968 beim 
Generalsekretär der Vereinten Nationen einge­
gangene Notifikation einer unterzeichnenden 
Regierung oder einer anderen Vertragspartei des 

Internationalen Kaffee-übereinkommens 1962, 
wonach diese zusagt, das übereinkommen vor­
läufig anzuwenden und die Genehmigung, Rati­
fikation oder Annahme nach Maßgabe ihrer ver­
fassungsrechtlichen Verfahren so bald wie mög­
lich zu erwirken, als der Genehmigungs-, Ratifi­
kations- oder Annahmeurkunde gleichwertig. 
Einer Regierung, die sich verpflichtet, das über­
einkommen vorläufig anzuwenden, wird ge­
stattet, eine Genehmigungs-, Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde zu hinterlegen; sie gilt bis zur 
Hinterlegung ihrer Genehmigungs-, Ratifikations­
oder Annahmeurkunde oder bis zum 31. Dezem­
ber 1968, je nachdem welcher Zeitpunkt früher 
liegt, vorläufig als Vertragspartei. 

(3) Ist dieses übereinkommen am 1. Oktober 
1968 nicht endgültig oder vorläufig in Kraft 
getreten, so können Regierungen, die Genehmi­
gungs-, Ratifikations- oder. Annahmeurkunden 
hinterlegt oder Notifikationen mit der Zusage 
übermittelt haben, das übereinkommen vorläufig 
anzuwenden und die Genehmigung, Ratifikation 
oder Annahme zu erwirken, sogleich nach diesem 
Tag einander darüber konsultieren, welche 
Schritte sie auf Grund der Lage für erforderlich 
halten; sie können im gegenseitigen Einver­
nehmen beschließen, daß das übereinkommen 
zwischen ihnen in Kraft tritt. Ist das überein­
kommen am 31. Dezember 1968 vorläufig, aber 
nicht endgültig in Kraft getreten, so können 
Regierungen, die Genehmigungs-, Annahme-, 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden hinterlegt 
haben, gleichfalls einander darüber konsultieren, 
welche Schritte sie auf Grund der Lage für erfor­
derlich halten; sie können im gegenseitigen Ein­
vernehmen beschließen, daß es zwischen ihnen 
vorläufig in Kraft bleibt oder endgültig in Kraft 
tritt. 

Artikel 63 

Beitritt 

(1) Die Regierung jedes Mitgliedstaates der 
Vereinten Nationen oder einer ihrer Spezial­
organisationen kann unter den vom Rat festzu­
setzenden Bedingungen diesem übereinkommen 
beitreten. Bei der Festsetzung dieser Bedingungen 
legt der Rat, falls das betreffende Land ein Aus­
fuhrland und nicht in Beilage A angeführt ist, 
für dieses Quotenbestimmungen fest. Ist das 
Ausfuhrland in Beilage A angeführt, so gelten 
für es die dort angegebenen Quotenbestim­
mungen, sofern der Rat nicht mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit etwas anderes beschließt. 
Jedes Einfuhr-Mitglied des Internationalen 
Kaffee-übereinkommens 1962 kann bis zum 
31. März 1969 oder zu einem anderen gegebenen­
falls vom Rat zu bestimmenden Zeitpunkt dem 
übereinkommen zu denselben Bedingungen bei­
treten, nach denen es das übereinkommen hätte 
genehmigen, ratifizieren oder annehmen können; 
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wendet es das übereinkommen vorläufig an, so 
gilt es bis zur Hinterlegung seiner Beitritts­
urkunde oder bis zu dem obengenannten Tag, 
je nachdem welcher Zeitpunkt früher liegt, vor­
läufig als Vertragspartei. 

(2) Jede Regierung, die eine Beitrittsurkunde 
hinterlegt, hat bei der Hinterlegung anzugeben, 
ob sie der Organisation als Ausfuhr- oder 'als 
Einfuhr-Mitglied im Sinne des Artikels 2 Ab­
sätze 7 und 8 beitritt. 

Artikel 64 

Vorbehalte 

Hinsichtlich der Bestimmungen des überein­
kommens dürfen keinerlei Vorbehalte gemacht 
werden. 

Artikel 65 

Notifikation in bezug auf abhängige Gebiete 

(1) Jede Regierung kann bei der Unterzeich­
nung oder bei der Hinterlegung einer Genehmi­
gungs-, Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde oder zu einem späteren Zeitpunkt durch 
eine an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation erklären, daß 
das übereinkommen auch für Gebiete gilt, deren 
internationale Beziehungen sie wahrnimmt; das 
übereinkommen wird im Zeitpunkt der Notifi­
kation für die darin genannten Gebiete wirksam. 

(2) Jede Vertragspartei, die ihre Rechte aus 
Artikel 4 in bezug auf eines ihrer abhängigen 
Gebiete ausüben will oder die eines ihrer ab­
hängigen Gebiete ermächtigen will, sich an einer 
gemäß Artikel 5 oder 6 gebildeten Mitglieder­
gruppe zu beteiligen, kann dies durch eine ent­
sprechende an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation im Zeitpunkt 
der Hinterlegung ihrer Genehmigungs-, Ratifi­
kations~, Annahme- oder Beitrittsurkunde oder 
zu einem späteren Zeitpunkt tun. 

(3) Jede Vertragspartei, die eine Erklärung 
gemäß Absatz 1 abgegeben hat, kann später 
jederzeit durch eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete Notifikation er­
klären, daß das übereinkommen nicht mehr für 
das in der Notifikation genannte Gebiet gelten 
soll; vom Zeitpunkt der Notifikation an gilt 
das übereinkommen nicht mehr für das betref­
fende Gebiet. 

(4) Die Regierung eines Gebietes, für welches 
das übereinkommen gemäß Absatz 1 gilt und 
das in der Folge unabhängig geworden ist, kann 
innerhalb 90 Tagen nach Erlangung der Unab­
hängigkeit durch eine an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen gerichtete Notifikation 
erklären, daß sie die Rechte und Pflichten einer 
Vertragspartei des übereinkommens übernimmt. 
Sie wird vom Zeitpunkt der Notifikation an 
Vertragspartei des übereinkommens. 

Artikel 66 

Freiwilliger Rücktritt 

Eine Vertragspartei kann durch eine an den 
Generalsekretär der Vereinten Nationen gerim­
te te schriftliche Rücktrittserklärung jederzeit von 
diesem übereinkommen zurücktreten. Der Rück­
tritt wird 90 Tage nach Eingang der Rücktritts­
erklärung wirksam. 

Artikel 67 

Aussmluß 

, Stellt der Rat fest, daß ein Mitglied es ver­
säumt hat, seine Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen zu erfüllen und daß durm 
dieses Versäumnis die Durchführung des über­
einkommens erheblich beeinträchtigt wird, so 
kann er mit beiderseitiger Zweidrittelmehrheit 
den Ausschluß dieses Mitglieds aus der Organisa­
tion beschließen. Der Rat notifiziert dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen unver­
züglich diesen Beschluß. Das Mitglied verliert 
seine Mitgliedschaft in der Organisation und, 
wenn es Vertragspartei des übereinkommens 
war, diese Eigenschaft 90 Tage nach dem Beschluß 
des Rates. 

Artikel 68 

Kontenabrechnung mit zurücktretenden oder 
ausgeschlossenen Mitgliedern 

(1) Der Rat regelt die Kontenabrechnung mit 
einem zurücktretenden oder ausgeschlossenen 
Mitglied. Die Organisation behält die von einem 
zurücktretenden oder ausgeschlossenen Mitglied 
bereits eingezahlten Beträge ein, und das Mitglied 
bleibt zur Zahlung der bei Wirksamwerden des 
Rücktritts oder Ausschusses fälligen Beträge ver­
pflichtet; jedoch kann der Rat in Fällen, in denen 
eine Vertragspartei eine Anderung nicht an­
nehmen kann und deshalb zurücktritt oder gemäß 
Artikel 70 Absatz 2 dem übereinkommen nimt 
mehr angehört, eine von ihm für angemessen 
erachtete Kontenabrechnung festlegen. 

(2) Ein Mitglied, das zurückgetreten ist, ausge­
schlossen wurde oder dem übereinkommen nimt 
mehr angehört, hat bei Außerkraftsetzung des 
übereinkommens gemäß Artikel 69 keinen An­
spruch auf Beteiligung am Liquidationserlös oder 
an anderen Vermögenswerten der Organisation; 

Artikel 69 

Geltungsdauer und Außerkraftsetzung 

(1) Dieses übereinkommen bleibt bis zum 
30. September 1973 in Kraft, sofern es nicht 
gemäß Absatz 2 verlängert oder gemäß Absatz 3 
früher außer Kraft gesetzt wird. 

(2) Der Rat kann nach dem·30. September 1972 
mit einer mindestens eine beiderseitige Zwei­
drittelmehrheit der Gesamtstimmen umfassenden 
Mehrheit der Mitglieder entweder dieses über-
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einkommen erneut verhandeln oder es mit oder 
ohne Änderungen für einen vom Rat zu bestim­
menden Zeitabschnitt verlängern. Hat eine Ver­
tra~spartei oder ein abhängiges Gebiet, &s ent­
weder Mitglied ist oder einer Mitgliedergruppe 
angehört, die Annahme des neu verhandelten 
oder verlängerten übereinkommens bis zum Tag 
seines Wirksamwerdens nicht notifiziert oder 
notifizieren lassen, so scheidet diese Vertrags­
partei oder dieses abhängige Gebiet an diesem 
Tag von der Teilnahme an dem übereinkommen 
aus. 

(3) Der Rat kann jederzeit mit einer mindestens 
eine beiderseitige Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmen umfassenden Mehrheit der Mit­
glieder die Außerkraftsetzung dieses überein­
kommens beschließen. Es wird zu einem vom 
Rat zu beschließenden Zeitpunkt außer Kraft 
gesetzt. 

(4) Ungeachtet der Außerkraftsetzung dieses 
übereinkommens bleibt der Rat so lange weiter 
bestehen, wie es für die Durchführung der 
Liquidation der Organisation, ,die Abrechnung 
der Konten und die Veräußerung ihrer Ver­
mögenswerte notwendig ist; er hat während 
dieser Zeit die für diesen Zweck notwendigen 
Aufgaben und Befugnisse. 

. Artikel 70 

Änderung 

(1) Der Rat kann mit beiderseitiger Zwei­
drittelmehrheit den Vertragsparteien eine Ände­
rung dieses übereinkommens empfehlen. Die 
Änderung wird 100 Tage nach dem Zeitpunkt 
wirksam, zu dem die Annahmenotifikationen von 
Vertragsparteien, die mindestens 75 v. H. der 
Ausfuhrländer mit mindestens 85 v. H. der den 
Ausfuhr-Mitgliedern zustehenden Stimmen ver­
treten, und von Vertragsparteien, die mindestens 
75 v. H. der Einfuhrländer mit mindestens 
80. v. H. der den Einfuhr-Mitgliedern zu­
stehenden Stimmen vertreten, beim General­
sekretär der Vereinten Nationen eingegangen 
sind. Der Rat kann eine Frist festlegen, innerhalb 
derer jede Vertragspartei dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen die Annahme der 
Änderung zu notifizieren hat; ist die Änderung 
bis zum Ablauf dieser Frist nicht wirksam ge­
worden, so gilt sie als zurückgezogen. Der Rat 
macht dem Generalsekretär die zu der Fest­
stellung, ob die Änderung wirksam geworden 
ist, notwendigen Mitteilungen. 

(2) Diejenigen Vertragsparteien oder ab­
hängigen Gebiete, die Mitglieder sind oder einer 
Mitgliedergruppe angehören und bis zum Zeit­
punkt, zu dem eine Änderung wirksam wird, 
eine Annahme der Änderung nicht notifiziert 
haben oder haben notifizieren lassen, scheiden 
von diesem Zeitpunkt an als Mitglied des über­
einkommens aus. 

Artikel 71 

Notifikationen durch den Generalsekretär 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
notifiziert allen Vertragsparteien des Inter­
nationalen Kaffee-übereinkommens 1962 sowie 
allen anderen Regierungen der Mitgliedstaaten 
der Vereinten Nationen oder einer ihrer Spezial­
organisationen jede Hinterlegung einer Genehmi­
gungs-, Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde sowie die Zeitpunkte, zu denen dieses 
übereinkommen vorläufig und endgültig in Kraft 
tritt. Der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen notifiziert allen Vertragsparteien ferner 
jede gemäß der Artikel 5, 62 Absatz 2, 65, 66 
oder 67 erfolgende Notifikation, den Zeitpunkt, 
bis zu welchem das Übereinkommen verlängert 
worden ist oder zu dem es gemäß Artikel 69 
außer Kraft gesetzt wird, sowie den Zeitpunkt, 
zu dem eme Änderung gemäß Artikel 70 
wirksam wird. 

Artikel 72 

Ergänzungs- und Übergangsbestimmungen 

(1) Dieses übereinkommen gilt als Fort­
setzung des Internationalen Kaffee-überein­
kommens 1962. 

(2) Um die ununterbrochene Fortsetzung des 
übereinkommens 1962 zu erleichtern, gilt fol­
gendes: 

a) Alle nach dem übereinkommen 1962 von 
der Organisation oder einem ihrer Organe 
selbst oder in ihrem Namen getroffenen 
Maßnahmen, die am 30. September 1968 
in Kraft sind und bei denen nicht bestimmt 
ist, daß ihre Wirkung an diesem Tag endet, 
bleiben in Kraft, sofern sie nicht durch das 
vorliegende übereinkommen geändert wer­
den. 

b) Alle Beschlüsse, die der Rat während des 
Kaffeejahres 1967/68 zwecks Anwendung 
im Kaffeejahr 1968/69 zu . fassen hat, 
werden auf der letzten ordentlichen Tagung 
des Rates im Kaffeejahr . 1967/68 gefaßt 
und vorläufig so angewendet, als wäre 
dieses übereinkommen schon in Kraft ge­
treten. 

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren 
Regierungen hiezu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses übereinkommen an den 
neben ihrer Unterschrift vermerkten Tagen 
unterschrieben. 

Der englische, französische, portugiesische, 
russische und spanische Wortlaut dieses überein­
kommens ist gleichermaßen authentisch. Die 
Urschriften werden im Archiv der Vereinten 
Nationen hinterlegt; der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen übermittelt jeder Regierung, 
die dieses übereinkommen unterzeichnet oder 
ihm beitritt, beglaubigte Abschriften. 

10 
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BEILAGE A 

Ausfuhr-Grundquoten 1 ) 

(in tausend Stück 60 'kg-Säcke) . 

Kthiopien .......................... . 1.494 

Brasilien' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 20.926 
Burundi 2) ..................•...... 233 
Costa Rica ........................ . 
Dominikanische Republik ........... . 
Ecuador .......................... . 
Elfenheinküste ..................... . 
EI Sahrador ....................... . 
Guatemala ......................... . 
Guinea (Ausfuhr-Grund quote. wird vom 

Rat festgesetzt) 

1.100 
520' 
750, 

3.073 
1.900 

1.800 

Kenia ............................. . 
Kolumbien _ ........................ . 
Kongo (Demokratisd1e Republik) 2) .. 

Madagaskar ....................... . 
Mexiko ...... · ..................... . 

Nicaragua ......................... . 

Peru .............................. . 
Portugal .......................... . 

Ruanda 2) ............•....•.......•. 

Tanzania (Vereinig~e' Republik ,Tangan~ 

860 
7.000 
1.000 

910·' 
1:760 

550 

740 
2.776 

150 

Haiti ............................. . 
Honduras ......................... . 

, jika-Sansihar) ............ , ...... . 
490. Togo ...................... '" ...... . 
425.-

700 
200 

Indien ............................ . 
423 Uganda ........................... . 2.379 

32.5 

200 
Indonesien ........................ . 1.357 Venezuela , ........................ . 

Kamerun ......................... . 1.000 Zenttalafrikanisd1e. Republik ....... . 

1) Folgende Ausfuhrländer haben nach Artikel 31 
Absatz 1 keine Ausfuhr-Grundquote und erhalten 
für das Kaffeejahr 1968/69 die nachstehenden Aus­
fuhrquoten: Bolivien 50.000 Sack; Dahome. 33.000 
Sack; Gabun 25.000 Sack; Ghana 51.000 Sack; Ja­
maika 25.000 Sack'; Kongo (Brazzaville) 25.000 Sack; 
Kuba 50.000 Sack; Liberia 60.000 Sack; Nigeria 
52.000 Sack; Panama 25.000 Sack; Paraguay 70.000 
Sack; Sierra Leone 82.000 Sack; Trinidad und Tobago 
69.000 Sack. 

-----
Insgesamt .. , 55.0H 

2) Burundi, Kongo (Demokratische Republik), 
Kuba, Ruanda und Venezuela wird; ,nachdem sie dem' 
Exekutivkomitee ausreichend das Vorhandensein . 
einer ausführbaren Erzeugung von mehr als 233.000, 
1,000.000, 50.000, 150.000 bzw. 325.000 Sack nach­
gewiesen haben, eine jänrlich, zustehende Ausfuhr­
menge bewilligt, welche diejenige nicht übersteigt, 
die sie mit einer Grundquote von 350.000, 1,300.000, 
200.000, 260.000 b:cw. 475.000 Sack, erhalten würden. 
Diese Erhöhungen dürfen jedodl' keinesfalls' bei der 
Beredlnung der Stimmenverteilung berücksichtigt 
werden .. 

BEILAGE B 

Quotenfreie Bestimmung~länder gemäß Kapitel VII, Artikel'40 

Folgend~ geographische Gebiete sind quoten" 
freie Länder im Sinne dieses übereinkommens: 

Bahrain 
Befriedetes Otnan 
Botswana 
Ceylon 
China (Formosa) 
China (Festland) 
Irak. 
Iran 
Japan 
Quatar 
Republik Korea 
Kuwait 
Lesotho 
Malawi 
Maskat und Otnan 

Nordkorea' 
Polen, 
Rumänien 
Sambia 
Sau.di -Ar a hi en 
Somalia 
Sudan 
Republik- Siidafrika' 
Südrhodesien 
Südwestafrika 
Swaziland 
Thailand 
Ung,arn 
Union der Sozialistismen SowjetrepubliKen 

Anmerk-unK: Die' vorstehenden Kil'rznamen·· 
haben. nur rein. geographisd1e: Bedeutung; und; 
drücken keine politische Stellungnahme aus .. ' 
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BEILAGE C 

Verteilung der Stimmen 

Ausfuhr- Einfuhr-
1änder lä!ldcr 

27 Neuseeland 

147 

Länder 
Ausfuhr- Einruhr-

länder länder 

6 

Argentinien ............... . 16 

9 

28 

Nicaragua .................. 13 

Australien ................. . 

Belgien ,,) 

Bolivien 

Brasilien 

Burundi 

4 

332 

6 

Costa 'Rica ................ 21 

Dänemark ................ . 

. Bundesrepublik .Deutschland .. 

Domi.nikanischeR~publik ... . 

Ecuador .................. . 

EISahador .' .............. . 

Finnland 

Frankreich ................ . 

Ghana .................... . 

Guatemala ................ . 

Guinea ................... . 

Haiti .... , ..... , .......... . 

Honduras ................. . 

Indien .................... . 

Indonesien ................ . 

Israel ..................... . 

Italien .................... . 

Jamaika ................... . 

Japan .................... . 

Kanada .....•.............. 

Kenia ..... , .............. . 

Kolumbien .......... , ..... . 

Kongo (Demokratische 

12 

16 

34 

4 

32 

4 

12 

11 

11 

25 

4 

17 

114 

Republik) ................ .20 

Kuba...................... 4 

Liberia 

Mexiko 

4 

32 

23 

101 

21 

84 

7 

47 

18 

32 

Niederlande ............... . 

Nigeria ................... . 

Norwegen ................. . 

OAMCAF ......... , ...... , 

OAMCAF .............. . 

.Dahome ................ . 

Elfenbeinküste ........... . 

Gabun ................. . 

·Kamerun ............... . 

Kongo (Brazzaville) ..... . 

Madagaskar ............. . 

Togo ................... . 

Zentralafrikanische 
Republik ............. . 

österreich ................. . 

Panama ................... . 

Peru ..................... . 

Portugal .................. . 

Ruanda ................... . 

'Schweden .... , ............ . 

Schweiz ................. '" 

Sierra Leone .............. . 

Spanien ................... . 

4 

(88) 

(4) 1) 

1 

47 

1 

15 

1 

13 

3 

3 

4 

16 

48 

6 

4 

.T anzania .................. 15 

Trinidad und Tobago ...... . 

Tschechoslowakei ........... . 

Tunesien .................. . 

UdSSR 

Uganda 

Venezuela ................. . 

Vereinigtes Königreich 

Vereinigte Staaten von 
Amerika .............. ~ .. 

Zypern 

Insges~mt 

4 

41 

9 

996 

35 

16 

11 

38 

1'9 

21 

'9 

6 

16 

400 

5 

1000 

"}:Einschließlich. Luxemburgs. 
1) . Grundstimmet:l, die den einzelnen Venragspaneien nicht gemäß Artikel 5 Absatz 4 lit. b zu­

. geteilt 'werden können. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Der Kaffee nimmt im Welthandel mit land­
wirtschaftlichen Erzeugnissen einen sehr bedeu­
tenden Platz ein. Während vieler Jahrzehnte war 
der internationale Kaffeemarkt einerseits durch 
eine Tendenz zur überproduktion und zum 
Preisverfall, andererseits durch Panikkäufe bei 
witterungsbedingten Ernterückschlägen gekenn­
zeichnet. 

Nach jahrelangen Verhandlungen gelang es der 
im Jahre 1962 abgehaltenen Internationalen 
Kaffeekonferenz der Vereinten Nationen, das 
Internationale Kaffee-übereinkommen 1962 zu 
beschließen, welches von einer großen Zahl von 
Erzeugerländern wie auch von Verbraucher­
ländern, darunter auch von österreich (BGBl. 
Nr. 235/1963), ratifiziert worden ist. 

Kernstück dieses übereinkommens war die 
Zuteilung von Ausfuhrquoten an die Produ­
zentenländer. Hiedurch sollte dem überangebot 
gesteuert und eine auf längere Sicht sinnvolle 
Produktionspolitik und Preisgestaltung erreicht 
werden. Die Einfuhrländer verpflichteten sich, 
ihre Einfuhren aus Nichtmitgliedländern auf ein 
bestimmtes Niveau zu begrenzen und aus 
Abkommensländern keine Einfuhren ohne ge­
hörige Ursprungs- oder Reexportzeugnisse zuzu­
lassen. Die überwachung der Einhaltung dieser 
und anderer Bestimmungen des Abkommens 
wurde dem Internationalen Kaffeerat mit Sitz 
in London übertragen. 

In Durchführung des übereinkommens hat der 
Rat verschiedene Verfeinerungen des Systems 
der Ausfuhrquoten und der Kontrollmecha­
nismen beschlossen. Diese Ratsbesd1lüsse haben 
die Wirksamkeit des Abkommens erhöht und 
auf dem internationalen Kaffeemarkt eine Periode 
der Stabilität ausgelöst, ohne ungebührlich in 
die freie Disposition der Exporteure und 
Importeure einzu~reifen. 

Ende 1967 und anfangs 1968 fanden in London 
mehrere Tagungen des Internationalen Kaffee­
rates statt, welche zum Ziele hatten, das am 
30. September 1968 auslaufende übereinkommen 
1962 durch ein neues, in den Grundzügen gleiches 
übereinkommen zu ersetzen, welches die im 
Laufe der fünf jährigen Geltung des überein­
kommens 1962 gemachten Erfahrungen und die 

in seil1er Durchführung gefaßten Ratsbeschlüsse 
berücksichtigt. Nach längeren und schwierigen 
Verhandlungen gelang es Ende Februar 1968 
eine Einigung über einen neuen Abkommenstext 
zu erzielen. 

Das übereinkommen sieht an mehreren SteHen 
vor, daß Organe, die durch das übereinkommen 
geschaffen worden sind, und zwar der Rat und 
unter Umständen auch das Exekutivkomitee, 
Beschlüsse fassen, welche ohne Dazwischentreten 
innerstaatlicher Organe in den Mitgliedstaaten 
verbindlich sein sollen. Die Österreichisd1e 
Bundesverfassung legt taxativ diejenigen Organe 
fest, welche zur Rechtssetzung berufen sind. In 
der österreichischen Bundesverfassung ist nicht 
vorgesehen, daß ein zwischenstaatliches Organ 
mit unmittelbarer Wirkung für österreich Recht 
setzt. Aus diesem Grund sind die folgenden 
Bestimmungen des übereinkommens verfassungs­
ändernd und die Beschlußfassung durch den 
Nationalrat hat mit dem entsprechenden Quorum 
zu erfolgen: 

Artikel 3 Abs. 2 und 3, 
Artikel 5 Abs. 5 3. Satz, 
Artikel 7 Abs. 2, . 
Artikel 9 Abs. 2 1. Satz, 
Artikel 12 Abs. 5 und 6, 
Artikel 14 Abs. 3, 
Artikel 40 Abs. 1 2. Satz, 
Artikel 40 Abs. 2 lit. d 2. Satz, 
Artikel 43 Abs. 1 L und 3. Satz, 
Artikel 43 Abs. 2 1. und 3. Satz, 
Artikel 43 Abs. 3 3. Satz, 
Artikel 43 Abs. 5 und 6, 
Artikel 45 Abs. 2 und 5, 
Artikel 57 Abs. 1 und 2, 
Artikel 59 Abs. 3 lit. a, 
Artikel 63 Abs. 1 1. und 4. Satz. 

In vorstehender übersicht ist die Satzeinteilung 
des' englischen authentischen Textes maßgebend, 
die sich mit der Satzeinteilung der deutschen 
übersetzung deckt. 

Die Präambel gibt Aufschluß über die Motive 
für den Abschluß des übereinkommens. Es wird 
die außergewöhnliche Bedeutung des Kaffees für 
die Wirtschaft vieler Länder hervorgehoben, 
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deren Ausfuhrerlöse und damit die Fortführung 
ihrer Entwicklungsprogramme auf sozialem und 
wirtschaftlichem Gebiet weitgehend von diesem 
Erzeugnis abhängig sind. Es wird ferner betont, 
daß eine enge internationale Zusammenarbeit im 
Bereich des Kaffeeabsatzes die Umgestaltung und 
Entwicklung der Wirtschaft der Kaffee-Erzeuger­
länder fördern und damit zu einer Stärkung der 
politischen und wirtschaftlichen Bande zwischen 
Erzeugern und Verbrauchern beitragen wird. Die 
Präambel weist aber auch auf die Gefahr hin, 
daß stets eine Tendenz zu einem Mißverhältnis 
zwischen Erzeugung und Verbrauch von Kaffee 
besteht, die zur Anhäufung drückender Vorräte 
und zu starken Preisschwankungen führt, welche 
sowohl für die Erzeuger als auch für die Ver­
braucher schädlich sein.' können. Die Vertrags­
parteien des übereinkommens verleihen in der 
Präambel schließlich ihrer überzeugung Aus­
druck, daß ohne internationale Maßnahmen der 
oben geschilderte Zustand nicht durch die 
übl~chen Marktfaktoren gebessert werden kann. 

Im Kapitel I (Artikel 1) werden die Ziel­
setzungen des übereinkommens dargestellt. Es 
soll ein vernünftiger Ausgleich zwischen Angebot 
und Nachfrage erzielt .werden, der den Ver­
brauchern eine ausreichende Versorgung mit 
Kaffee und den Erzeugern den Absatz von 
Kaffee zu angemessenen Preisen sichert und auf 
lange Sicht zu einem Gleichgewicht zwischen Er­
zeugung und Verbrauch führt. Ziel des überein­
kommens ist es auch, die großen Härten zu 
mildern, die aus drückenden überschüssen und 
übermäßigen Preisschwankungen bei Kaffee er­
wachsen, welche sowohl für die Erzeuger als aud) 
für die Verbraucher schädlich sind. Das überein­
kommen soll weiters zur Entwicklung der 
Produktivkräfte sowie zur Förderung und Auf­
rechterhaltung der Beschäftigung und der Ein­
künfte in den Mitgliedländern beitragen und 
dadurch gerechte Löhne, einen höheren Lebens­
standard und bessere Arbeitsbedingungen herbei­
führen. Ein weiterer Zweck des übereinkommens 
ist es, zur Erhöhung der Kaufkraft der Kaffee­
ausfuhrländer dadurch beizutragen, daß die 
Preise in angemessener Höhe gehalten werden. 
Ferner soll der Kaffeeverbrauch auf jede mög­
liche \'\'eise gefördert werden und angesichts der 
Beziehungen zwischen Kaffeehandel und wirt­
schaftlicher Stabilität der Märkte für industrielle 
Erzeugnisse eine allgemeine Förderung der inter­
nationalen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
Weltkaffeeprobleme stattfinden. 

Kapitel 11 (Artikel 2) enthält Begriffsbestim­
mungen für die Auslegung und Durchführung 
des übereinkommens. 

KapitellII (Artikel 3 bis 6) regelt die Mitglied­
schaft bei der Internationalen Kaffee-Organisa­
tion. Es gibt zwei Mitgliederkategorien, nämlidl 
Ausfuhr-Mitglieder und Einfuhr-Mitglieder. Die 

Artikel 3 Abs. 2 und 3 und Artikel 5 Abs. 5 
3. Satz sind verfassungsändernd. 

Im Kapitel IV (Artikel 7 bis 21) werden die 
Organisation und der Verwaltungsaufbau der 
Internationalen Kaffee-Organisation sowie die 
Kompetenzen ihrer Organe, nämlich des Inter­
nationalen Kaffeerates, des Exekutivkomitees und 
des Exekutivdirektors festgelegt. Den Ausfuhr­
und Einfuhrländern stehen wie im bisherigen 
Abkommen je 1000 Stimmen im Rate zu, welche 
im wesentlichen nach der Bedeutung der einzelnen 
Mitgliedländer im internationalen Kaffeehandel 
verteilt werden. Verschiebungen in der Stimmen­
verteilung sind möglich; asterreich verfügt über 
11 von den 1000 Stimmen der Einfuhrländer. 
Diese Stimmenanzahl ergibt sich aus 5 Grund­
stimmen, die jedem Mitgliedland zustehen und 
6 weiteren Stimmen, welche Osterreicl1 allf Grund 
seines Anteiles an den Welteinfuhren von Kaffee 
besitzt. In diesem Kapitel sind folgende Bestim­
mungen verfassungsändernd: Artikel 7 Abs. 2, 
Artikel 9 Abs. 2 1. Satz, Artikel 12 Abs. 5 und 6 
und Artikel 14 Abs. 3. 

Im Kapitel V (Artikel 22) werden die 
Privilegien und Immunitätcn der Organisation, 
ihres Exekutivdirektors, ihres Personals sowie 
der Vertreter der Mitgliedländer geregel t. 
Einzelheiten werden in einem Abkommen mit 
der Gastregierung festgelegt. 

Das Kapitel VI (Artikel 23 bis 26) regelt 
Finanzfragen. 'Der Beitrag jedes Landes zum 
Haushaltsplan für jedes Rechnungsjahr der 
Organisation richtet sich nach seiner Stimmen­
anzahl. Das Budget der Organisation im Finanz­
jahr 1966/67 betrug US-Dollar 864.488, wovon 
auf Osterreidl US-Dollar 4081 entfielen. Wesent­
liche Veränderungen der Beitragshöhen sind für 
die nächsten Jahre nicht zu erwarten. 

Das Kapitel VII (Artikel 27 bis 42) enthält das 
System der Ausfuhrquoten. Die in Beilage Ades 
übereinkommens festgelegten Grundquotcn 
werden vom Rat als Maßstab für die auf Grund 
der Ernteaussichten festzulegenden jährlichen 
Ausfuhrquoten herangezogen, welche ihrerseits 
wieder in vierteljährliche Ausfuhrquoten aufge­
teilt werden. Diese Ausfuhrquoten sind aber 
nicht starr, sondern können vom Rat der Markt­
lage angepaßt werden. Dem Rat stehen ver­
schiedene Zwangsmittel zur Durcl1setzung der 
Einhaltung der Ausfuhrquoten zur Verfügung. 
Neu ist die nun im übereinkommen selbst vor­
genommene Verankerung des Systems selektiver 
Quotenanpassungen je nacl1 dem Weltbedarf an 
den vier Hauptsorten von Kaffee. Ein derartiges 
System besteht zwar schon seit zwei Jahren, 
basiert aber nur auf einem jährliü~en Rats­
beschluß. Der österreichiscl1e Kaffeehandel hatte 
nie Schwierigkeiten hei der· Eindeckung mit 
Kaffeesorten, die den österreicl1ischen Ver­
braucl1erwünschen entsprechen. Die neue Rege-
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lung \wird auch in Hinkunft die klaglose Ver­
sorgung österreichs mit den gewünschten Kaffee­
sorten gewährleisten. In .diesem . Kapitel sind 
folgende verfassungsändernde Bestimmungen ent­
halten: Artike140.Abs. 1.2. Satz und Artikel 40 
Abs. 2 lit. d 2.:Satz. 

Das Kapitel VIII (Artikel 43) enthält das 
System der ·.Ursprungs- und Reexportzeugnisse, 
welches die Umgehung der Bestimmungen be­
treffend die Ausfuhrquoten verhindern soll. Die 
Ursprungszeugnispflicht bei der Einfuhr von 
Kaffee aus Mitgliedländern des Kaffee-überein­
kommens 1962 wurde innerösterreichisch mit 
Verordnung des' Bundesministeriums für Handel 
und Wiederaufbau vom 9. September 1964" BGBl. 
Nr. 234/1964, in der Fassung der Verordnung 
vom 9. März 1967, BGBl. Nr.94/1967, und der 
Verordnung .vom 29. Juni 1967, BGBI. Nr. 269/ 
1967,' verfügt.' In materieller Hinsicht ·haben die 
Ursprungszeugnisvorschriften keine Anderung 
durch das neue übereinkommen: erfahren. Im 
Artikel 43 sind folgende Bestimmungen verfas­
sungsändernd: Abs. 1 1. und 3. Satz, Abs. 2 
1. und 3. Satz, Abs. 3 3. Satz, Abs. 5 und Abs. 6. 

Im Kapitel X. (Artikel 45) verpflichten sich 
die Einfuhrländer, ihre Kaffee-Einfuhren aus 
Nichtmitgliedländern auf den Durchschnitt der 
Jahre 1960, 1961 und 1962 zu beschränken, 
um den Nichtmitgliedländern keinen Vorteil 
gegenüber den quotengehundenen Mit.glied­
ländern zu verschaffen .. Um .diese Verpflichtung 
erfüllen zu können, . hat Xhterreidt durch die 
Verordnung der: Bundesregierung' vom 17. Jänner 
1967, BGBl. ·Nr. 91/1967 inder :Fassung der 
Verordnung vom 6. Juni 1967, BGBl. .Nr.209/ 
1967, die Einfuhr von Kaffee wieder der 
Bewilligungspflicht nach dem Außenhandelsgesetz, 
BGBl. Nr.226/1956, in der. geltenden Fassung, 
unterworfen. Angesichts der österreichischen 
Verbrauchsgewohnheiten haben sich aus der er­
wähnten Beschränkung keine nachteiligen Folgen 
ergeben; dies darf auch für die Zukunft erwartet 
werden. Die Abs. 2 und 5 des Artikels 45 sind 
verfassungsändernd. 

Das Kapitel XI befaßt· sich mit 'Maßnahmen 
zur Erhöhung des·Kaffeeverbrauchs. In Artikel 46 
-wird der Rat ermächtigt, einen" Sonderausschuß 
zur Förderung der Werbung 'zugunsten des 
Kaffeeverbrauchs . einzusetzen. Die Kostendes 

· Werbeprogramms werden· durch Beiträge . der 
Ausfuhr-Mitglieder gedeckt. 'Freiwillige Beiträge 
von Einfuhr-Mitgliedern sind möglich. Artikel 47 
enthält Bestimmungen zur Beseitigung V0n Ver-

· brauchshindernissen .. In diesem Zusammenhang 
·ist festzuhalten, daß in österreich keine, spezi-

· fische Kaffeesteuer . eingehoben wird und wesent­
liche Senkungen der Kaffeezölle im Rahmen der 
GATT-Kennedy~Runde vereinbart worden sind 
(siehe ;BGBl.Nr.J97/1%7). 

Das Kapitel XII (Artikel 48) enthält 'Ver­
pflichtungen der Erzeuger-Mitglieder hinsichtlich 
der . Produktionspolitik und der' Beschränkung 
der Produktion. 

Im Kapitel XIII (Artikel ·49) wird der Rat 
ermächtigt, eine Politik in' bezug auf die Kiffee­
vorräte in den Erzeuger-Mitgliedländern festzu-
legen. . 

Das Kapitel XIV (Artikel 50 bis 52) regelt 
verschiedene Verpflichtungen der Mitglieder, so 
.zum 'Beispiel die Zusammenarbeit mit .. dem 
Kaffeehandel, das Verbot vonabsatzschädigenden 
Kompensationsgeschäften und von Mischungs­
vorschriften sowie den Schutz des Wortes 
"Kaffee". 

Das Kapitel XV (Artikel 53) befaßt sich mit 
der saisonbedingten Finanzierung. 

Das Kapitel XVI (Artikel' 54) regelt .die Er­
richtung eines Fonds, der sich mit der Umstruk­
turierung der Kaffeeproduktion befaßt und der 
ein' angemessenes. Gleic\;l.gewicht . zwischen Erzeu­
gung und Weltnachfr~ge herstellen soll. Die Bei­
träge zu dem 'Fonds müssen von den größeren 
Ausfuhr-Mitgliedern geleistet werden. 

Das Kapitel'XVII (Artikel 55 und 56) regelt die 
Tätigkeit der Organisation auf statistischem und 
technischem Gebiet sowie die Durchführung von 
Untersuchungen betreffend Wirtschaftsfaktoren, 
Auswirkung von staatlichen Maßnahmen usw. 
österreich hat. die auf Grund des alten überein­
kommens bestehende Pflicht zur Bereitstellung. 
von hauptsächlich statistischen . Informationen 
stets erfüllt. 

Das Kapitel XVIII (Artikel 57) ermächtigt den 
Rat zur Befreiung 'von Mitgliedländern von 
vertragsmäßigen Verpflichtungen. Die Abs. 1 und 
2 des Artikels 57 sind verfassungsändernd. 

In Kapitel XIX (Artikel 58 und 59) 'Yird 
das Verfahren für Konsultationen und für die 
Entscheidung über Meinungsverschiedenheiten 
und :Beschwerden über die Auslegung oder An­
wendung dieses ,Übereinkommens ,durch den Rat 
festgelegt. Artikel 59 Abs. 3 lit. a ist verfassungs­
ändernd. 

Kapitel XX (Artikel 60 bis 72) enthält die 
Schlußbestimmtmgen. Die in Kapitel 60 festge­
legte· Unterzeichnungsfrist konnte aus Termin­
gründen österreichischerseits nicht ßingehalten 
·werden. Artikel 61 legt fest, daß das überein­
kommen der Genehmigung, Ratifizierung oder 
Annahme durch die unterzeichnenden. Regie­
rungen oder anderen Vertragsparteien des Inter­
nationalen Kaffee-übereinkommens 1962 bedarf. 
Abgesehen vom' Fall des vorläufigen Inkraft­
tretens d~s übereinkommens sind die Genehmi­
gungs-, Ratifikations- oder Annahmeurkunden 
bis zum 30. September 1968 beim General­
sekretär der Vereinten Nationen zu hinterlegen. 
Der Artikel 62 legt fest, daß das übereinkommen 
.endgültigam 1.. Oktober 1968 zwischen den 
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Regierungen in Kraft tritt, die ihre Genehmi­
gungs-, Ratifikations- oder Annahmeurkunden 
hinterlegt haben, wenn diese Regierungen eine 
-gewisse Anzahl von Ausfuhr- und Einfuhr-Mit­
gliedern darstellen und eine bestimmte Anzahl 
von Stimmen beider Gruppen besitzen. Ein vor­
läufiges Inkrafttreten des Übereinkommens per 
1. Oktober 1968 ist möglich. Artikel 63 regelt 
den Beitritt zum Abkommen. Unter anderem 
wird festgelegt, daß jedes Einfuhr-Mitglied des 
Internationalen Kaffee-Übereinkommens 1962 
bis zum 31. März 1969 oder zu einem anderen 
gegebenenfalls vom Rat zu bestimmenden Zeit­
punkt dem Übereinkommen zu denselben 
Bedingungen beitreten kann, nach denen es das 
Übereinkommen hätte genehmigen, ratifizieren 
oder annehmen können. Wendet es das Überein­
kommen vorläufig an, so gilt es bis zur Hinter­
legung seiner Beitrittsurkunde oder bis zum 
31. März 1969, je nachdem welcher Zeitpunkt 
früher liegt, vorläufig als Vertragspartei. Der 
erste und der vierte Satz des Abs. 1 des 
Artikels 63 sind verfassungsändernd. Artikel 64 
bestimmt, daß Vorbehalte zum Übereinkommen 
nicht zulässig sind. Artikel 65 regelt Notifizie­
rungen in bezug auf abhängige Gebiete. Artikel 66 
regelt den freiwilligen Rücktritt einer Vertrags­
partei, welcher jederzeit durch eine schriftliche 
Rücktrittserklärung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen möglich ist. Artikel 67 gibt 
dem Rat die Ermächtigung zum Ausschluß eines 
Mitglieds, welches seine Verpflichtungen aus dem 
Übereinkommen nicht erfüllt. Artikel 68 
befaßt sich mit der Kontenabredmung 
mit zurücktretenden Mitgliedern. Artikel 69 be­
stimmt, daß das Übereinkommen bis 30. Septem­
ber 1973 in Kraft bleibt, falls es nicht durch den 
Rat verlängert, neuverhandelt oder früher außer 
Kraft gesetzt wird. Nach Artikel 70 kann der 
Rat den Vertragsparteien eine Änderung des 
Übereinkommens empfehlen. Der General­
sekretär der Vereinten Nationen notifiziert allen 
Vertragsparteien des Internationalen Kaffee­
übereinkommens 1962 sowie allen Mitglied­
staaten der Vereinten Nationen und ihrer Sonder­
organisationen jede Hinterlegung einer Genehmi­
gungs-, Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde sowie die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Übereinkommen vorläufig und endgültig in Kraft 
tritt. Artikel 72 bestimmt, daß das überein­
kommen 1968 als Fortsetzung des Internationalen 
Kaffee-übereinkommens 1962 gilt. Um die 
ununterbrochene Fortsetzung des überein­
kommens 1962 zu erleichtern, wird bestimmt, 

daß alle nach dem übereinkommen 1962 ge­
troffenen Maßnahmen in Kraft bleiben, welche 
am 30. September 1968 in Kraft sind und bei 
denen nicht bestimmt ist, daß ihre Wirkung an 
diesem Tage endet, sofern sie nicht durch das 
vorliegende übereinkommen geändert werden. 
Alle Beschlüsse, die der Rat während des Kaffee­
jahres 1967/68 zwecks Anwendung im Kaffee­
jahr 1968/69 zu fassen hat, werden auf der 
letzten ordentlichen Tagung des Rates im Kaffee­
jahr 1967/68 gefaßt und vorläufig so angewendet, 
als wäre dieses übereinkommen schon in Kraft 
getreten. 

Der englische, französische, portugiesische, 
russische und spanische Wortlaut des Überein­
kommens ist gleichermaßen authentisch. 

Das Interesse österreichs an einem Beitritt 
zum Internationalen Kaffee-Übereinkommen 
1968 ergibt sich einerseits aus der dadurch ge­
sicherten Kaffeeversorgung zu stabilen Preisen, 
andererseits aus außenpolitischen Erwägungen. 
österreim hat sich in versmiedenen inter­
nationalen Organisationen VI·ie auch die ande­
ren westlichen Industrieländer, und zwar ins­
besondere bei den beiden Welthandels­
konferenzen im Jahre 1964 und 1968, grund­
sätzlim für den Absmluß von Grundstoffab­
kommen zugunsten der Entwicklungsländer aus­
gesprochen und den entsprechenden UNCT AD­
Resolutionen zugestimmt. Der Beitritt Öster­
reichs zum übereinkommen 1968 ist ein Akt der 
Solidarität gegenüber der internationalen 
Gemeinsmaft, die praktisch gesmlossen am 
'übereinkommen 1962 teilgenommen hat und 
- wie der Stand der Unterzeichnungen zeigt -
auch am neuen übereinkommen teilnehmen wird. 
Beamtenswert ist aum der Umstand, daß einige 
der wimtigsten Kaffeeproduzentenländer, welme 
am Zustandekommen des übereinkommens 
besonderes Interesse zeigten, bedeutende Handels­
partner österreichs sind. Die Kosten der öster­
reimismen Teilnahme am übereinkommen er­
geben sich wie bisher aus dem Mitgliedsbeitrag 
von etwa 100.000 ö. S. jährlim. 

Das übereinkommen bedarf der G~nehmigung 
durch den Nationalrat gemäß Artikel 50 des 
Bundes-Verfassungsgesetzes. Da es in einigen Be­
stimmungen verfassungsändernden Charakter 
hat, muß bezüglim dieser oben näher bezeich­
neten Bestimmungen unter sinngemäßer Anwen­
dung der Bestimmungen des Artikels 44 Abs. 1 
des Bundes-Verfassungsgesetzes in der Fassung 
von 1929 vorgegangen werden. 
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